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In memoriam

LlIIS MICHELENA

El dia 11 de octubre de 1987 abandon6 este mundo nuestro buen amigo L. Mi­
chelena. En el recuerdo de hoy se unen dos cosas: el ANUARIO y el SEMINARIO

URQUIJO, Y mi relacion con quien fue su inspirador y fautor; resultara, por tanto,
muy di£lcil que la amistad no in£luya en el juicio.

Con todo, los hechos se imponen por SI mismos y aqul esta una obra que ron­
da ya los treinta y cinco, afios de existencia, hallandose, al paso de los dias, mas
pujante.

Aquella Diputaci6n de Guipuzcoa del ano 1952-53, con su Presidente D. Jo­
s€ Maria Caballero Arsuaga hizo posible una aspiracion largo tiempo sentida y ma­
nifestada de m'ultiples formas.

La importancia de la lengua vasca coma elemento de cultura, de comunicacion
y de estudio en si exigfa su n1aterializaci6n en una entidad que agrupase a los lin­
giiistas preocupados por este problenla.

Habfa una persona excepcional que apuntaba a una meta bien definida y con­
c.reta: era Luis Michelena. Fue comprendido su pensamiento y proyectos tanto par
nuestras autoridades de entonces, como por los medios a quienes preocupaba dar
un «status» legal y academico a unos estudios que, en manos de gente no preparada
en un principio, reclamaban la consideracion merecida con su entrada por la ancha
puerta de la Ciencia y de la Universidad.

No creemos exagerar si decimos que los estudios de lingiilstica vasca tienen
definitivamente en el desaparecido Michelena un ante quem y un post quem. El fue,
segun hemos clicho, inspirador de la nueva Entidad; a el, aunque permaneciera en
la sombra, se debe el proyecto.

La creacion del centro idoneo llego por fin y su nominacion resultaba facil con
un antecedente como D. Julio de Urquijo, que seria eponimo de la naciente institu­
cjon. Su finalidad se concreto en el nomb:'4 e de Seminario de Filologia Vasca «]ulio
de Urquijo». Ese titulo, un poco general, tenfa la intencion de englobar Lingiilstica
y Filologfa y de agrupar en su torno a quienes desde ambos campos podrlan dar
auge a unos estudios que, tras perfodos de entusiasmo, habian sufrido el bache de
la ultima contienda belica.

Comienza el SEMINARIO su andadura con la participacion de varios lingiiis..
ta~ nacionales y extranjeros. Pronto se completo la idea de Michelena con la crea­
cion de una Revista propia: el hoy ANUARIO. En ella pusimos nuestro' empeno y
podemos decir que el exito nos acompafi6, desde el primer momento, con una no­
mina de excelentes colaboradores, a pesar de algunos altibajos felizmente superados
gracias a la atencion constante de la Corporacion Provincial desde el ano 1953, en
que inicia su actividad la entidad recientemente fundada.

Aun cuando el Director del SEl\IINARIO, el amigo y maestro hay recordado,
hubo de incorporarse a centros alejados del pals vasco (Instituto de Torrelavega pri­
mero y Univers.~dad de Salamanca luego), acepte la mision de mantener vivo el
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nuevo Centro, con la aglutinacion de colaboradores y pro£esores, a traves de Miche­
lena que, desde lejos, supervisaba 105 originales (incluida la Revista EGAN, que
gozaba de su predileccion). La obra segula, por tanto, firme e ininterrumpida con
la publicacion del antes mencionado ANUARIO, hasta que fue posible la aproxi­
Inacion del Director del Seminario. El afianzamiento de aquello indica el hecho de
que ya sa1gan a la 1uz tres numeros anuales (mas de 900 paginas), con la constitu-
cion de un buen equipo de colaboradores y asesores. _

Fundador con Michelena de la Revista aludida, cumplimos una singladura que
no se limito a la publicaci6n del ANUARIO, sino que emprendimos la de otras
obras, entre las que hemos de mencionar en primer lugar las repetidas ediciones de
la Fonetica Hist6rica Vasca de Michelena, El vasco hablado de Holmer (en colabora­
cion con la Real Academia Sueca), el Dictionarium Linguae Cantabricae (1562) de
Landucci, Vasconia Medieval de J. M.a Lacarra, la reedicion (con notas de Julio de
Urquijo) de la Bibliographie de la langue basque de Vinson, etc.

Nuestro recordado amigo no ha alcanzado aver los dos extensos volumenes
que se publican bajo el patrocinio de la Diputacion Foral de Guipuzcoa, que corn..
prenden un nutrido grupo de artfculos publicados en Revistas dispersas por varios
paises: Sobre Historia de la Lengua Vasca.

El destino nos ha arrebatado a Michelena en un momento de intensfsimo 'tra­
bajo con el Diccionario General Vasco (cuyo impresionante primer volumen aparecio
a poco de su muerte).

Desaparecido ffsicamente, su memoria nos alienta para seguir adelante. Ha
quedado sin su revision el «Diccionario etimologico de la lengua 'vasca» que se ha
venido elaborando en el SEMINARIO desde hace muchos aftOSa La muerte de To­
vat y luego la de Michelena nos cierran, por ahora, unas amplias perspectivas.

A pesar de todo, editaremos en el ANUARIO el material redactado por Tovar
y por mf, a fin de que pueda ser aprovechado por quienes se sientan tentados a se­
guir la senda de la lingiHstica historica vasca. Sera un homenaje a los desaparecidos.

El pals vasco no se ha percatado suficientemente de la perdida sufrida.
Colaborador suyo en estos menesteres, con la responsabilidad de mantener vi­

vo el SEMINARIO y su Revista en los tiempos de su alejamiento; copart~cipe en
varios Congresos; conocedor de su obra por haberla visto nacer y desarrollarse, y
por haber intervenido incluso en una pequefifsima parte de ella, siempre hemos in­
tuido en L. Michelena al investigador de talla internacional. Su categorla intelectual
en la lingi.Hstica le ha hecho traspasar £ronteras y adquirir merecida fama (Sociedad
Lingiifstica de ParIs, de America, etc.). . .

Polifacetico ademas en sus conocimientos, y no solo en las diversas corrientes
de su especialidad, en las cuales estaba al ilia, sino en el ampHsimo campo de la
Cultura; esa cosa tan inaprensible, pero tan real, que separa al hombre culto del
que. no ha capitalizado conocimientos y percepciones para set maestro, mentor y aci­
cate en el trabajo.

La lingufstica y la filologfa vascas quedan un tanto huer£anas y esa orfandad
sera cada vez mas manifiesta.

Deber nuestro es recoger la antorcha y continuar su camino. Ese sera el mejor
homenaje a su memoria.

Y nuestro recuerdo se dirige igualmente a su esposa Matilde, cuyo teson y sacri~

ficio hicieron posible el tiempo y la calma precisa para la labor de nuestro llorado
amigo.

Manuel Agud



Argitaratzailearen txokoa
"Ekin eta Jarrai"

1987ko urriaren hamaikan, guztion ustekabean, hil zitzaigun Koldo Mitxe­
lena, hustasun eta zurztasun erabatekoan uzten gintuelarik haren lankide eta ikas­
leok, Joakin Gorrotxategik (VELEIA 5: 305-9) maisuaren nekrologika bikain bezain
sentituan adierazi cluen legez.

Haren nortasun eta izaeraren, hainbat jakintzatako ikerketa eta irakaskuntza..
ren nondik norakoa hemen pisatzea ezinezko litzaidake. Ez da bakarrik toki haboro
beharko litzatekeela; orobat berezilari anitz peitu genuke zeinek bere sailean Mi­
txelenak eginaz hitzegiteko. Aski bekit esatearekin Mitxelenari zor diogula, ba..
tera edo bestera euskalaritzari, euskararen ikerketei lotu edo beha gaudenok gure
hizkuntzaz arduratzea jende ikasiaren aitzinean alkimiaz edo astrologiaz axoladuri
agertzearen pareko ez bada oraindik. Berak bete zuen hizkuntzalarien eta euskaraz
arduratzen ziren euskaldunen arteko betidaniko osina eta bilakatu zuen nortasun
bereziko jakintza arlo -eta ez beste ikersail batzuen eraskin landugabe eta edozei­
nen eskuko- euskalaritza.

Mitxelenaren maisugo zabalaren (ezinahantzizkoa da euskal filologiaz landa
eta hor baino lehen, hizkuntzalaritza indieuroparrean zela kataderadun, estatuko
lehena, bidenabat:, eta bere. herkide ez gogaide e~ zirenek berariaz hala nahirik)
frqga ozena dugu zahar-saritu zenean Euskal Herriko Unibertsitateak eskeini zion
Omenaldiko lekukotasunean (Symbolae L. Mitxelena Septuagenario Oblatae, ed.
J. L. Melena, Gasteiz 1985, 2 lib. 1580 orrialde handitan). Froga aurki berretuko
cia Julio Urkixo Mintegiak antolaturik euskalariek eskeiniko diotenean.

Aldizkari honek Koldo Mitxelenari zor diona ere kitaezinezkoa da. Bera izan
zen ASIUren sortzaile eta bultzatzaile nagusi, eta soilik haren itzalak (eta ekinak!)
bildu ahal izan ditu bertan -Mitxelenak berak argitara zituen maisu-Ianez landa­
Euskal Herriko eta atzerriko euskal filologiaren eta linguistikaren fruiturik hobe­
renak; berak ezarri du egun euskalaritzaren barnean cluen tokian, urte gutxiren
buruan ASIU gainerako alorretako aldizkariekin lotsaizunik gabe erkatzeko mo­
dnkoa bilakatuaz. Aurtengo bigarren -zenbakian ilkitzen diren 1967an bersortu
(1954-55eko garai laburraren ondoren) eta etengabe egungo egunera arte atera.
denaren aurkibideek erakutsiko al dute Mitxelenaren ekoizpenaren larria.

11ementu hits honetan aldizkariaren ardura dugunok Mitxelenak ohi eta euska­
laritzak beharrezko duen mailan (<<jakite-Ianek beren legeak dituzte, lege jakinak
eta berberak nonnahi») ASIU aritu dadin nahi dugu eta helburu horretara zuzen..
duko ditugu gure lanak.

Zuzendaritza berritua eta idazkaritza berriak ikusiko ditu irakurleak. Berri­
tasuna' ez bide da hainbestekoa irakurle adituarentzat zenbait kasutan, hala nola
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aspaldixkotik Mintegiko lanetan ihardun duten lfiigo R. Arzalluz, Lourdes Oiiede­
rra eta Blanka Urgellenean edo, ofizialtas:.lnik gabe bada ere, 1984tik hona argita­
ratzaile gisa arltu naizen honi dagokionez. Batzuei eta besteei ongi etorririk beroena
aldizkariaren garai berri honetara; orobat, ASJUren kalitatearen bermatzaile sor..
tutako aholku batzordean diren euskalaritzaren hainbat sailetako ikerlariei eta idaz­
katitzako lankide guztiei.

* * *
Hilabeteotan Mintegiaren lana ez da gelditu eta horren fruitu da 1988ko

abenduaren 22an aurkeztu ziren Sobre historia de la lengua vasca (=ASJUren
eraskinak 10) 2 liburuetan emandako Koldo 1·1itxelenaten 96 lanen bilduma, 50­
bre el pasado de la lengua vasca, lehen liburu gisa aterea, barne zelarik. Ez da aldiz­
kariaren eraskinetan aterako den azkena, ugaritu eta zabaldu nahi bait genuke,
horretarako laguntzarik izanik, lehen ere obra hain garrantzitsuak bildu dituen
filologi eta linguistikazko biblioteka hau. Haten barnean 1989an izango da berriz
kalean aspalditik agortua zen Mitxelenaren Textos Arcaicos Vascos ezinutzizkoa
(Ibon Sarasolak ASJU 1983an argitaratutako «Contribuci6n al estudio y edici6n
de textos antiguos vascos»ekin batera) eta baita duela 30 urte Mintegi honek egile
berari atera zion Landuchioren D'ictionarium Linguae Cantabricae (1562)ren edi­
zioaren berrargitalpena ere. Honez gainera liburuki berezi moduan atetako dira
lehen ASJUn argitaratutako zenbait lan, beren interesa, luzera, eta liburu gisa
izan lezaketen zabalkundea kontutan harturik; horietarik dukegu, esaterako, ale
honetan argitaratzen hasten garen Manuel Agud eta Antonio Tovarren Dicciona­
rio Etimol6gico Vasco.

Goian aipatu bezala, hurrengo hilabeteetan argitarako da Koldo Mitxelenaren
oroitzapenetan Urkixo Mintegiak antolaturiko Omenaldia; dozenaka dira iritsi di­
ten saio eta ikerketak, eta inprenta lanak aurrera doaz, astiro, baina gelditu gabe.

* * *
Aldizkariaz eta jakintza arloko gora-beherez (kongresu, ikastaro, deialdi, egi­

tasmo ... ) irakurlea gaztigatzeko asmotan sortutako «Argitaratzailearen txoko» ho­
netatik bertatik hasita, berrikuntza batzu ediren ahal dira ASJUren egituran; beste
hainbat aldizkaritan bezala, lehenagotik zetozen artikulu hasierako ingelesezko la­
burpenei orain hurrengo ·zenbakietan aterako diren lanen zerrenda ere gehitu diegu)
aldizkariari egin diezaioken propagandaz gainera, irakurle eta ikertzaileentzako inte­
resgarti gerta daitekeelakoan. Nazioarteko aldizkarietan ohi legez, erantsi ditugu ira­
kurle eta egileentzat interesgarri izan daitezkeen ohar eta azalpenak aldizkariaz be­
taz. Azalean ere ukituren bat elnan diogu zabalkundearen -katiaz. Orain artikulugi­
leentzako «estilo-liburua» eta laburdura erabilgarrienen zerrenda eman goga ditugu,
aldizkariak honela kalitatean eta batasunean irabaz bait dezake. Halaber, heldu diren
zenbakietan liburu-berriak apurka-apurka gehitzeko asmoa dugu, egiteko errazegia
ez izan arren gure jakintza-arloko aldizkarietan den ohitura falta -aipatuko ez di­
tudan beste zenbait arrazoi alba bat utzirik- dela kausa; sailaren standarrek, ordea,
ezinbesteko dute informazioa eta kritika.

Amaitzeko, argitaratzaileak asko eskertuko lituzke eta ahal den neurrian gau­
zatzen saiatuko da zeinnahi irakurlek aldizkariaren edukinaren eta itxuraren onetan
idatziz zein ahoz egin liezaizkiokeen kritika, ohar, kOl1tseilu eta proposamen.

JOSEBA ANDONI LAKARRA



Aftibarroren idazlanak 11:
LORA SORTA ESPIRITUALA

(1803)
BLANKA URGELL

o. B. H.

ABSTRACT

An annotated edition, with commentaires, of Lora Sorta Espi~ituala (<<Spiritual Bou­
quet» Tolosa 1803), by P. A. ]nibarro (viz. various articles on the same author in previous
issues of ASJU). The work appeared the year after the first publication of the Esku­
Liburua (Tolosa 1802), and largely follows its spelling and its characteristic linguistic
traits, as opposed. to earlier works, in which the author hesitated in his choice of forms,
included examples of his own local speech, failed to balance out loan words and neolo­
gisms, and so on.

Aurkez}lena

Afiibarroren ezezaguna ezagutara~tea helburu nagusitzat izanik" sor­
ta honi argitaragabe batekin eman nahi izan genion hasiera; alabaina,
eskuratzeko zailtasunez baino ez bada ere, batzutan ezezagunen artean
gera daiteke baita inoiz argitaratua izan zena. Hauxe da, jakina, azkeno­
tan b~rrG\rgitaratu ez den euskal liburu mordoxka baten egoera eta, ze­
hazkiago, emanaldi honetan aurkeztuko dugunarena, Lora so'rtarena, 86
urtetan zehar libtiru zaharren kutxa ilunean gordeta egon bait da, erdi
ahaztuta. . .

Epe luze honetan, ia mende bat dagoenekoz, Lora sortak ez du eus­
kalarien arreta handirik erakarri, ik~rlariak ez dira sarriegi haren aldera
hurbildu; egin dutenean ere, ez dirudi begi onez ikusi dutenik: ume txi­
kiak nagusiarekin gatazkan beti galtzaile irteten diren legez, hala L'ora
sorta ere Esku-liburuaren aldean:

Esku-liburua du idaztankeraz baliotsuenik; euskera ere garbia, lan­
dua, ugaria._ Eu~kal-eliz-liburuetan bai politents.una, txiki samarra de­
na. Lora-sorta aldiz, ez dirudi batena; erdalkeriz josirik .dago (Orixe
1927, 231) 1.

(1) Aiiibarroren beste liburu batez, Kurutzez, eta arrazoi berdinengatik, Azkuek aurrerago jo zuen,
Aiiibarroren .tankera ederra 1897ko edizioaren paratzaileak oker zezakeela proposatuz: «No puedo creer
que esta obra de Aiiibarro, Curutze [ ... ], impresa unos setenta afios despues - de su' muerte, no haya
tenido algl1n colaborador; pues no pueden ser obras de una misma mane esta, tal cual salie de la
prensa, y la castiza y elegante Eskuliburua» (hiztegian, s.v. ontsu). Ik. honetaz gehiago 3. oharra.

[ASJU, XXII-I, 7-92]
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Altubek bide beretik gehitzen zuen bi urte beranduago:

La mayoria de 10s ejemplos defectuosos de este gropo [ ... ] son de
Fr. Pedro Antonio de Afiibarro, que los estampo en su obra Lora-Sorta
Espirituala, plagada de los solecismos mas garrafales entre 10s come­
tidos por escritores euskaldunes. Es lamentable tener que hablar asi
de un publicista tan estimable par otras conceptas. Tambien hay que
hacer constar en suo descargo que la obra citada, tal como se declara
en su portada, es- mera .traduccf6n .de 'otra castellana..,Esto explica en
cierta maner~t la profu~i6n -de 10s e:r;derisrrios_ denun~iados (Erderismos
[=Euskera 1929] 157. or., ohar.)2.

Egile honek salatu okerrez at, liburU honetaz ditugun berri apurrak
A. Villasanterengandik datozkigu (ik..,·berezjki 1956, 80 eta 1961a, 219 eta
hur.); halaber, bera saiatu zen aurrekoen gutxiestetik ateratzen:

Egia da, bai, erdal kutsuzko joskera duela; baifia ori, tora~Sortaz

ezezik, Esku-liburuaz ta Afiibarroren idazlan guziezaz ere esan bearko
genuke. Gaifierakoan, berriz, beste alderdi askori begiratuki, eztut nik
bion artean orren aIde aundirik ikusten (1956: 80).

Eghltan, Or-ixe eta Altuberen balorapen orokorrak ezin izan azken
hitza, Esku-liburuaren ezagutza eskasaz sortuak bait dira, eta ez beste­
tik 3: biek, ziurrenik, liburu honen hirugarren edizioaren (1827koaren)
berrargitalpen anitzetatik bat irakurri zuten 4-. Hirugarren- hori, berriz,
bigatreha (1821e'koa) zuzendu' ondoren atera zuen Afiibartok; 'eta biga~
rrena, 1802an argitaratu zen lehendabizikoaren berridazketa osoa da. Kon':'"
pli da, ordea, dasagun Esku-liburuaren lehendabiziko edizioa, ,Lora sor­
taren gisakoa dela, erdarakadak eta guzti, Villasantek (Afiibarro ongi eza-­
guturik}. somatll bezala. Idaztankera chobetzen- aritu zen-·egile·aren "bila­
kaerako maila ezberdinak dira, beraz, 1802-3an, argitaratu bi liburuak -eta
1821etik aurrera egin zituenak (cf. 2. oharra -eta 3.- atala).

(2) Esku-liburua ere, hein handi batean behintzat, itzulpena da: 14. 'orrialdean gaztigatzen denez,
Pinamonteren, (egiatan .Pinamonti zenaren) liburu batena, zehazkiago: «Gogarte laburrak atzerengoen
ganean. Illeko egun bakoitzerako, aldatuak A. Juan Pedro Pinamontenetatik». Altubek aipatu dugun
oharrari.. dagokion testuan zuzendu guztiak osagairen bat aditzaren ondora aterata duten menpeko
perpausak dira: Jesusen misionariak erri baten erdian ifinten dabenean Krutze santea (LoraS 7. or.),
Maite eztabenak Maria (ib. 159. or.), Gertaten dana itxasoko ekatxa [sic, baita liburuan ere] bildurgarri
baten (ib.· 8.' or.) eta Ekusenak udebarrian loraz bitxiturik (ib. 8. or.). Ezin zezakeen kontutan hartu,
argitaragabe bait zen artean, Afiibarrok honetaz idatzi zuena: «Asi Axular como el P. Cardaveraz ponen
e.l verba al" 'ultimo de la -oraci6n, a no venir con relativo, y sera bien se haga asi, pues sale mas
natural. No tuve este metodo presente en dos libritos que di a luz Eskuliburua y Lorategi espirituala.
Esta misma falta me dijo que cometi6 el inmortalDon Juan Antonio de Moguel» (GB 14. or.); ordena
egokiogoaz ohartu ondoren hala betetzen saiatu zela erakusteko EL-1821 dugu (cf. Urgell 1986: 106).
Hauetarikoak diraAltubek bi liburuen artean aurkitu aIde handiak. Bestalde, Altuberen meritutzat
azpimarratu nahiko genuke Afiibarrorengandik LoraS, Kurutze eta GGero-z baliatu zela, hots, argitara­
tuetarik ezezagunenez; ez da zertan esanik ez dela beti, Esku-liburua ez erabiliarren, okertak erakusteko'
(ukapenaren joskeraz, adib., LoraS 10 lfiosko alditan ikusi eneutsan almendra garau bat aipatzen du).
Beharbada okerren ateratzen den lihllrua GGero da, gehienetan Axularrekin gonbaratzeko erabili bait
zuen (ik. ,bereziki 108-111. or.), beti honen aIde, jakina.. _.

. (3) Kurutzeren argitaratzaileak (ik. honetaz 7. oharra) aldaketarik egin zuen ala ez aztertu gabe
egon arren, azalpen berbera eman dakieke, guk uste, l.ko oharrean aipatu Azkueren hitzei. Istiluak tra­
dizio luzezka du,. bada, dagoenekoz, eta oraindik menturaz amaitu gabea: Arestian er~ EL-en arteko aIda­
ketez ez ohartu izanak M. Azkarateren «Zehar galderak: BA- denborazko perpaus txertatuen adibide
kurioso zenbait» (Euskera XXVII (1982) 2, 639-643. or.) Ianaren ondorioak desitxuratu dituela uste
dugu. Orixek, Altubek eta Azkuek bezala eskurago zeukan edizioa: ': (1978an kaleratutako faksimilea,
esango nuke) erabili bait du, ezin ikusi deskribatu' eta azaIdu nahi zituen «adibide kurioso» haietatik
batzu idazIeak zuzendu egin zitueIa 1821ekoan, gaztelaniazko orijinalarekiko morrointza ezabatu nahiaz)'
zalantzarik gabe.

(4) Lora sortaz, behintzat, Altubek azkenekoa (1901ekoa) aipatzen - du bere lanaren bibliografian. ,.
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_Aiiibarroren idazlan honek filologoen azterketaren z;ai dirau. Bihoa,
bada, ezer baino lehen testua, eta epai bezate irakurleek interesekorik
aurki daitekeen bertan. Lagungarri bezala, estilo eta hizkuntzazko bere..
zitasun zenbaiten aurkezpena egin dugu atari gisa, Afiibarroren obraren
barnean non koka daitekeen eta azterketak··: izango bide dituen arazoez
ere mintzo garelarik.

1. Berrargitalpenen historiaz

Hartu dugun arlo honetan hasi aurretik komenigarri izan daiteke
gogoratzea idatzi hau bigarren doala (Esku--liburuak aurrea hartzen dio-­
larik), Afiibarroren guztiak argitalpen kopuruaren arabera lerrokadan'
jartzeh baditugu, izan zituen lau edizioekin:1803koa Tolosako La Lama­
ren moldiztegian 5;,- 1884koa herri bereko' Muguerzarenean; 1897koa Bil­
boko Euskalzalen Moldagintzan Azkuek paratuzuena eta, azkenik, 1901-
ekoa Durangoko -R. Soloagarenean.. :'

Ohar bedi, dena den, lehendabiziko ediziotik bigarrenera 81 urteko
jauzi handia eman zela, gorago aipatu mende honetakoa bezain handia; .
nekez pentsa dezakegu, bada, best-seller izan. zenik. Bestelakoa da, egiaz­
ki,· Esku--liburuaren bizitza, Aiiibarroren libururik ·zabalduena den hori
1802an ilki zenetik 1866 bitartean zazpi bider argitara' bait zen. Bien er­
kaketatik abiatuz, badirudi LO'ra sortaren berrargitalpenen arrazoiak, ira..
kurlegoarenganako arrakastaz kanpo aurkitzen saiatu beharko ginate-­
~eela; arrazoiok, hasieratik esan d-ezagun, euskalaritza edota euskaltza­
letasunarekin zerikusi gehiago dutenak bide dira, orduan orain bezalaxe.

Loran sortaren bigarren edizioa 1884ean kalera zelarik, ezin dakioke
halabeharrari egotzi oso urte gutxitara (1891ean) eta moldiztegi berean
(Tolosako Muguerzarenean) Esktl-liburuaren zortzigarren edizioa presta­
tu izaila,' batipat goraipatu dugun'liburu honen bizitza j~rraitua 1866ko
edizioarekin eten zela ezaguturik: ia hogei urtetan honek ere pairatu bait
zuen nonbait XIX. mendearen erdialdetik bukaerarainoko 'bizkaierazko
argitalpenen beherakada 6•

. Beherakadak Esku-liburuaren berrargitalpen segida 'erosoa oztopatu
zuen, beraz; gel;oko gorakadak, aldiz, 'Lora 'Sorta ahaztuxearena arindu,
eta are -orduan bai- 1?estearenare~Jn parekatzeraino .eraman; gerta--

(5) Mogelen Confesino ona (Fermin Larumbe, Gasteiz 1803) baino zertxobait lehenago," Aiiiqarrok
Lora Sorta:ren bukaeran (196. or.) .~saten digunez. Azpimarratzekoa da' -eta ezohizkoa, tlste dugu- gu:re
iaazleak bertan e~in zuen Esku-liburuaren propaganda (argitaletxe berean irtenikoak izanda, oraingoek
egiten duten bezalaxe, bada)'- eta are gutxiago ateratzear zegoen adiskidearen liburuarena. Mogelek'
geroago mesedea itzuli zion, halako bi eginik .liburuaren Berba-aurrecuan -(ik. v-vi. or.) eta Atzenean (ik..
bereziki 294. ·or.). Esku-liburuaren atzekaldean (232. or.), bide batez, Lora sortaren iragarkia egiten da:
«Libru onegaz batera salduten - da beste euskerazko Lota sorta espiritual bat, ta Propositu Santutik
!Jizitza barri bat egiteko». Ohar bedi (baina nola ulertu behar 'da?) salduten da dioela·. .

(6) Cf. Sarasola 1976, 182 eta hur. Bertako tauletan ikusten denez, beherakada gehienik liburu
berrien artean nabaritu -zen, aurreko mende erdian argitalpena' ia %SOa izatetik, hurrengoan nekez,
iritsi bait ziren %15era. Berrargitalpena,k, beti taulen arabera, mantendu egin zirela badirudi ere (22tik
23ra igaroaz garai berean), Esku-liburua eta Lora Sortaren, historiak XIXaren bigarren zatiko itrte
guztietako egoera ez dela bat eta bera erakusten digu; Sarasolak baino- bahe estuago batekin begiratuaz,
bai argitalpen berriak bai berrargitalpenak mendearen azken bi -hamarkadetan nHatuta ikusiko genukeela
begitantzen· zait; ondorioz, aurreko garaia (1850etik, edo lehenagotik hobeto, 1880 artekoa~ oraindik -an·
tzuago izanbide zela behar- dugu pentsatu.
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kariok, ezin uka, bizkaiera idatzian mende bukaera aldera sortzen ari zen
berpiztearekin lotu beharrean gaude, Afiibarro (eta bere kideak) jada ez
soilik erlijio idazletzat, euskal klasikotzat baizik -cklasiko'k duen zahar­
tasun fiabardurari gagozkio bereziki- hartzen hasia deneko denborare­
kin; lotuagotu, agian, 1897an Misionari Euskaldul1aren zatihandi bat
(Kurutze santearen, Aita Cure eta Ave Marien ganeko erakusaldiak izene­
koa) atera zuen frantziskotar Aiiibarro1zalearen inguruarekin '. Nolanahi
ere, hurrengo berrargitalpena, bi liburuak batera berriro, Azkueren itzal­
pean egin zen, beste klasiko batzuekin batera, 1897. urtean.

2. Aiiibarro, Mogel eta Palacios

Liburu hau, ezaguna denez, ez da Afiibarroren orijinala, gaztelerati­
ko itzulpena baizik, idazle haren beste batzu bezala 8. A. Francisco de Pa­
laciosen Ramillete espiritual (Gasteiz 1765) eta Propositos (Irufia 1783)
liburuxken itzulpena, hain zuzen 9. A. Villasantek azaldu bezala, «mixio-on­
doan jendeari oroigarritzat partitzeko egifia da, eta kristau bizitza on bat
eramateko bear diranen gaifiean adibide labur-egokiak dakarzlci» (1956:80).

Nekez makurtu omen bait zuten Palacios, predikalari frantziskotar
ospetsua, bere sermoietako gaiak euskaraz idatziz jar zitzan 10, Aiiibarrori,
Palaciosen komentu..kide, aitortzaile eta, ziurrenik, adiskide eta ikaslea­
ri, zegokion -itzulgintzan trebe' eta trebatua zenez- haren entzule eus­
kaldunen eskuetara eramatea erdaldllnek aspaldi hartu gida espiritualok.
Baina guk asma dezakegun baino hurbilagotik eta tankera ederragoal).
Juan Antonio Mogelek -berebiziko lekuko- kontatu zizkigun liburu ho­
nen gorabeherak luzaz 10 bis:

(7) «Euskaldun irakurlearh c=gin sarreratxoan argitaratzaileak ez zuen bere buruaz xehetasun
askorik eskeini, ezpada «beste Aita San Franziskoren Seme, Anibarroren jarraitzalle bat» aurkezpen
apala; zorionez, ez da haren oihartzuna erabat itzali bere lagunengan: hona dakargu arestian A. Villa­
santek egin digun ohar jakingarria, eusk~ltzale haren berririk izan nahi duenarentzat: Hemen [Arantzazun]
bizi izan diren fraide zaharrei entzuna dut Aita Ignacio Eguia izan zela edizio horren egilea. Fraide
hau 1903. urtean hi! zen, 61 urte zituela. Bizkaitarra zen, Otxandiokoa (Olaetakoa ere entzun dut. eta
orduan arabarra izango zen). Dena dela, Ameriketan ere izana zen eta gero hemengo komentu batzuetan
Guardian edo nagusi (hemen Arantzazun, Foruan etab.). Beronen berri zerbait badakar El Bco Fran­
ciscano, Santiagoko errebistak (1903, 288. or.)>>. Aipatzekoa da frantziskotarrak eurak izan direla, lehen­
dabizi 1. Egia, beraz, eta geroago L. Vj1lasante, Afiibarroren argitaragabeak kaleratzen saiatu direnak; Az·
kuek berak, Afiibarrozalea eta honen lan gehiago ezagutzen zituena izanda ere (cf. 15.oharra), bakarrik
lehenago argitaratua inprimarazi zuen.

(8) Hots, Nafarrerazko dotrina, Esku·Ziburua, oraindik argitaragabe diren Lau Ebanjelioak' batera
alkarturik eta Artzai-Adibideak bezala; baita, ziur aski, galdu omen zaigun San Iiiazio Loiolakoaren Gogo·
·lardunak.

(9) Ramillete espirituala «distribuido entre 10s vecinos de la Ciudad [Gasteiz] como· recuerdo 0
conclusion de la Misi6n predicada ese ano por el mismo P. Palacios y por su compafiero P. Haza» izan
zela azaltzen digu Villasantek (1961b:16). Era berean, Prop6sitos-ez «segUn parece, este segundo librito
10 compuso de resultas de haber dado ejercicios en Ofiate y en Mondragori para ofrecerlo a gente
distinguida del pais» (ib.). Oraindik beste hirugarren argitaratu bat du Palaciosek: Respuesta satisfactoria
del Colegio de Misioneros de N. P. San Francisco de la N. Villa de Zarauz a la consulta y dictamenes
impresos por la N. Villa de Balmaseda con ocasi6n de .una proposici6n sobre bailes... izenburu luzea d~-

ramana (Irufia, 1791; berri gehiagotarako ik. Villasante 1961b, 16 eta hur.).
(10) Zarautzko komentuko liburutegian ·Palaciosen idatzi asko gordetzen dira, 13 liburuki lodi sama·

rretan bilduak; hauetarik bakar bat dago euskaraz. Bidenabar, ondatzear duguna; hori gertatu ,baino
lehen transkribatuko balitz eskeini'ditzakeen xehetasun interesgarri batzuei buruz 1987, 363-n aritu gara.

(10 bis) Lan hau jada inprent3.n zegoelarik, Villasantek paratutako azken edizioa (Euskaltzaindiaren
Euskararen l~kukoak sortan, Bilbo 1987), Mogelena den (argitaratzaileak frogatzen duen, bezala) Kristauba­
ren ikasbidea edo Doktrina kristiania ikusi ahal izan dugu. Bertan, ere toki ematen zaionez, gero hain
garrantzitsua den pasarte honi, hara bidaltzen dugu irakurlea argitaratzaileak egiten dituen gogoeta in­
teresgarriak irakur ditzan. Bide batez aukera izango du Mogelen Jan oso berezi bat ezagutzeko.
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Adigarri bat. Euskaldun guzti guztiak, zar gazte, agure ta umiak,
daukee Aita Palaciosen entzutia. Gure zori txaarrez, zaartu da gaixua;
jausi jakoz gorputzeko indarrak ta bakarrik dauka zoli zolija Jangoi­
kuak emon eutsari min garbi ta berba eder asko atera dituzana. Uste
dot oraindino ikusiko dabeela, ez onez, ez zaldiz ibilli danian, gizonen
batzuben besuetan daruela Eleixara San Juan' Ebanjelistia eruaten
ebeen legez, arnasiak dirautsan artian irakasteko Zeruko bidia. Ez dot
bildurrik arrotuko dala nik cmon al daijodazan alabanzakaz, elduten
bada bere eskubetara nire Liburu au. [ ... ] Dakart, bada, agirira, adie­
razoteko askok dakijena, zelan atera eban argitara, eta erderaz, Liburu
txikar bafia balijo andikua, nik ontsubengo artu dodan Dotrina geija­
ren ganian, irakasten dabela astiro, zelan iraun biar dan ta zelan iraun­
go dan bizitza on ta barri baten. Bein banc geijagotan adiskidetasu­
nian esateko legez egon natxako: Aita Palacios! Au zer da? Izan berori
euskaldun garbija: Naparrua, Araba, Giputzkoa ta Bizkai guztiko baz­
ter guztietan ibilli nekatuten buruba, Erdal-errijetan banc geijago, ira­
kasten Zeruko bidia; besteti ain ederto jakin euskeria, ta agertu Er­
daldun arrotzentzat alango Liburutxuba, ta itxi Euskaldun etxekuak
utsik? Nortzuk daukee Liburuben premifia geijago? Zer eranzungo eus­
tan? Ez eukala astirik arnasia artuteko; izango zala nor edo nor biurtu
gurako ebana euskerara, berak erdera ekijenentzat atera eban Libuni­
txuba. Alan jazo da. Aita Frai Pedro Antonio Afiibarrok birau dau Biz­
kaiko euskerara [ ... ]. Deritxat, nor edo nor dendatuko dala Giputz
euskeran imintera (KO 292-294).

Mogelen aipamenean gaixo larri zen A. Palacios 1804ean hil zen','ia be­
re liburutxoen itzulpena inprimaturik ikusteko aukerarik gabe; ulertze­
koak dira, bada, here adiskide minek egingo zituzten ahaleginak bizitzak
irauten zion artean lana burutu eta kaleratzeko 11. Ez bide zen, baina, bi
idazleek agureari zioten istimua euskaratze eta argitaratzearen eragile ba­
karra: Palacios oso ezaguna omen zen euskaldunen artean, ez bakarrik pre­
dikalari entzungarritzat, baina baita santu usainekotzat hartua 12; irakur­
lege handia itxaron zitekeenez gero, ekonomi zein erlijio aldetik Afiiba­
rroren lan orduez eta frantziskotarren diruaz baliatzeko, gai egokia zen.

3. «Lora sorta» Aiiibarroren gainerako idazlanen artean:
azterketarako gaiak

Guretzat opus minor izan arren, Lo'ra sorta lan aparta dugu Afiiba­
rrorenen artean, argitaratu ziren bakanetakqa bait da, hain zuzen, Za..
rautzko misiolarien dim urria eta, garaiko, gerla gogorren hurbiltasuna
zirela kausa (Cf. Villasante 1956: 83, 84 eta 1961a: 215, 216): argitaratuak
ora bi urtetan (1802 eta 1803) pilatzen dira, Konbentzio eta Independen­
tziakoaren arteko bakealditxoan, beraz.

Bere apartekotasun hori gutxienez bi alderditan datza: batetik, gai-

(11) Liburuak~' kalera zen bezala, errata askotxo ditu, batzuk (25. orriko 'zarraichi edotu, zarratu edo
ichiren ordez) zuzenketa eza edo arinegia salatzen dutenak; halaber, anakolutu bat baino gehiago eta
nahitaez errata izan behar ez duten bestelako huts ugari. Oro har, badirudi' azkar .'egindako lana dela.

(12) Cf. Villasante 1961b, 11: «Las convulsiones v trastornos de tipo social-politico-religioso que des­
pues de su muerte y a 10 largo de todo el siglo XIX sacudieron tan profundamente a Espafia -guerras,
supresi6n de Jas Ordenes Religiosas, etc.- fueron causa de· que su memoria se fuera 'olvidando». Bere
ospe handiaren lekukotasun anitz -liburuetako aipamenak:, kantak etab.- bertan (26-38. or.) ikus daitezke.
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nerako idazlan asko -bereziki egungoontzat garrantzizko,enak 13_ eskuiz­
kribatu gelditu zirelarik, ez- dago zertan esan irakurle askorentzat Afiiba­
~ro ezagutzeko bide bakarrenetakoa zitekeela' eta hala izan dela azkeneko
urteotara art~ 14•.Bestetik, gutxi gorabeherako.: segurantzaz ,argitaratuak
baino ezin dataturik, Lora sortak ere oinarri sendorik eskeini diezaiguke
enparauak kokatzeko;'idazle honen azterketart- (ez gara" errepikan asper­
tuko) lane'n kronologiak interes berezia dauka, ~iur bait dakigu dagoene­
ko hasierako liburuetatik -ELaren lehenengo ediziotik, demagun- 1821­
eko Esku-liburura bere idaztankeran garapen handia :gertatu zela; hala­
her, 1804-1820 bitarteko liburuetan,zeintzu diren asma baldin badezake­
gu, garapen haren arrastoak antzeman ahalko ditugula, 1808 ostekoa den
Misionari Euskaldunan antzeman uste dugun bezala (ik~ 3.2. atala).

Lora sortak aztarnatxo zenbait eskeintzen du aIde horretatik; ez da
hau lekua, luzatu beharko bait genuke, dauden xehetasun' guztiak agor­
tzeko, ·hurrengo atalean zenbait zirriborratzen ahaIeginduko bagara ere.
Gure ustez, I1buru hau hi Esku-liburuekin erkatu beharra 'dago, hizkun­
tzaren aldetik zeinetarik dagoen hurbilen jakitearren,~ Afiibarroren idaz­
lan guztiekin antzeko zerbait egingo bagenu, honen 'obraren kronologia
erlatiboa -beste oinarririk gabe lor- dezakegun sendoena- eraiki ahaIko
genul<:eelakoan nago eta bertan jarraitu idaztankeraren urrats urratsezko
aldaketa.

3.1. Esku..liburua

Lora sorta oso urrun dago, hala ,argitaratze dataz nola hizkuntz tan­
keraz, 1821eko Esku-liburuaren bigarren "argitalpen zuzendutik; Afiiba­
rroren idazlan gehienekin'taIde batean sartti behar dugu, EL 1821 eta EL'
1827-z gainerakoek osatzen duten berean, alegia. Frogabiderik argiena gra-.
fiak ematen digu, b'i grafi sistimaz baliatu zela gogoan izanda: bata, zaha­
rrena, eus'kal grafia tradizionalari atxikia, Aiiib'arro more 15; bestea, erabat
berria eta ezohizkoa, hartaz landa Mateo Zabalak ere erabili zuena. Da-

(13) Noski, gramatika, hiztegia eta Axularren itzulpena, berarentzat ere garrantzizkoenak zirenak:
cf. gramatikaren hitzaurreko «con este Arte. Diccionario y Axular tenia uno cuanto necesita para ha­
cerse .un excelente b~scongado» (14. or.). Afiibarrorenak ez dira, dena den. argitaragabe gelditu ziren
idazlan ez (er~bat) erlijiozko bakarrak: gauza bera gertatu zen Mogelen" 'Peru Abarka, Astarloaren Discursos
filos6ficos eta Zabalaren Alegiak eta Verbo Regular Bascongadorekin, horrela garaiko langaiak urritu
xamar gelditu zirelarik; mende bukaera aldera (cf. 1. atala) baliatu ziren lan horietaz era batera edo
bestera euskara eta euskal ikasketak aberasteko. Hemendik pentsa daiteke XIX.aren lehendabiziko zatia
ez zela lur egokia izan honelakorik salgai jartzeko; halere~ gogoratu behar da liburU horien etorkizunaren
erabakitzaile bestelako arrazoiak, apalagoak nahi bada baina indartsuak, izan zirela: Mogel eta As­
tarloaren heriotzak, zehazkiago, izan bide ziren bion lanen ez argitaratzearen arrazoi zuzenak, ondoko
gordetzaileek gorde besterik ez '·bait zituZten egin; Astarloaz, bederen, badakigu bere asmoen kontra izan
zela (cf. Daranatz «Astarloa, Zamacola et Erro» RIEV III (1909)). Zabalari, bestalde; idazlan guzti guztiak
(aipatuez landa baita sermoi bilduma handi bat ere) argitaragabe gelditu zitzaizkion. Afiibarrorengan
eragin izan zuten arazo ekonomiko' berberengatik, dirodienez; kontutan hartu honek, komentuko nagusi
bezala, bere ordenakideen lanak 'argitarazi zituela (Esku-liburuaren 3. edizioa, J.' K. Etxebarriaren Ongi
bizi la ongi iltzeko lagunlza (1828) eta honen Kenpisa (1829)), baina sekula ez bereak (cf. Ruiz de Larri­
naga 1924:48).

(14) Mende hasieran', gehienez, handi eta, garrantzitsuenez, berri zenbait ematen hasi zen eta
zatikazko argitalpenak egiten; Azkue izan zen, ezpairik gabe, aukera gehien izan zuena: hiztegia" osatzeko
Voces bascongadas erabiltzeaz gain, Misionari euskaldunaz artikulu bat egin zuen (<<Curiosidades de un
rnanuscrito inedito de Afiibarro» Euskera XVI (1935), 134-143)J bide batez Afiibarroren hiztegiko hitzaurre­
t~oa transkribatuz. Geroko geroaren lehendabiziko berria F. M. Soloetak eman zuen (RIEV IV (1910),
592-594), 1923an kaleratzen hasi zen Urkixorert argitalpena eraginez.

(15) Hegoaldean historian zehar izan diren graft sistimen sailkapen saio bat egin genuen .. Urgell 1987
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EL -1821 eta 1827

<B>
(2)

<Y> (gehienetan)
<y>

.<NB,"NP>'
<K>

<SH>
e, .i· aurrean
= [8]

bokale artean
'- = [j] =

kigularik, bigarreri' '-hori bakarrik EL~1821; eta 1827ko edizioetan 'dago
isladatuta. Honako hauek dira, ,beste zenbaiten artean, bi sistimen ezau..
garririk funtsezko,enak:

EL - 1802, LoraS

'"<V, B'>
<H>
<I>
<J>
<MB, MP·>
<QV>
<X,SS>

3.2. Misionari euskalduna, Nekea arindurik eta Geroko Gero

Sistima zaharreko lanen artean ere bereizkuntza zenb'ait nabaritzen
dira lehendabiziko begirada "batean: Lo'ra sorta argitaratu eta lau urte
beranduago (eskuizkribuaren hasieran idatzi z~enez) hasi 'zuen sermbi
bilduma erraldoiak, Misionari euskaldunak, ikusi ditugun berrikuntze-
tarik .batzu isladatzen ditu, dirudienez Larramendik eta 'Kardabera­
tzek egin zenbait proposainenen ildotik joaz: argienak h eta v-aren baz-
tetketa ditugu.: . '., .

.Harrezkero, Misionari ~uskaldunak bezala veta h-a baztertzen du­
ten beste lanak 1808 ingurukoak izan daitezke; nolanahi ere, Lo-ra sorta
inprentara bidali ·ondokoak" (hots~ .gorago pro·posatu dugun 1804..1820
tarte luze hartakoak); alabaina, holakoe'k, Nekea arindurik eta Geroko
gerok, grafia berrituxea (eta beste zenbait berrikuntza) batez ere lerro
artean egindako zuzenketetan erakusten dute, ez testuan bertan: aldake­
tak dit~gu datatu, ez ordea .testuak; besteribegiratu behar zaio hau zehaz-
teko. . "

Nekea arindurik bi Esku-lihuru,en artean kokatzeko zeharkako ar..
gudiorik badugula ,deritzot: 1821ekoan sartu bi atal berriek (Yesusen ne~

keak eta Maria Birjinearen alaak, 214-227. or.) liburuxka horren gai na-
gusiaren la'Qurpena diruditela, alegia. "

Haren antzera, badugu {{eheki aztertu behar den bidexka Geroko ge­
ro,a datatzeko: Axularren eta honen liburua" itzuli izanaren eragina Afii­
barrorengan, hain zuzen. Azalezko kontuan murgilduaz (azalak barrukoa­
ren izatez aztarnaren bat eman bait diezaiguke) eta. esate baterako, ha­
rako Ne't-lrri, m,arra ta mugarik ez "dahen onia~unak (LoraS' 130 eta hur.)
Geroaren arretazko irakurketa eskatzerf du;baina pareko hango esaldiak
baino, Lara sortakotik GGero..ko Gure bekatuen muga, nzarra, neurria
ta kontua (ms 86. or.) edo Nogiiio izango dan here eldutea, here' muga,
marra ta ~eurria (ib. 90. or.) bezalako 'pasarteak hurbilago direnez gero,
Lora sorta egin orduko zatiren bat' edo beste itzulirik ere izan zezake~]a

lanean, eta horri gagozkio hemendik aurrera, zenbait arazo berritu eta osatuaz bada ere. Jakina da
Afiibarroren garaiko idazleak eta baita aurrerag9koek ere gutxi gorabeherako -sistima bateratu·, eta gaz4

teleraren zordun, batez landa, berezitasunak aurkezten zituztela, cf. Mitxelena 1978 passim.
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ematen du 16. Hala balitz, zati hori hasieratik 202. orriraino doana -edo
honen puska bat- izan zitekeen, lekukotasun gisa erabili ditugun esal­
diak bamean direlarik. 202. orria (cf. Urgell 1988: 164) nahitaezko muga
da, bereziki handik bukaeraraino -berriagotzat jotzen dugun zatian, be..
raz- agertzen direlako gorago aipatu lerro arteko zuzenketak.

3.3. Nafarrerazko dotrina

l.ko atalean Lora sO'rta garaitsukoa den EL-1802koarekin parekatu
dugun arren, liburu hiok ez datoz denetan bat, grafiatik bertatik abiatu­
ta ere. Esaterako, xehetasun zenbaitek 1802an argitaratu omen zen 17 na­
farrerazko dotrinarekin lotzera garamatza; nabariena, zalantzarik gabe,
<ss>aren balio bikoitza da, egungo <s> eta <x> adierazten dituelarik:
essan, baina gaisso, adib,

Bat datoz, era berean, [sJ-k dituen grafema bietan, eta 11aien bana­
ketan: batetik <ss> eta bestetik <x>, lehenena ..i ondoren azaltzen de­
larik (gaisso, maissu, issildua etab.). Dena den, bigarren bikoiztasun hau,
baina ez lehenagokoa, grafi sistima zaharreko lan guztietan betetzen da,
eta baita batzutan EL-1802koan ere, nahiz honetan <ss> zenbaiten to­
kian <s> aurkitzen den, inprenta hutsez seguru aski. Bidenabar, aIde
honetatik badirudi EL ez dela sistima zaharraren erakusgarririk onena.

Bestalde" dotrinaren beste berezitasun bat, <tc> e,i aurrean idaz­
teko ohitura zaharra (Larramendirekin galtzen joan zena) ez da ez Lo­
raS-n ez gainerako lanetan agertu ohi 18.

3.4. Varia

3.4.1. EL-1802koaren vlb banaketa neurri batean araupeturik da­
goela ematen du: v mailebutzat hartzen diren hitzetan jar daiteke (avi­
su, verba vide, vici etab.), ,baina ez da nahitanahiezkoa; legea iduriz
hausten duten zenbait adibide aurk~tzen dira (viotz, vitarte, vildur, gar­
vitasun, villa, vild'ors, ucavilla), halere gutxiengoan daude b-dun beren
kideen aldamenean; ondoko lanetan, dakigunez, v desagertarazteko joe..
ra izan zuen Afiibarro'k. Hontaz oso hurbil dago EL-tik Lora sorta, bai­
na badirudi han baino 'hemen <v>-ak maizago azaltzen direla eta lege
hausteak ere ugariagoxe.

3.4.2. LoraS-n ia hitz elkartu eta eratorri guztiak gidoi batez bere­
zirik daude beren osagaietan: sart-aurrea.5, Israel-darrai 5, adi-videz 6,

(16) Halaber, hiru bat aldiz -gehiegitxo erratak izateko, nolanahi- azaltzen den presona (23~10,
65-9, 99~13), beste inon ez (dakidalarik), baina GGero-n ere maiz aurki daiteke. Honen aIde, edo batez
ere ez honen aurka, letorke GGero eta NekeA~en artean aurkitu ditugun parekotasunak, NekeA LoraS
bainoberriagotzat jotzen dugula gogoraturik: 202. orritik aurrera egin zuzenketak eta NekeA~koak
parekoak dira. Baita beste xehetasunen bat ere: azaEak artu ezinik esaera bitxia (ik. NekeA-ren edizioko
PSI) GGero-n ere, eta soilik honetan (berriz ere, dakidaIarik), azaltzen da, birritan zeha?kiago, 210 eta
371. orrietan. Berriro ere ezarri mugatik kanpo.

(17) Data Frai J. Ruiz de Larrinagari zor zaio; cf. A. Perez Goyena, S. J., Ensayo de Bibliografia
Navarra VI, 25. or., 3525. zb.

(18) <tc>-ren bilakaeraz cf. Lakarra 1985, 243 eta hur.; salbuespen urrietarako ik. Urgell 1987,
359, 2. oh.
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mira-garrien 6, ego-taldia 8, gaista-querietara 8, Ude-barrian 8, gal-vide
17, adisquide-tasuna 17, asmu-guillac 35 etab. Honelako idazkerek Afiiba­
rrok zeukan irakurketa errazteko gogoa salatzen dute, dudarik gabe.
Agian beste inon baino gehiagotan 'liburu ho,netan erabili zituen.

3.4.3. Ez dago azenturik (d. izenordain zenbait izan ezik; ik. adib.
10-5); bai, ordea, EL..1802 eta Nekea arinduriken.

3.4.4. Lora so-rta da Afiibarroren libururik ausartenetakoa hitz era­
torketan eta elkarketan; sarri asko baliatzen da ..garri atzizkiaz, noiz
esanahi aktiboaz, noiz pasiboaz:

adigarri 26·10, edergarri 49-10, eragozgarri 26-6, erakusgarri 31-3, erans­
garri 150-5, esagarri 121-12, eutsigarri 139-4, ezaugarri 160-9, galgarri 31­
10, gorrotogarri 174-9, ikusgarri 38-5, iraungarri 156-2, nekegarri 58-8,
osagarri 14-12, parkagarri 37-4, su-biztugarri 173-13, zalegarri 58-14.

Berdintsu -kizun (bildurkizun 103-9, errukizun 76..3, 103..11, esti11'za­
kizun 68..10, merezikizun 69-8) eta -(k)era-rekin (egikera 121-13, egokera
48-2, eto'rrera 72..10, galtzaera 71-11, prestaera 48..11), eta urriago -(t)ar-ekin
ere: euretar 62-7, infernutar 10-5, o-ituar 119-9.

'3.4.5. Amaitzeko, EL..1802 eta LoraS-ko Utsegiiien zuzenbideen ga­
rrantzia azpimarratu behar cia: batean, ohizko denaz at, ohar orokor
bat egin zuen seta z-ren arteko nahasketaren kontu eman eta zuzendti
nahian; bestean, hortaz gain, 19, aditzari buruzko gogoeta interesgarri hau:

'Zu zara ta zuek zara dagoz nasturik: zu zara-ri ra ganean ififii
bear jako azento edo erraia bat; zuek zara-ri za ganean. Bera gaiti obe..
to dator esatea zuek zaree (196. or.).

Izan ere, liburuan hainbat aldiz irakurleei (misioetako entzulegoari)
zuzentzen zaielarik, anitzezko bigarren pertsonaren forma zaharrak. era­
biltzen ditu Afiibarro'k; murrizpen handi bat: hala da berak aipatu zara-n,
eta aldizka beste zenbaitetan, baina sekula ez dozu / dozue-n. Halaxe
Gramatica bascongadan ere: «vosotros soys, zaree, zd.ra» (20. or.), baina
~<vos, dOlue, [doJzube» (23. or.).

Gai honek azterketa sakonagoa merezi du, euskararen historiari be­
te betean dagokiolarik. Afiibarroren lekukotasun hau Markinako idaz­
leei buruz lehen~ik genituenei batu behar diegu, zuek-en bizkaierazko
forma 'pleonastikoen zabalkundea jarraitu ahal izateko 20.

4. Estilo berezitasun zenbait

Edizio honen inguruetan ez da ikutzen -nahiz eta noizbait lantzeko
ikerbide . interesgarria .eskeintzen duen- itzulpen arazoa; komenigarri

. (19) Lora sortan ere s/z eta ts/tz nahaste dabiltza hitz apur batzuetan; batetik bestera, halere, zenbait
hit~en grafiaz ondo jan~zi zen: esaterako, -EL-an bereziki aipatzen duen jaso eta jazoren arteko bereiz·
kuntza ondo gordetzen duela dirudi.

(20) Begirada arin batez, Juan Antonio Mogel batzutan zaree eta dozube-z baliatzen dela ageri da:
Egon zaree luzaro barriketan milla berba alper egiten (PAb SS), Zegaiti iltzen zaree? ,(KO 4), Zubek
askatuten dituzuben pekatuak (KO 8); baina bestetan aditz iragankorreko marka -zu da: Zer dinozu



·.la BLANKA' URCELL

da~ dena den, "itzulpen' soila ez, baizik apainketa eta birmoldaketa osatu
eta zabaldua dela .jakitea 21, Afiiba:i:Tok bestetan (cf. EL, GGero) ohi duen
legetxe. Halere, Palaciosen tankera berezia mantendu izan dela esan dai..
tekela uste dugu, okertzeko arrisku handirik gabe: Afiibarroz Villasan­
tek «kristautasunaren illunguneak, alderdi goibel-tristeak, argi ta arraiak
baifio askoz geiago az~ltzen ·eta' .ukit~en ·ditu» (1956-86) esan zuen; be­
rriz argitara ematen ditugun orriokJ alderantziz, Palaciqsen predikalari
herrikoi.eta erakargarriospeari berea emanez 22, etsenplu atseginez bat~ak

dira:

Ume txikiak legez, zeintzuei emoten deutsenean euren Amak ogi
ganean eztia, jan oi dabe ezti gozoa,' millisketan dabe ogi gana, ta jan
ta joan danean eztia, ogia botetan detitse txakurrari (18. or.).

Bestalde, idazlea irakurleekin solasean bailitz -edo hobeto jendaurrean
sermoia ematen bailego- idatziriko' liburua da, solaskidea~ zuek eta ni
direlarik; idazlea aske da orduan bere burutazioak agertzeko, honako
pasarte eder honetan legez: ' ,

Oraintxe mirarituten nas, ikusirik ze erraz ta bizkor egaz egiten da­
ben, auxe eskribietan nagoala, emen. dabiltzen euli txiki gogaikarriak
'(56. or.).

Edota dei 'edo galderen bidez haria, ustez, mozteko: ,

Beti daragoiot oni, bai, bein edo bein aclitu daizuen (172. or.) .
...esatera ninoian San Pablogaz; ·ta zegaitik esan bearko eztot egiaz?

(51..52. or.). . .
- Bafia nosik nosera konfesatuko gara? itanduten deustazue. Gura

neunke zortzirik zortzi egunera. Asko eskatuten dot?' Aldatuten ezto­
zue alan alkondarea? (37~ or.).

Edota berari gertatutakoak hizketa' moduan ipintzeko:

Gomute dot" ikusi izana, igarturik beste denpora baten bere orri
ta lora ederrakaz poztuten ginduzan arbola' bat; itandu neban zelan
igartu zan au, ta erakutsi eusten ifiurri pilo andi bat ebillela goirik be­
ra, esaten eustela: «Qneek onexek txiki pildinok, Aita, galtzen dabe ar~

bolea». Jangoiko santua! dedar egiten dot gogoratuten jatan bakotxean
gertaldi an (108. or.).

Liburuan barna sartuko den irakurleak .honelako asko, irakasteko­
ekin ederdi lottiak, aurkitu ahalko du.

5. Gure edizioa

Nekea arinduri~enean eman erizpideei atxikitzen gatzaizkie' oraingo

zubek? (PAb 174), Zerren zubek apainduten dituzun gure arpegijak uraz (lb. 47). Juan Josek ere Zubek
agertuko dituzu (BasEsc 131) bezalako adibideak ditu. Astarloa izan daiteke' zu eta zuek-en artean
beti bereizten duen bakarra: Zubek gustijok anaijiak zare (Urteko 252), Zubek nai dozuben moduban
(lb. 139).

(21) Cf. Villasante 1961a. 219. .
(22) Cf. Villasante 1961b. 17: «Gustaba de returrir a 'similes y ejemplos tornados de la vida co­

rriente para explicar por medio de ellos las cosas de la vida espiritual».
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honetan ere, hots, orijinala (lehendabiziko edizio·a oraingoan) zegoen be~'

zalaxe ekarri da; aldaketarik garbi eta nimino'ena ere orripeko oharren
bitartez gaztigatu dugu. Afiibarrok berak utsegineen zuzenbidean egin
zituenak testura igaro ditugu, bestelako interesik duelarik «zuzenbidea»
bere lekuan mantendu arren; honelakoak oharrean UZ markaz bereiziko
ditugu, hartan zuzenduak daudela adierazteko,; haintzat hartzekoa da
batzu .huts-zuzenketa baino zerbait gehiago direla. Oharretarik, parentesi
artean eta letraka izendatuak azaltzen direnak (idazleak aipatu pasarteen
erreferentziak) orijinalean dagoeneko zeudenak dira.

Halaber, Nekea arinduriken edizioaren egitura jarraitu dugu, orijina­
leko orrien zenbakiak marra artean gordeaz, baina lerroena aldizkaria­
ren zabalerari egokituz. Haatik, itxura hobetu nahian, zenbakiok ez dira
lehengoan bezala orri batetik bestera igarotzen diren hitzakerdibituaz
jarri, hauen bukaeran baizik, nahikoa delakoan.

Berrikuntzarik handiena, txikia izanik ere, puntuazioari dagokio:
ohi bezala gaurkotu arren, ahalik eta gutxien egin dugu, Afiibarrok ko­
men bidez azpiko perpausen arteko mugak markatzen zituela erakusteko.
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TA
PROPOSITU SANTUAC VICITZA

BARRI BAT EGUITECO.

AITA PALACIOS MISIONA·
riac Misiiio ondoan emoten

cituanac.

Fr. PEDRO ANTONIO A&IBARROC,'
Zarauzco C91egio A. S. Francis­

'coren Ordeaco Misionariac
Bizcaico eusqueran ifini

ditu.

BE.AR. DAN LEGUEZ.

TOLOSAN: Liburuguille Don Francisco
la Lamaren echean. 1803. urtean.
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<3> VICI BEDI JESUS.

MISINO santua prediquetara elduten garean Errietan, eguiten deus­
cuez ain esquer-mesede as.co ta: andiac bertaco Auzo, Nagusi ta chi­
quiac, ece, uste dogu, premifiaturic gagozala, eracutsi ta adierazote-

0-0 Nekea Arinduriken (NekeA) aipamen guztiak gure edizioari (ASJU ~XI-l, 1987, 211·263) dagozkio,
eta zenbakiak gehien gehienetan testuari bezala azpiko oharrari ere, han esandakoak, beharrezko
ez deritzogunean behintzat, ez errepikatzearren. ..',

1-1 LORA-SORTA. cf. VB «R~mille,te: c. lorasorta, lorapiZZa», biak jadanik DT-n. Testuan zehar lora-pil1a
ere erabiltzen du, cf. adib. Eurekaz egiten dau Lora-piZZa eder bat (16-7), Lora-piZZa txiki bat dan
legez au (121-13). Bestalde, liburu hau idazleak berak gutxienez bi tokitan ematen dion beste
izen batez ere ezaguna da: Lorategi' espirituala (GB 14. or.' eta Lorategui lehendabiziko edizioaren
orri bakoitzeko goikaldean); cf. Bost Lora eukiko ditu Lora-sorta edo Lora-tegi onek (17-1). VB
«Jardin: c. lorategia».

1-11 MISIONARI.' NekeA-naipatu bezala (cf. 1, 6-7 oh.), Afiibarrok ,him -jzen ezberdin ematen dizkio
here lanbideari idazlanen hasierako aurkezpenean. Xehetasun ttiki honek, agian haien idazketa
ordenaz aztarnaren bat eman diezaigukeenak. hiru taldetan bereizten ditu idazlanok:' 1) misionari
diotenena (LoraS-z gain EL 1802); 2) misionista (MisioK, MisE, LE, eta NafD); eta 3) misifio-gille
(EL 1821 eta 1827).

1-15 LIBURUGILLE. Hala diote «Don Francisco la Lama»renean Afiibarrori argitaratu zizkioten libu­
ruek -(honetaz gain, EL-aren 3 edizioek, alegia). Gonbara bedi, testu barruko librugilIe-rekin
(100-12): azken hau egilearen usadioari hobeto egokitzen zaio, gehienetan, edo beti -libru erabili
ohi bait zuen. Badirudi hitz hau - idazle honetaz kanpoko ohiturei atxikitzen zaiela, moldiztegieta­
koei alegiaJ eta beharbada Gipuzkoa-Nafarroa aldekoei besteri baino gehiago, XVIII-XIX. men­
deetan gutxienez: ik. Kardaberatzen Euskararen berri onak (Irufiea 1761), prai Bartolomeren Dan­
tzak' (Irufiea 1816) eta Ikasikizunak (I, lrufiea 1816), Bixenta Mogelen Ipui onak (Donostia 1804 eta
Lardizabalen Testamentu Zarreko eta Be:rriko kondaira (Tolosa 1855), gutxiene.z. Cf. .DT «Librero.
liburukifia, liburugillea».

3-1 BIZI BEDI JESUS. Cf. Villasante. 1961, 30 (23. oh.): «Viva Jesus. Es el emblema 0 contrasefia que
el P. Palados ponia a todas sus cosas. Vino a ser como el distintivo de 105 Misioneros de Zarauz».

3-3 ESKER-MESEDE. Cf. esker-mesede neurri bageak JEL 1802, 113) eta berton, arturiko esker-mesedeak
tasendagarri errazak (71-8) eta Zetan emon dituezan Jesusen esker-mesedeak (129-6).
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ra guztiai eurac ganaco esquertasun andia gure aldetic: alanche da; ba..
iia izan arren zordun andia"c, gu laco pobreac ecin eranzun leioe mesede
andi oneei doe nagusiacaz: bafia zor guztia quitutu ecin danean, noc
esango eztau, aleguifiaz eranzun bear <4> dala? Aramen bada non opa
dogun, gure viotz esquertuac idoroten daben guichichoa, adierazoteco
gure lealtasuna.

Misifio Santuac iraun daben dempora guztian, berein aranza..cicadaz
sumindu ta zatitu doguz zuen viotzac; zuen oneraco ta aIde eguiteco
eureetatic era guztico gaissotasunac; orra, bada, ce galanto datorren
orain, eurac gozatuteco, lora gozo osagarriac dituan Lorategui eder
usaintsu bat, cein emoten dogu moldera; ara ce gatic: Pulpitutic ezar­
ten dirian Lorac ta paperean moldetuten dirianac dauque bardintza ta
antz-irudi bat hortuco Lora ta 01 edo eun baten pintetan diriana-caz;
oneec bafio aec obeac dira; bafia dauque zori.gacha bereala macaldu,
ezaindu ta igartutea.

Gura guenduque, Pulpitutic egotzi doguzan Lorac, luzero, betico ta
iiios igartu baga iraun daguien ta Loratatic, frutu gozo elduac izatera
<5> igaro ditecen. Onegatic, bada, erechi deuscu, emotea moldera;

3-5 ESKERTASUN. Eskergabetasun nahikoa ezagun den arren, bere nolabaiteko ahaide hau ez da
erraz aurkitzen, ez testuetan ez hiztegietan; begiratu guztietarik soilik VB-k berak dakar, s.v.
«Agradecimiento (c)>>.

3-7 KITUTU. VB s.v. «satisfacer (c)>> eta «pagar». Ezagunago bide da Azkuek birritan jasotzen duen
kitatu forma: «(AN, B, BN, Sal. [= Salaberry d'Ibarrole Vocabulaire des mots basques bas-nava­
rrais ... Baiona 1857], G, L, S), ajustar cuentas, recuperar 10 perdido [Axularren adibide bate­
kin]» eta «Kitau (B,...), pagar. Var. de kitatu. Sarri konfesauaz kitau ziiiaikez zeure zorrak (Ur
Maiatz 114-25 [= Uriarte Marijaren illa, 1850. edizioan, hots lehendabizikoan, 82. or.; Azkuek
1885ekoa erabili omen zuen])>>.

4-1 ARAMEN. Honetaz ik. K. Mitxelena «Vizcaino a~ con temas demostrativos» (FLV 33 (1979), 379-391
or.). Han bildutako adibideei erans bekie, bada, hau ere; halaber, Mitxelenak VB-etik atera
berriei, «Ve aqui, ve alIi: c. aramen, ona, orra emen, aror, orra or, orche».

4-2 VIOTZ. Honen eta antzerakoen grafiaz ik. sarrerako 3.4.1. atala.
4-2 ESKERTU. Ez da VB-n (<<Agradecer: esker onak emon, eman: agradecido: c. esker onekoa, es­

kertsua») ez eta DT-n ere, eskertia," eskertsua, eskerrel'nallea, eskergillea edo eskergiiia beza­
lako aukerak eman arren. Azkuek ere ez zuen honen alerik bildu bere hiztegian.

4-3 LEALTASUN. VB-no leialtasunaren aldean (<<Lealtad (0)>»; azken hau da DT-k eskeintzen duen
bakarra.

4-4 ZIKADA. VB (eta DT) S.V. «Picada (c)>>; cf. suge baten zikada bat (NekeA 6-14). Azk: «(B-a [=Arra­
tia, hain zuzen]): 1.0 punzada; 2.0 alusi6n».

4-5 SUMINDU. VB «Amohinarse: c. sumindu, muzindu, musturtu, mukertu».
4-8 ZEIN EMOTEN DOGU MOLDERA. -n gabe; cf. halere non opa dogun (4-1,2), ze galanto datorren

(4-6) zer dirudigun (5-10), zeinetan erakusten dan (5-7,8). Zalantzok EL 1802-an ere sarri ikusten
dira, baina 1821ekoan zuzentzeko joera nabarmena izan zuen (cf. Urgell 1986:101).

4-8 MOLDERA EMON. Cf. VB «Imprimir, de imprenta: c. moldetu», baita hurrengo lerroan ere
moldetuten, baina emotea moldera (5-1). DT-k soilik moldizkiratu, gaztelerazko sarrera beraren
azpian.

4-9 BARDINTZA, ANTZ-IRUDI. Cf. VB «Slmil: c. antza, irudia, irudina, irudintza, adigarria, be 0 bar­
dintza». Testuetan, batetik, Itxi zeuntzan Zeure arpegiko antz-irudia (EL 1802-192), Israeldarren ger­
taldiak gureen antz-irudikoak ziriala (LoraS 11-5), eta apur bat aldaturik: Guztian zan Jesuse71
jarraitzaillea, antz-irudina ta dizipula egiazkoa (NekeA 53-18); honek baino lehenago Ubillosek
bederen erabili zuen: cf. anz irudi edo imajinak (91). Bestetik, Mogelek 1803an argitara zuen
KO-n ere aurki daiteke bardintzaren adibide ugari: adib. Gura neuke baija enzun bardintza edo
konparazino adiutu ta on - bat (KO 53; ik. 87, 105 eta 110 ere). DT-n, s.v. «comparaci6n»,
irakur daitekeen hurbilena bardinkunza da. Liburu honetan, eta bestetan ere, kide bat baino
gehiagOlZ baliatu zen Aiiibarro esanahi honekin edo antzerakoarekin: cf. 7-6 irudin, 16-4 adierantza,

52-8 irudi, 52-9 irudintza, 26-10 adigarri, 7-8 antz adigarri, dagozkien oharretan azalduak.
4-13 LUZERO. Bokale itxien ondoren a > e aldaketa Afiibarroren jaioterriko hizkeraren ezaugarria

dugu. Honen idatzietan aldizka isladatzen da, baina EL 1821-ean zuzentzera eman zen (cf. Urgell
1986:41). LoraS-n luzero da erabiliena (11, 12, 25, 36, 146, 188 eta 190, luzeroago 121), baina birritan
luzaro (15,76). Gonbara bedi EL-ekin: 1802koan beti luzero; luzaro askorekin nagusi 1821ekoan.



ANrsARROREN IDAZLANAX n: I..ORA SORTA ESPIRITUALA 21

moldeturie paperean, aldatu daizuezan eeuroen viotzetara; ta eeruco
ifiontzaz, eeuroen aleguin ardurazeoaz ta devocifiozeo bero-agaz batera,
eldu ditezen Lora oneee izatera eeuroen arimetan frutu eldu gozoae
Jesus gure Jabe maitearentzat.

VIeI BEDI JESUS.
SAR~AURREA, CEINETAN

eracusten dan, cetaraco dan Lora­
-sorta santu au.

Anaje maiteae Jesusegan; ara eer dirudigun Misifio Santuae dirallan
eraldiae: eguiaz ez besterie, ezpada jazo jaqueena Israel-darrai Jorda­
neeD Ibai-eorrontae igarotean. Urten-eben <6> oneee Egitoco erbes­
tetie eta ango atsecaba, neque-pen andien azpitie; jarraitu eben Er­
fiueo videa, batzuetan zoriondurie mirari arrigarria eaz, beste batzue­
tan arieaturie, Jangoieoae euren oneraeo biralduten eutsezan nequea
eaz; bafia aror non idoroten dirian beste bein mirari barrien bearturie,
igaroteeo Ibai zabala.

Igaro bear eben Ibaia ta ez egoan -Zubirie, ez Bareurie, ez eetan iga­
ro: urae eirian andiae, eorrontae bildur-garriae ta Errequea oxin ondu-

5-2 ZEUROEN. P. Altunak. arestian eskeini digun Prai Bartolomeren edizioan (ziren eta direnen ar·
tean onena. giza-lan guztiek bezalaxe zuzentzekorik eta zalantzazkorik duen arren) guztioen
(98. or.) guztion bilakatu du; Afiibarroren pasarte hau aitzaki eta lekuko harturik, uste dugu
testuak ez zuela halako zuzenketarik behar; hau bezalako adibide askoren, artean Angeruen
Ogi / gizonarentzat da: / Birjiiien Seme eder / guztioentzat da (EL 1802-175) aipa dezakegu eta,
zaharragoetara joaz, Done V igen arguia guztioen9at dacar oguia (RS 318).

5-3 I&ONTZ. Cf. Soiiekoak bustirik euriaz, edurraz, iiiontzaz (NekeA 6-17) eta batez ere Zarratuten dan
legez kontxea, zeruko iiiontza artu ezkero, intz tantakaz perlak bere barruan sortuteko; era onetara
arimeak artu ezkero iiiontz zeruzko au [=komunioa] (LoraS 61-10). hitzaren beste aldaera bat
erakusten duelarik. VB-n «Rocio de la mafiana: c. intza; b. i1iontza, azaroa» eta berdin (gehi «g.
intxea») s.v. «Sereno de la noche»; Azkuek iiiontz (V-a-o-tx) dela dio. Etorkiaz eta aldaerez ik. FHV
80 or. eta hur.

5-7 SART·AURRE. Gidoiaz cf. sarrerako 3.4.2. atala. VB-n (eta DT-n) S.v. «Proemio». Ik. LoraS 5.
148, 187 eta EL 1802 2, 14, 178, EL 1821 3, 17. Dakidalarik; soilik Afiibarrok erabilia.

5-10 ARA. Cf. aramen 4-1 oh.
5-11 ERALDI. VB «Rato de gusto 0 disgusto: c. eraldi ona edo gaistoa» eta «(a) ratos perdidos: c. eraldi

utsetan». Cf. Gorde egizuez zuek bere eraldi utsak ta orduan eukiko dozue astia irakurtza ta orazi·
iiora emoteko (84-10), Ze izardi labanak, ze eraldi ta eguraldi txarrak, ze alegin ardurazkoak? (124),
Beragatik asmatu dot asti ta eraldi utsak erle zur aituaren antzera emotea (EL 1802-3 = EL 1821
era aldiak), III neindeke arako gatx-bide ta eraldi deungean (ib. 22). Bete albait ondoen zeure
eraldi ta estaduko ardurak (ib. 82). Azkuek, bigarren adieran, «(V-i-mond-tx), ocasi6n, rato.
EraldizkaJ de rata en rata (An)>> dio.

5-12 IBAI-KORRONTA. VB «Corriente de agua: c. korronta». Cf. ur korronta (7-5) eta Indazuz negar·
-korrontaak ene bekatuen loi atsituak garbietako (EL 1821·103).

6-2 NEKE-PEN. Cf. 9, 124-6, 127-7, 169 ere. Hitz hau, -a gabeziarekin eta guzti, aurreko mendeko
gipuzkoarren idatzietan ikas zezakeen Afiibarrok: cf. UbiIlosenean Bekatu mortalean illtzen diranak,
eren neke-pen-tormentuak daramazkien lurpeko su-leizera? (134), Ongi egiiiaren saria izango da be­
tiko bizitza ta gaizki egiiiarena betiko eriotza ta neke-pena (155; ik. 156, 211, 213 ere) eta P. Altunak
paratu Mendibururen idazlan argitaragabeen edizioan Sekul guziko neke-pen torment izugarria
(1-381). «Tormento» dukegu, beraz, baina halere ezin izan dugu VB~n aurkitu. GGero-n, dena den,
sarri samar ohitu zuen: cf. adib. Orduko doloreak, neke-penak ta minak eragozgarri andiak ifiniko
deutsuez (147 < Ax. 135 oiiihaze miii hek).

6-4 ARlKATURIK. Orij axicaturic, gero UZ-n zuzendua.
6·5 AROR. Cf. 4-1 oh.
6-5 IDOROTEN. Orij. idoreten.
6-7 BARKU. Geroago ontzi (cf. VB «BaxeI J nave: c. ontzia»): Ze pena errukigarria izango litekean aberat.\

itxasoz datorren batena [ ... ] galduko balitz kaia edo portuaren aurrez aur, eta ondatuko balitz
ondasun ontzi ta guzti (9 eta hur.).

6-8 ERREKA. Nahiz eta VB-n «Rio, si es grande: c. ibaia,· si pequefio: c. erreka, errekea».
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ra andicoa. Cer uste dozue jazo zala? 'Enzun: ]osue Aguintariaren adi-vi..
dez sartu cirian 'Sacerdoteac Ihaira, ta gueratucirian uric andienen er~

dian Testamentuco Ucha santua lepoan ebeela: au eguin ta beste baga,
guelditu cirian videriozco mendi mira-garrien antzera goitic etocen urac;
becoac barriz beranz euren videa jarraituric, ur bien erditic eguintzan vi­
de leorra ta, oftazpia busti baga, igaro cirian Israel-darrac beste aldera.

<7> Etzan miraria icus-garri bat, -urac gueldi-baturic icustea? Ur
hien erditic vide leorra idiguitea?, Bafia cembat, uste-dozue, iraun ebela
urac istanda eguin baga? Bacarric Ucha Santua euren erdian gueldi
egontzan bitartean: bada berpetatic artu eben videa, ta asi cirian il)il-
tera, orduguifio esturic egozan ur corrontac.· . ,

Aramen Misifio Santu baten jazo oi-danaren irudin' eguiazco, bana

6-9 ADIBIDE. Honen --lehendabiziko agerraldietarako eta bilakaera seqlantikoaz OEH ikus daiteke orain.
6-11 UTXA. Berriz ere Utxa santua (7-3), Lege zarreko Utxea (7-8), Atxinako Mana Zeru-janaria [ ... ]

gordeten zan urre-gorri4ko utxa baten (52-8) eta Apainduteko Testamentu Utm santua (146-5). Cf.
NekeA 14-14 eta VB «Area: b. kaxea, utxea,' g.n. kutxa». Birritan, ordea, kaxa ere aurkitzen dugu:
Testamentuko Kaxa santua (46-13), eta s'egituan Zeinen antzirudia zan a Kaxa edo'Utxea (47-4).

6-13 EGINTZAN..Cf. '118-7 eta egontzan (7-6), iltzan (34-14). Dakidalarik, n, 1, r osteko txistukarien bila­
kaera bizkaiera idatzian ikertu gabe dago; begibistakoa da, haatik,' etekin interesgarririk eskeini
dezakeela, oraindik ere XIXaren hasieran frikaria ala afrikatua idatzi behar ote den zalantzan

. dagoelarik. VRB~n Zabalak afrikat.utzat jo zuen inongo zalantzarik egin gabe (ik. 64. or.), hitz
barneko topaketetan ezeze (zenbil-tzan, nator-tzuen), hitz artekoetan ere (egin tzenduen, il tzan,
izan tzaitut); ezin, ahaztu ez dela, .noski, bakarrik ahoskatzeaz mintzatzen, baizik eta bere ustez
nola idatzi behar den azaltzen, hitzegiten den bezala idatzi' behar dela defendatzen zuten horietakoa
bait zen, lehenagoko eta beranduagoko, kanpoko eta etxeko asko eta asko bezala. Zabalaren
asmoa ezer gutxitan gelditu zen, Arratiako eskolako partaideen idaztankerara igarotzeaz landa;

. beti, bere' idatzi ezagun' guztietan, baina batzuetan bakarrik Aiiibarrorenetan: zehazkiago, jadanik,
baina ez sistimatikoki, EL 1802 eta LoraS-n;" erabat. lege bihurtuta (beste hainbat gaitan gertatu
bezala),' EL 1821ean: cf. aditzazkanpokoetan bear-tsari (EL 1821 193) edo artzantar «har zantar»
(ib. 126, 169). .- '

7-1 'MlRARIA IKUSGARRI. Eta, janciria osasunts'u (61-2), Iotsaria ezain (150-11). NekeA 6/7-nqhartu
bezala, -ari atzizkidun hitzetan Afiibarrok ez du mugatzailea ondo bereizten.

7-1 "GELDI-BATURIK. Esanahik'ide edo esanahi hurbileko 'hitzak '--edo, zehazkiago agian, formaz
baliokideak' direnak- batzen eta, nolabait esateko, are bata b~stearen gain jartzen dituen el­
karbide hau ,nahikoa usuzkoa da Afii:b~rrorengan, gehienbat aditzekin, gertatzen delarik; lehenda­
biziko, .osagaiak berez, esaldian .dago'kiokeen atzizkia galtzen du (baita partizipio marka ere,
aditza" denean), baina,' dirudienez, biak osorik b,dleude ulertu behar dugu esaldia. Horrela,
adibidez, bi1dur-izuturik (7-9), uste1-kirastuten (103-2), kitu~ordetu (125-6), izu-bildurtu (142-7),
izu-itsutu (154-9), bigun-samurturik (155-6), bear-premiiiaturik .(176-2; eta, bestela, 11,6-9 galdu­
-gaissoagorik) eta LoraS-z landa, NekeA-n Iatz garratztasun (15-11) eta larri estu izuturik (51-14).
Honelakoen ikerketa orokorra egitearen interesaz -gramatikala eta ez-gramatikala den edo izan

.,denaren alderdi arazotsu. baten ispilu bait .dira- Mitxelena aritu zen, Axular zela eta, «De Lexi­
cografia 'vasca» lan-erreseinan (FLV 16 (1974), ,Ill. or.); osorik irakurtzera gonbidatzen dugularik
irakurlea, aipa dezagun~ 1?alere} honako zati hau:' «Sediria que 10 que Villasante resume como
bihotz-esportza eta ailtxagarri no es· sine el compendia 0' la abreviaci6n (tipo Iarga y cuidado­
samente) de dos compuestos' unidos por eta:, bihotz-esportzagarri,' atestiguado como bihotz
ezportza garri en la p. 240, de, una parte, y blhotz-ailtxagarri, de otra:' hay' que suplir. -garri
en el primero y bihotz- en el segundo». '

7-2 ZENBAT. Cf. Azk. «zeinbat (B.... )>> eta «zenbat (AN,B-mu, BN, G, L)>> ezaguna. den banaketaren
lekuko bat aipatzearren; halere LoraS-ri, agianAiiibarroren beste ezein' idazl~netan baino
maiztasun gehiagorekin, bi~k aurki daitezke. Daitezkeen inpre,nta hutsak albo batera utzirik,
bata zein bestearen ald~ egingo bait lukete, zenbat-ek ia besteak adina agerraldi du: zeinbat
7, 11,' 12,' 71, 78, 85, 88, 141, 148, "162 (2), 166, 167, 169, 178, 179, 181 eta zenbat 13 (3), 79, 94 (2),
102, ,Ill, "119, 124, 145. EL-etan, esaterako, soilik agerra~di bi (EL 1802 136 (2)) arrapatu' ditut
begirada aiin batean. .' ,

7-3 ISTANDA. Cf. NekeA' 39-22 Istanda egin eutsan odol guztiak ta odolez gorriturik geratu zirean
zeIaia, orma ta berduguen esku ta jaztekoak. Bizkaierazkotzat jotzen du .vB-n (s.v. «reventar»;
cf. Azk «(V-a-o-tx)>»; eztanda gipiizkerazkotzat ordea.

7-4,5 ASI ZIRIAN IBILTERA. Eta asiko zara barrirotutera (130-4). Gainerakoetan, aldiz: berso bat
esaten asirik (170-3), asten dira ebagiten (46-6), irakurten asten zareanean (85-9), asten bada
josten (101-12), asten da emoten (103-3). EL 1802koan ere bi eratara egiten du, hemen bezala
maizago -ten izan arren asi-k eskatzen duen Iaguntzailea. EL 1821ekoan, aldiz~ gUztiak -ten
bilakatzen dira (cf. Urgell 1986:103).

7-5 ,ESTURIK. Afiibarrok estu «atar» eta estutu «atribularse»-ren artean egiten zuen bereizkuntzaz
cf. NekeA 23-4 oh.

7-6 IRUD'IN. 'Imagen! (7..6 Aramen Misiiio Santu baten jazo oi danaren irudin egiazk~Jz5z.Ji!l_efl!!J<,j.gqgL _
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erruqui-garri bat. -Jesusen Misionariac Erri -baten- erdian .ifinten dabe':'
nean Crutze Santea, eefiaren antz adi..garria zan araeo Legue zarreeo
Uehea, dirudi, vicio guztiac bildur-izuturic atzeratu, ezcutatu ta guelditu
dituezala euren corronta atsituae; bana eeimbat dirau ..egotaldi onec?
Misifio Santuae ·dirauan aldiac bano aseo- gueiago ez; bada demporau
igarorie -eta Misionariac Jesusegaz joan, ta arie laster, euren vide ta
eorronta galdu ebela eirudien beeatuae, ,artzen dabe ain vizeortasun, -egoa
ta indar andia, <8> eee, dirudi, damuturic gueldi egon izanaz, bete ta
aurreratu gura dabela lengo utsunea ta ego-taldia. Eztacutsuez emen
galdurie Misionarien ,lan, neque, buru-auste ta ardurazco aleguin guz­
tiac? Cerren, ondu cirianetatie batee edo besteae iraun arren bere propo­
situ onetan, ascozaz gueiago dira, biurtzen dirianac lenagoeo gaista-
-querietara. -'

Baitabere jazoten da, guertaten dana Ichasoco ecacha'bildur-ga~ri

baten: cefiae dirauan 'arte'an, guztia da Jesusi dedarrez deitutea: inaeal­
du ta otsandu eirian axeae? baquetu zan eeaeha? 'Bada epeldu zan devo­
einoa, aztu zan' guztia. Onetan jatort gogora gure Colegioeo Almendru
bat: eeusenae 'Ude-barrian loraz bichiturie, uste-izango eban etzala Ar~

bat, 79-9 Berean dozue zeuroen bularretan, ez Jesusen Irudina, ezpada Jesus berbera),· Moge1ek
ere (KO 55 irudin edo piriturp. bat, 138 -irudin' edo itxuria) eta lehenago Kardaberatzek bi biz­
kaitarrok ondo ezagutu bide' zuten bizkaierazko katetximan .(Irufiea, c. 1762): 24 irudin edo
figurea. Cf. 4-9 oh. Ik., bestaIde, 159-13 ph. irudin aditzaz.

7:8' ADIGARRI. Hitz hau sarritan azaltzen da LoraS..n: Alan, adigarri da, bere zera dala, kanpokoen
bildurrez ateretan' eztanean etxetik arako mutil edo emakume maitea? (26-10), Artu asmo sendo
bat, lenengo era· danean, au egiteko, emonik amore fin baten senale adigarriak (54-7), Artzen
ezpadozuez, adigarri da, gura eztozuela osasuna (137-9) eta I doroten ezpadogt!- zeri n~gar egin,
bildur izan bear gara, izan ez daitean ori gure egokera txarraren senale adigarria (191-3). Bere
esanahi eta erabilera ezberdinez, baita Afiibarrorengan ere, ik. OBH S.v.

7-10 EGOTALDI. Ik. 8-2, 83-11, 91-10, 101-3, 102-4 eta 146-10 ere. Cf. N'ekeA 3-9: Bizitza labur au dago
nekez beterik, zorigatxez inguraturik, aranzaz ta naibagez ereinik,' ta inosbere egotaldi ta izate
baten ez dirau, eta bertako' oharra.' .

7-11 ASKO GEIAGO. VB «(mucho) mas 0 mayor: b. g. askozaz, asko bider andiago, geiago». Halere,
usuago du askozaz, bai hemen (askozaz geiago 8-5, askozaz errazoi andiagoaz 36-10" askozaz galdu
gaixoagorik 116-9, askozaz kalte-gatx andiagoak 162-1), bai EL 1802koan (non aldaera bakarra
pait da, dakidalarik: askozaz lentigo 123, andiago .da askozaz 150), baita GGero-n ere (bi. asko
geiago 168, 169; bost askozaz 111~ 176, 201, 287, 372). 1821ko ELan, ordea, ezin izan dugu, VB-n
batu ez zuen askoz geiago (225) baino aurkitu. ,._

8-2 UTSUNE. Cf. NekeA 26-14 Bere bizilekua z~n atx baten leze ta utsune bat,· bertako oharrean
VB-ko «hueco» sarrera pean aurki daitekeela gogoratu genuen.

8-7 GERTATEN. Gerta-tik _eta ez gerta(d)u-tik, cf., Nire zoriontasunaz alan gerta ez. ·arren, izango
nas arima etiku argal bat legez (154), Gerta litekela, irazartutea -beste munduan (133), Bere 'bi­
tartez gerta dirian mirari ta jazoera enzuez' neurri ta muga bageak (EL 1802-214). Antzerako
zerbait gertatzen zaio balia(tu) aditzarekin - (ik. "56-5 oh.). Beharbada gogoratu behar da bi
aditzok ekiaIderagokoak izanik (Afiibarrok aIde askorekin jazo gehiagotan erabili ohi dli.) eta
batez ere nahikoa lexikalizatu zenbait esaeratan erro hutsezko forma erakusten zutela maiztasun
handiarekin: cf. Afiibarroren testuetan bertan Alan gerta dedilla (EL 1802-8- eta 1821-246), Alan
gerta dedin (EL 1802-75), Alan gerta dedintzat (1821-53).

8-7 EKATXA BILDURGARRI. Beste guztietan, 'aldiz, ongi: cf. ekatx bildurgarri (9-14 -eta 183-3), ekatx
ta axearen kontra (56-1). Errata deIa suposatu beharko genuke, bada. _ '

8-9 OTSANDU. Sic, otzandu-ren ordez. Cf. Azk: «Otzandu (G?), aplacarse. Jauna, otzandu zaite~
begiratu zadazu eta jarri zaite gure salbazioko lanean (Ur[iarte,' Bibliaren gipuzkerazko itzulpena]
Dan 9" '19). '-. .

8-,10 JATORT. Cf. GB 44, etorri aditz «irregularra»ren azalpenean: «e1 ami: jatort»; eta Da zeregin
bat, zeinetarik jatort betir.aun guztiko zorion guztia (EL 1802-20 == 1821-24 zeinetarik yatortan).

8-11 EKUSENAK. Cf. GB 65: «Yo vefa: nekusan; tu: zenkusan; el: ekusan; nos: :genkusan; vos: zen-
kuseen,· ellos: ekuseen». .

8-11 UDE-BARRI. Baita 9~6, 134-14 (udebarrian) eta 148-5. a i e a1dae;rez cf. 4-13. oh. Harrigarriki,
VB-n honela dio: «Primavera: b. udabarria,' g; udeberria; c.eralora».

8-11 BITXITU. VB-n s.v.«adornar (c»), «alifiar (c)>>, eta «hermosear (c)>>;ez dator, ordea, DT-n.
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bola, ezpada Lorategui eder andi apaindu bat: bafia ez egoan cer icha­
don bere garaurie; bada ifiosco alditan icusi eneutsan Almendra ga­
rau bat.

Beste onembeste jazo eztedin Arimetan, <9> gogoratu jacu ta
ereehi deuseu, opa ta esquifiitea zuei, adivide dun beste lora dituan
Lora-sorta bat; euroen bitartez mantendu daizuezan sendotasun irmeaz
ceuroen propositu onae ta oneee iraun daien frutu ugariz beteric ta
inos igartu baga eguite on guztietan.

Bada eguiaz, eer valio dau Udebarrian Arbolae lora eder icusgarriz
janeitea, beimbere fruturie emoten ezpadabe? Cetaeo da MadriIeeo videa
eun bider asitea, vide erditic atzera biurtzen bada? Ozta idoroco da
Infemuan Arima bacar bat, beinic bein Christifiaua, Ceruraco pausuren
batzuc emon etzituanie; bafia cer dau orregaz? Andiagoa, samifiagoa
izatea bere neque-pena. Frutu ugarien icharomena euqui danean, gueiago
sentietan da Abustu eseas urria. Gogatu eguizue, ce pena erruqui-garria
izango litequean Aberatz Ichasoz datorren batena, igaro ezquero milIa
gora bera ta pelligru, irunsi ezquero eun eeach < 10> bildur-garri,
galduco balitz Caya edo Portuaren aurrez aur, eta ondatuco balitz On-

8-13 I~OSKO ALDITAN. VB s.v. lamas «(c) ifiosko alditan ez». Cf. 0, inosko alditan bekatu egin
ezpaneu! (EL 1802-115' = 1821-123 0 neure bizian bekaturik egin izan ezpaneu!); ik. EL 1802 78,
80 eta 163 ere; eman adibidean bezala, 78 eta 80 orritakoak desagertarazi ditu bigarren edizioan,
bein bere-z ordeztuta (89 eta 91. or.); bakarrik azkenekoa (168. or.) mantendu zuen.

9-2 DUN BESTE. Eta Kafarnaun dun beste mirari, etzituan lesusek egin Nazaret bere e'rrian (82-9),
Atsotxo sinpte ezer eztakian batek amadu lei Jangoikoa, munduan dan gizon jakintsu letradunik
dun beste (sic; 88-8), Gox guztian anis garau batek baUD daben dun beste gauzarik egin ezik
(188-9). Cf. VB «Tanto como: c. adifia, lagifia, ainbeste, beste, gaifia, gafie, duin, dun beste,
lainbeste, orrekaifia, orrek duifia; b. goara». Lehenagokoa bide den EL 1802an behin: Meza
batek baUD dau Jesu Kristoren eriotzeak dun beste (84 = 1821 Yesukristoren pasifioak alagifia);
GGero-n, ordea, ia bemen bezain sarri: esaterako, Ez jako iiiori bere andik, niri adifia edo
dunbeste kalte etorri (9), Ezta gaixotasunik [ ... ] alperkeriak dun beste kalte egiten dabenik (30),
Komunki joateko dun beste denpora bear oi da biurtzeko bere (66; ik. 93 eta 169 ere).

9-8 ASITEA. Berriz ere asiteko (162-12). Halere, erabilienak -i gabeko formak dira: asten 11-4, 11-12,
46-6, 85-9, 95-9, 101-12, 103-3, 107-2) 169-5, asteko 71-2, 28-8.

9-11 ITXAROMEN. Baina, honen aldean, aditza beti itxadon da: ik. berton 8, 14, 40, 41, 42, 62, 72,
127, 131, 140, 147 etab. VB-n, halere, dena alderantziz, edo barren aldean, dago: batetik «Es­
peranza: c. esperanza; itxedomena» baina bestetik «Esperar: c. itxedon, etxeden, itxaron»; azke­
notarik soilik bukaerakoa ez zetorren DT-n. Itxaromen aski sarri azaltzen cia Aiiibarroren le­
hendabiziko garaietako idazlanetan (LoraS 110-12 eta 183-11; NekeA 38-28, etab.), baina EL-en
arteko gonbaraketaren ondorioz badirudi azkenekoetan uxatzera egin zuela: cf. EL 1802 60
(onduko nasalako itxaromenaz = 1821-69 onduko nasalakoan) , 72 (= 1821-82 esperantza), 234
(esperanza, itxaromen ta uste,' 1821ekoan ez da ordekorik).

9-12 ESKAS uRRI. Cf. VB «Escaso: c. urri, eskas, labur». Mendibururengan ezagunago bada ere,
Afiibarrok askotan batzen ditu honelako esanahikideak.

9-12 ABUSTU. Sic, abuztu-ren ordez; cf. VB «Agosto, roes: c. abuztua».
9-12 GOGATU. Cf. Gogaturik oraingo neke-pen arinak ekarriko deuskuela beti iraungo daben poz.­

kari gozoa (127) eta Astiro gogatu irakurten dozuzan berba guztiak (EL 1802-15 = 1821-18 Gogotan
astiro astiro erabili). Bestetan gogotu (cf. VB «Pensar: c. uste izan, pensatu, gogotu»): Arimeak
artu ezkero iiiontz zeruzko au, zarratu bear da bere bakarrean, ta bertan ondo gogotu nor
zarratu daben bere biotzean (61-12), GogotuJ dala zuei ikasbiderik oneenak emotera datorren
Maisu jakintsu bat (79-3; ik. gogotu gehiago 130-5 eta 133-8n.

9~13 ABERATZ. Sic, aberats-en ordez.
9-14 EKATX. Inprenta hutsez, soilik orripeko oinean dator.
10-2 KAlA EDO PORTU. VB «Puerto. c. caya, portua, baiya». Sarri aipatu dugu Afiibarro ez dela

honelako egiturez baliatzeko zaleegia, gutxienez beste idazle zenbaiten aldean: liburu honetan,
bere lehendabiziko garaietako besteetan bezala (EL 18102 da adibiderik argi eta dataren aldetik
seguruena), sarrixeago agertzen da. Aipatuaz landa honako hauek aurkitu ditugu LoraS-n: 129-7
akto kontrizifiozko e. biotz-damuzko egikai (164-12 egikai e. akto fedekoak) , 178-8 enimalia e. abe­
reak, 54-10 doea e. ofrendea, 61-1 egosi e. dijeridu, 34·2 esamina e. konzienziako billakuntza
(42·7 eta 129-3 konzienziako b- e. ea), 43-1 espirituala e. arimazkoa, 162-2 garbitasun e. hones­
tidade (170-14 g. e. kastidadea,' 21-9 eta 172-12 k- e. g-), 127-9 gogarte e. konsiderazifio (63-1 g- e.
meditazifio, 63·8 Lenengo gogarte e. meditaziiioa, baina 66-6 bigarren gogartea, 70-2 irugarren
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dasun, Dntzi ta guzti; ya ecusela bere Echea ta bereai laztan gozo bat
emoteco leguez besoae zabalie joianean.

Adu gaistoco infernutarra! diiiot nic orain, a, aldi baten jarraitu ez..
qtiero Jesusi, igues eguinie bera ganic, ta eguinic Satanasen Vandera-pe­
coa, ondatu zana betico Infemuan! Ce gogaituric egongo dan! Icaratu
zaiteee, neure maiteac, gogoraturic Judasen zorigaeh adu gaistocoa; ta
beimbere aztu ezpedi ceuroen gomutetic Jesusen sentenciau, difioa­
nean (a): bacarric. au salvauco dala, azquen gifio ondo iraunten da­
bena. Bildurtu gaitezan bada, ta au gueiago, gomuteteaz, ee guichie
irabazten daben, azquenera artean ondo irautea.

Cerren, eer adierazo gura izango deuscu Jesusec essateaz, -au ba­
carric < 11 > salvauco dala? Eztifio aec baearrie, ezpada Q.U. Uste dot
adietan emon gura deuseula len essan dodana, au da, guichieho ta
neurri laburrecoae diriala ondo ta lucero dirauenac, asco izan arren
Jaunaren servieioan asten dirianae. Ederto essa eban San Pabloe (b)
Israeldarren guertaldiae, gureen antz-irudieoac eiriala; ta nire ereehian,
eztaquit eetan au obeto icusten dan, orainche eracustera noianean bafio.

Aseo ta ehito aseo eirian Faraon gogorraren aguinduaren azpitic
urten eben Israeldarrae, ta guztiz ondo asi eben Erri santuraeourterea.
Dndo; baiia ceimbat eldu eirian Israelgo Erri zorionecora? Bacarrie bi,
Josue ta Caleb. Aramen Missifio santu baten irudi eguiazeo, bafia ne­
gar-garri bat! Gauza miragarri bat da, ieustea Missino baten, largarie
Deabrua ta beeatua, Cerueo vide arteza asten daben < 12> Arimae;
baiia ceimbat dira lueero jarraitu ta iraunten dabenae? Essango badot
eguia, guiehicho.

Bitartean, anaje maiteae, noe segurutueo deutsue, danez au azque­
nengo Missifioa? Izango dan ala ez guerorengoa orain artu dozuen pro-

gogartea, etab. Berdin xamar 90-10 m- e. g- baina gogarte 90-13 y 98-5), 55-8 griiia e. inklinaziiio,
178-5 intenzino e. gogo garbi (178-9, 179-8 gogo garbi,' 179-3 a modu ta intenziiio onak; 179-11
intenziiio ta gogo~, 138-8 y 138-12 jeneral e. guztiroko, 20-2 konbersiiio e. biurrerea, 58-10 letxuga
e. urraza (108-2 letxuga), 191-5 lotsabagetasuna e. modu txarra, 116-4 llaga e. zaori, 56-5 mina e.
meatzea, 174-6 modestia, moduzkotasuna e. modu ona, 91-4 muleta e. makillaz (91-6 esku-makilla),
165-7 nekaldi e. mortifikazifio, 167-9 pazienzia e. onez-igarotea (eta 167-11 p- e. eroapena), 120-11
trinidade e. irutasun, 172-8 zenzun e. sentiduak, 129-12 zilizio e. latztasun (cf. VB «Cilicio: c. zilizioa,
laztasuna, nekegarria»). Hauetarik bereziak dira: 25-8 zarratu e. itxi, 55-10 mugida e. mobimentu
eta, batez ere, 53-9 illezkor e. iiios ilgo ezkareanak eta 148-8 lei e. izotz.

10-5 INFERNUTAR. Baita Betiko infernutarra, deabruen auzo ta arerio gogor onen serbitzari ta men-
pekoa (117-1); cf. VB «Infernal: c. infernutarra, infernuarra».

(a) Math. 10,22.
10-10 AZKEN. VB «Fin, termino: c. azkena, kabua». cf. 10-12, azken emon (137-4) eta azken bage (194-17).
10-10 lRAUNTEN. Baita 12-2n ere; baina 12-7, 90-3 irauten.
11-4 ESSA EBAN. Eta gutxienez essa eutsan (12-14, 28-9), esa-lei (81-4. 138-5),' esaneiz (26-13, 190-11),

ifinteban (20-12), eginei (97-8), emo-Iei (37-8, 154-6), emo-Ieiz (175-3). Honelako forma laburtuak
hasierako liburuetakoak dira; EL 1821-ean behintzat (eta ziurrenik baita Iehenago ere) desager­
tarazi zituen, forma osoen -hots, literarioagoen- aIde. <ss>-ari buruz ik. sarrera.

(b) 1. Corinth. 10,6.
11-5 GERTALDI. Cf. Eta zeinbat onetariko gertaldi mundu zabalean jazo ezta? (NekeA 11-9) eta ber­

tako oharra.
12-5 GERORENGO. Cf. Ah! Auxe ameneko izango da gerorengo urtea (13·11), Lenago egin ezpozu,

egizu orain guztien konfesiiio egiazko bat; eta' Zen eginik bozu, gerorengoa egin zenduanik onakoak
(EL 1802-24 = 1821-28 geroenengorik onakoena), Menturaz berau izango dazeure bizitzako gero­
rengoa (ib. 69; ik. 121 ere). Ik. VB S.v. «Ultimo (c)>>, non beste askoren artean azaltzen den hitz
hau, bidenabar DT-an -sarrera hortan bederen- ez dagoena.
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positu ta onduteeo gogo santua? Euquieo clabenez beste bein zueeaz: 'mi~

serieordiarie Jesusee? Zorioneeoae ondo irauten dabenae! .Bai, ce bes~

tela, cer jazoeo da zueeaz? Ara: ieusirie Colegio onetaeo Guardiana ba..
tee, beimb'ere fmturie ez eearreIa len essandodan Almendro eroae, ieu­
sirie alper alperrie betetan ebala hortueo Iurra, aguindu eban, jo. sustrai..
tic ta, bota eguieela surtara., Aramen Evangelioco Icoaren irudia berbe­
ra. Im urte zan, ieoric emon baga, Iurra galtzen egoaIa; sarri joan zan
Jabea ieustera, fruturie beearren, .bana beti aIperrie; ta gogaiturie iells"
teaz ganora baga, beteten ebaIa Iurra, essa eutsan < 13> iraindurie
Hortulauari Cc): Ea, ebagui eguizu !co'ori", cetaco ichico dogu doaric lu­
rra jaten? Ceimbat beeatari gaz eguin oi clau auxe egunoro Jan,goieoae?

Essan eguidazue, bada, orain: cembat Missino santu daroazuez en..
zunie? Cembat Confessino general eguin eztozue? Cembat gogo ta asmo
on artu eztozue, onduteeo eeuroen vicitza deungae? Bete dozuez? Iraun
dozue? .Ay! Bearren dozuen gauzan; bafia eer da ardura mereeietan,
dabena, ezpada saIvaeifioa·? Lanie andienetan ta cereguifiie ardurazeoe..
nean eguiten dozue Umeehiquien joeoarenantzera. Lotsatueoeintequez,
guizon prestu bategaz eguitea; gure Jangoieo maiteaz eguiten dozuena.
Bafia nos arteaIl? Ah! auxe ameneeo izango .da guerorengo urtea.

Uste dot, Amarie maite gozo Maria Santissima izan daIa .bitarteeo
bere < 14> Seme laztanaz; ta EvangeIioeo Hortulauae banc bitarteta­
sun eguiazeoaz erregutu' izango deutsela,. bete eztidilla oraingoan bere
senteneia gogorra. Bana gogoratueguizuez. ta bildurtu zaiteee E,vange­
lioeo verba caz. Jauna, cifioan HortuIauae,' ichadon eguizu arren aur~

ten, bearbada frutua ecarrico dau, ta ezpadacar, ebagui' .·oinei~ .Ara, ·ce
dempora laburra escatuten daben; bacarric. urte bat; bafia noc daqui,
gurea laburrago izango danez? 0, guizonen.' itsutasun .eroa! 0, p.eure
Jesus maitea, ta emon al banei mundu guztian enzun al litequean de­
dar andi bat! Jauna, irazartu ta arguitu eguizuz guizonac, ceintzucaitic
ill cinian Crutze baten.' , '

Beinic b~in ondo daquigu, gorpiltz~cO gach bacochac dituan" le.guez

, .

12-8 G.UARDIANA· BATEK. Zarautzko. frantziskot~rren komentuaz ari delarik, duda izpirik gabe gizonez­
koa izaki «guardiana», guardian beharko lukeela deritzo~. Cf. VB (mugatuan, hitz guztiak bezala):
«Guardian: ,c. gU(lrdiana; b . .guardifiua».. '

12-9 ALMENDRO. Lehenago almendru 8·10, ,vB-xl bezala: «Almendr9: c. almendrua».
12-11 SURTARA. Orij. sustara, UZ-n zuzendua.
12-11 IKO. VB «Higo: b. ikoa; g.. pikoa»;Azkuerentzat (Vc,...} da aldaera hau.
12-13 BEKARREN. Eta bago (72-13, 187-12, 188-2 eta hur')J baki (107-1, 129-12), bazauzue (116-11),

bakizue (116-14",141·11), bakutsu (158-13), gutxienez.
12-14 ·BETETEN~ Baina goragoxe betetan (12-10). Agitz aldakorra da, batez ere hasierako obretan,

honetan Afiibarro; are aldakorrago, beharbada, hitz berbera birritan eta bata bestetik gertu
daudela jarri behar izan zuenean; ia esan dezakegu aldaera «estilistikoak» bailira erabiltzen
dituela, hots, errepikapenaren kontrakoak. Cf. LoraS-n han hemenka ohartutako hauetariko
zenbait zalantza: laguntzen (22·6), goragoxe lagunduten (22-2); biurtzen (32-2) baina biurtuten
(31-13); esketan (45-1Q) eta lerroberean eskatuten. . ' '

(c) Luc. 13,7.

13-9JO LOTSATUKO ZINTEKEZ... EGITEA. Badirudi egitea[z) e'do behar duela...Hurrengo oharretan
ikusi ahalko dugunez, zati honetan zalantzazko bat baino gehiago d~go. .

13-12 AMARIK MAITE, GOZO.. -rik-ek badirudi gozo[ena] eskatzen duela.
14-2 EGIAZKOAZ. Esango genuke baino-ri egiazko[ago]az dagokiola. .
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bere medicina osagarriac,. alan Arimeco gachac bere dituezala euren
senda-garri berezcoac. Bafia n.oc eztaqui,. osagarri guztirocoen antzera,
oi diriala gauza batzuc, ontsuac izanlc < 15> gach guztientzat, ontsuac
diriala gach bacarrentzat?· Esateraco: Dietea edo guichi 'jan-edatea da
ain antsua ta '-osasun~emolle alasocoa, ece, Botican dirian osa-garri guz~

tiac eztauque cer icusi bere aldean; salduco balitz, elegoque cegaz erosi:
mundua danic ona asmatli dirian osagarri ta Botica guztiac· bano gueia­
go osatu ditu berone~ bacarric.

Onelan, bada, Arimeco gachetan here idoroten dira 'osa-garri batzuc,
osasuntsuac Jzanic gach guztientzat, ontsuac dirianac gach bacocharen­
tzat. Guc emon gura izan arren osa-garri 'banacac' gach bacochentzat,
eztaucagu astiric ez lecuric onetataco, Misifioco cereguin and-ia caz; eta
zueh artean bere asco zale eztira onelaco adi-vide .ceruzcoac iracurteco'-;
orregaitic obetzat daucagu, osagarri guztirocoac zuei emotea. Ganeco'an,
neure maiteac Jesu~egan, Misifio santuan luzaro ta astiro enzun deus­
c~zuezan adi-videiatic artu eguizuez bearren < 16> dozuecenac ceuroen
gachetaraco~ bafia ez urten ecetal1" ceuroen' Confesoren esanetic.

Eguizue onetan eguiten oi d~bena, sartzen danac lorazco Jardin
eder baten; bada, onen adierantzacoa dirudit Misifio Santu batec: sar­
tzen dana Lorategui bate~, .mirarituric dago, lora guztiai adi; :bafia ez­
tau escua esarten guztiai, ezpada ondoen derichacazan eder usaint.su­
-enai; eta eurecaz eguiten dau Lora-p:illa eder bat, ~ora-sorta polit 'bat.

.Guri,bada, jatorcuna da .zuei opa ta esquifiitea .era guztico, lorac
dituan Lora-tegui bat, bafia chito usaintsuac ta .guztiz ederrac. Cont!1z,
bada, arren: gorde eguizuez Jesus gaitic;ta ez beguiratu aimbeste, no~

ren escuz. eguifiac ta ce vorondate onaz opa deu~sueguzan: aditu bai,
diriala ceuroen arimen, zorion beticoraco ta Jesusen honra ta gloria c;ln­
dieneraco; bada" bere bost llaga mira-garrien erreverencian, bost ,Lor~

euquico < 17> ditu Lora-sorta edo Lora-tegui onec. .

14-12 M~DIZINA OSA-GARRI. Cf. VB «Medicamento, medicina: ~. sendagaia; b.: osakaia, osagarria».
14~13. GUZTIROKO. Eta Obetzat daukagu osagarri guztirokoak' zuei en10tea '(15~12),; Sekula geratu.

. etzai~eze beirtgoan igaroten dan azalezko deboziiioan. Ez eta gogo guztirokoetan (65-5); 'bairia
Konfesiiio jen:eral 'edo' guztirokoa '(138-8), Propositu jeneral edo guztirokQa~az (138-12) eta are
Zenbat konfesifio jeneral' egin eztozue? (13-5), nahiz eta konfesifioguztirokoa (EL 1802-69, ,zeina,
bidenabar, jenerala bihurtzen duen EL 1821ean). Cf. VB «General, comun: c. guztirokoa»,: DT-n,
aldiz, bakida.,'

15-2 DIRIALA. Beherago, ordea: Osasuntsuak izanik gatx' guztientzat, ontsuak' dirianak gatx' bako.
txarentzat (15-8). . , ' :

15-3 ALASOKO. Sic, alazo-ren ordez; c~. VB «,Lindamente; [... ] b. alagala, galanto, alazo», «(me viene)
pi~tado: c. ederto, ederki datort; b. alazo». eta «(a), prop6sito viene eso: b. alagala, galanto
dator ori, alazo dator». Cf. 'Libutu santuak dira zeruko su .ederra' biotzean biztuteko su-arri ta
kaltzeru 'aZazokoak (EL 1821 3)~ ,

15-9 GATX BAKOTXENTZAT.' Goragoxe gatx 1?akotxarentzat (15-6). Ik. 45-12. oh.
16-3 JARDIN. Baina hemendik aurrera ,Zorategi (16-5, 16-9 eta 17-1).
16-4 ADIERANTZA. VB «8ignificanza: c~ adierantza», jadanik DT-n..
16-6 ESARTEN. Sic, ezarten-en ordez;, cf. 18-1' ezarten.
16-6 DERITXAKAZAN. Ik. GB 62 'eta hur. or. erechf aditzaren jokoaz. .' Han, baina, NOR pluraleko

ale bakar bat ere ez da·.
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VIeI BEDI JESUS.
Lenengo Lorea.

Ceuroen biotzean ifini bear dozuen lenengo Lo'rea da artzea gogo
sendo benetaeo bat, aurrerantzean ta gaur-gueiago aIde eguiteco ocasi­
fio becatutsuac ta igues eguiteco ceuroen arimea lenago ezaindu ta ill
deutsuen gal-vide ta ondamendietatie. Eta aIan, daquizu urlia persona
edo besteaz lagundu edo verba eguitea gaitic jatortzuzala gogoraeino
loiac, gurari eharrae ta araguizco tentamenduac? Urrindu zaite bera ga­
nie: ebagui eguizu bere adisquide-tasuna: jatortzuz, or-emen zabalduric,
non < 18> nai deslai dabiltzelaco zure cenzunac? Batu eguizuz. Ezarten
dozuz juramentuac, biraoac, afienac; aserratuten zara, ordietan zara &c.
urlia echetan sartu edo lagun gaistoa caz batuten zarealaco &c.? AIde
eguizuz; quen ortic; larga ori.

Onetara, billatu ta aracatu bear ditu bacochac bere viotzeco ezcutuac
(eta onetan betiraun guztico salvacifioa baxen guichiago ez joaco) eta
billatu cein dan ta nondic datorren bere vicio bacarren sustraia: bada,
jaquin, ece, eztagoan leguez guindaric Arech guindatic jaioten eztanic,
alan ezta idoroco becaturic, bere sustrai jatorrizco edo ocasifio deunga­
ren bateric azten eztanic.

Sinistu eidazue, neure maiteac Jesusegan, ece, irecaste au gorde ecic,
ill-otzituac urtengo dabela zuen berotasunic exetuenac. Cer, bada? Jausi
zan Salomon, jausi zan David, jausi zan SansoD, jausi zan San Pedro pe­
lligruzco ocasifioan ifiniric: bada, gu <19> argaloc celan jausi ta la­
prast eguingo eztogu becatuan, gach-vide ta ondamendi deungtletatic
aIde eguin ecic? Alperric negar eguingo dozue; utsac izango dira oraci­
no ta Iibru santuen iracurtzac; igartuac urtengo dabe zuen eguitecoric
onenac; ta eztira prestu zuen propo,situric sendoenac, ocasifio becattl­
tsuetatic urrinduten etzarean artean; lagun charretatic igues eguiten
eztozuen bitartean.

Ain benetaco eguia da au, ece, Jangoicoac berac dauco baiezturic;
enzun ez niri, ezpada Espiritu Santuari: qui amat periculttm, dino, pe-

17-5 GAUR-GEIAGO. Baita 120-2n ere. VB S.v. «(en) adelante, en 10 sucesivo (b)>>.
17-6 BEKATUTSU. Eta 19-5, 149-8, gutxienez. Cf. VB «Pecaminoso: c. pekatutsua, bekatuduna».
18-6 BETIRAUN. Baita 38-13 eta 116-14n ere. Bestetan betiko iraute (28-5; cf. NekeA 8-17: Zerren

eurena izango dan Zeruko gloria ta atsegin oso betea betiko irauteetan), betiko irautea daben
zoriontasuna (194~7) eta beti-iraute (138~5). Cf. VB «Eternidad: c. betiraunea, betiko irautea,
beti dirauana». Erka bedi DT-ko betiraundea, betikoera proposamenekin.

18-8 ARETX. VB «Arbol: b. arexa». Cf. Arerio ain pitin ezetakoak maskartuten badituez aretxik sen­
doenak [ ... ] (108-13). Azk «(V, arc), arbol, en general».

18-10 BATERIK. EL 1802-an bezalaxe, hemen ablatibo atzizki erabiliena -tik, anitzezkoa -tatik, da;
halere badira zaharrago den beste zerbaiten arrastorik, -(r)ik~ena alegia (anitz. -tarik), aldizka:
arik ara (103-8), lora batik bestera (63-6), torre altu batik (118-10), esku oberik (168-2), geirik
geira (32-7), gerorik gero (32-5), goirik bera (46-5, 108·10), guztirik (41-9~ 43-5), lorarik lora
(90-12), nosik nosera (37-8, 89-7, 90-12, 118-10), zortzirik zortzi egunera (37-9), 156-6 konfesiiiorik
bekatura, bekaturik konfesifiora; aditzean ere maiz gertatzen da (ik. agerraldiak 97-4 oh.); eta
anitzezkoan dagozanetarik (145-13; gehi 148-11 askotarik). Birritan gutxienez, EL 1821-ean bezala
honetan -tik desagertarazteraino), atzizkia -rik da: baterik bestera (80-6, 89-3).

18-11 IREKASTE. 87-11 irakaste. Cf. 4-13 oh. honelako aldaerez.
19-8 BAIEZTU. Baita 26-14n ere. VB (eta Dn «Confirmar, afirmar (c)>>.
19-9 QUI AMAT PERICULUM, PERIBIT IN ILLO. Eccli 3, 27-ko esaldi sonatua dugu, baina Vulgatan

honako ordena honetan dator: Et qui amat periculum, in illo peribit.
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ribit in illo: ifinten dana pelligruan galduco da berean. Gura dozue ez
jausi ta ez galdu betico? Bada arin-Iasterca urrindu zaitece ocasifio ta
becatu-videtic. Billostu arren guindaz beteric dagoan Arbola bat, icusico
dozue urrengo urtean garauz beteric. Bafia ez alan, ateraco balitz sustrai­
tic. Cetaco, bada, dira orainguinoco eguite on guztiac, biurtzen bazara
<20> barriro lenagoco gal-videetara? Ucatu ecin leian eguia da eztala
benetaco conversinG edo biurrerea, quentzen ezpada vorondatezco oea­
sino urcoa. Bafia dana dala ocasifioa, nai vorondatearen contracoa, ne­
quez batec asco iraungo dau gracian, ocasinoa quentzen eztan artean.
Beintzat gauza bildurgarria da, bada lapurra vici da eche barruan:
beragaz artu bear dira neurri estuac, irauteco jausi baga eta izateco
Confesinoa ona.

Quendu arren itoguinatic jausi dan ura, beste bein bere jausico da,
euriari badifiotso, tella urratua quentzen ezpada. Gure arimetan bere
sartuco dira becatuen ur edenduac, zarratuten ezpadira ocasinoae idigui
cituan ateac. Ez eiquezue eguin oi ebana Arotz batec, cenec, emen egoan
tella ausia ifinteban an; euquiric beti itoz-ura, euqui leientzat beti non
bear eguin. Era onetara Misino Santu baten, ondu arren aseo araguizco
beeatuetan, jausten dira murmuracifioan <21> &c. Ez, ene Anaje mai­
teac, ezta onelan eguin bear] cerren bardin izango da gure ondamendia,
ondatuten bagara infernuan. Cer gueiago doa, ez galtzean gaistaqueri
onegatic, bestea gaitic galduten bagara?

Bafia jaquin zuen oneraco, eee, eein litequean gauza dan leguez on­
dutea arima bat quendu baga oeasifioa, alan ehito erraz da, berau quen­
durie, ateretea biotzean dan vieio gaisto sustraituena. Ara ee argal mea
clan viderioa, bada alambere iraute andieoa da, austeeo pelligruetatie
ondo gordetan bada. AlaneheJ Castidadea edo Garbitasuna, esateraeo,
valio andieoa, bana Lora argalae, graciaren bitartez ondo gorderie oea­
sino galdu-garrietatie, euquieo dan betieo itautasun miragarri bat.

Lora onen orria izango da aIde eguitea ocasinoa, urrindu ta igues
eguitea laguntza gaisto ta batzar oquer guztietatie; bada, David Erre­
gueae dine: onacaz batzen bazara, ana <-22> izango zara; ta deungue-

19-10 BEREAN. Artu daizuela [ ... ] librutxo bat: jarraitu berean, erleak lorak legez (90-10), Ifinten
dot zure eskuetan Librutxo au, ta berean: [... ] (EL 1802-214 eta 1821-228), II ninteke oraintxe,
ordu onetan berean (EL 1821-26, etab. etab. VB-n halere, «(Aqui, alIi) mismo: c. emen edo
an bertan», hala nola Josi egizuez sakramentuan bertan (LoraS 132) edo geratu bertan (EL
1802-17). Bigarren hau ez da, ezta gutxiagorik ere, usuena Afiibarrorengan.

20-2 KONBERSI&O EDO BIURREREA. Cf. VB «Conversi6n de pecadores, etc.: c. biurrerea, aldanza».
Oso bestelakoa da DT-ko sarrera: «Conversi6n de infieles, de pecadores, de vida: conversioa,
biurrondea, aldondea» , euskal etorkizko hitzek bietan erro bera badute ere.

20-9 BADII"J:OTSO. Cf. GB 69: «Conjugaci6n del irregular iiiotsi, estar manando agua, algnn liquido 0
lluvia. [ ... ] Esta lloviendo: 'badifiotso, biflolso».

20-11 EIKEZUE. Eta Ez eikezue galdu okasiiio au (123·2). ELen arteko gonbaraketan azaldu diren
bereizkuntzarik nabarmenetakoa egin aditzaren forma irrealetan agitzen dena da; LoraS-n
aurkitu ditugun bi aleon antzekorik bat ere ez da_ topatuko -oker ez banago- EL 1802an,
baina bai erruz 1821eko edizioan (daikedan, eikedazu, egikezu, eikiezu, leikezala, neike etab.)
Erabilera berri hau liburuaren hitzaurrean iragarrita dago (EL 1821-7 eta hur.) eta Zabalaren
gramatikan azalduta (ik. VRB 26. or.). Dakusagunez, askoz lehenagotik ere ezagutzen eta erabil­
tzen zuen Aiiibarrok. -

20-12 LEIENTZAT. Orij. leientzac.
21-11 BETIKO lRAUTASUN.· Ik~ 18-6 oh.
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caz lagunduten bazara, gaistoa izango zara. 'Jazteco bat ifinten danean
lora usain onecoen artean, eransten jaco usain gozoa; baiia nastuten
bada gauza atsituen artean, usain quirastua emon daroa. Bazabiltze
lagun onaeaz, erantsieo jatzuez, euren' eearidu onae; bafia charrac, gais­
toa caz laguntzen bazara.

Eta oitura charrac, onae banc errazago oratuten' dira gueienetan;
eerren gure vorondate argal gaissotua, gaehera macurturic dagoan le­
guez, 'onera bafio prestago doa gachera. Pestez atsituric, dagoan ,gaisso
bat da asco, gaissotuteco Erri guztia; bafia ,milIa osasundun ibilli arren
gaisso baten ingtiruan, erantsieo ezteutse, osasunic. Jesus gaitic erregu­
tuten deutsuet ,etzaitecela meetaslln andiaz onetan ibilli, essanic au edo
beste oeasifio edo adisquidetasuna beartsua, premifiazeoa edoontsua
dala z~entzat. Cer; bada, obeagoa, ta bearrago~,<23> ezta zuen salva­
cifioa? Ara cer dira~scun Jesusee Evangelio santuetan Cd) zure escoaco
beguiac emoten badeutsu ocasiiio edo videric b~caturaco, atera eguizu
ta bota ceuganic: obe jatortzu begui, bat galtzea, ece ez. gorputz guztia
Infernuan erre,tea. Auxe berau difio eguin daigula eseoaeo, eseuaz, beea­
tura eroango bagaitu.

Cetaeo, bada, clira orain, ocasifiozale aseori euren aitutasun araguiz­
coae asmaerazoten deutsezan asmuae, irauteeo urten baga beeatu-vide­
tic? Batec, essan oi dau: joan, bearra daueat urlia' eehera; euqui neure
eehean araeo presonea. Cer difio Jesusee? Ain bearra cein eeure beguia
ta eseua i~an arren bere, larga bear dozu, atera, ebagui ta urrindu ceu­
ganie. Nori sinistueo deutsegu? Nori obeditu ta noren essanera egon
bear gara? Beste batee urtengo clau essateaz: eer essango clau munduae?
Ta eranzun' <24> eguidazu; eer es'ango dau Jesu Cristoe? Cer Ceru
guztiae? Bateo santtian larga ez guencluan mundua? lfioc servidu ecin
leiz erabatera Ugazaba, contrario bi, difiq Jesusee. '

r Gure arimeasalvetarren, iruntsieo eztogu mundu zoroaren cer essan,
esamesa ero tits bat? Onembeste ~a gueiago eroaten eztozuez algara an­
diaz' beste eun ,gaueeetan? Cer ,~ssango' dabe? Ta eriotzaeo orduan eer
ess~ngo"dozue? Cer, y~lioeo cleutsue zor ez jatzuen izenae, Jangoieoaren

22-4 EMON DAROA. Eta esan daroena (36-12), egin daroat (147-4), egin daroan (162-9). Ik. honen
gorabeherezMibarroren obran zehar 'Neke.A-ko 11·16 oh. ,Gogora bedi, dena den, han esan bezala,

"EL 1802an ez dela honen aJerik, bai, ordea, geroagoko obretan, zalantza, (eta oker) zenbaitekin
erabileran.", ' .

22~12 MEETASUN.' Eta Etzan izango, dana, onenbeste. puntu ta meetasunaz begiratu' izan baleutso bere
onra ta on-eretxiari (24-9). VB «Sutileza: c. meetasuna»; DT-n, ordea~ mentzia, meartza, nahiz

'. eta s.v. «sutilizar» meetu (eta meatu) eman.
(d) Mt 5,29. It. 18,9. Mc 9,46.
23-7 AITUTASUN. Gehi Eta zelan { dan' egia, Jeremiasek dtrauskun 'legez, galdurik badago' mundua,

dala aitutasun ta konsideraziiioaren faltaz! (69·4). OBH-ren arabera (s.v.' ilditasun) itxura honetan,
soilik Afiibarrok erabilia, nahiz eta -beti hiztegi honi jarraiki- ez. zueo' bere VB-en batu.

23-10 PRESONA. Berriro 65·9, 99-13 eta EL 1802-101n (=1821-110 persona), bederen; cf. VB «Persona:
c. persona, person-ea, presona».

24-6 GAUZEETAN. Honelaxe -a-z amaitzen diren bestetan ere:' andreen' (185-8), arimeen (114-11),
dantzeetatik (185-7), deungeetatik (29-2; baina' 28~13 eta 29-3 deungetatik), gauzeetarako (85-7),' eureeta­
rik (185-10), ere. Bestetik, kontsonantez bukatzen direnetan; arineetan (123-13; -eetatik' 107-3), biD.
tzeetan :(76-11, '79-6, 101·4), esaneen (27-7)," gatxeenak (73·5), laneetan (146-8), mund'utarreetm'a
(135-12), oneetan (54-9), oneenak (47-11, 79·3), utsegiiieen 095-6). Eta azkenik:' abereen (128-13),
besteen (192-12), uts-egiteetara (36-2). Ik. NekeA 4-1 eta 12-19 oh.: "bertako 'agerralclietarako.

24-7 IZENAK. <z> sic.
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juicio bildur~garrian icusten ·zareanean?· ·Santa Maria Madalena etzan
izango dana, onembeste puntu ta meetasunaz beguiratu izan baleutso
bere onra ta on-erechiari. Aurreratuten nas essatera, bera iraindu baga,
ece, ez bacarric etzala' izango Santa Maria Madalena, ezpada andra ar"
gal erruquigarri bat. Eta, bada jarraitu deutsazue gaistaquerian,· jarrai­
tu eguiozue penitencian; dezpreciatu eguizuez .bere antzera munduco
cer essanac, irabazteco onra eguiazcoac.

<25> Besterembatec essango dau: joango nas urlia eche edo le­
cura, bafia joango nas contuan; egongo nas serietasun ta arpegui ilu­
naz;. enas sarri sartuco; ez nas lucero egongo; eztot bacarrean verba
eguingo. Asmu zoragarriac! Polvoreac. bear eztau, ezsu andiric, ez
dempora luceric, calte andiac eguiteco. Bada. oraindifio polvorea bafio
prestago erexeguiten da. araguizco amorea. Lagunduric bazabiltz, las...
ter bacartu ta becatuan jausi zara. Eztifio Jesusec guichi icusi daizula,
urrinetic beguiratu daizula; eztifio bere, .zarratu edo ichi daizuzala be­
guiac, estu escuac. Begui ichiac erraz zabalduten dira ifiniric ocasifioan.
Guichi beguiratuten danean, gustu gtieiagoaz icusi gura izan oi da; ta
oni darraio atan. guelditutea. Dirauscu bai Jesusec, atera daigula' beguia
ta bota campora; beste aimbeste dino besoa gaitic; ta· ain vicitasun
andiaz au aguinduteaz adierazoten deuscu, ·bota daiguzala <.26> chito
urrin; ez bacarric pelligruren bat etorri eztidin, ocasifiora barriro biur­
tzeco, baita quendu "dedin gure gogotic bere gomute, guztia..

. Eta ara adivide beartsu bat;· eta da, vorondatearen contra, edo
gura ta gurezco ocasifioac essan·' oi dirianetatic, ozta idoroco da bat
alan danic. Dacuscuna da, ondasuneri bat galduco -danean, eragoz-garri
guztiac vencietan dirala; ta echeco Otseifi batec cerbait ostu dabenean,
eceri aitu baga, ateretan da echetic campora. Niri cer deust,' .essan oi
da, gentea onoten egon arren? Baldinnire ondasuna gordetan badot,.
essan daielaaora jatorquen' guztia. ·Bada·' alan, adigarri da, bere cera
dala, campocoen bildurrez ateretan eztanean echetic araco mutil edo
emacume maitea? Bai. Ta cein izango da? adisquidetasun', ciquifia,
maitetasun. araguicorra. Guertaldi asco, ascotan jazoac, essaneiz eguiau
baieztuteco, ezpaliz zuec gogaitute arren.

<27> Auxe bafio besteric jazoten ezta, ecerezqueria zatar bategaitic
ebaguiten danean beingoan araco echeco sart-urtena ta urte ascotaco

24-10 ONRA. Baita 24-14 eta' 33-1n ere; b'estetan (ik. 19-12, eta 121-3 gutxi~J;lez) .<h>-kin.
24-13 ·DEZPREZIATU. Sic, despreziatu-ren ordez.
25-3 ENAS. Honelako loturak gehienetan betetzen ditu; halere, segituan ez nas dugu hemeil.·
25-8 ZARRATU EDO ICHI. Orij. zarraichi edotu, UZ-n' zl,lZendua.
26-6 ERAGOZGARRI. VB «Impedimento: c. eragoZketa; eragozbidea l eragozgarria, eragozpena» (erro

. honekin -DT-k soilik eragozketa). Beheraxeago .adjetibotzat erabiltzen du: Onexek dira okasiiioko
etxea ez largetako asmu erago1.garriak, ez 'benetakoak (27·10)..

26-7 DlRALA. Eta 33-9 diran, ez direala edo diriala. 'Honelakoak' liburu askotan isurtzen zaizkio Ani­
barrori (edo l agian hobe l inprimatzaileari): EL 1821ko «Utseginen artezbidea»n ezarri zuen lehen­
dabiZiko zuzenkizuna hainbat dira- (edo dire-) direa- bilakatzea da, esaterako.

26-13 .ARA.GIKOR. Ez dator, dakid~larik, ez VB-n l ez. DT-n ere~ bietan «luxuri~so» arageitia delarik.
Aragzkor, bestalde, eta testulnguru antzekoan l Mogelen KO 2780: Zelan bizkortuko. ez jako

., oneret-xi e40 kariiio aragikorra? Azkuek «(B, G), lascivo, lujurioso; dakar; beraz, gipuzkoar idaz­
leengan ere ohitua zela suposatu behar.
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adisquidetasuna. Cer valio dau, essatea onelaeoari, deunguero difioala
genteac? Guztien aotan dabillela ta ezain dirudiala bere aldeguiteac?
Epetasun soseguzeoaz eranzuten da: laster aztuco dala ta ecerezqueria
bat gaitic guztia biaramoneco ixilian guelditueo dala: bere eoncieneian
arric ez quezcarie eztauquela ta, alan, genteen cer ,essaneen arduraric
ez dabela. Eta aimbeste atzerapena becatuzco echea ichiteco? Bai: ce­
rren maite dan, ta iehitea, neque eguiten dan. Ta onexee dira oeasifioco
eehea ez larguetaeo asmu eragoz-garriac, ez benetaeoae, bai azalezeo
irudituae ta beguitanduac.

Difiot, bada, premifiazco edo naigura bagueco essaten dirian milIa
ocasinotie, ozta idoroeo dala bat alan danie. Eta, alan, nequez jazoeo da
<28> benetan bat Jangoieoagana- biurtzea, sustraitie atera ta aIde egui­
ten ezpada beeatuzeo oeasiiioa, begui bat banD bearrago ta maiteago
izan arren; ebagui ezeee, guganie urrin bota bear da; ta bestela, essana
essanic, difiot osterabere Jesus gaz: obe dala gorputz zati bat galtzea,
betieo iraute guztian Infemuco su ta gar vieian erretea baiio. Zorigaeh
onen aldean ce beste gachec bildurtu bear gaitu?

Zarratueo dot goieo guztia guertaldi eder bate gaz. Guizon gazte ba­
tee gura eban artu vieimodu on eeruzeo bat; ta ondo asteeo escatu
eutsezan adivide santuac Ermutar Agure santu batL Bai, essa eutsan
onec, emongo deutsudaz zucen-vide eguiazcoae, ta escribidu eguizuz pa­
per baten, nie essaten deutsudazan erara. Prestau zan' Guizon gaztea ta
asi zan onela Ermutarra. Lenengo consejua: neure seme maitea, urrin­
du zaitezctla ocasino deun_guetatic. Escribidu eban Guizon gazteac. Bi­
garren consejua, jarraitu <29> eban Agure santuac: urrindu zaitezala
ocasifio deungueetatic. Ifini eban. Irugarren consejua, seme maitea,
essa eban Ermutarrac: urrindu zaitezala ocasifio deunguetatic. Aita,
essa eban orduan Gazteac, conseju ori bein ezece, birritan bere ya da­
go eseribiduric ta, cetaco diraustazu irugarrenez ifinteco?

Orra emen Agure santuaren eranzuna: neure Semea, ain valio andi­
coa da conseju au, ece, berau baga, eztabe ecer valio nie emon al­
daizudazan zucen..vide guztiac; baiia baldin auxe gordetan badozu ardu..
ra andiaz, erraz gordeco dozuz ganeco guztiae; ta videric gueiena euqui..
co dozu ibilliric, gura dozun ceruzco vicitzea eguiteco. Onen ondoren
verbacho bat, eta da, eztauquenac biotzic ateretaco oeasiiioac sustraitic,

27-5 EPETASUN SOSEGUZKO. Cf. Au egin ta bereala geratu tristuTa baga epetasun andian (42-3),
Zuek epetasun, humiltasun ta soseguz irauten badozue oraziiioan' (90-2). Ta epetasun andiaz esaten
dala: «ea, onegaitik iiior eztoa infernura» (109-8) Ain bake ta epetasun andiaz zein lenengoan,
biurtu zan laugarTenez agindua egitera (170-5) eta E petasun andian ta bake zabalean bizi nas
(EL 1821-69; ez zetorren, gertatu ohi den ez bezala, lehendabiziko edizioan, ezpacla Sosegu epe andian
nago (60). VB «Sosiego: c. sosegua, epetasuna».

27-8 ATZERAPEN. Cf. Erraz ifinten gara [ ... ] danik txikienen onetan,' hana atzerapena, eUTtada ta
aldats eskergak asmetan ditu gurezko amore ta askogureak, au egiteko gura bardin bategaz (58-2),
Zelan dot atzerapena penitenziarik txikerrena egiteko? (NekeA 16-21) eta Atzerapen au edo ez
gura au (GGero 204). Ik. 180-12 atzerakuntza.

28-10 ZUZEN-BIDE. VB-n «Vocaci6n, estado, carrera que se elige (c)>> eta «forma de vivir (c)>> sa­
rreren azpian aurkitu badugu ere (NekeA 20-18 Au da Kristiiiaren zuzenbidea agerraldiari ongi
egokituta), adiera zabalagoa du hitz hOIiek Afiibarroren idatzietan; honen erakusgarri ezin hobea
bertoko adibideak dira; hemengoaz gain: Artzen ezpadozuez zuzen-bide bakar barri batzuk
obetuteko bizitzea (138-10) eta, bukaera bukaeran, libru onetako utsegineen Zuzen-bidea (195-6;
berdin EL 1802-232n, baina 1821ean Utseginen artezbidea nahiago izan zuen).
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eztabela euquico ecandu charrac quenduteco. Bmon arren negarric uga­
rienac, azalezcoac izango dira negarrampulluac. 0 becatari gaissoa, cli­
fio <30> Santo Tomas Villanovacoc, eguiaz negar eguiten badozu,
campora urten eguizu. Essango baleu leguez: benetaeoac ta biozcoac
badira zure negarrae, ichi eguizuz becatuzco videac, ocasifto ta adisqui­
detasunac. Ta azquenez dinot: dan leguez uts guzurtia Confesiiioa, aIde
eguiten eztanean vorondatezco ocasiiio ureoa ta berez becatutsua; alan
sospecha ta bildurrezcoa izango da Confesifioa, vorondate bagaco oca­
sifioae izan arren, ieusten ezpada emienda ezagun bat.

VICI BEDI, JESUS.
Bigarren Lorea.

Bigarren Lorea izango da, sarritan ta devoeifioaz confesatu ta co­
mulguetea. Difiot devociiioaz, bada cetaeo <31> da sarri confesetea,
devoeiiio vici eguiazeoaz eguiten ezpada? Eguiaz, aseotan eonfesetea
ta lenagoco beeatu andietara biurtzea eraeus-garri da, uste-izateeo J uts
guzurrezcoae diriala eonfesiftoae. Bada ifios ez ondu ta ez obetuteac
adietan emoten dau eguiazeoa eztala biotz-damua, ta benetaeoa eztala
propositua; ta euroe baga utsa da Confesifioa.

Contu bada zuee, beti zabiltzenoe bios ondu baga, beti sarturic ta
zarturic ecandu gaistoetan, dana dala becatua, nai dala mandamentu
onen edo bestearen contra, beti gora ta bera, bein jausi, bestebein .lagui,
nosbait jaguiten bazara: contu, dinot, zuee, beeatuzeo oeasifio galga­
rrietan buruz sarturic zagozanoe; ta ameneco sarriturie Saeiamentu
Santuae, devotoen paper polita eguin oi dozuenoc; bafia eztozuez zorrac
quitutzen, ezteutsazube Jabeari biurtuten gauza ostua, ez osotu besteari
quendu eeuntzen famea. Cetaeo ain arguiro guzurtu < 32 > ta engafie..
tan zara? Beer valio eztau biurtuco dot otz batee, seeula biurtzen ezpa­
da. Benetaeoae balira proposituae, euroe betetaco aleguifiae eguingo
litequez. Laburtueo litequez gastu eostotsuae, guiehitu larreguia sofiean,
janean, jocoan, visitan, quartelean, otseifi. alperretan &e. Eguiten da
au? Baita bearbere; bai as~otan jarraituten dira bere ofiean, guerorie
guero andiagotuten ezpadira.

29-13 NEGARRAMPULLU. Normalean negar-ampullu: cf. 93-7, 117-9 eta NekeA 30-5.
30-2 BIOZKOAK. Sic. biotzeko-ren ordez. Cf. DT «(Lo que es del) corazQn, biotzekoa;· adiskide

biotzekoa». '
30-4 UTS-GUZURTI. Baita 32-11n ere (soilik guzurti 81·12n) eta uts-guzurrezko (31-3), beti adjetibo

paperean. Cf. NekeA 32-9 Salatu eben }uezaren aurrean dotrina guzurtiak prediketan zituala. VB
«Falso (c)>>.

31-13 EZTEUTSAZUBE. Eta berriz eztitubezalako (148-12), nahiz eta, ezaguna denez, hau ez den Afiibarro­
ren idazkerari, Markinarrenari baizik, dagokiona.

31-14 GUZURTU. VB-n «engafiar: c. enganatu», Larramendiren etimologiak bennaturik (ik. DT-n s.v.);
bestalde, «mentir: b. guzurra, g. gezurra esan, n. erran».

32-5 QUARTELEAN. Esanahirako cf. 188 eta hur.: Kuartelak, gitxitu bear dira asko, irudi arren
onak: bada esan ze, gau bakotxean emon bear diriala ordu bi edo iru utsik; eta berdin 190:
Enda zer kuartel ta bisitetan' batzen badira erabatera gizon ta emakumeak? Grafia normala da
Afiibarrorengan (ik. VB 136-137. or.) nahiz eta zegoenekoz zaharkitua Espainiako Akademiaren
arabera (Lapesa 423. or.).
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Eta icusi arren onela jarraituaz, zorrac pagatu bearrean, gueiric
gueira .doazala zor barriac,. orregaitic viei da quezea baga soseguz. Sarri
ta· ondo sarri enzuten da Pulpituetatic San Agustihen sentencia eraba­
guia: Ezta parquetan becatua, ezpada biurtzengauza ostua. Vts guzurti
prestueza da eguiten daben peniteneia, aldaiela biurtzen eztabenac gau­
za ostua ta lucetuten dabenac zorrai ,eranzutea. Enzuten da; bafia jara­
moten ezta. Cer essan oi dozue zuee, besteren batee ceuroc -iraindurie,
biurtzen <33>' ezteutsuenean onrea? Dedar eguiten :dozue, alacoae
engaiietan dabela Conf.esorea, deungaro eonfesetan. dala. Biurtu egui:­
zue orain barrucoaz campora sofiecoa. Cegaitic auxe berau eztozue ceu­
roe gaitic uste izaten? Jangoicoaren Leguea bat bardifta ezta guztien­
tzat? Nos edo nos irazarri zaitece ta zabaldu eguizuez beguiac icusteco
ceuroen pelligruzco, ondamendia. .

Becatu venial arin chiquiac, ez eguizuez ichi confesazaga euren
damu andiaz; bada arinac izan arren berez, astun pisutsuac dira Jan­
goicoaren aurrean, cerreri diran bere Ontasun maite-garriaren contra
eguiiiac. Ez izan ume chiquiac leguez, ceintzuei euren Amac arpeguia
garbitu, ta aric laster ciquindu ta loituten dira barriro. Eztacutsue au
ascotan ceuroen echeetan? Eta au jazo dedin, gura dozue, ceuroen _Gon­
ciencietan? Seincho espiritualac zara.

Ondo confesetaco, artu Lora onen <34~, iru orri dirian iru adi­
-videoc. Lenengoa, essamina edo concienciaco billacuntzaren ondoan,
emon· daizuela ordn lauren bat,. gogoratuten Jesusen ontasu~, esquer ta
mesede andiac ta ceuroen esquer-baguetasun ta .villautasun prestueza;
viztuteco oneen gomuteaz b.ecatuen damu ta gorroto eguiazco bat.

Bigarren. Confesetara zoacen guztian, uste izatea bearbada auxe
izango dala zuen azquenengo Confesifioa. Bein edo bein izango da atze­
rengoa, bana noc segurutuco deuscu, cein izango dan? Enda celan con­
fesatuco cifiateque, bacengoze eriotzaco ordu larri bildur-garrian, can­
dela erexeguiiia escuan, ill~jantzia aburdicoan ta arimea urten aguifiean?
Orduan gura cenduquean leguez, confesatu bear zara confesetara zoacen
bacochean.

32·10 SENTENZIA ERABAGI. Cf. VB <cSentencia: c. sentenzia, erabakia, erabagia, epaia; b. ebatsia».
32-11 EZPADA. Orij. ezpa, UZ·n zuzendua. Halere, ez zen namtaez hutsa; gogora, hederen, Egiaren

Kantako harako: Domingo Bizkaikoari zorra deutsazu: / Ezpa ya zinean gustiok gabatxu! (194
eta hur. Ier.); baina Afiibarro heti saiatu zen (eta hau izan ezik besteetan Iortu ere, dakida­
larik) ezpada idazten.

33-7 BEKATU. Onj. bekatuak.
33-7 BENIAL ARIN TXIKI. Eta benial edo arin (36-7), benialak edo arin-txikiak (107-10); kontrakoaz

berdin: 115-4 ilkor,. eriotzko edo mortal.
34-4 BILLAUTASUN PRESTUEZ. Eta Txikitasun, ezcreztasun ta billautasun prestueza (57); cf. sarriago

azaltzen den billau prestuez (51, 180, EL 1802-145, 156, 1821·170, 18). HaIere «Villania: c. billauke­
ria» VB-no

34-8 ENDA. Eta 78-10, 157-9, 164-5, 190·9n, sekulan ez esaldiaren hum huruan ez den gainerako
lekuetan. Cf. Azk Mor{ologia § 713: «AI principio de dicci6n 105 antiguos lequeitian05 decian eda,
y 10s de B-ond-on-otx al1n hoy dicen a menudo enda en vez de ta.Otros, en varias comarcas,
pronuncia:n .primero. una especie d~ zumbido hmmm afiadiendo da».

34-9 BAZENGOZE. <z> sic. . ,_
34-10 ABURDIKO. Baita 101-130 ere. VB s.v. almohada <cb.' aburdikoa». Ik. OEH, honen zabalkunde

eta etimologiarako; bertan ikusten denez, soilik Aflibarroren liburu honetan aurkitu ahal izan
da erabili testu ugarien artean.
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I rugarrena. Confesorearen ofietan- zagocenean, uste "izan idoroten
zareala Jesusen onetan, cein iltzan' Crutze' baten'-zuec zorionduteco.. ·0 ce
maitetasun~ < 35 > ce humiltasun, ce' viotz-min ta' negarrezeo lotsa san..
tuaz esango ceusquioezan ceuroen erru ta argaltasunac Jesusi berari,
aurquituco -bacinatee. Magdalenea: leguez- 'echunic" ·bere ofietan _edo -.bere
Crutze-pean' Calvarioco....mendian! Alanche eldu .. bear zara ceuroen Con­
fesoreetara. 0, alan eguingo b.acendue,··eta .ce erraz -ta ce laster, sarritu­
ric Sacramentu. Santuau; ateraco -cenduquean ceuroen viotzean dirian vi­
cioric sustraituenac!

Eztago Infernuaren contra, Sacramentu Santuac sarri ta ondo ar..
tutea bano.. arma izu~garri-agoric. ·Guzurraren -Aita" ,asrhtl-guillac berac,
conjuroen indarraz premifiaturic, alan zala esan eutsan aldi baten Aita
Santo Domingoren Ordeaco Erligioso. on bati, beronen- eriotzaco orduan.

Bana bildur lar artu ezdaien arima bildurti ta viotz garbicoac, adie­
razoten deutsuegu, eztaizuela ichi sarri confesetea, ascotan jausi arren
becatu ta uts chiquietan. Eldu zaitece<36> damu humil bategaz; ta
aldaizuen gogo .sendoaz propondu, ez biurtzea beste bein onelaco uts­
..eguiteetara; ta beti irabacico dozuez· graciazco ondasun ugariac.

Gara becatariac, araco urasartzen. jaquen .Barcucho zar nequetuac
leguez. Elegoque ondo eguinic, ichitea- onei urez' --beteten, bada ondatuco
litequez. Atera' eguizuez, bada, bertatic, ceuroen viotzean sartuten di..
rian becatu venial edo arinen urac. Orain· sarri garbitu' arrenj- bazabiltze
ondo loituric, cer izango litzateque meatz ta lucero garbitu ecic? Alan,
bada, maiz ta sarritan garbietan dozuezan leguez -escuac, oneec barriro
loitutera biurtu arren; alan, ascozaz errazoi andiagoaz ta ardura be­
netacoagoaz garbitu bear dozuez zuen arimac.-

Ez esan ascoc esan daroena: cer confesatuco dogu? Bada, nor da
ain aitua ta mena eta egun guztian becatu chiqui ascotan jausten ezta­
na? <37> Onexeec dira Arimeco gaissotasunac; eta bada, escuan min
guichi bat 'eguiten jatzuenean, bereala. ifinten dozue osa-garri bat, ez­
tozuez ardura guichiago gaz osatu .bear zuen ·:.Arimeco gachic chiquie-

35-1 BIOTZMIN. Cf. Azk, S.v. biol.min, 3. adieran, «(BN~s, R), bihol.min. (BN,L,S), seiitiiniento, aflic~

cion». Ikusten dugunez, Azkuek eman eremuetatik kanpo ere aurki daiteke. Ik. NekeA 41-27.
~S-9 ASMUGILLA. VB S.v. «Adivino, eI que adivina», «presago», «profeta» eta «supersticioso (c)>>.

Berriz ere aurrerago: El. enl.uterik emon asmugilla ero askori, gozotzat garratza ta garratl.-mintzat
gozoa daukenai (134-3). Halaz ere,. deabruari. gehiagotan erro bereko beste hitz bat ezarri ohi
dio: Zur-iral.arria egongo dan gizonaren arerio asmutsua (184-7), Deabru asmutsuak (106-14),
edota Deabru asmutsu ziteZak (EL 1821 92), ZeZan azpiratu arerio itzaZ, artoso ta asmutsuak?
(ib. 4; ik. 1802-3. Cf. VB «5agaz: c. asmaria, asmatzallea,' [ ... ]; c~' asmularia» .. eta «Astuto: c.'
askojakina, asmutsua»). Bestalde. bada beste forma bat, asmagilla: Asmagilla andia da' kari-
dadea (68-3) . .

36-2 UTS-EGITEETARA. Baita 113~11 et.a, 123-7n; baina utsegifieen (195-6), VB-ko erakaspena jarraituz:
«Error: c. utsa, utsegifia, errakuntl.a», «errata: c. utsa, utsegifia» eta «falta: c.. utsa,._ utsegiiia [ ... ]».

36~4 NEKETU. Agerraldi gehiago 107-10 eta 139-12n. Cf. VB «Cansarse: c. neketu, arikatu, kansatu»
eta hola darabil, dakidalarik, obra guztietan.

36-8 MEATZ. Cf. VB ~Raro, separado, escaso: c. meatz, eskaz [sic], urri; b. batatx.» etaAzk- «(Bc),
raIo, escasa. .DZe .meatz, pelo raIo, paco espeso». Hemen adberbio modura - erabilia dagoela
dirudi; adjetibo da, ordea, beste agerraldi honetan: Frutu gitxi, urri ta meatzak· (184).'

36-13 AITUA TA MENA. Aitu-z cf. VB: «Prudente (c)>>. Men-ez, bestalde, Zabalaren antzeko pasarte
bat aipa daiteke: Etxe bateko andrea / zan bada guztil. kirmena / begiratua ta mena (Fab
RIEV 1907. 96). .
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nac. Orrez ostean, Sacramentu Santu au ez bacarric da becatuen par­
ca-garria, baita senda-garria bere, aurrerantzean becatuan ez jausteco.
Eztozue on guichi irabacico, ateretan badozue, ez jaustea aurrerantzean
becatuan.

Bafia nosic nosera confesatuco gara? itanduten deustazue. Gura­
-neunque zortziric zortzi egunera. Asco escatuten dot? Aldatuten ezto­
zue alan alcondarea? eta lartzat euquico da, astean bein ceuroen arimea
garbietea? Onen alcondarea da conciencia. Ez eguidazue esan cereguin
andiac dauquezuezala, bada daquizue au dala bear-lanic ardurazcoena.
Eztozue idoroten dempora ta astia jateco, 10 eguiteco, alperric egoteco
eta baita becatu eguiteco bere? Eta bacarric ezta izango bearren do­
zueneraco?

<38> Batez-bere gura neunque, etzenguiela lucetu Confesifioa amos­
tic aurrera; ta gueiago lucetuten badozue, esango dot, ondo guichitan
dozuela ceuroen arimea. Bafia onetan ta esan dodan bano sarriago, con­
fesetaco, ez urten Confesoren esanetic; bada euroc dira Jesusec ichi
eutsuezan Angueru icus-garriac, zuec zaindu ta zucenduteco; obedituric
euroi, obedituco deutsazue Jesusi. Alan dauco adierazoric Jesusec berac.

Orrez ganetic erregututen deutsuegu, veneracinoric andienean euqui
bear badozuez bere Jangoicoaren Ministro guztiac, Cerutic jatsirico An..
gueruac bailitzen leguez; bana, alambere, euren artean danen onic one..
na autu bear dozue fietaco zuen conciencia. Eztozue alan eguiten ceu­
roen gorputzeco Medicu Osaguilleaz? Ceuroen aucietan Letradunaz? Be­
guira bada, onembeste ta ascozaz ardura gueiago merecietan badau
Arimeac ta betiraun guztico cereguifiac!

<39> Eta gura badozue artu gure adividea, uste dogu Confesoreric
onena izango dala zuentzat, estuago ta ciurrago idoroten dozuena. Su­
gueac aldatu gura dabenean azal zarra ta jantzi barriaz, igaroten da zuIo
estu batetic ta estura onegan ichiten dau azal zarra. Alanche gueratuten
da barriztauric. Bildur nas, Confesore zabalen billa dabiltzenac iraun
gura dabela euren oitura ta ecandu charretan, ta deungaro confesetan
ete dirian.

Sacramentu Santu Comunifiocoa besteac bano miragarriago da, dan

37-4 PARKAGARRI. Esanahi aktiboan, nahiz eta VB-n soilik «Perdonador: b. parkatzallea,' g. bar­
katzallea» ekarri.

38-1 AMOST. Berebizikoa zaigu oraingo honetan Mitxelenak beste norbaitez idatzitakoa:, «Baste con
recordar que a Leizarraga en su muy cuidada version del Nuevo Tes~amento y otras obras
(1571) se le escap6 dos veces el vulgarismo amorz 'quince' que acompafia a hamaborz» <cL6xlco
vasco y etimologia»J orain Palabras y textos (Euskalerriko Unibertsitatea, Gasteiz 1987), 339. or.

38-7 Badirudi esaldi luze honen hasieratik bukaerara joskera jauzi bat dagoela, hots, anakoluto
deritzan horietako bat.

38-11 MEDIKU-OSAGILLE. Sarri xamar liburuan zehar: 47-5, 72-9, 116-8, mediku ta osagilla (73~4),

abogadu letradun ta mediku osagilla (157 M2); behin, aldiz, osagille (74-14), bera bakarrik. NekeA-n
ere honelako batzu batu genituen 11-11 oharrean.

38-11 LETRADUN. Aurreko oharrean bezalaxe, gutxienei behin abogadu letradun (157-2), cf. VB
«Abogado, letrado: c. letraduna, auzijarraia, letradua».

39-4 ESTURA ONEGAN. Sic, estura onetan itxarongo genukeenean.
39-5 BARRIZTAU. VB S.v. «Renovar (h.)>>. Ik. 95-13 oh. kide baterako.
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leguez iturria bera urez beteric dagoan~ edontzi baten aldean. Ceruzco
Sacramentu onetan idoroten da Jesu Cristo, cein dan gracia guztien
Emollea ta Iturria. Ez contentu Jesus guri eguinico mesedeacaz, emen
emoten jacu bera eguinic janaria, mantenduteco gure Arimac.

Beguira, bada, ce bildur lotsazcoaz, ce humiltasun ta amore erexegui­
fiaz <40> eldu bear zarean bera artutera. Eta ce mesede ta ondasun
llgariac ichadon ecin ciiiaiquez? Cer llcatu leigu, dan guztia emoten jacu­
nac? Ce garbitasuna erantsico ez jaco, ondo artzen daben Arima zori­
onecoari? San Francisco Sales-ec difio, Alpesco mendietan jan ta janaz
erbiac edurra, biurtzen diriala zuriac bera leguez: alan Jesus Sacramen­
tadua ondo artuten dabenac, janari ceruzco au sarri jateaz, biurtzen di­
ra edurra bano zuriago ta ederragoac.

Eldu zaitece sarritan., devociiio, humiltasun ta maitetasun eguiaz­
coaz, ta orduan icusico dozue ce maitegarria. ,dan gure Jauna, ta ce go­
zoa ta osasuntsua dan bere Gorputz ta Odolaren janari mira-garria.

Gura dozue oraindo, Lora onen orri bi leguezco adi-vide eder bat,
confesatu ta comulguetaco espirituaz, ez bacarric egunean egunean, bai­
ta ordu guztietan bere? Ara: becaturen baten <41> jausten zareanean,
uste-izan, elduten zareala Jesusen oiietara; ta humiltasun ta damuaz,
bana izutu baga; eta confianza osoaz bere Ontasuna-gan, echuten zarea­
la bere aurrean.

Onetan esan eguiozue humildanC(ia maiteaz oneec edo onelaco ver­
bacuntzac: «Orra, neure Jesus maitea, nic ostera bere eguin dot oi do­
dana! Ostera bere jausi nas criatura zantar prestueza leguez. Bafia ara­
~en, Jesus maitea, non naucazun parquesca, damuturic ta lotsaturic
ceure oiietan. Damu-dot, 6 neure Jabe bacarra, damu-dot viotz guzti­
ric Zu ofendidua; ta zure graciaren bitartez artzen dot gogo sendo
bat aurrerantzean Zu ez irainduteco. Nic seme villaiia leguez eguin badot
bere, eguizu nigaz, 0 Jesus maitea, Aita erruquitsua leguez. Cer ezpada
onelaco ar ta arantza gogor gaistoac emon leiquezan nire viotz zorigais­
toco onec? Eta cer ichadon lei <42> nire arimeac Zure Ontaslln andia­
ganic ezpada gracia ta parcaciiioa? Bai arren Jesus, zareana zarealaco.

Au eguin ta bereala gueratu tristura baga epetasun andian; ta Je­
susec emon bailitzuen leguez penitenciaz, eguin nequeren bat, erea da­
nean, celan clan lurra mun-eguitea, cerbait errezetea &c. becatu eguiiia­
ren castiguan. Orra modu erraz bat viotz-confesiiioraco, cein eguin ci-

39~9 EDONTZI, Azk «(G? Ur), copa, vaso. Edontzi bete ur otz bakarrik (UI Mt 10, 42)>>. Cf. DT
«Vaso para beber, edontzia, goporra, basoa»; VB, ordea, «Vaso: c. ontzia, basua» bakarrik.

41·3 ONTASUNA-GAN. Eta berriz ontasun andiaganik (42·1).
41-5 BERBAKUNTZA. Eta Bere berbakuntza gozo zeruzkoak ditu Jesusek arime sinpletxoakaz (87-13).

Cf. VB «Elegante en hablar: b. berbakuntza, berbaegikune ederrekoa; g. iztun ederra».
41-8 PARKESKA. 154-10n, aldiz, parkeske. Cf. VB «(pedir) perd6n: b. parkeskatu, p"arkaziiioa es-

katu, parkeska egon; g. barkaziozka egon».
42-5 MUN-EGITEA. Onj. eegitea.
42-5 ERREZETEA, <z> sic.
42-6 BIOTZ-KONFESI&O. Maiztxo erabiltzen du biotz elkartuen lehendabiziko osagarri gisa: biotz­

-kisketada (75-6), biotz-berba (80-12, 99-4, 132-5), biotz-dei (98-5), biotz-damu (31·5).
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fieique nosnai ta non-gura, ta ·batezbere arratseco concienciaco billacun­
tza edo essaminea egui-torduan.

Alan eguiten badozue, ichadoten. dot, onic asco ateraco dozuela; ta
bein bano. gueiagotan jaguico zareala Jesusen ofietatic, becatuac parca­
turic: cerren Jesusec emon eutsenean Co:p.fesoreai becatuac parquetaco
escuvide ta poderioa, etzan bera baga gueratu Jesus. Baiia alambere
preminaturic ta bearturic- zagoce esatera Confesoreari ceuroen becatu
mortal guztiac. ' .

<43> Comunifio' espirituala. edo arimazcoa da, euquitea gurari
erexeguin bat ta gose-egarri vic-i bat Jesus Sacramentadua bularrean
errecibietaco. Noe eragotzico deutsue berari deitutea, ·ceuroC" gura-do..
zuenean, edocein lecutic, nai arta-jorran zagocen' solotic? Noc galazoco
deutsue, deitutea viotz guztiric? Alan; bada, gogoratu Sacramentu ado­
ra-garri. onetan gueratuteaz eracutsi euscun rnaitetasun oxin baguea, vi~

citeco gure laguntz'an ta sendotuteco gure argaltasun .. ta gach guztiac.
Bai, ontzat artuc.o dau ta pocie etorrico da gure viotzetara, deituten
ba'deutsagu maitetasun eguiazcoaz.

Deitu, bada, ce bere 'graciac eztau uts eguingo; eta dei-eguin onaco
verba edo beste .onelacoaeaz: «Nos eldueo cl"a, Jesus maitea, ni. zuga­
na elduteeo ,ordu. zori-onecoa? Neure Jesus laztan~, cergatic lucetuten
zachataz? Mereeietan ezpazaitudaz bere, Zu zara nire zori-on guztia!
<44> 0 neure Jaun ta Jabe bacarra, deustazun amore an4ia gaitic er­
du, erdu Sagra'rioticnire viotzera; bada videric.' gueiena emon dozu!
Etzinian etorrl Cerotic lurrera, zorionduteco nire arimachoa? 0, joan
albaneiteque Zu errecivietara, eta ee pocic elduco. nintequean Zugana)
Jesus neurea!. Erdu laster nigana, nipoztutera,. bada argaldurie nauco
Zuri asco gura izateae.»

Abia-zaite onelan,. ta etorri bailitzan' leguez Jesus zure viotzera, be­
ronen guiltza guztiac emon eguiozuz berari. Ezarri eguizuz bere ofietara
zure almen ta cenzun guztiac: erregutu eguiozu euqui zaizala beti be­
re "ouetan; escatu eguiozuz bearren dozuzan mesedeac; batez-bere quen­
tzea 'araco calte ,gogor gueiago eguiten deutsun grifia ta ecandu gaistoa.

Ez ibilli Jesusegaz pildinca. Escatu eguiozue[z] gauza.andiac, cerren
Erregue, andia da. Esaizue: edocein Erregue lurreco elitzateque aserra­
tueo,laucirico <45> bat escatuteco, biralduco.baceusquioe paper edo
memorial bat? Fraide p,obrea .nas, bafia. eneunque ontzat' eroango: eta
ontzat eroango clau Jesus Erregue guztien Erregueac?

Bafia Ait.a, cer escatu,co deutsagu? Esanic daroat; escatu bear do-

42-9 ONIK. ASKO. NekeA-n ere aurkitu genuen esapide' hau:' ~f. 37-18. oh..
44-7 ABIA' ZAIrE.' Argiago oraindik abia zirian' (66-7). Cf. 8-7 oh. gertti.-z.
44-12 PILDINKA.. Eta Oneek onexek txiki pildinok' [ifiurriakJ, Aita, galtzen dabe arbolea (l08-10).

Azkuek VB-en bitartez ezagutzen du; cf. «Pisca: c. piska, puska, pildina» eta Azk .«Phildin
[sic], pizca, pequefiito». .

44-14 LAUZIRIKO. Berdin 45-10n; bestetan lauziritxo (45-9, 76-2) eta lauziri (48-6, 129-3, 163-10). Cf.
Azk: «Lauziri (B), antigua moneda de cuatro blancas 0 de dos maravedises. Es variante de
lauzuri 'cuatro blancas'.· Se usan tambien,-- y' acaso mas, lauziko y lauziriko». «Blanca» hori ere
~oraS-n dugu, ik. 145-1 oh.
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zuezala gauza andiae; eta izanic ehiquiae.. zantarrae ta prestuezae lurree'o
gauzae, edo ez eseatu euroe, edo eseatu bigarren leeuan. Ah'! b~l:fia ee
oquerretara eguiten dozuen! Onetan dirudizue araco Elex-ateetan. ifin­
ten dirian esqueeo gaixoae, ceintzuee erruqui andiaz. eseatuten .dabe,
laueirieho emon daioela, bafi.a aztuten dira osasuna eseatutea. Zuee be­
re lauzurieoae esquetan dozuez, ta ez osasuna; ta baldin ifios eseatuten
badozue osasuna, da gorputzeeoa ta ez Arimeeoa. Ce -zoraqueria! Ar­
dura andia astoaren' osasunaren, ·ta jaramon ez bere Jabeari. Gure gor­
putza da gure astoa: ta norda bere Jauna, ezpada Arimea? Alan bada.

<46> Zarratueo dot Iraeurtzau urre gortizeo guiltze bategaz; au
izango da, Confesifio ta Comunifio guztietatie atera daizuela ondasunen
bat, essateraeo, irabaztea au edo' beste vertutea; edo ebaguitea au edo
beste eeandu eharra. Eguizue zu'en Arimaeaz, eguin oi dabena andrae
aleondara zar lexibian ieueiaz.· Jarten dira, artzen dabe eseuetan ta goi­
rie bera jagoeaz adi, ieusteeo non dagoan urraturie; asten dira ebagui­
ten 'atal ifin gaiae ta adobetan zuloae, ez guztiae beingoan, ezpada ba­
naea ta bearren daben leeutie. Auxe eguin bear clozue eeuroen eoneien~

eiaeaz, garbitu ezquero lenago Confesifioeo Garpitegui eeruzeoan. Cer
bada, miesazeo aleondarea gaz eguiten doguna, eztogu eguingo .. gure
Arimeeo aleondareaz, eein dan gure eoneieneia?

Eztozue guiehiago eguin bear Comunifio Santua gaz. Negar-garria
da arima aseo gaz jazoten dana. Testamentueo Caxa Santua ifini ebenean
Filisteoae <47> Dagon Jaineo guzurrezeoaren Elexan, jausi zan eseu­
-taiu uts au bere altaretie bera ta zatitu zan. Ezta erruquigarria, .gue
aimbeste bider artutea Jesus Saeramentadua, eeinen antzirudia zan a
Caxa edo Uehea, ta orrez guztiaz gure Dagonac, au da, vieio' eharrae
bere ofiean guelditutea? Ain sarri gu osatutera etorri Cerueo Medieu
Osaguillea, ta alambere gure Arimae beti 'gaissorie' gueratutea? Ab! Gor­
putz-etieu batentzat, milIa arima tisieu idoroco dira.

Arima aseo mantenduten dira sarritan Comunifio Santueo janari
gozo miragarriaz: Cotnunifi.o sarttu bat ondo eguifi.ie, izan bear leuque
aseo beeataririe andiena Santu eguiteeo: ta orrez guztiaz ieusten' da
etieu dagozanae, jan arren jateeorie oneenae, eeerbere aurreratute!1 ez-

45-12 ARDURA ANDIA ASTOAREN OSASUNAREN, TA JARAMON EZ BERE JABEARt. Orij. jabenari,
UZ-n zuzendua, baina bietara zentzua zeukan, baldin eta, bestetan aipatu bezala, Afiibarrok
berez genitibo singularra eta plurala' nahasteko joera zuela suposatzen badugu. Cf. honetaz
NekeA 22-8 oh. eta han egin eranskina 263. orriko PS 2-n; berton 15-9 oh.

46-1 GILTZE. Goraxeago giltza; aldaera hauetaz cf. 4-13 oh.
46-9 GARBITEGI. Eta Konfesifio santuko garbi-tegira (115-4)..
46-10 MIESAZKO ALKONDAREA. Cf. Ni logura rtaz,' ez dot ez eunezko, ez miesazko izararik biar

(MogeI PAb 66). Azk (<<Bc), 'lienzo, tela», Peru Abarkako pasarte berarekin; aIdaeretan heda­
tuago dagoen hitza da: cf. Azk «Miisa (G-aya-ern), mihise (BN,L,S)>> gutxienez.

47-1 ESKU-TAIU. 70-11 taiu. VB «Figura: c. irudia, antza, taiua, tal~ua».

47-3 ANTZIRUDI. Cf. 4-9 oh.
47-7 ETIKU. Berriz ere 47-11n; cf. VB «Tisico: c. etiku>;; halere segidan tisiku.
47-11 . AURRERATUTEN~ Ori.i. aurratatuten,' ez da erraz zuzentzen, zeren eta aurreratuko (49-6) dugun

arren, baita aurratu (161-11) ere; aurretu (86-11) aIde batera utzi dezakegula dirndi. Aukeratu
duguna errazena iruditzen zaigu, -era- > -ata- irakurketa txarraren bidez, letra kopuru berbera
mantentzen bait da. Agian, dena den, beste aukera "hobetu behar genuen, lectio dificilior izaki,
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taben leguez, osasunean, alan onelacoac guichi edo bapere irabazten
eztabela Jangoicozco Oguiau jateaz.

Edocein neque artuco leuque eticu <48> gaisso batec, urtetearren
bere egoquera erruqui-garritic; inguratuco leuquez Erriac; joango lite­
que Londres, ta Paris guifio bere; ta poz pocic urtuco leuquez onetan
here ondasunac.

Ara bada emen Sacramentu Santu onetan osagarriric sendoena ira­
bazteco osasuna, ta au neque baga, doaric, ta laueiri costa baga. Begui­
ra celan: bafia nola dan ardurazco lana, goazan astiro zabaldutera urren­
go adi..videtan. Enzun bada.

VIeI BEDI JESUS.
§. I.

COMUNIRO SANTUCO PRESTAEREA.

Lenengo Prestaerea: garbitu eguizuez < 49> ceuroen Arimac Con­
fesifio on, humill, damuzco ta benetaco bate gaz; erabaguiten dozuela,
Jesusen graeiaz, gogo sendo bategaz vicitza barri bat artutea, ez erdizca,
ezpada osoro.

Bigarren Prestaerea: Fede vici bategaz sinistu Comunifio Santuco
Saeramentuaren anditasun miragarrian. Sinismen baga pausurie aurre­
ratueo eztozue: bera da argui zucenguillea.

Irugarren Prestaerea: Viztu Jesusen graciaz batera, Jesus Sacra­
mentadu beraganaco majtetasun andi erexeguin bat. Amore au da ezte­
gueo apaindura edergarria. Eta eelan nei nie ori, 'diraustazue? Ara: no..
la ecin euqui guiiiei amore au, Jesusec berac emoten ezpadeuseu, berari
lenengo eseatu bear deutsazue; eta bada emoten deutsue bere Gorputza
ta dan guztia, ta onetaraco aguinduten deutsue amoreaz presta zaiteela,
eseatu eguiozue, arren ucatu ezteizuela berac aimbeste deseatu ta zuec
aimbeste gura dozuen doe estima-garrien au.

<SO> Gueiago: gogoratu eguizue ondo, Jesusee eracusten deutsue~

maitetasun muga baguea eeruzco l\1ai santu orretan. Ah! eifioan San
Juan Crisostomoc, Ama maite batec, eracusteco bere amore andia" az..
ten clau bere Umecho laztana bere bularreeo ugatza gaz; eta idoroten
d.ira ama aseo, diiio Santuac berac, neque guiehi au artutezarren,
emoten dituenac azteco euren seinchoac beste andra ifiudeai. Bana,

alegia *aurratututen batetik orijinaleko irakurketa erraz baino errazago emango ligukeena, Afiibarrok
eskuzko orijinalean diplografia egin zuela suposatuz.

48·2 EGOKERA. Eta Aurreratu gura badozue arimeko gauzetan, ez galdu Oraziiioko egokerea (101-6),
Graziazko egokeran (119·10; ik. 191-3 ere). VB-n, ordea, «Estado: c. egoitza, egontza, egoera»,
non egoitza den DT-tik hartu bakarra.

48-7 URRENGO. Orij. urrendo, UZ-n zuzendua.
48-11 PRESTAERA. VB «Preparaci6n: c. prestaera, prestamentua, prestamena». Birritan prestantentu

(52·6, 59-6), baina prestaera da Afiibarrok ohi duena: ik. berton 48, 49, 54, 56, 58, 60, 82, EL1802
15, 25, EL1821 17, 18, 29.

49-7 ZUZENGILLE. VB «Director: c. zuzengilla, zuzendaria; b. artezgilla».
49-10 APAINDURA EDERGARRI. Cf. VB «Adorno: c. apaindura, edergarria, .apaingaiuN.
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o neure viotzeco Jesus! Zuc gugaz eguin oi dozu alacoric? 0, zati bat
ezece, zarean guztiori emoten zachacuz, Gorputza, Odola, Arimea, Jan­
goicotasuna &c. Eta mesede neurri-baga ori bacarric eguin ete ceus­
cun chiquitan? Ez, ezpada vicitza guztian.. Eta oraindifio gueiago dana,
Ay! izan arren bere gu milIa bider esquer-baga gaisto oquerrac, baldin
humilduric ta damuturic elduten bagara, amorez beteric zatorcuz. Neu­
re Jesus: balitz Zu etortea Arima garbi ta Serafinen antzera amorez ere­
xeguinetara, <51> ontzat igaro litequela dirudi; bana, Jaun andia,
celan daroazu ontzat ni ta nilaco villau prestuez ta criatura zantarren
viotz ta bularretara etortea?

Beguira zor baiaco amorea; ta premifiaturic bazagoce eguiteco ale­
guiiia berau irabazteco. Amoreaz amorea paguetan bada ta alan eguiten
badozue mesede-ren bat eguiten deutsuena gaz, celacoa izan bear da
zuena, comulguetan zarean bacochean? Erregue batec convidauco bacin­
duez bere maira, berac bere escuacaz platera eguin ta, gueiago dana,
berac bere gorputz zati bategaz prestauco ba1eu janaria, nor mirarituco
ez liteque? Orra bada au eguinic Jesus Erregueen Erreguea gaitic~ Ce
maitetasun andia, bada, zor ezteutsazue? ,

. Atera eguizuez, bada, ceuroen viotz citelac, baldin maite badabe
Jesusec gorroto daben gauzaric. Eta baldin opa ezpadeutsazue Jesusi
amore guztia, essatera niiioian San Pablo <52> gaz; ta cegaitic essan
bearco eztot eguiaz? (e) norbaitec maite ezpadau gueure Jesu Cristo
Jauna, Altareco Sacramentu Santuan -dinot orain nic-, madaricatua
iza.n bedi. Betor Jangoicoa bera juzguetara (Maran Atha), azalduten
dau Duamel-ec. Maitetasun au da gueien Jangoic.oac escatuten deuscu­
na, ez bere bearric dabelaco; bai, bera dalaco prestamenturic bearre­
na, Sacramentu Santu onen frutu ugariac errecibietaco. Orregaitic ara­
co achinaco Mana Ceru-janaria, onen irudia, gordeten zan urre-gorrizco
ucha baten. Urre-gorria da caridadearen irudintza: berau irabaztarren
ifini bear dogu aleguin ardurazcoena, Jesusen graciaz batera.

Bai; baiia amore sendo eguiazco bat; ez lastozco suaren antzecoa,
cein ain laster da garra, cein quetan amatau itoa. Cer valio dau ne­
gar ampullucho bi ezartea, ta aric < 53 > laster lengo citelquerietara
biurtzea? Ez. Viztu bear dogu amore oso eraguin-guille bat, muguietan

50-12 ZATORKUZ. Cf. GB 45: «Te nos vienes: zatorkuz».
(e) 1. Cor 16,22. Duam. hie.
52-8 MANA ZERU-JANARI. VB «Mana, aquel racio milagroso: c. zerujanaria, mana», DT-ko «mana,

zerokia»ren ordez.
52-8 IRUDI. Cf. 4-9 oh.
52-9 IRUDINTZA. Eta Atxinako Bildots Pazkoetakoa (oraingo Sakramentuaren irudinza (58-9), Zarra­

tuko dot irakurtza au irudintza eder bategaz (102-6), Loa dala eriotzearen irudintza bat (133-9).
Cf. 4-9 oh.

52-13 NEGAR ANPULLUTXO. Eta negar-anpullu (93 eta 117). Cf. Mitxelena, «De lexicografia vasca»
117. or. eta hur.: «Lo que es comun es el nombre del (IIcnto', es decir, nigar / n~gar, pero,
como el llanto se suele considerar formado de unidades discretas, 10 que varia de un lugar a
otro es la denominaci6n de cada una de ellas, algo as! coma el «nombre de .la unidad», 0,
mejor, el segundo tennino del compuesto que las designa», Axularren nigar purpuilla-z an
delarik.

53-2 ERAGIN-GILLE. Eta ez eragile, lehenago eta beranduago erabili zuen arren: cf. lainkoaren·
grazia eragillea (EL 1802 60 = 1821, 69).
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gaituena Jangoicoaren Leguea gordetara; becaturic chiquienari gorroto
andi bat artutera; Jesusen vorondatera gueurea beeratu ta azpitutera;
gurari vici bategaz berari gustu emon ta bere vertute amagarriac ja­
rraitutera; beinic. bein humiltasuna, paciencia, garbitasuna &c. ta guz­
tien ganean caridadea, vertute guztien Erreguifia, bafia ez aozcoa, ez­
pada escuz ta eguitezcoa.

Eztifiot, Sacramentu Santu onec eguingo gaituela illezcorrac edo
bios ilgo ezcareanac, bafia zorigach andi ezaina da ez. beste bein gaisso­
tuteco arduraric ez. artzea: orain santututen doguz gueure mifiac Jesu­
sen Gorputz santua berean ifiniaz, ta aric laster odoltu ta ezainduten
doguz mifioc, bein murmuracifio ta· essaca gaistoacaz, beste bein verba
loiacaz, biraoacaz, &c. Bafia, nos· artean alan < 54 > eguingo dogu?
Biurtu gaitezan lengo, firu albifiua artutera.

Laugarren Prestaerea: Comulguetara joan bafio len, badacutsue dau­
quezuela gorroto ta icusi ecin chiquienen bat personaren bategaz, edo
joan bertati beragaz baquetu ta adisquidetutera edo·, aserraldi andia
ezpada, artu asmo sendo -bat, lenengo, era danean, au eguiteco, emonic
amore fin baten sefiale adigarriac. Cerren·, doeric artu gura ezpadau
Jesusec arerioturic dagoanen escutic; ta aguinduric badauco Evangelio
santuan, Altarearen ofieetan dagoana doeac esquifiiten, baldin gomuten
bada arerioturic dagoala ifiogaz, anche ichiric doea edo ofrendea d~iala

len bait len baqueac eguitera arerioa gaz: ce ·deunguerotzat eroango ez­
tau, amore baga eldu gaitezala amorezco Sacramentura?

Au adierazo ta iracasteco dispondu eban Sacramentu onen gueia
izan cedilla Oguia ta Ardaoa. Oguia eguiten da gariagaz, bafia onetaraco
gari -< 55> garauac alcar batu bear dira. Eioten da,- eralgui, alderatu
zaia, garau baten uruna ·bilduten da bestenagaz, oratu ta gorputz bat
eguiten da. Alan, aIde batera bota bear dira aserre ta gorrotozco zaiac
ta alcartu Arimac maitetasunean,. gustetacoSacramentu onetaco gozo­
tasun ta ondasunezco -iturriac. Bardin icusico dozue eg~iten dala mats
garau iracietatic ateretan ·dan Ardaoagaz.

Bafia verba bat; eta da eztala bardin, asmetea batec bere arteco
grifia edo inclinacifio char caridadearen contracoa, cein caridadean uts

53·4 BEERATU TA AZPITU. Baliokide askotaz baliatzen da, sarri hemen bezala bikoteka, edukin
bera adierazteko: azpitu (65-3, 121-6, 164·13), azpitu ta goiartu (143-3), beeratu, goiartu (106-6),
humildu ta beeratu (158-6, 167-3; 183-7 b· ta h·), goiartu (67-5, 173-10; 171-2 goi-artu), goiartu
edo ebagiteko (123-1), goi-beratu (104-9). Ik. VB·ko «Abatir a alguno» eta «veneer» sarrerak.

53·12 ODOLTU. Cf: itsaltu. (97-13), izentau (148·11). VB «Ensangrentar: c. odoltu,' odoldu».
54-2 FIRU ALBI~U. Eta 117~12n, baina ari-albiiiua (120-5). VB «Hebra: c. albiiiila, verbo albiiiutu; n.

albirua; b. armillua» eta «RHo: c. aria: b.n. firua».
54-7 SE~ALE ADIGARRI: Ik. 7-8 oh..
54-7 DOERIK. 138-1ean, ordea, doarik, ha-la nola VB-n (s.v. «gratis») ere.
54·9 GOMUTEN. Gomutau dugu nonnalean (ik. 66, gomutaurik 55, 79, 99, 131, 134, gomutautea 126)

baina bada honen aldamenean beste zerbait: Gomute dot ikusi izana [oo.] (108), Eureen gomute
bazara (EL 1802 17), Gomute zaite gure asko·gureak igaroerazo eutsun bizitza ta eriotza garratzaren
(118) eta Gomute zaite iiiori gorrotorik euki Coo] bozu (133). Beraz, beharbada bi aukeren gurutzea
dugu honako hau. " .

55·1 ERALGI~ Azk «(Bc), cerner, tamizar», e~alki gipuzkeraz.
55-1 ALDERATU. Cf. OBH 729 or. eta hur.
55-6 lRAZI. VB «Colar, supurar: c. irazi, iragazi».
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eguitea. Baldin, gomutauric Jesusen maitetasun· prest gozoa guri' par­
quetaco, quentzera eguiten badau bere grifia, muguida edo movimentu
charra, ta escatutenbadeutso Jaunari gozotu ta beraatu daiola bere
viotza ta, orrez gueiago, '. 'chera onean ondo portetan bada essatez -ta
eguitez bere arerioaz; eztau orregaitic uts eguiten, berari jatorcan ,pre­
mifiari. Aloguera guichiago <56> zor ezjaque marinelai, ecach ta axea­
ren contra ichasoan doazanean. Grifia ta naigUra deungac eciric Jau,na­
ren graciaz, eztabe guichituten meritu, ta, bear..saria; gueiagotu bai.· .Eta
orregaitic ichi eusc1.:1zan Bateo santuan, quendu al izanic. Dira urrezco
merecimentu asco atera gueinquezan mina edo meatzea.. ,A1a..n valia-ci~

rian Santuac Jesusen graciaz, ta bardin guc eguin ,guifiei.
Boscarren Prestaerea: Humiltasun andi bat, bafia ez confianza gui­

chiago. Dira' Jesus gana .egaz eguiteco ego biac. Egaztiric, vizcorrena,
baldin ego bacar bat osoric ta bestea ausiric badauco, .ozta jaguico da
lurretic; bafia egaztiric chiquienac bere ego biac osoric ta ondo luma­
tunc baditu, eanta ederea igoten dau -campantorreric altuen ganera.
Orainche mirarituten nas, icusiric ce erraz ta vizcor egaz eguiten ·daben,.
auxe -eseribietan nagoala, emen dabiltzen euli chiqui gogaicarriae. Ha
neure Jangoicoa!, criatura' <57·> ,guztiaeaz iraca~si ta viztuten nozu.
Eulicho pitinoe alan egaz .. eguiten badabe, celan egaz eguingo dabe
zure Arime maiteac humiltasun ta ·eonfianzaco ego biaeaz, zure graeia~

lumaturie? .
Muguitu zaiteeen humiltasunera, eseatu ezquero' Jangoico doe guz­

tien Emolleari, viztu eguizuez, gogarte bi oneee.- ,Lenengo: Jangoieo Sa­
cramentaduaren Anditasun,' adoragarria. .' Bigarren: zuen chiqujtasun,
eeereztasun ta villautasun prestueza. Humiltasun onetara eguiteeo, egun
aurretic emon zaiteee gauza humillac. eguitera, edo dala lurra mun egui­
tea, besoac zabalic belaunieo edo buruz auspaz lurrean eehunie ifintea,
coIpeae eeuroen bularrean jotea; edo .uste izan oiiae mun eguiten za..
gocela gorrotoren bat deutsazuen personaren bati; edo visitau hospita­
Ieeo gaissoren bat &e. Ez gueratu baearrie gogozeo humiltasunean.
Erraz ifinten gara, gogoz banD ezpada, danie ehiquienen <58 > ofietan;
bafia. atzera~ena, eurtada ta aldats esquergae asmetan ~itu gurezeo

55-11 BERAATU. Beeratu-tik berezia: cf. 53-4 oh. eta NekeA 14-6.
55-12 TXERA. Eta Beti ikusiko nabe modu· ta txera argian (174-12). Cf. VB «Agrado: b. txera ona; c.

moduzkotasuna [ik. 103-6 oh.], arpegi gozoa, begitarte, ona, arpegi argia, arpegi alaia; b. ar­
pegiera ona».

55-13, ARERIOAZ. Orij. ararioaz.
55-14 ALOGERA. Bestetan bear-sari (56-3, 153-1, 180-4) eta behin' bear-sari edo alogera (127-6).
56-4' URREZKO. Lehenago eta gehiengoart urre-gorri(zko), ordea: ik. 52, 113(2), 120, 170. NekeA-n ere

bikoiztasun bera aurkitu genuen: ·ik.. hangq 13-13 oh. '
56-5 BALIA ZIRIAN. Eta balia dira (114-12)~) nahiz VB «Valerse: c. baliatu,,'. Cf. 44-7 ·oh. abia-ri buruz.
56-10 LUMATU. VB ,.<~;Emplumar.: c. lumatu, lumaztu», ,DT-k soilik bigarrena dakarren pitartean. .
57-2 ARIME. Baita 58:-5 eta 177-1 arimerik. Cf.. 4-13 oh. ,. "
57-10 AUSPAZ.' EL-an, bi edizioetan, aldiz, auspez:, Etxun auspez bekokiaz lurrean (1802-48) eta Auspez,

aurpegia lurraz yosita, yarririk' (1821-216). '.' " .
58-2 EURTADA. Cf.' NekeA-ko Zuek ,beli Espiritu" santuari ,eurt atzera, egiten deutsezue '(31-10)., Han

aipatzen genuen VB «Oponerse (c.)>> eurt egin.
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amore ta aseogureae, au eguiteeo gure bardin bategaz. Viztuteeo eon­
fianza andi eguiazeo bat Jesusegan, gogoratu eguizue bere ontasun eein
gueiagoan andian ta ez baearrie gueratu zala Sacramentu Santuan Ari­
me garbientzat, baita eguiaz beragana biurtuten dirian beeataririe an­
dienentzat.

Seigarren Prestaerea: egun aurretic' nequegarri guichi bat eguin.
Achinaeo Bildots Pazeoetaeoa (oraingo Sacramentuaren irudinza) jan
oi zan leehuga edo urraza garratz-minaeaz nasturie. Prestaurie Arimea
neealdi ta penitencia guichi batzueaz, obeto abiatuten da, gozotasun
gueiago idoroten dau ta on gueiago eguiten deutso Cerueo janari mira­
garri onee. Enago gauz andien esque; bafia edolabere auxe eguizue:
iehi jan baga gauza zalegarriren bat edo laburtu afaria. Premifiaturic
dagozanac gura ta gurez Iabur <59> eguitera, auxe berau vorondate
pozaz eroanie, izango da Jesusen aurreraeo nequegarri ta prestaera agra­
du andieoa. Era onetara asmau eguizuez beste peniteneia ehiqui batzue,
bada, eguinie vorondate onagaz, andiac izango dira Jangoieoaren be­
guietan.

Zazpigarren Prestamentua: eta da, albaitenez, beimbere joan etzai­
teceela comulguetara, confesatu ta bertatic. Premifia andiren bat ezpa..
dozue, zagoee asti guichi baten gogoratuten, cetara ta cer errecibietan
zoacen; ta orduanche da orduric onena gomutetaco Jaunaren anditasu­
nean ta eguiten deutsuen mesede andian. Ez guiehiago viztu bear do­
zue ceuroen ecereztasuna, ateretaco emetic esquer onae, humiltasuna,
amore erexeguiiia &c. Guero eldu arrotasun ta vaneria baga contu one­
tan; bada, ezain ta donguero dirudi, eraeutsirie Jesus ain humill Sa­
cramentu onetan, beragandutea goituraz ta andiustez arroturic < 60 > gu
autsa ta Iurra bafio ezcarean criatura beeatuz astunduac. Allega zai­
tece Altar-era astiro ta moduz ceuroen Jangoicoa erreeibietara. Bafia
conveni bajatzuez prestaera oneec Comuniiio aurretic, eztira beartsu­
-ezagoac emotera noatzuezan adivideac Comunifio osteraeo. Goazan bada.

58-3 ASKOGUREA. Cf. Neure guraso legez, kontu eskatuko deuts niri eustan maitetasun ta asko-gu~
rearena (EL 1802-42 = 1821-48 laztantasun ta askogurearena).

58-8 NEKEGARRI. Ik. 172-9 ere; cf. VB «Cilicio: c. zilizioa, laztasuna, nekegarria». Ik. 58-11 oh. kide
baterako.

58-11 NEKALDI. Cf. Nekaldi edo mortifikazifioa da gatz esp#rituala (165·8; berriz 92·11, 117-7, 128-12 eta
165-7n) eta VB - «Penitencia, mortificaci6n del cuerpo: c. mina, mifiaria, laztasuna, penitenzia, ne­
kaldia». Cf. NekeA 12-17 Munduko pena, nekaldi ta kastigu gogorretarik eta bertako oh.

58-13 GAUZ. Eta gauz on (97-12, 152-1). Esango genuke testuinguru zenbaitetan errazago gertatzen zaiola.
58-14 ZALEGARRI. «Apetecible: c. zalegarria», jadanik DT-n. Sarritan erabilia: Beragan ditu gustu

zalegarri guztiak (69-6), Gustuzko zalegarriak (78-6; biak esanahikide edo esanahi hurbileko), Edari
garratz ta azukereaz egiten dan legez gozo-garratz zalegarri bat, alan [ ... ] (125-10), Lengoa banD
gozo zalegarriagoa (134-5), jateko zalegarri (145-7), kopau zalegarria (165-7).

59-2 POZ. Cf. VB «Alegre: c. poz».
59-14 GOITURAZ TA ANDIUSTEZ. VB·n, «sobervia» eta esanahi beretsuko sarreren azpian aukera

asko eta asko aurkitzen ditugu; gehienetaz, guztietaz ezpada ere, baliatu zen han hemenka bere
idatzietan Aiiibarro. Hemen, gutxienez: goitura (166-11), andi-uste (167-1), baneria ta andikeria
(163-12), baneria (161-1), andikeria (161-2). Cf. NekeA 18-13 oh.

60-4 BEARTSU-EZAGOAK. «Mas innecesarias» edo «menos necesarias» -agian bigarrena hobe- ulertu
beharrean gaudela deritzot.
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VICI BEDI JESUS.
§. 11.

EGUIN BEAR DANA COMUNI!VO
Santuaren ondoan.

45

Ez eban alperrie essan Jesusee berae beragaitie, janaria zala. Nire
araguia, eifioan, da eguia guztiaz janaria. Oartuten deuseu, aleguin guz­
tia eguin bear dogula bere graeiaz bitartez, < 61 > ondo egosi edo di­
gerietaco. Janaria osasuntsuenae, ondo egosten ezpada, on guiehi edo
bapere eguiten ezteutso jaten dabenari. Ain vertute andieoa da Saera­
mentu Santu au, eee, bein ondo artutea, izan bear leuque aseo garea~

noc Santu eguiteeo.. Mirari arrigarriae jazoten eirian Elex barria za­
nean. Ete clau orain vertute guiehiago? Ez; ezpada gueienetan ezeara
lenengo Christifiauaren antzera prestatuten Comunino aurrean ta eo­
mulgatu ezquero. Ezta aseo janari santu au jatea, ondo egosi edo dige­
ridu bear da, berotasun eeruzeoaz artu ezquero. Modua da au: iehi ta
zarratuten dan leguez eonehea, eerueo ifiontza artu ezquerb, intz tan­
taeaz perlac bere barruan sortuteeo; era onetara arimeae artu ezquero
ifiontz ceruzeo au, zarratu bear da bere baearrean ta bertan ondo go­
gotu, nor zarratu daben bere viotzean: ee mesede miragarria eguin
deutsan Jaunae; ta onetarie erne ta viztueo dirian afeeto ta <62> go­
garte santua caz, ceintzue erexeguingo ditu Jesus berac, egosten da
ederto janari eeruzco au. Orretaraeo: '

Gauza guztien aurrean, aztu eguizue dozuen eeandu deunguea as­
eoe, igues eguitea Elexatie eomulgau ta bertatie. Cer essango leuque
Heregeac au alan zueeaz icusico balebe? Uste izango leuque euren uste­
eoae ta euretarrae zareala ta sinisten etzenduela Jesusen egote eguiaz­
eoa Saeramentu onetan. Eguiaz: eztator ondo sinismen au, ta bestetic
alaco lotsari ezaina. Eguingo eenduque alan lurreeo Erregue bategaz?
Contu eguizue sartu jatzuela ceuroen eche barruan; ichico cenduque
bacarric? Ibillico cintequee escas ta urri beragaz? Ta, alan balitz, ce
mesede ichadon cifieiquee beraganic, izan arren Erregueric prestu escu
zabalena? Aramen errazoietatic bat, cegaitic frutu apurrie ateretan .ez­
tozuen aimbeste Comunifiotie.

Euqui daizuen eetan emon Comunifio bacochean, orainche emongo

60-11 OARTU. VB «Advertir (c)>>.
60-12 GRAZIAZ BITARTEZ. Sic: graziaz eta bitartez ala graziaren bitartez?
61-1 EGOSI EDO DIJERIDU. Cf. VB «Digerir la comida: c. jatekoa egosi».
61-4 IZAN BEAR LEUKE. Esaera berbera 47. or., gehi Atera bear leuke oraziiiotik ondoen deritxen

konsiderazifiotxo bat (95). Iragankor erabilita, nahiz ez den Afiibarroren ohitura: cf., esaterako:
Zelakoa izan bear da zuena? (51), Noren esanera egon bear gara? (23), alantxe eldu bear zara (35),
bear litekez eskribidu libru asko (100).

61-4 GAREANOK. Berriz ere 104·2n; gehi dirianak (118~14), bederen. Cf. NekeA-ko 5-7 oharrean
, bert~ko adibideak.

61-5 ELEX BARRIA. Sic, alexa-ren ordez; cf. gauz 58-13. Bi hitzok dira, oker ez banago, -ari atzizkidu­
nak (cf. 7-1 oh.) albo batera lagat~, honelakorik jasaten dutenak sarrienik.

61-10 INTZ. Ik. 5-3 oh. ,
62-7 EGOTE. Baina presenzia' (69-9).
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<63> deutsuedaz gogarte edo meditacifio labur batzuc; ez guztiac bein­
goan batera eguiteco, bai ceuroen comunifioetan zatica ta aldizca euqui­
teco. Eta artu eguizue ,.adiv-ideau gogoap., eta da: ~z dozuela bata bes­
tearen jarraian joan bearra; ezpada, equin eguiozue sarriago ondoen
berotuten zaituenari edo devocifio gueiagora zacartzenari. Erleac esta­
biltz ·bestebaga' lora batic bestera, doaz bai 'ta gueratuten 'dira non
ezti-gaia ondoen arquituten daben., Izan bedi bada.

Lenengo Gogarte, edo Meditacifio'a: Gogoratu eguizue ce arin, ce
prest ta ce devotino andiaz joan' cirian Jesus jaioparria adoretara Be­
lengo Arzaicho pobreac, Angueruac barri on au :errion eutsenean. Ce
amore, erreverencia ta humiltasun'az echun cirian bere onetan; muri
eguingo' eutsezan, busti euren beguietaco negarracaz, gurari andiaz be­
rari' opa ta esquifiite-co' euren viotz maiteac. Grain bada: Jesus berbera,
Belenen jaio zana"<64> artu dozue ceuroen bularrean. Viztu bada fe­
dea ta' erago Arzai aen antzera,' al daizuen gogo guztiaz humiltasun,
amoreco eguicaiac &c. . .

Baiia. ezterichat au asco; oraindino. jatsi bear zara gauza bacarre­
tar-a: ,essateraco, maitetu pobrecea, beartasuna ta' bacartasuna. Pobre
beartsuac bazara, eroatera pacienciaz &c. Aberatsac bazaraJ ascatu
viotza lurrec'o ondasunetatic, josfric euqui baga emeco gauzai; luce­
turic "escua, besteen 'premifiac betetaco; gogoan euquiric San Juanec
dirautsueila: eztabela valio aozco erruquitasunac, escuac laguntzen
ezpadeutse. Bada cer valio dau, difio Santiagoc, essatea ao gozo laban
bategaz bearturic" ta premiiiaturic dagoan bati: ea, zoaz, berotu zaite,
eriemedia zaite, ecerbere emoten ezpadeutsazue?' Contu bestetic, ez
ifiori ecetancalteric chiquiena eguiteaz. Propondu' eguizue jarraitutea
paciencian, eroanic Jesusen· amorea gaitic, onetan edo atan jazoten
jachazuezan nequeac, <65> despacenciac, gaissotasuna'c, irainac &c.
Eguizuez propositu banac ta bacarrac, irabazteco bearrago dozuen ver­
tutea edo azpituteco guerraric andiena eguiten deutsuen vicio gaistoa.
. Secula gueratu etzaitece beingoan igaroten dan azalezco devocifioan.
Ez eta. gogo g:uztirocoetan,' izateco humillac, paciencia dunac &c. Alan
erabaguitea andizca, izatea humildeac, ez jacu gach eguiten.' Nequea
ta ondo andia dago, guertaldi bacarretan ta gora bera nequezcoetan
humiltastiriau euqui ta eracustean; ta auxe da valio dabena. Cer valio-

63-1 GOGARTE. Ik. NekeA 1-1,5 eta oh. ,
63-9 JAIOPARRI. Eta Txoritxoak bere eZin-· egaz egin dabe jaiO'parriak dirianean(89-6),. Otsa-kume

jaio-parriak (106-9) eta Errez da llaga edo zaori bat egi-parria danean osatutea (116-4). Rain ere,
VB «Recie~ nacido, venido: c. jaio, b. barria" g. berria, etorri bar.ria», DT-n bezalaxe.

64-2 ERAGO. Baita 141-7n ere, gehi eragoteko (77-11); daragoiona (140-2), daragoiot (172-7). Cf. GB 76
(<<Irregulares particulares, para Bizcaya) atalpean): «Conjugacion irregular erago, insistir: 0 darle
a ello. Hace el mismo sentido de ekin y de jardun 0 ifzardun [ ...].' Yo continuo 0 me ejercito en

, algo: daragoiot,~ tu: daragoiozu;61: daragoio~:.e~b. ." . .'
64-3 EGIKAI. Eta karidadezko egikaiak (121-2; ik. 122-2 ere), egikai edo akto ,·fedekoak . (164-12; VB

«Acto (c)>>. Cf. 129-7 oh. .
64~5 POBREZEA. BEARTASUNA. Eta' pobre, beartsuak ::.segituan; beartasun berriro 162-13n
64-15 JATXAZUEZAN. Sic, baina jatzuezan beharko lukeela dirudL
65-6 ANDIZKA. VB (eta DT) (<<Par) mayor (c)>>.
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co deutso presona bati, martirioa ta Purgatorioa bera igarotera opa
ta esquifiitea' Jesusen. amorez, aric laster dollorturic macurtuten .bada
edocein pasifto chiquiaren azpira? Verbacho batec ichiten badau irain­
duric ta soberbiaturic? Neuc daucat milIa bider neure erruquia;. ta
negar eguin bear neuque, icusiric aimbeste promes <66> eder egui­
nic, bapere b.etetan eztodala. Adivide au euquibear da buman Meditaci~

no guztietan ta gogozco oraciftoa eguiten ifinten zarean bacochean.Nic
alan eguin oi dot; entero beartsua da, ta agaitic gura neunque josiric
gueratu cedin zuen viotzetan.

Bigarren Gogartea: gomutau, celan Erregue Magoac Izarra icusi ta
arguituric Jangoicoaren graciaz, abia cirian prest ta pocic adoretara Je­
sus Seinchoa, larg~etan cituezala' euren erriac, echeac ta ondasunac" az­
tuten cituela vide luc-eac ecazan neque gogor guztiac ta genteen cer-essa­
nac. Beguira, ce .humiltasun andiaz opa deutsezan Jesusi euren viotzac,
euren coroiac, Urrea, Mirrea, Incienso· ta doe. estimagarriac. 0, Ari­
mac! andiago' da zuen zoriona, bada Comunifio Santuan, ez bacarric
adoretan dozue Jesus Erregue Magoac leguez, baita' zarratuten dozue or
ceuroen viotcetan. CeIan maitetasun andiaz estutu ta Iaztanduten ezto­
zuez bere oft ederrac <67> Arimeco besoa caz, essanic Esposeagaz:
idoro dot neure maitea, ,eutsico deutsat ta ezteutsat ichico. Essan eguio­
zue Jacob gaz: etzaitut, Jauna, largaco, .bedeinquetan enozun artean;
neure becatuac parquetan ezteustazucen artean: araco vicio aguintaria
goiartuteco, araco bearrago dodan vertutea irabazteco, sendagarriac
emoten ezteustazucen artean &c.

Ta ez Erregueac, ez Aberatsac ezpazara bere, esquiftiteco Coroiac,
Urrea, &c. opa eguiozuez euroc adiera~oten dabena. Co'roiaren ordez,
egotzi eguizue Jesusen oftetara grina gueiago eguiten deutsuen passinG
charra, milIa bider gorrotauten dozuela viotz guztitic. Urrearen ordez,
opa eguiozue amo.re benetaco bat, ez za~ica, ezpada oso osoric viotz
guztia; alangoz ece, maite badozue Jesusen ganetic beste gauzaric, ez
bedi izan Jesusez campora: au da, amau eguizue maite izan bear do­
zuena; bafta Jesusegan, Jesus gaitic,.Jesusentzat. <68> Aberatsac ba­
zara opa limosnaren bat: ezpadozue cetaric, asmau erruquizco gauza­
ren ba~ lagun urcoaren oneraco, bada asmaguilla andia da caridadea.

Mirrearen gomutean faltaco echazue~ .atsecabac, naibagueac, ne..
queac ta crutzechoac, Jesusi esquifiiteco: araco gaissotasuna, araco per­
secucifioa, araco eregui eutsuen guzurra, galdu dozuen aucia, ondasu­
na &c. senarraren .gogortadea, emaztearen muquer ta. onoteac, uga­
zabenac &c.

65-11 EDOZEIN PASIO TXIKIAREN·. Sic.
66"-14 VIOTCETAN. Gutxi gutxitan baina <tc>-ren bat oraindik aurkitzen da Afiibarroren obretan;

baita 98-11 dabiltcela.
67-2 .Pasartea Cant· 3, 4-koa cIa.
67-3 Gen~' 32, 26.
67-4 BIZIO AGINTARI. Oso esaera erabilia Afiibarroren obretan; honetan, adibidez, baita 121-7 eta

164-13n ere, bederen.
68-3 ASMAGILLA. ik. 35-9. oh.
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Inciensoaren lecuan, esquifii ordu laurengo oracIno gogozcoa' egu..
nean. Berau da Jangoicoaren aurreraco inciensoric estimaquizunena. Eta
noc eguiaz essa lei, eguneango GracinG au ecin euqui leiela? Ogueta lau
ordu ditu egunac; gueiegui erechico deuscu bacho Arimeari emotea?
Cereguinac dagoz? -Eta cer, Arimeco salvacifioco lana cereguifia ezta?
Cein da berau bano ardurazcoagoa? Baldin salvetan bagara, betico zo­
rionecoac izango gara, ill arren arrac janic ta hospitale <69> baten.
Condenetan bagara, oraingo zoriontasun ta pozcari uts laburrac cer
valioco deuscuez? O! Eta celan dan eguia, Jeremiasec dirauscun leguez,
galduric badago mundua, dala aitutasun ta -consideracifioaren faltaz!

Orrez gueiago, opa eguizue Jesusen presencia, Ermuco Manei bano
valio andiagocoa dana. Beragan ditu gustu zalegarri guztiac: gozotuten
ditu neque..bearrac; sendotu gure arirnea; arguitu gure concienciaco
quezca ta dudac; ta eguiten dau izan ditezala mereciquizun ta valio
andicoac gure eguitecoric chiquienac &c. 0 Jesusen presencia'santua!
o doe estimagarria! Celan gurari andiagoaz billatuten etzaitugu? Ibilli
zaitece beti Jesusegan, arraifiac uretan leguez. Uretic urteten daben
arraina laster ilten da; bildur, bada, ill etzaiteezan Jesus azturic baza­
biltze. Uste izan ceuroen alboan darabiltzuela Crutzeaz astunduric; edo
daucazuela 'ceuroen viotzaren erdian. Gogoratu cerbait essaten <70>
deutsuela, ta eranzun eguiozue cer' edo cera '

Irugarren Gogartea: pensatu, ce maitetasun, humiltasun, viotzbera
ta damuagaz urtuten eban Madaleneac bere viotza, negar andiac erno..
ten cituala bere becatuacaiti, echunic humilduric Jesusen ofietan. Go..
mutau bere eguizue, ce gurari erexeguiftaz egotzico zan San Pedro Jesu­
sen oftetara, negar eguiten bere becatua, aguettu jacanean vizturic. Ea,
ezdozue cer joan Jerusalenera Jesus idoroteco, eztauquezue cer igo Ce..
rura; or orche, ceuroen viotzean daucazue. Arimac! celan echuten etza­
ra bere oftetara? Celan urtuten etzara amorez ta ceuroen becatuen do..
lorez? Negar, bada, humiltasun ta esperanza andi bategaz: zatitu an
ceuroen taiu guzurrezcoac, ceintzuc dirian ceuroen grifia ta vicio cha­
rrac: erabagui eguizue Jesusen graciaz igues eguitea onelaco, ta alaco
ocasino ta becatu..videetatic: artutea au edo beste sendagarria, atere­
taco <71> sustraitic araco oitura ta ecandu gaistoa: irabaztea vertu..
teren bat, asteco vicitza barri bat ta jarraituteco eriotzara artean egui­
te on- santuetan.

Bada; cer valio deuscu Christifiauac izatea fedean, fede bagueac ba­
gara ecanduetan? Ori beragaitic izango da gogor garratzagoa gure con-

68-11 EGUNEANGO. Cf. VB «Diario, 10 de cada dia: c. egunerokoa, -norokoa; b. eguneangoa». Bere­
zitasun hau jadanik Arana Goirik ohartua da, «Analisis y correcci6n del Pater Noster del euzkera
usual» (QC 1896. or. 2. oh.): «El unico autor por quien he visto empleado simplemente egu­
neango, sin repetir" egitnean, es Aiiibarro»." Beti ez bada ere, oso sarri gertatzen da, batez ere
izenlaguna denean: eguneango lan (123·11), eguneango zeregiiien (129-2), eguneango ogia (158-4),
eguneango igaropide gitxi bat (161); baita Egunean ordu erdiko irakurtza (157-7). nahiz eta sa­
rriago Eztakutsue egunean egunean zeuroen begiakaz? (118), Egunean egunean badago'l libruak
ateretan (145), Ez bakarrik egunean' egunean,. baita ordu guztietan bere (40); ez dut aurkitu
egunean eguneango-rik hemen; bai, ordea, EL 1821n: egunean eguneango egitekoak (90).

70-10 ESPERANZA. Lehen itxaromen, ik. 9·11 oh.
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denaciiioa; bada, eguiaz desonretan dogu gure Jangoicoa, San Pabloc
diiion leguez, ta ezainduten dogu Christifiautasuna; ta ceimbat andia-\
goac dirian gure sinismena, gure arguiacJ guc arturico esquer-mese..
deac ta sendagarri 'errazac, gu erraz salvetaeo, aimbat andiago ta es..
tuagoae izango dira eontuae, earguae ta juieioa; ta emetic etorrieo da
iearagarriagoa izatea gure eondenaeifio galtzaera' ta ondamendia, aeha..
quia ta eseusa baguea gure beeatua.

Betoz, difio San Pabloc (f), etorri bitez deunguero vici dirianen ga­
nera <72> Jangoicoaren aserrea, atseeaba, larritasun ta gogortade guz..
tiae. Bafia ara eer diftoan: betoz, difio, lenengo Judeglien ganera, guero
barriz Gentil fede baguearen ganean. Bafia- eegaitic lenago Judeguaren
ganean? Cerren fedeaz arguituago ta Jangoieoa ganic mesede gueiago
artu dituan. Eta ara, eeer valio eztau onelaeo propositu baear onac
artutea, guero barriz aztu, jaramon ez ta ez betetea: eerren eumplie­
tan bada guizon prestu bati emonieo verbea, orrembeste zor ez jaeo Jan­
goieoari? Ta au da bearren doguna.

-Laugarren Gogartea: gogoratu eelan egoten dan gaisso bat Medicu
Osaguillea iehadoten ta ee luee eguiten jaean here etorrerea. Asmetan
dabenbaeoehean ofiatz edo zarata bat, uste dau Medieua datorrela. Ce
arguiro aguertuten deutsazan bere gachac! Ce arduraz betetan dituan
bere essanac! Neure Jesus! Bago Zu laeo Medicuric? Jesus, ce~lre icen
bera da osasuna. <73> Celan, egonic ni ain gaissoric, ain mascar ar..
galduric, ez dot Zure visita gozoaren gurari andiagoric? Beste Medi­
cuac, milIa bider, eurac gura ez izan arren, osasunaren lecuan eriotzea
emon oi dabe: Zu, neure Jesus! zara ain Medicu ta Osaguilla eguiazcoa,
ece, verba bategaz ta guichiagogaz osatuten cenduzan gachic gacheenae.
Essan begui araco Evangelioco lepradunac, ceiii, essateaz bacarric
gura dot: garbitu zaite, quendu ceuntzan sarna ats guztia.

Essan begui araco odolezco gachagaz amahi urtean gaissoric egon­
zan andra erruqui-garriae; Ceure jaztecoaren magaleco erza ueututea
zan asco guztiz osaturic gueldituteco. Zure aoco chuac equien beguiae
arguituten itsuai. Zure Guerizea, Zure Verbea zan guztia al ebana. Essa­
teaz bacarric Lazarori, urten eguizu campo'ra, ustelduric Sepulturan illic
etzala, emon ceuntzan vi~itzea ta sendotasuna. Cer costa jatzun viztu..
tea Naingo <74> Alargunaren seme ilIa? Vcutu bat 'eguin ceuntza~

(f) Roman. 2, 8-9.
72-3 JENTIL FEDE BAGE. Cf. DT «Gentil, el id61atra, fedagea, federik bagea, fedebageduna» eta,

hurbilago, VB «Gentil~ el id6latra, c. fedebagea».
72-5 EZER. Orij. cer, UZ-n zuzendua.
73-6 LEPRADUN. Nahiz eta DT «LeprosoJ legenartia, legenartsua, soraioa» eta, honen jarraian, VB

«legenartia, soraioa».
73-7 SARNA ATS. Atz ulertu behar da; forma eta esanahirako cf. DT «Sarna; es voz bascongada,

sarna, atza l zaragarra» eta VB «c. sarna, ezabia, atza».
73-8 AMABI URTEAN.. Berriz 140-11n; milIa urtean (107·9).

73·11 GUZTIA AL EBANA. Cf. VB «Omnipotente: c. guztia al dabena, guztia b. daikeana, g. n. deza-
keana»J DT-ko «zinalduna, guzialduna, guzialtuna» proposamenetik pixkat urrun. . _

73-13 ETZALA. Eta zatzaten (134-8), natzan (165-3); partizipioa, ezaguna denez, etxun da: Etxun zirian
here ofietan (63), Etxungo nas parkeske lurrean (154),. Buruz auspaz lurrean etxunik (57) etab.;
halaz ere, gutxienez behin etzan, ik. 133·13 oh.
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ceure escu bedeincatuaz bera eroien ill-oeari, essan ceuntzan gazteari
zuri dirautsut, jagui zaite, ta bestebaga viztu tavizcortu ·.zan. Azquenez;
ez dabe mugaric Jesusen mirariac; bere gura izate bategaz sortu citua..
nari Cerua ta Lurra, ecin ecer costa lequiquio eguitea ta ecereztutea gu..
ra daben guztia.

Guc orain gtire gacheetanaimbeste desetan badogu Medicuaren vi­
sitea, celan da, idororic gure arimea guztiz gaissoturic, adifia demporan
Comunifio Santura ez eldutea? Celan Comunifio ondoan aguertuten ez­
teutsaguz arguiro ta humiltasunaz gure gachac? Celan artuten eztoguz
bereala berac emonico errezeta osagarriac? Bitaric bat; edo illic dago
gure fedea edo maite eztoguz gure Arimac. Ta eztaquit ceinbietaric
dan deungago. Alan, bada, Arimac! aguertuten deutsazuezan leguez ceu­
roen gachac Osaguilleari ta artu berac aguinduco sendagarriac, <75>
eztbzue guichiago, eguin bear Jesusegaz; bada, cer da gure arimeco
osasuna lain 'beste valio dabenic?

Eta, cetaco da deitutea Medicuari, 'bere errecetac enzun ta beimbe­
re artuco ·ezpadira?· Jesus 'riiaiteac emoten detiscuzan osagarri arimaz..
coac dira: lenengo gure Confesoreen adivide ta avisu santuac; ta gue­
ro" Arimetan zabalduten dituan 'argui, viotz-quisquetada ta dei ceruz­
coac, batezbere Comunifto Santuaren ostean. 0, Arimac! enzun eguio..
zue Jesusi amore ta humiltasunaz: eguizue beragaz eguingo cenduque­
na bano obeto Medicu bategaz, idororic chito charric, bacenquie emon­
go leusquizuela eguia guztiaz osasuna. Munduco Medicuetan, jaquintsuac
izan ·arren, ozta fia liteque, bafia bai ciur ta duda baga Jesusegan. Gura
dozue osatu? (g) dirautsue, araco Evangelioco perlaticoari leguez. Be­
netan gura badozue, seguru <76> alcanzauco dozue. Nequeric bapere,
ez lauciricho' bere costaco ez jatzue osasuna. Ta gaissoric zagoce? 0
erruquizun negargarria!

Boscarren Go'gartea: eta celan poztuco liteque Esposa bat, bere Es­
posoa luzaro campoan lecu urrinetan egon ezquero, enzungo baleu on..
dasun andiz beteric eldu dala urrengo Portura ta ya Ur urrean egoala?
Ce.poza artuco eleuque? Ce gozotasuna berea gogoraturic ya laster zala?

74·2 ILL-OE. ik. 133-9 ere. Cf. DT «Andas de muerto, gatabua, katabua, hiloea» eta VB «c. ill-oea; g.
ka- 0 katabua, zerraldoa».

74-8 ADI~A DENPORAN. Eta gozoa da baiia ez adiiia osasuntsua (78-1). OEHaren arabera, Afiibarro da
adina honela erabili duen idazle bakarra: «Usado en Aiiibarro como adv., no de comparaci6n
(parece sin. de hainbat, hainbeste)}), LoraS-ko bi adibideokin.

74-14 AGINDUKO~ Eta ez qginduriko; gauza bera beste zenbaitetan ere: Gozotasunez beteko edari
batek (125-11), igaroko urteak (194-2), Jesusek biralduko karta (85-14). Ez dago -rikorik LoraS-tik
atera ditudan oharren artean baina bai EL-an bederen: beteriko (1802-201), eginiko (ib. 42, 84, 133,
139), emoniko .(31), eukiriko (133), nastauriko (201) etab.

75-6 BIOTZ-KISKETADA. Cf. Eranzun enituan biotz-dei ta kisketadakaz (EL 1802-44 = 1821-50) eta
ainbat kisketada, ate-joka ta dei emoeustazan konzienzia eneak (ib. 30). Konposaketaz cf. 42-6 oh.

75·9 TXARRIK. Bestetan baino hedadura gehiago du, antza denez, LoraS-n prozedura honek: baita
Idorotea gu ain argalik (82-2), Ze berorik ta ze eskudaturik dabiltzen otzetik (99-2), Eder ederrik
janzten dirian emaku1ne ero arrotu askok (129-13), Au ederrik dabillen (192-13). Cf., dena den,
EL-ko Guztiz ezaindurik, loiturik, beansurik ta gaisorik nagoala (159) are, nik uste, atipikoagoa.

(g) loan. -5,6.
75-12 PERLATIKO. VB «Perlatico: c. perlesiaduna, adore bagea, galkordez dagoana». Perlatiko zera

da, perlesia daukana; 'eta gaisotasun horri dagokion egoera Afiibarrok eman euskal ordezkoek
ondo erakusten dute.
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Ce ,maitetasun garbi ta amorez la,ztandueo eleuque aurrean ieusirie? Eta
eer 'essan guifiei bere Alaba bategaitie anehe bertan aurquitueo valitz?
Ha! Ondo gogoratuten badozue, oneee bano aseozaz afeeto vieiagoae
erne ta jaioeo dira zuen' viotzeetan, Jaunaren graeiaz batean.

Bada, eeEsposo, ee Guraso dago Jesus baxen gozoagorie, laztana..
gorie ta aberatsagorie? Alan, ieusieo zara bearturie essatera, Jaeob le­
guez Josepe bere Seme maitea ieusi <77> ebanean: pocic orain ~lgo

nas, bada equi dot zo'rion ta dicha icusteco zure a~rpeguia neure, Ari..
meco beguiacaz. Ya essan beareo dozue Esposa 'Santeaz: nire maitea
niretzat ta ni neure maitearentzat. Ya dedar eguingo dozue Simeon
Santuaz: orain,> Jauna, ichiten dozu baquean ceure Servitzaria; cerren
icusi dabe nire beguiacneure S'alvatzallea... Ta onen ondoren asmaueo
dozuez eia amorezeoae, esquer on, humiltasun ta eonfianzaz beteeoae &e~

Eta auxe Comunino Santuco asti au da erarie onena, ez baearric
mesedeae eseatuteeo, bai ta gogoric sendoenae artuteeo, ya Jaunaren
ieenean au edo beste egereieio devotoa eguiteeo, ya oni edo beste ver..
tuteari equin ta eragoteco, ya aIde eguiteeo araeo oeasino donguetie &e.
Eta gauza oneee, essan ezeee eguin bere bear dira. Bada eguiaz, eztago
gure irabaztea devoeino sentieorrean, ondo ereehi arren; dago bai bea­
rrenez, vertuteetan <78> aurreratutean. Eztia gozoa da, bana ez adifia
osasuntsua.Ez eguizue, bada, eguin Vme ehiquiac leguezJ eeintzuei
emoten deutsenean euren Amac ogui ganean eztia, jan oi dabe ezti
gozoa, millisquetan dabe ogui gana, ta jan ta joan danean eztia, oguia
botetan deutse chaeurrari. Ce eraqueria! eeimbat osasuntsuagoa da
oguia, eztia baxen? Alan gustuzeo' zalegarriae irudi arren guri gueure
eguite devoeinozeoae, essateraco Comuninoa, Oraeinoa, &e. onen bat
euroetarie ateretan ezpadogu gure Arimentzat, errazoiaz ,bildur izan bear
gara, onae dirianez gure devocinoac.

Seigarren Gogartea: gogoratu, orainelle erreeibidu dozuen Jesus
dala zuec aberastutera datorren Erregue andi bat. Enda,' 'esqu'eeoac. era­
eusten dituezan leguez euren sofieco eten zarrae, euren erruquia euqui
daguien Jaun aberatsae" alan zuee bere eracutsi eguiozuez Jesus erru..
quiorrari- eeuroen premifiae &c. Pensau dala <79> Arzai maite ardu..
razeo, ardi galduen billa datorren 'bat, ~z ilteeo, bai bere lepo ganeari
Arzai on baten antzera eroateeo. Gogotu dala zuei icasviderie oneenae
emotera datorren Maisu jaquintsu bat: Abogadu vitarteeo bat: bada,
au ta gueiago da zuen Jabe maiteau, .eeinegan idoroeo dozue pensa
alitequean guztia. Eta graeiaz batean, ceuroen viotzeetan asmetan do-

77~1 Gen 46, 30.
77-3 Cant 6,3.
77-5 Le 2, 29 bide da.
77-13 SENTIKOR. Argal sentikorrak. (126-8), delikaduak _sentikorrak (117-8). ,·VB «Sensible, fadl en re­

sentirse: c. sentikorra, suminkorra».
78-4 MILLISKETAN. VB «Lamer: g. milliskatu, miaztu».
79-4 ABOGADU BITARTEKO. Cf. VB «Abogada, medianera [femeninoan, Birjinari bait dagokio beste

inon bainoago]: c. bitartekoa, a1'tekoa», baina «Abogado, letrado: e. letraduna, auzijarraia, letra-
dua». Azken honetaz ik. 38-11 oh. . ,
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zuezan onelaco gogarte santuetan zagoce "astiro Comunino Santuaren
ostean; gomutauric 'ez dala berau banc asti ta era oberic, bada berean
dozue ceuroen bularretan, ez Jesusen lrudina, ezpada Jesus berbera.
Cembat bider embidiau dozue Marta ta Mariac euqui eben zoriona,
euren eche barman Jesus artuteaz? Simeon Santuarena, bere besartean
euqui ebalaco? Eta cer eguingo cenduen, onelaco era zori onecoric
euqui izan bacenduen? Eguizue orain. Bafia adivide bi:

Lenengoa: Norbaitec min dabenean <80> atzean edo edonombere,
an, non mina dan, ifinten dau unguentu sendagaia. Arima devotac ara:
comunifio guztiac, len adierazo dodan leguez, zucendu bear dozuez ,edo
ceuroi calteric andienac' eguiten deutsuezan vicio aguintariari buru gais­
toa ebaguitera, edo bearren dozuen vertutea irabaztera. Eta ,alan, Co­
munino bateric bestera, propondu ezquero Jaunaren laguntasunaz gra..
ciau alcancetea, vici zaitece contuz bitartean; alan -eguiteco.

Bigarren adividea: aurre..vide guztiz andia izango, da, zati bitan er,,:
dibitutea cq~unifio bateric bestera dagoan vitartea; emonic lenengo
erdia, emoten 'esquer onac Jaunari, ta gogo onezco afectoa caz, Jesus
Sacramentadua oraindiiio gure bularrean balego leguez adoretan do­
gula amore ta erreverenciaz, nosic bein viotz..verba gozoac essaten deu..
tseguzala. Beste dempora erd1a urrengo Comunifio guifiocoa, ondo izan..
go, da emotea escatuten <81> Jesus berari, bere Ama maitea vitarte­
co ifiniric, presta daizala gure viotzac bere Gorputz veneragarria on­
do errecibietaco urrengo Comunifioan.

0, Arimac! essa-Iei moduren baten desonretan -doguzala ceruzco
Misterio 'miragarrioc: bada, jagui bearrean Mai santu onetatic .leoi in­
dartsuen antzera, esetsi, goiartu ta azpituteco era guztico vicioac, ur­
teten dogu argal, erbal, otz, mascarrac. Suzco chatarrac bota bear guen­
duquecenean, icusten gara epelac; cer epelac! edurra banc otzagoac.
Zori charreco miraria! Ceruco su guztia euqui gueure bularrean ta ez
gu erretea. Cer essango dabe herege adu gaistoco sinisten eztabenac
gure Jesus adoragarriaren egotea Sacramentu onetan? Gogortuco dira
euren dotrina guzurtietan, deungaro uste izanic an balego eguiaz Jesu
Christoren Gorputza, mirari enzuezac gugan icusico litequezala: ecin
litequen gaucea dala, izan Jangoicozco janari bat, jan <82> ain sarri­
tan ta idorotea gu ain argalic:- izan ceruzco osagarri ecin gueiagoan
osasun-emollea, gu barriz beti gaissoric. Eta verba b~ten, izan Jesus
errecibietan doguna ta ez guc maitetasun gueiago berari euquitea!,
Au alan izanic, eztogu cerbait parte izango Heregeen itsutasun go­
gorrean?

79-9 IRUDIN. Cf. 4-9 oh.
80·8 AURRE-BIDE. Bekatu txikien humore deungak galarazoten dabe bertutearen aurre·bidea (108-2),

Gurarl. andiaz gura dot zure arimearen aurre·bidea (148-2). VB-n, S.v. «adelantamiento» aurrera­
bidea (b.g.) azaltzen da, argi eta garbi hemen dugunaren pare; hemengo aldaeran, ordea, soilik
s.v. «antecedentemente», adbervio modura: «b. aurretik, aurretiaz, aurrebideaz» eta berdin' «(de)

_ .antemano» azpian. .
81-7 TXATAR. VB «Chispa: c. txispa,· b. t~tarra,' g. txingarra».
81-13 ENZUEZ. VB s.v. «Inaudito (b.n.)>>.
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Bafia ez, neure Jesus,! ez, gueurea da errua, gueurea zorigacha,
gueurea galtzaerea. Eta cergaitic? Obeto, prestetan ezcarealaco. Cafar..
naun dun beste mirari, etzituan Jesusec eguin Nazaret bere Errian;
ta au cetan ete cegoan? Bere erritarrae federic sinismenie ez euquelaco.
Eztozuz, 'Jesus, nigan mirariac eguiten; epela dalaco nire sinistea ta
laburra nire prestaera; ta oraindiiio epelago nago Zu errecibidu ez...
quero. a! iguzu, Jauna, graeia, .nos edo nos ondu ta obetu gaitezan.
Alan izan dedilla, Jesus.

* * *

<83> VICI BEDI JESUS.
IRUGARREN LOREA

. Izan bedi irugarren Lorea libru santuen iraeurtza guichi bat eta adi­
mentuzco Oracifioa. Eein vici liteque jan ta 10 eguiten eztaben gorputza.
iracl.:lrtza da Arimearen janaria ta bere loa da Oraeifioa. Bai; gorpu­
tzae artuten daben leguez bere descansua, loa ta atseguifia igarorie egu...
neco lan bear nequezcoae; alan Ari~eae, ichirie aIde batera lurreco ar­
4~rac, artzen daubere atseguifia ifiniric, oracifioan Jesusen ofietan;
emonic guztia bere esquer mesede muga bagueac gogoratuten. Cer
gura dozue, bada, beragaz jazo dedin" quentz~n badeutsazue bere jate­
coa ta ucatu asti guichi bat espirituzeo egoltaldi, <84> bateraco? Ez
~ssan, astiric ez dozuela onetaraco ta, cereguin andiz inguraturie zago­
cela. Essan: eztozuez idoroten ordu aseo gorputzari jaten emoteeo, 01­
gQetaco ta zuec gura, dozuezan gaueetaraco? ~ta bacarric Arimarentzat
eztCl izango. orducho bat? Cein da lenago ta eeinec valio dau gueiago?

'Oraindifio guiehiago eseatuten dot. Ah! Guc' eguingo baguendu den­
dariac ta jostunae eguiten dabena! guztiraeo legoque demporea ta as­
tia. Ara celan oneec billatuten dituezan atal-zati emparauae, ta gueiene­
tan ostuac, ta eurecaz eguiten 'dituez seinchoen buru chapel politae.. Ar..
dura andiaz, bada, gorde eguizuez zuee bere eraldi, utsae ta ordu;an
euquieo .' dozue astia, iraeurtza ta oraeifiora emoteco.

Joateeo erromeria b'atera, etzara jaguiten bestetan bafio ordti bi edo
iru goxago? Eta Ceruco erromeriaraeo ordn bi lenago jaguico etzara?
Essazue, emacume deungac, idoroten eztozue < 85> demporaric aseo
iracurri ta eseribietaco papereho era zorogarriac ceuroen adisquide mai­
teai? Eta essango dozue astiric eztauquezuela Jesusegaz verba eguiteeo,
here ,Vieitza ta Pasifioeo mirariac iracurteco? Ez ori; esaizue bai, na­
guiae zareala ta onetaraeo gogoric ez dozuela. 0, ceimbat arima, neca-

82-10 FEDERIK SINISMENIK. 104-6 gure fedea, gure sinismena. Cf. NekeA 19-2 Nonda gure fedea
ta sinismena? eta bertako oharrean aipatu lekukotasunak.

84-6 DENDARIAK TA JOSTUNAK. Dendari batek jazteko eder bat jostea (193-1). Cf. VB cSastre:
(c.) dendaria, joslea». Azkueren arabera, 050 izen zabaldua Euskalerrian: (V-a-a, BN, Sal, S).
Ik. Azkueren ohar jakingarria s.v. josla. DT «dendaria, ekojQslea».

85-2 ZOROGARRI. Baina 91-9 zoragarri.
85-5 NEKATZALLE. Eta, '1,24-7, 151-9n. VB «Labrador: [ ... ] b. nekazaria; g.n. nekatzallea, nekazalea».
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tzalle "artean here dazaudazan, zuec banD asti guichiago gaz idoroten
dabenac demporea oracino ta Jangoicoaren gauceetaraco!'

Gura dozuez adi-vide batzuc onen ganean? Alan izan bedi, bada.
Ara: lenengo, eguin bear dozuena, iracurten asten zareanean, da jaqui­
tean bano ondo eguitean ardura gueiago ifini daizuela. Jaquintsuac iza­
tea baxen, Santuac eguitea gueiago gura izan bear dozue: jaquituria ha­
xen lenago billatu bear dozue devocifioa; onelan guztia idoroco dozue;
ta bestela, ez bata ta ez bestea.

Bigarren, artzen dozuenean .escu artean librua, uste izan Jesusec bi­
ralduco <86> carta bat iracurtera zoacela. Berau escribidu daben Gui­
zona eztala ezpada Jesusen Secretario bat, bafia Jesus berac escribidu
dabela. Ceruco Angueru bategaz biralduco baleutsue Jesu Christoc paper
bat, ce gozotasun andiaz iracu"rrico etzeun'quee? Iracurri alan iracurten
dozuena.

Iru-garren, .ez .estutu asco iracur..tarren, ezpada iracurten dozuena
ondo iruntsi ta egostearren. Obe da ondo egostea, ece ez asco jatea. Le..
nengoa da osasuntsua, bigarrena barritz caltetsua ta aseo ill dituana.
Contu bada, neure maiteac, adi-vide onegaz; bada, bestela, galdu ta otzi~
tu zan zuen berotasun guztia. Suric andiena egon arren ceuroen suatean,
laster ilgo da, ezarten ezpadeutsazue egurra ta aurretuten ezpadozuez
i~linti~c. Iracurtza da gure arimeco berotasuna viztuten daben egurra:
berotuco .etzara, iracurten ezpadozue. Batez-bere, Jai-eguna euqui be~r

dpzue,' <87> cOrreo eguntzat. Nongoa? Cerucoa. Norena? Jesus~na. As­
te guztia emoten dozue eorreo joan..etorria caz, Londres guifiocoac do­
zuez; eta Cerucoac?

Berein aldats ifinten deuscuzuez, Oracifio euquitera, preminatu gu­
ra zaitugucenean! "Asco dira, bafia ondo chiquiac. Aita, nic eztaucat
ataraco gogoric, ez bururic. Maiteac, Jesus eztabil burn esque, ezpada
vorondat~ ta viotz humil billa. Eldu zaitece viotz zucen garbiaz, ece,
ganec;::oa berac emongo deutsue. Beragandu zaitece, dino Profeteac, ta
berac arguituco zaitue. Bazaudaz Andra Necatzallecho n'ecor jaquine..
zac, cefien oracifioen embidia beti izangot~ Noc iracatsi deutse? Jesu­
sec; ceg.az irabaci eben iracaste andiau? Humiltasunaz erago, equin ta
irauteaz.

Bai, bere verbacuntza gozo ceruzco'ac ditu Jesusec arime simplechoa
caz, , beragana humiltasun garbiaz el~zen. dirianacaz; eta onelaco chi­
querchoai aguertzen deutsez,. Jaquintsu arrotua~ <88> euren. jaqui­
turia guztiaz. ezagututen .eztituezan ceruzco egll.iac. E'quin, bada, ta
iraun beti humilduric ta echunic !angoicoaren aurrean, eguin eban leguez

86-8 BARRITZ. Sic; berriz ere 89-14n. .
86·10 SUATE. B'aita 152-11n' ere, Cf. VB «Cocina: c,' sukaldea, sutegia; b. suatea, ezkaratza». Ik.

suate, suete, sugate Azkueren hiztegian. '
86;.12 ILLINTI. 'VB «Tizon "Cc)>>.
87-4 BEREIN. Cf. NekeA 17-17 Berein berba gozoz animetan gaituz Jesusek eta bertako oharra.
87-9 NEKOR. Cf. NekeA 27-4 Ze nekeak onei irakasteko ta euroen buru nekorrak argituteko!; ban

aipatu bezala, VB (cRudo (c.)>>. .
S7-10 lZANGOT, Eta egingot (1544, 161·9), baina EL 1802-an baino gutxiagotan. askorekin,
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araco Aita San Ignacio Loyolacoari asto' servitzaritzat opa ta esqulnl
jacon 'necatzalle pobrea leguez; eta icusico dozue, ce' oracifio andira
jasoco zaituen Jesusec. Alan da, bada·; eta nire Aita San Buenaventurac
esan eutsan leguez Fr. Gil-eri: atsocho simple ecer eztaquian batec
amadu lei Jangoicoa, munduan dan guizon Jaquintsu Letradunic dtln
beste: bada badauco burua Jesus ametaco, euquico dau beronen obe­
tande miragarriac icasteco.

Eztozue au beingo batean irabacico; bafia bai demporaz: ezta gui­
chi, ceimbat lasterren onetara eldutecopoza. -Iracurten, escribietan, con..
tuac ateretan,' josten, goruetan ta caltzerdiac eguiten etzenduen bein­
goan icasi; bafia gueroenez, eurai ifiardun ta equifiaz, -Maissu eguifiac
zagoce. <89> Ce oquer eguiten etzenduezan lenengo letra ta gorue..
tac? Orain barriz, laster ta arin escribietan dozue; eta albora beguira
ta bateric bestera adi egon arren, goruetan ta caltzerdia eguiten do­
zue. Sarri eguiteac dacar erraztasun andi au.

Vme chiquiac lenengoan eztaquie berez ibilten, bafia guero arin ta
carra eguiten dabe galanto. Chorichoac bere ecin egaz eguin dabe jaio­
parriac dirianean; guero barriz, erraz dabiltz aidean bateric bestera.
Alan Arima bati, neque-gach. eguin arren asieran Oracifioa, atara emo­
nic ta Jaunaren laguntzaz, erraztasun andia irabazten dau. Eztau 10­
gretan? alambere meritu andia ateraco dau: ateraco dau humiltasuna,
paciencia, &c. ta ezta au merecimendu guichia. Santu ascogaz au alan
eguin eban Jesusec; ce asco frutu garratz-minau becatarioc jan bear
izatea?

Bestetan barritz, nai dala epeltasuna, nai naguitasuna, nai gogo­
racinG <90 > charrac, &c. -ascotan asmauco dozuez ta paciencia andia
bearco dozue ez gogaituteco; bafia zuec epetasun, humiltasun ta sose­
guz irauten badozue oracifioan, beti cerbait irabacico· dozue. Pacienciaz
iraunic, 'bardin cein bacengoce devocifio beroaz agradauco deutsazue Je­
susi; ta Jesuseri gustu emonic cetaco dozuez ganeco gauzac? Contentu
bada Jesus, cer doa zuec ez egotean? Bada ondo daquizue, nai dala
Oracifioan, nai beste edocein gauzatan, eztago-ala gure zoriontasuna,
guc gura doguna eguitean, bafia bai Jesusen vorondatea betetean.

Bana onez-guztiaz artu adi-vide au, eta da, iracurten badaquizue,
artu' daizuela Meditacino edo Gogarteac dituan Librucho bat: jarraitu
berean; erleac lorac leguez. Icusten dozue celan dabillen erle bat egaz

88-9 OBETANDE. Cf. VB «Perfecci6n: c. obetasuna, obetandea, osogunea»; obetande, hiruretarik A:.fi.i..
barrok erabili zuen bakarra, dakidalarik, DT-n dator, Larramendik egindako hitza da; beste
biak, ordea, ez. Cf. NekeA 50-17,18 Zalako Aita eternoaren Semea ta beragaz bat Jangoikotasu-
nean, izatean, santutasunean, , eternidadean, jakiturian ta obetande guztietan. -

89-1 GORUETA. Cf. VB «(Arte de) hiIar: c. irukintza, ardazketa; b. gorueta».
89-6 ARIN TA KARRA. 115-8 karra egin (oso testuiguru interesgarrian: [Basauntzak] bertati arin egiten

dau iturriko urera [Muskerrak] bereala karra egiten dau kardoaren latztasunaz odoI edendua
ateretera). Cf. Mic «apriessa, carran, laster» eta VB «Correr: b. carra egin; n. korrika joan;
c. laster joan; g. eiatu,· b. karraka joan, arineketan, arin arinka».

89-11 MEREZIMENDU. Eta zimendu (136-8, 189-6, 139-9, 138-12), tentamendu (141-10, 171-1, 171-11).)
N ekeA-n tentamendu eta tentamentu aurkitu genuen (ik. bertako 12-15, 16. oharra).

90-4 BAZENGOZE, Orij. becengoz, UZ-nzuzendua.'
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loraric lora: bana eztoa bateric bestera, aric eta llstu artean ango ezti
guztia. Era onetara gueratu Gogarte <91> bacochean; eta ez igaro bi..
garrenera, aric eta ustu artean ango devociiio ta un gozoa. Darabiltzue
bateric bestera gogoa? Iracurri beste zati bat; eta onetara bete Oraci­
noeD demporea. Muleta edo maquillaz bano ibilli ecin dana, ezta OITe..
gaitic ibilli baga egoten: jarraitu eguiozue bada Oracifioco videari, ar..
turic iracurtza escu-maquillatzat.

Bearbada jazoco jatzue seincho chiquerrena, ceintzuee ecin ibilli di­
ra ofiez, ezpada amaren escutic oraturic; bafia guero icasten dabe berez
arin ofiez ibilten. Araco ceure adisquida maitearen villete zora-garriac,
amorez itsuturie iracurten cenduzanean, etzinian ego..taldi era lotsaba..
guean gueratutert? Iraeurri eguizuez amoreaz Jesusaren finezac; bada
oneec berez dacarde zaletutea bere amorio maite..garrira.

Bafia ..iracurten ezpadaquizue bere, aramen Oracifio eguiteco modti
eder erraz bat. Contu eguizue beguien aurrean <92> dacutsuela Jesus;
edo g.ogotu gura dozuena: izan bedi v. g. eelan Jesemanico hortuan erno­
-eban odolezco izardia; izan bedi, errudun gaisto bat leguez lotu ebe­
nean soca ta cateaz: edo gugatie eroan eituan azote gogor erruqui ba..
gueac. Esan bada orain: Idoro izan baeifia an, gogortade oneec igaro
ta iruntsi cituanean Jesus maiteac, 'etzeusquion cerbait esango? ta etzi..
rian erexeguingo bere maitetasunean ceuroen viotzac? Ah! mirarituco
cifiian, icusiric guri euscun amoreac ta ez bestec igaro..eraguiten eutse­
zala ain neque garratz..minac!

Eta ce erruqui andia viztuco etzan zuen viotzetan, icusirie batetic
bere erru-baguetasuna ta bestetic bere necaldi gogor latzae? Ce, lotsa
andia artuco etzenduque, icusiric Jesusen paciencia ta ixiltasuna bere
penen erdian, ta ceuroen sufrimentu guichia neque ta gachic c.hiquie­
nean? Ce damu ta erruqui andia artuco etzenduque, <93> gogoratu­
ric ce garratzac izan cirian Jesusentzat gure pozcari ta atseguin guzu­
rrezcoac? Ce amorio andia zor jacala, uste izango eenduquee onembeste
amore .gaitic?

Bafia ezta au bacarrie. Uste dot, ece, idoro bacifia Jerusalenen or­
duan, au ecece, baita echungo eineala bere ofietara, eurai laztanca;
erexeguingo cineala bere amorean; bustico cenduezan beguietaco negar­
-ampullua caz bere ofiac; eguingo cenduen aleguiiia bera defendietaco;
erregutuco ceunceen Borreruai azotadu ezleiela ~esus ona; esquifiico
cenduqueen ceuroen solbardea, beretzat egozan azoteac artzeco; eta au
laquetu ecic Jesusec edolabere echungo, cinean auspez bere aurrean;

91-2 UN. VB «M6dula» eta' «Tu6tano: b. una; g. muna, mamia, muffa».
91-9 ADISKIDA. Eta adiskidak (118-5), adiskida (160-3), adiskida kaz (188-8). OEH-k «El final -kida

se encuentra en Afiibarro» dio, Afiibarrorengan baina ez behin ere VB-n, idatzietan (EL1802 eta
LoraS-ko aipamenak dakarzki) baizik.

91-12 ZALETU. Eta Zaletu nadin limosna egitera (163-7). VB s.v. «Aficionarse (c)>>.
92-3 IZARDI. Baita 97-8, 124·8. 127-6 eta 180-14n; VB-n bakarrik izerdia,· NekeA-n izardi > izerdt

aldaketa izan daitekeen batez ohartu genuen, bide batez aldaera bakoitzaren EL1802-ko age­
rraldiak erantsiz (ik. 5-10 oh.).

93-11 -LAKETU. Eta Errukigarria litzateke ainbeste gatx laketutea (175-12), Dantzak &c. premifiazko
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batueo eenduen bere odoI vaIiotsua;' gorde odoI tantae 'perla estima­
garriac Ieguez; ta negarturie ieusteaz ostico..peturic, batueo eenduen, ar­
dura' andiaz, Iaztanca mun~eguin ta iruntsico eenduen gozotasunez be­
terico edari ceruzcoa leguez~ < 94> Ea bada, maiteac, eguizue orain
oracifioan, eguingo eeriduena, .idoro" izan bacifiee Jerusalenen, Jesus vio­
tzecoac padecidu ebanean.'

Artu bere eguizue vitarteco au: euqui ceuroen escuetan Santo Chris­
to bat, beguiratu eguiozue goitic bera Jesus Crutzean josiari; mun eguin
erreverencia andiaz bere llagac: estutu ceuroen bular ta besartean amo­
rezco laztanaeaz; ta uste izan, viciric balego leguez, verba eguiten'
deutsuela Crutzetic, essanie: Semea, beguira ce amore neurri baguea
euqui neutsun, ta zuc maite izango enozu? Beguira cembat costa jatazan
zure becatuac,' ta guraco dozu becatuari jarraitu? Beguira cembat hu­
miIdu nintzan, ce paciencia andiaz igaro nituan erru baga gogortaderic
mintsuenac; celan obeditu neban ta ce maitetasun andia eraeutsi ,ne­
ban Crutzean josiric ifini ninduenacaz. Arimea, ta au alan izanic, ja­
rraituco, ezteustazu? &c. Essan bada orain, au alan < 95> ,balitz, Jesu­
sec zuei verba eguitea, cer eguin, ta eer essango cenduquee? Ce amore
ta ce damu vicia erexeguingo ez liteque zuen viotzetan?

Bafia onetan,: calte andiae ecarri ta guztia galdu-erazoten deutse
Oracifioa daben ascori" dauqueen Umeen ecandu char batee. Ara ee ba..
quean, ee moduz ,dagozan Eseola-mutilac euren ~urrean dagoan artean
Maissua; bada oneganie urrinduric, ta Escola~ic urtenic, banatu zan
guztia; alear joten dabe, dedar eguiten dabe, eztago eurecaz baquerie,
batzuc asten dira trompan, besteac pelotan, besteac ceeenca, &e.

Auxe berberau jazoten da arima ascogaz; Oracifiotie urten da aric
Iaster otzitu ta aztuten dabe guztia; bafia eleuque alan izan bear, ez­
pada ater~ bear Ieuque Oraeifiotie, ondoen deriehen eonsideraeifiocho
bat, barrirotuteeo nosie bein, eguiten daben leguez Lora-tegui baten
sartzen danae, eefiee beti ateretan dau loracho bat, <96> betibere
usaifi eguiteco. BesteIa, or emen darabildena~ zabaldurie euren gogoa,
nequez beraganduco dira; ta Oracifioco dempora guztia emon ,bearco
dabe bildu ecinic euren aImen ta cenzun deslaituac, dabiltzeen leguez
guraso aseo, batu ecinic jatorduan erri guztitic zabalduric dabiltzen
euren ,ume deungaro aciac.

Eta orainguifio gura badozuez consideraeifio errazago bi, ibilteco
beti Jesusen aurrean ta guichiagq nequetu,teco burn,a: aramen. Gogo-

aldiren baten laic'etu litekez (187-8). VB «Consentir, permitir: c. laketu». Azkuek J. J. Mogel
(Eztaiala Jangoikoak laketu ni zure borondateiik alde'ndutea BasEsc 225), Afiibarro (EL 126) eta
Uriarteren (Laketuten deutsazulako Jezabel emakumerari, igarlea dala' esaten dabenari, i1"akasten
Apoc 2,20) adibideak dakartza.

93-13 NEGARTU. VB-n bakarrik «Llorar: c. negar egin». DT-n, batetik, «Llorar, negarregin, niga..
rregin, negarrez ari, egon»' 'bestetik «Llorado, negartua». ' '

94-5 KRUTZEAN JOSIA. Cf. NekeA 21-3 Begira gakiozan Jesus krutzean josiari eta bertako oharra.
95-13 BARRIROTU. 130-4. 165-12. Cf. VB «Renovar: b. barritu, barrirotu, barriztau,' 'g~ berritu, er­

berritu». Barrirotu eta barrizta(d)u dira, hain zuzen, DT-n azaltzen ez diren bakarrak eta. LoraS-n,
bestalde, erabiltzen dituenak, Barrizta(d)u-rako ik.' 39-5 oh.,
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ratn lecu guztietan darraitzula Jesusec, Crutze Santea lepoan dabela;
ta betibere gugananz biurturic, amorezco quexa bategaz dirautsuzala
verba oneec: Cer da au becataria; Crutze astuna lepoan dodala zugai~

tic, noa zure alboan; ta ori bano gueiago lagundu ta jaramongo ezteus­
tazu? Erantzun eguiozu: 0 Jesus maitea, Zuri lagundu ta Zure onai
mun-eguitea bano, besteric desetan eztau nire arimeac.

Edo uste-izan dacutzula Jesus, <97> Seincho eder baten antzera,
Crutzecho bat solbardan arturic, pintetan daben leguez, lirio ta eguz­
qui guztiac bafio sotilagoa; ta onetan dirautsula: Orra becataria non,
neure Amaren sabelean sortu nintzanic ona, ibilli nintzan Crutze one­
gaz zugatic; eta zuc maite-izango enozu? '0, Jesus! Nos erexeguingo
dozu zure amorezco sua nire viotz otzituan; cerren gura eztot ezpada
amorio-azerre ta -iltea Zugaitic? Zu zabiltz nequeturic Crutze astunaz
nigaitic; cer eguifiei, ezpada Zuri pocic jarraitzea neure neque, izardi
ta penetan, bada Zuc astun-gogorragoac eroan cenduzan nigatic?

Auxe eguiten badozue sarritan, icusico dozue celan Jesusec eguiten
zaituezan prest, gai ta aurreratuac Oracifioraco ta becaturic urrindu­
teco'. Alan prestago ta zoliago egongo zara gauz on 'guztietaraco; bes­
tela, gueratuco zara epelduric ta itsalturic, viztuten e'ztan candela ere­
xeguin bat 1eguez, ceinec, lenengoan argui vici-arguitsua <98>' emon
arren, guero erdi illic gueratuten da, viztuten ezpadabe barriro.

Ecin bada adierazo lei, deinpora ta paper asco emon arren, ce
ondasun zorionecoac dacazan, beti gogoan Jesus -erabilteac ta onetan
Gogarte labur batzuc ta viotz-dei santuac eguiteac; bada dira, Cerugui­
fioco eltzen dirian deiac. Onen 'bitartez irabacico dau arima batec, ego­
tea beti adimentuzco Otacifioan, bere lan ta bear guztietan; ta baldin
ordu erdico astia -bere ichiten ezpadeutse bacarrean egoteco bere ar­
durazco cereguifiac; quitutucb dau onelan, galdu baga orregatic bere
bearra ta demporea.

Icusi izan izango dozuez -andra pobre batzuc dabiltcela janciric roa..
quina bat atal-zatiz adobauric dagozan' sofiecoacaz. Ezagutu bere ecin
Iei, cein zan lenengo telea. Zati bat da gorria, beste bat zuria, bata
baltza ta besteac urdifiac ta colore nastucoac. Bafia <99> alambere
eztacutsuez ce beroric ta ce 'escudaturlc dabiltzen otzetic? Onelan bada,
zuec bere egun artean ta ceuroen era ascotaco ceregllinetan, jaso beti-

97-4 NINTZANIK ONA. Eta mundua danik asmau dirian nekaldi arrigarrienak (117-7),. Bekatu egin
ebanik lar-bere geratu zan gure biotza makurturik (185-2), Maitik jagi zanik (188-8). Ik. 18-10 oh.
aditzaz kanpokoetarako.

97w 13 ITSALTU. Sic, beti, itzal-en ordez: Enas bios mukertu ta itsaltuko (174-11), eta Olango gogora­
zino tristeak tristura itsalak dakarkezala biotzai (133-12). Ez dut .itzali-z besterik aurkitzerik
izan VB-no Cf. 53-12 odoltu, bestalde.

97-13 VIZTUTEN. Orij. viztaten.
98-5 BIOTZ..DEI. cf. 42w 6 oh.
98-11 IKUSI IZAN IZANGO DOZUEZ: Zabalaren arabera (ik. VRB '14) honelakoa «Participio de

futuro triple» da eta «izango ~ilizango- haber de haber matado 0 muerto» baino «mas pasado»
hots" iraganean urrunago den ekin~a adierazten duo

99-3 EGUN ARTEAN. Cf. EsT<.aturik egun-artean sarriro Jesuseri (121-10) eta Badakutsue besteren
batek jasoten dabela burua egun·artean (123-2).
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bere Jangoicoagana zuen. viotzac, ateraric viotz-verba ta afecto 'maite­
garriac, laburrac bai, bafia ·erexeguifiac. Eta arrainchoac jasoten di­
tuezan leguez euren buruac ureen artean,' alan zuec bere· goratu ceuroen
arimac Jesus gana, era ascotaco afecto labur, bafia .bero exetua caz, ya
amorezcoac, ya damuzcoac, ya 'confianzacoac, ya humiltasunezcoac,&c.
Alan bete cifieie, eeuroen cereguifi premifiazcoae eragozten deutsuenean
nosbait, oi dozuen Oracifioa; ta onelan ateraco dozue; ceuroen lan-bear
neque ta cereguifiac izatea Oracino betico jarraitu bat leguez. Eta sinis­
tu eguidazue ece, gona atal ascoz adobauac berotu ta estalduten daben
leguez decenciaz presonea, alan zuen arimea otzituco ezta caridadean;
ta gomutauric, beguira jago,cala Jangoicoa, < 100> gauza guztietan ibi­
llico da garbiro.

Eguizue, bada', neure christifiau maiteac, eguiten dabena eche asco­
taco otsefiac ta servitzariac, ceintzuc gose dirialaco edo asti. guichi
ugazabae emoten deutseelaco, ofiez dabiltzela j9-ten dabe bazcaria; ta
onelan batzuc eta besteac eguiten dabe berea. Edo eguizue oi dabena
denderuac, ceintzue Feria demporan erabatera eguiten dabe guztia, sal­
du, ibilli, verba eguin, bear, jan ta diruac batu. Alanche' zuec bere ifiar..
dun ta equin bearrari ta oracifioari; oracifioari ta -lanarL

Adierazoteeo Oracifioac dacartzan on andiac, bear litequez escribi­
du libru aseo ta andiac. Bafia ataraco iru gaucen bearra daucagu, eta
dira demporea, dirua Libruguillearentzat ta jaquituria experienciaz;· ta
onegatie biralduten zaitueguz Ama Santa Teresac bere vicitzearen' ga­
nean atera eban librura. Ni contentu .nas, eguia < 101 > bacar bat zuei
essateaz, au da, lozorroac artuco zaituela Jangoicoaren servicio'an, az..
turic munduco gauzac, atseguin ta egotaldi bat eguiten ezpadozue Je­
susen ofieetan: gogoraturie edo eriotzea edo juicio edo' Jesusen Pasino
Santua, &c. Eta alan, baldin aurreratu gura badozue arimeco gauce­
tan, ·ez galdu Oracifioco egoquerea. Uste dozue nire essatea dala au?
Ez; urte aseo da, iracatsi euscula Espiritu Santuaren Esposeac essan
ebanean: Ni 10 natz, baiia irazarriric dago nire viotza. Oracifio-Io san­
tuari darraio zur zoIi egotea vertuteraco.

Bestela jazoco jatzue, 'oi 'dabena, bear daben loa artu baga, bear
eguiten ifinten danari. Ifinten' bada 'iracurten, -ichiten jaeoz beguiac.
Asten bada josten, jausten jaeo burua aImoadachoen ganean,· oeeo
aburdico ganean Ieguez. Cergaitie alan? Loaren faltea dauquelaco. Bai,
milIa burujauste emongo dozue Jesusen servicioan; nagui epel alperrac
urtengo dozue, < 102> ta laprast eguingo· dozue,"bere legue santuaren
videan, ~rtuten ezpadozue bear dan atseguifia Oracifioan. Gura" dozue,
bada, egon irazarririe?' Ardura guztiac azturie, ,'guelditu nosic bein ta
egotaldi bat eguizue Oracifioco lo·an; ta onelan Jangoicoaren, bitartez'
egongo zara irazarriac bere' lan santuetan. .

Zarratuco dot .iracurtzau irudintia ~der bategaz. Uste .dot Oraci­
iioa, batezbere gogozcoa~ dala vicitza espirltualaren arimea leguez. Eta,
alan, emon eguidazue guizonic sendo, vizcorreria, 'ta icusico dozue, ce-
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lan, alderaturic arimea,' gueratuten clan idulqui bat leguez illic; ta gai
ezta pausu bacar bat emoteco., Hay! bildur izan. bear da,' ozta pausu
bat emongo dabela Jaunaren servicioan, oracifiotic alderaturic dagoan
arima batec. Gueiago: aldegui:fiic arimea gorputzetic, izan arren au len
eder politena, gueratuten da guztiz ezaina ta icaragarria. Ha! Cembat
bider au icusi oi da <103> oracifiotic aldeguifiic dabiltzen arimacaz?

Oraindi:fio gueiago: beguira ce laster ustel-quirastuten dan, arima
baga guelditu dan gorputzic sendo indartsuena. Berpetatic asten da
emoten usain charra; betetan da ar atsituz, &c. Eta cer, beste onem­
beste jazo, eliteque Oracino santua aIde batera larguetan daben arimea~

gaz? Ichiric Oracifioa, ezta asco izango ichitea len eucan moduzcotasun
ta verba-eguicune ona; ta orra emen non guichituten jacan lenago emo­
ten eban usain gozo santua. Ta gauza barria izango da aric 'ara eldutea
arimau ardura baguea izatera here cenzunetan, ta laprast eguitera be~

catu chiqui arinetan? Ta becatu chiquerren ondoan, ce bildurquizuna
ezta becatu mortalen batec guztia ondatu ez daian? Berein onelaco
guertaldi erruquizunac dauqueguz beguien aurrean.

Ay, Jauna! Arimai dacarquezan zoriontasu,nac Oraciiioac, balecar­
quez < 104> gorputzai; au da: oracifioagaz arindu, vizcortu, edertu .ta
osatuco balira gure gorputzac, gareanoc izango ,guintequez oracifiogui­
llac. Cer eguingo ez gueunque' ez ifios atso-aguratuteagatic? Cer emon­
go eleuquee Emacume batzuc, balitz edonombere, euren arpeguiac eder­
tu ta betico edertasunean iraunerazoco lituan gauza' ederguillaren ba­
tegaitic? Non da, bada, orain gure fedea, gure sinismena? Maite badogu
osasuna ta gorputz galducor onen edertasuna, cergatic eguiten eztogu
irabaztarren, betico iraungo daben gure arimeco edertasuna? ,Eta San­
tuac mantendu ecin baciran vertutean, ez goi-beratu euren 'arerioac Ora­
cino baga, celan' eguin al izango dogu becatarioc?

Cer valio dau essateac argalac gara? Gueu gueuroc condenetan ga~

ra; ta geure eranzute onegaz arpeguian emongo deuscu Jangoicoac,
Evangelioco servitzari alperrari leguez; < 105> essanic Ch): guizon gais­
toa, ceure aotic atera dozuza.n verbacaz juzguetan zaitut. Badazaugu gu~

re argaltasuna, sendotu, escudatu, gorde bear guifiatequez, emonic Ora­
cifiora: Sacramentuac sarri ta ondo' artuteaz, &c. Osasun guichicoa dan
argala contuz dabil, aIde eguiteco gach egin leioen gaucetatic, ta artu-

102·9 IDULKI. Cf. VB «Leno: c. egurra; b. zula; g. zura [ ... ]. El que se destina para mantener
el fuego: idem. y b. iduIkia». '

103-7 BERBA·EGIKUNE. Cf. 41·5 berbakuntza, zeinaren esanahikide den hemen. VB-n ere sarrera
beretan aurki daite2;ke biak: ik. s.v. «Dialecto», «elocuencia», «habla», «idioma», «elegante en
hablar»', (<<tiene buena) labia». Ikusten denez oso eremu zabala bete behar zuten 'biek.

104·3 ATSO-AGURATU. Cf. VB «(hacerse) anciano: c. zartu, aguretu, atsotu».
104-5 LITUAN. Mende honetara arte urri dira (eta oraingoak ere ez asko) honelako I-dun adizkiak

gure idazleengan, dakidalarik. Etxepare eta Leizarragarenez, orobat beren esanahi eta egitekoez,
ik. Lafon, Le systeme du verbe basque au XVle siecle, Burdeos 1943 (faksimilea, Donostia 1980)
387 eta hur. or. Cf. Mendibururen hurrengo pasarte hau, egituraz Aiiibarrorenaren antz handia
duena: Asko irabaziko ez luke ogei urtez hordu oro edo egunean amar aIdiz eun milla ogei
zorziko irabazten lituen gizonak? (Mendibururen idazIan argitilragabeak, Patxi Altunaren ed q

Bilbo 1982, 161. or.). '
104-7 GALDUKOR. VB «:Perecedero, c'aduco: c. galdukorra, gaIkorra, gaIdugarria».
(h) Luc. 19,22.
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ten ditu, on eguiten deutsen sendagarriae, garratz-minae ta eostu andi..
eoae izan arren. ,Dituanae escu artean osagarri bigun, erraz ta onae,
baldin .ilten bada artutezarren,' egotzi beguio errua bere buruari.

VICI BEDI JESUS.
LAUGARREN LOREA.

Opa izan deutsuedan laugarren Loreae < 106> izan bear dau, ar­
dura guztizeo bat ifintea, ez jausteeo bestebein beeatu ehiquietan, da­
la, guzur ehiquietan edo murmuraeinoetan, desobedieneietan} impaeien­
eiatan, &e. Onexee dira, araco' Espiritu Santuac essaten eituen, arin"ze­
co mastui guztia banatu ta galduten eben azearichoac. Zorionecoa aei
ta nagusitu bano- len, ilten dituena arerio ehiquioe: erraz da beeratu,
goiartu ta iltea edocein vicio char bere asieran; bafia bein andi eguinic,
aimbat gaehago. Zuetarie zantarrenae apurtuco ditu, amabi otsa-cume
jaio-parriac; bana,' noc zuetaric ilgo dau bat bacarrie, otso nagusia egui..
ten danean?

Chatar batetic viztu zan su exetu andit bat, bearbada chua egozteaz
amatauco zan; ba'na garrac indar andia arturic, guichi dira Errico Auzo
guztiac bera ilteco. Jaquinic zagoce, maiteac, eeej asmetan dabenean
Deabru asmutsuae arimaren batec erabagui dabela Jesusi jarraitutea,
ezteutsala < 107> esetsiten gauza andietan. Baqui ezteutsala onec on..
do urtengo; eta, cer eguiten dau? Asten da gauza chiquietatic, v. g. be­
catu arineetatic, essateraco, ocasifioeho bat, verbaldi guichi bat, adis..
quidetasun guztiz 'eharra eztan bat, eldute bat araco eehera, ehaneha
bat ta beste onelacoac: eurocaz idiguiten, dau atea ta videa, lapun~ac

eg-uin oi daben leguez, ceintzuc lapurcho bat biraltzen dabe, eurae ba­
fio aurrerago echean sarturic ta atea idiguiric, nagusiac guero ostutera
ta iltera sartzeco. Contu, bada, onetan christinau maiteac. Bestela.
erresqui vicico zara milIa urtean, bafia quentzen ezpadozuez becatu ve­
nialac edo arin-chiquiac, alper alperric nequetuco zara ta eztozue atz
bat aurreratueo Ceruco videan.

106-2 GUZTIZKO. VB «Total: c. guztizkoa; g.n. guzizkoa», DT-tik hartua.
106-3 DESOBEDIENZIETAN. Baina inpazienziatan.
106·5 MASTUI. Cf. VB «Vifia: c. mastia, mastegia, mastuia,' n. ardantza» eta «vifiedo: c. mastitza;

b. mastuia». Gonbara bedi DT-koarekin: «vifia: mastia, ardantza», «vifiedo: mastitza».
106-5 AZEARITXO. Be~riz ere 109-3n, gehi azeariak (122-13). Huaxe da Afiibarrok, dakidalarik, beti

darabilen aldaera, sudurkaria galdu ondoko hi bokalak rnantentzen dituena; cf. VB «Zorra,
zorro, raposa: c. azearia, azeria; b. lukia». Berri gehiago NekeA 23-15n.

106~8 OTSA-KUME. DT-n otsokumea aldaera dator s.v. «lobezno»; VB-n ez dago honelako sarrerarik.
Cf. parekoa den usategi (171..8) VB «Palomar: c. uso- 0 usategia»; kasu honet.an, DT-k bakarrik
usa- dakar. .

107-9 ERRESKI. Sic, errezki-ren ordez. VB-n soilik «Facilmente: c. erraz,' b. errazto», beti -a·,' hala
nola LoraS-ko beste agerraldietan (erraz 21, 42, 91, 116, 166 etab.); halere, gutxienez E£1821-161n
ere: Errezki izango dot.u nizaz erruki. .

107-10 ATZ. Cf. VB «Dedo: c. atza; n. eria. Del pie: beatZQ». Hauxe da, bacla, oraindik Aiiibarro.
rentzat forma bakarra; aipatu gutxienez, ez du ezagunago egiten zaigun atzamar aipatzen, ez
eta erabiltzen, esanahi horrekin: izan ere, atzamar idazle honentzat «garra» (h. atzamarra; g. n.
atzaparra) .da. Cf. atz-ez: Atz· bategaz arinduten ezpadot bere krutzea (168-12; ik. 107 ere), Ifini
atz bat kandela erexegin baten garrean (EL1802 51; ik. 1821-58); eta atzamar-ez: Infernuko otso
amurratuen atzamar artera (ELla02 147).
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Etieuae viei dira ta batzuetan' erregaletan dira, bafia beti dagoz ar­
gal. Cetan ete dago au? Da, euren humore eharrae eragozten deutselaeo.
Alan beeatu ehiquien humore deungae .< 108> galarazoten dabe vertu..
tearen aurre-videa. Ifini eguizue hortu baten leehuga landaren arIo da­
nie onena, bafia ifiurriz betea; ieusieo dozue ee guiehi azten dirian,
satsa ta ura ezarri arren. Ara eelan, zantar ehiquiae izan arren ifiurriae,
ee ealte andia eguiten daben. .

Oraindifio gueiago miraritu bear .zara, ieusi nebanagaz aldi baten
gure Colegioan. Gomute. dot, ieusi izana igarturie, beste dempora baten
bere orri ta. lora ederra eaz poztuten guinduzan arbola bat; itandu ne­
ban, eelan igartu zan au, ta eraeutsi eusten -ifiurri pilo andi bat ebillela
goirie bera, essaten ·eustela: oneee onexee ehiqui pildinoe, Aita, gal..
tzen dabe arbolea. Jangoieo santua! dedar eguiten dot gogoratuten ja­
tan. baeoehean guertaldi au: arerio ain pitin ezetaeoae maseartuten
badituez areehie sendoenae, eelan aei litequez vertute argal meae, ese­
tsiten badeutsee beeatu venialac? Emen daeuseu, < 109> ee errazoi
andia euean Esposo Santuae, aguinduteeo bere Esposeari ill. eguizala
len essan nituen azearieho ehiquerrae.

Bafia nie orain baearrie verba eguiten dot, gueue eguin oi dogu..
zan beeatu ehiqui eeanduzeo-a eaitie; '. ez argaltasun ta vorondate oso
baga jazoten jaeuzenaeaitie, ezpada gue gura dogula, gure vorondatez,
ondo beguiratuaz ta eeer' ezpalitz Ieguez, essanie guzur ehanehetaeo bat,
murmuraeifio guiehi bat, &e. ta epetasun andiaz essaten daIa: ea, one­
gaitic iflor eztoa infernura. Ay, neure Jesus! dirudi, onelaeoae baearrie
dauquela eondenetaeo bildurra, ez Zu sentimentuz betetearena, ez Zu
iraindutearena. Cer eguingo ete leuque, beeatu mortalac ezpaleear be~

tieD erretea Infernuan? Sartu beguie eseua bularrean ta eranzun be­
guie arguiro.

.Bafia goazan aurrera: baearrie, bada, orain verba eguiten dot araeo
oitura eharreeo eeanduzeo be"(~atu veniala < 110> eaitie, ta dirudienean
eztauea'la 'batee emendetaeo vorondaterie. Bai, ee beste beeatu ehiqui
argaltasunez edo bearbada premifiaturie leguez eguin oi dituezanae
eguiazeo arima onae bere; oneeeaitie dinot: baldin jausi ta laster da­
mututen bajaque ta artzen badabe gogoa aurrerantzean ez jausteeo,
ezta eer biIdur aseo izan onelaeo arimaeaitic.

Hortulauae euren 'hortuan ateretan dituezan bedar charraeaz egui­
ten dabe sats ona. Alan eguiazeo Arima devotae ateretan dabe onie aseo
euren falta ehiquienetatie, edo dala negarrez ustelduaz edo damu ere­
xeguifiaz erreteaz. Valio dabe, dinot, dala humilduteeo, dala Jaunaren
servieioan ardurazeoagoae aurrantzean izateeo, eurae· eureetan ez fie­
taeo, ieharomen gueiago Jesusegan ifinteeo· ta viztuteeo ·gugan eraeus-

110~ll AURRANTZEAN. Berriz ere EL1802-151n aurkitzen. dugu. Sarriago aurrerantzean (ik. 17, 37(2),
41, 110, 114~ 119,' 156~ .161.:), baina form:a hau ez da inondik ere ezinezkoa; alderantziz, honelako
zerbait suposatu behar da baldin. eta denboran zehar· atzera joaz aur (aurrez aur-en dagoena.
alegia) gehi NORA kasuaren atzizkia batzen baditugu: cf. 47-11 oh. aurraJu, / .aurreratu aldaerez.
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ten daben maite~asuna, icusiric ain erruquitasun bigunaz sufrietan
gaituzala.

Azquenez, -essango dot Espiritu < 111 > Santuaz (i): Unguentua­
ren usaifi. ona -galtzen dabela, unguentuan bertan ilten dirian euliac.
Orain essango dot neure Aita maite San Francisco' Sales gaz: calte
guichi eguiten daben leguez balsamuan, eldu bat eguin ta bertatic igues
eguiten daben euliac, alan calte guichi eguiten, clau ariman, jausi ta be­
reala gorrotauten danean becatu veniala: bafia jausi .balsamuan ta
bertan ill ta usteldu clan ,euliac -galduten deutsan leguez usain ona,
era onetara ecanduzco becatu venialac galarazoten dabe devocinoa.
Arrac ta aranzac soloan itoten dabe frutua, bafia gordeguillac dira ifin­
ten badira esian. Cembat arimetara sartuco liteque soberbia amurra­
tua, uts chiquiac adierazQco ezpaleutse euren ecereztasun argala ta
emongo ezpaleutse humilduteco videa? Ezauguera onec zarratuten deu..
tso atea -arerioari, sartu eztidin. Laprasture chiquer bategaz, < 112> aI­
de eguiten dau batec menturaz jauste andi bat. Dacus vide charra ta
contuz dabil. Alan, &c.

Bafia arinac izan arren, gach guichitzat euquico dozuez becatu ve­
nialac? O! ta ce bestela gogoratuten dozuen, ceuroen adisquide mese­
detu batec eguiten' deutsuenean esquer-baguetasun chiquien bat! Etza­
ra orduan gogaitu, sumindu ta aserratuten, esquer gaisto andiac beili~

tzen leguez? . ,
Sinistu eguidazue, oracino, egercicio ta devocifio guztiac bafio obe

dala becatu chiquietan ez jaus~eco .. ardura aleguifiezcoa ifintea. Ezto­
zue euquico zoraqueritzat asco errecetea, barau luceac eguitea ta, au
guztiaz, ardura baga becatu venialetan jaustea? Cer essango cenduque
dama bategaitic, bichizJ loraz ta apaindura ederrez galantuco balitz,
bafia jazteco zar eten atsitu baten ganean? Berein barre eguingo cen­
duque, erotzat euquico cenduque ta essango ceusquioe: urlia, jazteco
loi bichitu guztiori < 113> baxen, obe cenduque sofieco leun garbi bat.

'Onetan artu -bear dozue, Maria Santisima amaric maite ta iracas..
leric onenac iracasten deutsuena. Ara cer difioan beronegaitic David
Santuac: Egoan Erreguiiia Erreguea,ren esco'atara urre..gorrizco jazte..

110-13 ERRUKITASUN. Cf. VB «Misericordia: c. errukia, -kitasuna; g. -n. urrikitasuna,' urrikalmentua».
-tasun atzizkidun guztiak ez datoz DT-n; bai, ordea, «miserikordia, errukia, kupida, urrikal­
mendua». -Tasun horren maiztasunerako Aiiibarroren hiztegian, cf., esterako, esker-tasun 3-5 oh.

(1) Eccle. 10,1.
111-9 GORDEGILLA. VB «Guarda, el que a su cargo tiene alga (c)>>.
111-13 LAPRASTURE. Cf. VB «ResbaI6n: c. Iabanketa; b. laprasturia,' Iaprasketa» eta Zelan jausi ta

laprast egingo eztogu [ ... ]? (19-1).
112-2 ALDE EGITEN DAU BATEK MENTURAZ JAUSTE ANDI BAT. Cf. OEH S.v. aIde egin: «Se

emplea con 10s casos -(r)i y -(e)tik. S610 Aiiibarro 10 utiliza con objeto directo con e1 sentido
de (evitar (alga)'».

112-5 MESEDETU. VB «Favorecer: c. mesedetu, eskertu, on egin, faboratu»; sarrera honek ez du
inongo zerikusirik DT-koarekin.

112-7 BEILITZEN. Sic: cf. etorri bailitzan legez (44)1 angeruak baititzen legez (38) eta emon baili­
tzuen legez (42). Bigarren -e-a (38. or.ko adibidean bezala) aurreko bokal itxiak eragindakoa
da: cf. 4-13 oh.

112-13 GALANTU. VB «Adornar: c. apaindu, edertu, galantu, politu, bitxitu». Bitxitu ere ikusi dugu
erabilita: ik. g-ll oh.
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coaz, cein cegoan bichiz ederturic; ,beguira ceIan dagoan: lenengo jaz­
ten dau Ceruco Erreguifiac urre-gorrizco sonecoa; guero harriz ifinten
ditu bere ganean apaindura poIitac. Auxe da eguin' bear dozuena zuec
bere; janci zaitece caridadesco soneco zuriagaz, .'aIde eguizuez becatu~

ric chiquienac; ta onen ondoan datoz galanto oracino ta devocifioac.
Bafia ez' llste izan, difiodala orregaitic, icaratu hear zareala jaus­

ten zareanean uts eguite arinetan; au litzateque aztutea, argalac ta
gueldo prestuezac zareala. Nor cefiatu ta miraritu da inos, icustea gai·
tic lurrean jausten ume chiqui bat edo < 114> austen videriozco ontzi
argal me bat?

Gogoratu beat dozue seincho chiquiac zareala oraindifio vertutean.
Etzara icaratu hear1 eztozue gogaitu bear jausten zareanean gach vi­
ciozcoen baten; ezta au osagarria, ezpada humildutea, damututea, Je..
sus gana confianza osoa~ eldutea ta aurrerantzean ardura andiagoaz
vicitea.

Onexec dira atera bear dozuezan frutuacceuroen falta chiquieta..
tic, ta orduan jazoco da San Pabloc dinoana: Jangoicoa maite dabenai,
guztia onean biurtuten jaqu'eela. Bai, falta chiqui oneec, berez deungac
izan arren, dira arimee~ oneraco; bada~ dacardez humiltasuna ta len
essan dodazan provechuac. Erleac lupetz loien yalia dira, euren eztia..
bia gozoac eguiteco. 0, ce Maissu Eguille miragarria dan gure Jesus!
bada gure ,gachetatic bere ateretan dituz onac.

* * *

< 115> VICI BEDI JESUS.
BOST..CARREN LOREA.

Boscarren Lorea izan bedi, eldu zaiteceela lasterren Confesifio san­
tuco garbi-teguira, jausten bazara argaltasunez becatu ilcor, eriotzco
edo mortalean. Eguizue oi..dabena basauntzac, cefiec icusten ,danean
eriotzturic ta zaorituric, bertati· arin eguiten dan iturrico urera; anditu
eztidin gueiago zaoria. Eguizue oi-dabena musquerrac, cein edendu da­
benean sugueac here izpiaz, bereala carra-eguiten dau cardoaren latzta­
sunaz odol edendua' ateretera.

Eguizue oi-dozuena gaissoric echuten zareanean. Esaizue: ezteutsa­
zue bertatic deit~ten Medicuari? Bai, < 116> ce bestela, difiozue, indar
ta su andia artuco leuquela zuen gachac. Eta cer besteric, uste dozue,
jazoco litequela zuen arimetan? Eztacutsue au ondo sarri ascotan?

113-8 KARIDADESKO. Sic, karidadezko-ren ordez.
114-12 LUPETZ. Cf. NekeA-ko 11-23 oharra.
i14-12 EZTIABIA. Ik. 135-7 ere.' VB "«Panal' (b)>>.

115-8 LATZTASUN. Baita 137-7n ere; gehi' eriotztu . (115-6)" garratztasun (125-8), latztasun (129-12),
egotzten (139-2), gutxienez; cf. NekeA-ko 5-19 oh.
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Erraz da, 11aga edo zaori bat egui-parria danean osatutea, bana guero
nequez, belu ta gaeh: beste onembeste jazo oi-da Arimeco gachetan.

Cer, bada, orain? Orren ardura andieoae izanie gorputzeeo gaehe­
tan, bacarric izango zara nagui nasaiac Arimearentzat? Gorputza sen­
datute arren, paguetan dozue Medicu osaguillea, ta iruntsiten dozuez
min andiae ta edari garratzac; eta barriz, euquirie ascozaz galdu-gais­
soagorie Arimea, doarie osagui11ac ta osagarri bigunac, orren go'gorrae
izango zara beragaz? Sinismen apurric badozue? Bazauzue, idoroten za..
reala Jangoicoaren arerio eguinie? Betieo galdu ta ondatuteco zorian
zagoce1a?

Baquizue, cer dan condenetea betiraun guztico? Gogoratu dozue,
cer < 117> dan Jesusen laguntzatie erbesteturie egotea; betieo infer­
nutarra, deabruen auzo ta arerio gogor onen servitzari ta men-pecoa
izatea? Bururatu dozue, cer dan erretan egotea infemuco carobi sutuan
Jangoicoa Jangoicoa dan artean: prixidu ta quisca1dutea gorputz ta
arima ango chingar gori, su ta garrean, eeinen aldean eztauque eer
icusi mundueo carobi exetuenac, ez Babiloniaco laba gori famatuac, ez
metal gorizco cecenac, ez mundua danie asmau dirian necaldi arri-ga­
rrienac? Arima maiteae Jesusegan, guizon ta emacume delicaduae sen..
ticorrae, ta su-chatar bat escura jausiric, negar-ampulluae beguietara
ateretan deutsuezanac: arimac, celan 10-eguiten dozue?

Celan 10, jan, edan, ibil1i ta ainpocic vici zara, egonic becatu mor­
talean? Egongo cinateque esqueguirie torre altu bateric firu-albifiu
mee erbal batetie? Ceuroen vieitzea < 118> bano ce ari meagorie, izan
arren zuec gazte sendo indartsuenac? Eztacutsue egunean egunean ceu­
roen beguia caz?

Aztu daiguzan achinaco jazoerac. Celan eztacartzuez gogora, araeo
ceuroen lagunac, araco adisquidac, eentzue-caz, ezta dempora aseo, ver­
ba eguiten eenduela, ta zuecaz paseetan urteten ebela? Esan orain: cer
eguintzan eureecaz ta non dira orain? Etzirian ill1 indartsuac izan
arren? Beguira bada orain, noguifio elduten dan zuen itsutasuna, bada
bildur etzara onem-besten aurrean, ta egonie esqueguirie firu argal mee
bateric, jausteco, ez torre a1tu batic, ezpada mundutic infernura. Eta
alan zagoce? O! Irazartu zaitecee.

Ondo ga1anto verba eguin eban CarIos boscarrenac itandu eutse­
nean bere Capitaiai, ea nor zan munduco guizo,nic azartuena? Eta, en­
tzunic guztien erantzuerae, ixiIdu cituan dirianae, esanic ez egoala mun-

116-4 LLAGA EDO _ZAORI. 115-6 zaoritu. Cf. NekeA-ko 19-19 oharra hitz bikote honen agerraldi
gehiagoz eta, batez ere zaori formaren ingurukoaz.

116-5 BELU. Eta 189-1n. VB «Tarde: c. berandu; b. belu».
117-3 BURURATU DOZUE. Cf. Arakatu dodaz neure biotzeko zakon ezkutuak; bururatu dodaz zure

kontra eginiko gaistakeriak (ELI802-139) eta Bururatu dodaz aleginean zure kontra nik eginiko
gaistakeriak (1821-155). VB «Examinar: c. esaminatu,· b. aztertu,' la conciencia: c. pekatuak buru­
ratul gogoratu, billatu».

117-4 PRIXIDU. Cf. VB «Freir: c. frigitu l prigitu, saragintu, erregosi», gutxi gorabera DT-ko sarre­
raren kopia: «Freitul trigitu, sartagitu, erragosi».

118-11 IRAZARTU. Bateratsu erabiltzen ditu partizipio zaharra eta berria; cf. irazarri (33, 101, 102(2),
134, 184) baina irazartu (14, 1201 1361 182). Bestalde irazarten (119) baina irazartutea (133).
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duan, becatu mortalean egonic, bildur-icara < 119> baga VICI zan gui­
zona banc azartuagoric. Nos artean 10 eguingo dozue? Baldin eguia b.il­
dur-garri oneec entzunic irazarten ezpazara, esango dot eztala ori loa,
ezpada eriotzea.

Jaquin, bada, ece, catea bateco gartza edo elestun.ac dagozan le­
guez ain alcarturic, non, bati tiraturic, onec besteac beraganduten di­
tuan; era onetaraJ becatuac alcartu ta bilduten dira; batac besteari
deituten deutso ta becatu bati darraio beste batec. Jangoicoaren are­
rio zagocen artean, aurquitzen zara bere gracia oituar- baga; ta graciaz­
co egoqueran cengoceela, jausi bacinan becatuan; cer guertaco jatzue
gracia baga egonic?

Zuen ondamendien bildur izango nas beti, argalac leguez jausiric
becatuan, cembat lasterren jaguiten ezpazara; aurrerantzean ardura an­
d~ago bat ifinten ezpadozue, ez biurtzeco becatura; ta ezaguturic zuen
ecereztasun < 120> prestueza, escatuten ezpadeutsazue Jesus onari,
gaur-gueiago becatura ez biurtzeco gracia, escua, sendotasuna ta bi­
tartetasuna.

VICI BEDI JESUS.
URRE-GORRIZCO ARI-ALBIlVUA
Lora sO'rta onetaco Lora guztiac

estuten dituana.

Da au eguneango· lan bat guztiz erraza, bafia chito valiotsua. Goxean
bada irazartu, ta bertati, esquer onac emon Jesusi, orduguino gorde
zaituelaco. Jazten zarean artean, esan Ave Maria batzuc ceuroen _Ama
gozo laztanari. Jagui ta ber~ala, adoradu belaunico iru bider Trinidade
edo Irutasun chito Santua, ta esan < 121 > Aita gurea. Eguin lastercho
Fede, Esperanza ta Caridadezco eguicaiac. Opa ta esquiiii egun ataco
gogo, verba ta eguite guztiac Jesus ta bere ama Maria Virgifiaren hon..
ran, ta escaturic beronen bitartetasuna, esan iru Ave Maria.

Ifini gogo sendo bat Jesus ta Ama Virgifiaren icenean, ez jausteco,
gueien galtzen zaituela uste dozuen uts onetan edo bestean: edo azpi­
tuteco araco vicio aguintaria v. g. araguizcoa, aserracuntza, lar jan-eda­
tea, &c. Edo ezpabere esquiiii an edo beste cenzuna gordetea, esatera­
co, beguiac, mina, &c. edo irabaztea au edo beste vertutea, esateraco,
Humiltasuna, Obedencia, Baquetasuna, &c. escaturic egun-artean sarri­
ro Jesuseri, emon daizuela gracia, alan' irabaci ta alan eguiteco.

119-9 GRAZlA OITUAR. VB «Gracia habitual 0 santiflcante: c. grazia oituarra, donegillea», zalantzarik
gabe DT-tik hartua: «grazia oituarra, doain eragillea», bestetan Jainkoaren grazia eragillea (EL 1802
60 = 1821-69).

121-7 ASERRAKUNTZA. VB S.v. «Rifia» (c~); cf. Gogor[a]tu eizu, guzurrik esan bozu; eta bera esateaz
kalte edo aserrakuntzarik erne bada (EL1802 137 eta hur.).

121-10 BAKETASUN. Dakidalarik ez da VB-n ez DT-n ere.
121-11 JESUSERI. Baita 90n ere, baina sarriago Jesusi (10, 38, 120, 133, 142, 168, etab.).
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Esa-garri eztan gauzea da, adierazotea ee ondasun ugariae dacazan
eguiquera onee, urrinduteco vieio eharrae ta irabazteeo vertuteae. Lora­
pilla < 122> ehiqui bat dan leguez au, balitz Lora-so'rta nagusi bat,
eraeutsieo neusquizue lueeroago, eguieai onee, Jesusen graeiaz batean,
daeazan mirari neurri-bagueae, ebaguiteeo sustraiae vieio gaistoenari
ta· irabazteeo vertuteae: ieusi ta ezagutueo dozue, eguia badirautsuet
ala ez.

Onelan banan' banaea irabaeico dozuez vertuteac; ta erbestetuco
dozuez eeuroen vieio, eeandu ta. oitura ehar zorigaistoeoae. Ez beingo
baten esetsi guztiai erabatera (difiot ehiquiae dirianean ta lueerea emo­
ten dabenean), ezpada banaea ta baeoeha berez, gaur bat, biar beste bat;
bestela, erbi bien jarraian doianariJ batae eta besteae igues eguiten
deutsen leguez; alan jazoten jaeo, vicio edo pasino gaisto biri batera
esetsiten deutsenari; eta oraindifto gaehago da au; bada esan deutsuet,
diriala azeariac, ta erraz ezta oneee eogietea.

Bafia orrez guztiaz, artu arren goxean gogoa, vertute oni edo bes­
teari < 123> jarraituteeo; edo vieioren bat goiartu edo ebaguiteeo; ba­
daeutsue, besteren batee jasoten dabela burua egun-artean, ez eiquezue
galdu oeasino au, edo irabazteeo vertutea, edo ebaguiteeo burua, jagui
gura daben vieioari: eerren, gogo au artu~ ezarren goxean, etzan onei
ez jaramoteeo, ezpada batagan ardurea ifinirie, bestean zur egoteco.

Onetaraco ifini eguiozue ceuroen buruari penitencia edo neque chi­
quien bat uts-eguiteren batean jausten zarean baeoehean; bada zartea
da sendatzallerie onena zoro batentzat. Edolabere lurra. mun-eguitea,
Aita gure bat Ave Maria bategaz besoae crutzeturie erreeetea, uts-egui­
te baeoeha gaitic.

Eguneango lan ta cereguin oneen zati galant bi dira: lenengoa,
eguitea Jesusen vorondatea gauza guztietan, nai dala bere escutic jator­
cuzan erutze arineetan, nai dala egun ataeo guertaldietan jatoreuzan
jazoera < 124> nequezeoetan. Uste izan, guztiae biralduten deuseuzala
Jesus maiteac gure oneraeo: nai datozala artez bere eseutie, nai eea­
rretara bere aguinduz beste batzuen eseutie. Bai, neure maiteae Jesus­
gan. Guztiz erruqui andia artzen dot, gogoraturie erraztasun andiaz san..
tutueo litequeeela aseo, eroango balituez paeienciaz, vieitza onee' da­
eartzan neque-pen, garratz-min,- naibaga ta atseeaba andiae.

Neeatzalle edo ofieiodun beartsu batee, ee neque-bear latz-garra­
tzae eztitu igaro bear-izaten, mantenduteeo bere echea? Ce izardi laba­
nac, ce eraldi ta eguraldi charrac, ee "aleguin ardurazcoae? Cembat bi..

121-12 GAUZEA. <2:> sic.
121-13 EGIKERA. VB «Acci6n, modo de hacer alga: c. eginbidea, egikera, egiera, e~te modua, egi-

kuna, egitadea».
123-13 GERTALDI. Eta segituan jazoera.
124-3 JESUSGAN. Orij. Jesugan, UZ-n zuzendua.
124-4 ANDIAZ. Orij. andia, UZ-n zuzendua.
124-6 GARRATZ-MIN. Hitz bitxi honen bi agerraldi gehiago batu genituen NekeA-n, beti testuinguru

berean: Tristit.ra, garratz-min ta naibagaren bategaz (7-2) eta DoloreMgarratz-min ta penak (36-4).
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der gosea, egarria, eguzqui beroa, otzac ta euriac? Ce nequeac igaro..
ten eztituez gurasoac semea caz, ta semeac gurasoa caz? Auzoac auzo­
coacaz, ta nor naic bere lan ta -igaro-pidean? Bada nor dago· crutze ba..
ga erbeste negarrezco onetan? Bai: <125> ta batzuetan aberatsac,
Jaun Aguintariac ta Aidenagusiac daroez crutzeric nequezcoenac.

Ea bada, Jesusen arima maiteac; dana dala, nai dala gaissotasuna,
nai beste edocein atsecaba, iruntsi, igaro, artu ta maitetu pocic Jesus
gaitic. Alan eguinic, ondasun bi ateraco dozuez zuen oneraco: bata,
irabacico dozue Ceru asco ta quitu-ordetuco dozuez, Purgatorioco zo­
rrac: bestea, erraztu, guichitu ta arinduco dituzuez, _gura ta gurez igaro
bear dozuezan neque-bearrac, ceintzuen garratztasuna gozotuco dau
Jesusec bere graciaz. Bada, edari garratz ta azuquereaz eguiten dan le­
guez gozo-garratz zalegarri bat, alan, zuen neque ta Jangoicoaren gra­
ciaz urtengo dau gozotasunez beteco edari batec.

Celan eroango· dozue obeto egur carga b'at, edo arrastaca onetatic,
ala besartean edo lepoan jasoric? Lepoan obeto. Eta, bada gura ta gurez
< 126> eroan bear dozue ceuroeen sorta edo carguea, edo lepoan pocic,
edo oneetan go'gaituric; ezta, bada, obe lepoan jasoric eroatea?

Maitetasun gozoaz eroan daizuezan, bada, ceuroen nequechoac, orra
emen gogarte labur batzuc,_ go·goratu bear dozuezanac sarri egunean.
Lenengoa: gomutautea Jesus Crutzean josiric ta aranzazco coroi gogor
bategaz coroituric guri asco-gurea gaitic. Celan viztu -bear ezgaituz go­
mute erruquizun onec? Ce bestec indartu cituan Santuac, gu leguez ar­
gal senticorrac cirianac?

Bigarrena: emon ta ichi euscuen egemplu -ta icasvidea Santuac
eurac, ya Martirac, ya Confesoreac, ya Virgifia argalac, ceintzuc izanic
gu banc erru bagueagoac, igaro eben gueiago.

Irugarrena: -gogoratu, igaroten dozuena bano', gueiago zor jacala
zuen becatuari. Ascotan mereci izan badogu Infernua, ceren quexetan
gara?

< 127> Laugarrena: eroanic pacienciaz, orain dozuezan nequeac, ez
bacarric aurreratu, edo obeto, paguetan dozuez lenagotic, Purgatorian
igaro bear dituzuezan penac; bai ta, eguiten dozue coroi eder bat, Ce­
man ichadoten dozuena. Nequeric chiquiena da, coroi au apainduco
daben perla valio andico bat. Bearguille bati aztu eraguiten badeutsaz
bere neque izardiac, ichadoten daben bear-sari edo aloguerac, celan
gozotasunez betetan ezcara San Pablo gaz, gogaturic, oraingo .neque-pen
arinac ecarrico deuscuela beti iraungo daben pozcari gozoa?

Essango dozue: neque eguiten dala, alaco gogarte edo consideraci..
fioac betibere eguitea. Bafia nequetzat duzue, ain zorioneco gozotasunac
dacartzana? Cer difiozue? Izan bedi, bada, alan; bafia da egazti batec
asmetan daben nequea leguez, ceifiec lurrean dabillenean, bere lepo
ganean darabiltz bere egochoac. Ara ce arina < 128> dan pisua; bafia
beguira, celan daucan guero bere egoen bearra, pocic egaz eguiteco
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aidean. Da videzco baten nequearen antzecoa, cefiec igaro bear dituanean
vide luce, nequezco ta bacarrac, prestetan da' bere vide-zorroagaz: pisua
daroa, bafia cer jazoco lequiquio, cerbait aidean ezpaleroa, ezpada nien­
diren baten ill, ta abere ta egaztien janaritzat bera anche gueratutea?

o ce engafiauric dago'an mundua, nequetzat dauquecenean, garraz­
tasun guztia quendu ta nequeac eurac gozotuten dituan bitarteco ede­
rrac! Cergaitic Santuac ez eben asmetan gozotasun ta pozcaririe, ezpa
Jesu Cristo gaitic padecietean? Cirian gu bano izate obeago ta indartsua­
goren batecoac? Ez ascoxe. Celan beti cituezan josiric euren viotzetan
eguia oneec, pocic eroaten cituezan necaldiric garratzenac. Cer gaitic
guri gogor ta aldats gora eguiten jacuz nequeac? Abereen antzera viei
garealaco asco, cenzun < 129> baga ta ezauguera baga.

Eguneango cereguifien bigarren zatia da, oera joan bano len, egui­
tea concienciaco billacuntza edo essaminea gau bacoche~n: bada, lan­
ciri guifioco contu ciur estua artzen badeutsazuez gau guztietan ceuroen
otsenai, cergaitic artuco ezteutsazue ceuroen arimai, celan emon daben
eguna ta cetan emon dituezan Jesusen esquer-mesedeac? Confesa zaitece
Jesusegaz gau guztietan: eguizue Acto Contrieifiozco edo viotz-damuzco
eguicai bat; cerren oera joan arren osasunaz, noc segurutuco deutsue
elduco zareala vicirie egunsentira?

Eta contu, eguin beardozuezan propositu ta penitenciacaz: izan
bedi guichienez Estaeifio bat besoae zabalie, edo guiehiago~ edo gueia­
go: eta goxean cilicio edo latztasunen bat; ce, nai dabenae, baqui era­
bilten sedearen azpian -bere; ta guichiagoren bearra ez dabe araco eder
ederrie janzten dirian emacume ero, arrotu aseoe.

< 130> Emenche dator galanto·, eguitea Comunifio espirituala. Egu­
neeD essamina laburra eguin ezqtiero, confesau zarean leguez espirituz
Jesusegaz Acto Contricifioco damuzco baten bitartez: eguinic peniten­
ciaren bat~· Jesusec Crutzetic ifini baleutsuen leguez, asico zara barri­
rotntera Jesus. Sacramentaduaren gomutea. Ta lenengo gogotu eguizue:
celan egui guztiaz gueratu zan Altareeo Sactamentuan, gure laguntzan
vicitearren, guri euscun maitetasun oxin baguea eracustarren, gu on­
dasun ugariz zoriondutarren, ta gu gueure estura premifiazcoetan be­
ragana eldu guintecen.

128·3 BIDEZKO. Bideak uts eginik or-emen neketuten dirian bidezkoak legez (139-12). VB «Viagero: c.
bidezkoa, bidean dabillana, biajaria, bideduna».

128-4 BIDE-ZORRO. VB «Maleta: c. bidezorroa, zakua, maleta».
128-9 EZPA. Cf. 32-11 oh. non ezpa ezpada bihurtu duen UZ-n.
128-11 .E? A~KOXE. Cf. Azkue, Gipuzkera osotua, Euskera 1935, 108 or.: «[-xe] en la [acepci6n] de

dImlnutIvo es ya arcaico 0 por 10 menos f6sil en el dialecto bizkaino. Quedan, si, vocablos
como Ai/axe <abuelo, lit. padrecito', Amaxe cabuela, lit. madrecita" y locuciones como ez askoxe
<no par cierto, lit. no muchito'».

129-1 EZAUGUE~. Baita 136-13n eta NekeAn ere (ik. 23·2 oh.); NafD-n, ordea, ezaguera erabiltzen
du: cf. adlb. 14. Of. .

129-6 KONFESA ZAITEZE. Eta akorda zaiteze (132-13), bederen. Ik. 44-7 oh.
129-7 BIOTZ DAMUZKO EGIKAI. Halere «(Acto de) contrici6n: c. onesdamuko, amorezko egintza»

(DT·n soilik onesdamuko egintza) eta akto kontrizinoko damuzko (130-3).
130-6 EGI. Baina gehienetan Aiiibarrak egia mantentzen du: cf. berton egia bakar bat (100), egia guztiaz.

(75), egia oneek (128, 163) etab. .
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Bigarren bururatu: bere gozotasun guztiac dituan leguez, gure ar..
tean egoteaz; gurari andiaz dagoaIa, bere Anditasun zabaI miragarria
alcartu ta batuteco gure arimacaz, deseozco Comunifioaren bitartez; ez
gure bearric dabelaco ain Jaun andiac; bai bacarric, gu betetaco mesede
ta bendiciiioz; bada, dan leguez neurri, < 131 > marra ta mugaric ez
daben Ontasuna, bere consuelua dago, zorionez betetean gu, argal es..
quer bagueac izan arren.

Orain: eenzundunac bagara.. gomutauric aimbeste ontasun ta jator­
euzan ondasun andiae, eranzunic bere amoreari amoreaz, ta deseoai de­
seoz, eelan egon gueintequez erexeguin baga gure viotzac ta maiteta­
sun amagarrienaz berari escatu baga, arren etorri dedilla, gu icustera ta
gure arimacaz aleartutera? Alanehe, bada, viotz..dei arin, bafia viciagaz
erregutu eguiozueJ etorri dedilla ceuroen bularretara. Erdu, Jauna, essan
eguiozue, ta ez arren atzeratu Zure· etortea. Bazaut nire ecerbereztasun
prestueza, bafia celan aurreratuco enas, eelan iehadongo eztot Zure
Ontasun miragarriaren aurrean? Cerotic etorri cifiian leguez, ez onen,
ezpada becatarien billa, etzinian batzuen ta besten consueluraco guelditu
Sacramentu Santu adoragarri orretan? Zu <132> bazara nire arimea­
ren vicitzea, eelan vicieo nas Zu- baga? &e.

Ea, sosega zaiteee: batu eguizuez, 6 arimae, eeuroen eenzun ta
almenae; josi eguizuez Saeramentuan. bertan, ta etorrico jatzuez gogo
on, gurari ta viotz-verba aseo onetaraeo. Beinic bein, ez ibilli verba ede..
rren billa, contu bai, viotz vieieoac izan diteeen. Guero guichi baten us..
te izango dozue, ya daueazuela ceuroen viotzean Jesus Saeramentadua,
ta erexeguinic bere amorean ta laztandurie mosuca bere ofiac, Madale­
neac eguin eban leguez ~eusi ebanean vizturie, zagoee an asti labur ba­
ten, essaten ta eguiten milIa afeeto ta propositu on, Jaunac berac adie..
razoten deutsuen erara.

Presta zaitece guero oera joateeo, eranciten zareala deceneia aseo
gaz.' Aeorda zaiteee orretaraeo, ceuroen ondoan dagoala beti Angueru
eder bat. Essan Ave Maria batzuc edo beste erregute batzue A~a Vir..
gifiari, jazte < 133> orduan leguez; ta vizturie guero emongo deutsue­
dazan eonsideraeifioetatic bat, arturic ur bedeincatua devocifioaz ta be­
catu chiquienen damuaz, ta egotziric fede viciaz urbeincatua oean ta
guelan, oeratu zaitece, esquifiiric viotza Jesusi. Verba bat: Jesus gaitic
erregututen deutsuet, eztaizuela ifios artu urbedeincatua ganora baga. Da
erruquigarria, izanie ain vertute andieoa, ez gugan fruturie ateretea, ar­
tutearren epeltasun eenzun bagueaz.

Ona bada orain, len oartu deutsuedazan eonsideraeifio biae. Gogotu
lenengo, loa dala eriotzearen irudintza bat; oea, sepulturaeo ill-oeare­
na; ta guerta litequela, irazartutea beste munduan, ta oetic sepulturara
jasotea. Cembati au alan jazo jaque, eehun izan arren onae ta osasun..
tsuae? Cetaco da essatea, olango gogoraeifio tristeae tristura itsalae da-

132-13 ZAITEZE. Orij. zaicece.
133-3 URBEINKATUA. Sic, baina gorago eta beherago bedeinkatua.
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carquezala' viotzai? Contrara bai; gogarte oneecaz etzaten diriariac, be­
reala asmetan dabe Ceruco arguia, Jaunaren <134> laguntza, ta con­
sueluz betetan dira. 0, arimac! icusi ta beguiratu eguizue eguia dino­
danez. Ez enzuteric emon asmuguilla era ascori, gozotzat garratza ta
garratz-mintzat gozoa dauquenai.

Bafia aror bigarren consideracifioa lengoa bano gozo zalegarriagoa:
eta da, oera echutorduan uste izan, Angueru batec ifini deutsuela oea,
Calvarioco Mendi santuan Jesu Cristoren Crutzearen ondoan, edo gogo­
ratu anche zatzacen toqui bertan dagoala Crutzean josiric gure Jesus
maitea. Pensau, Crutzetic verba eguiten deutsuela, essa.nic gozotasun
andiaz: descansuzco 10 gozoa artu eguizu semea, bada nic irazarriric
jagon ta zainduco· zaitut. Gomutauric zagocela Arbola santuaren gue..
rizpean, cantetaco Esposea leguez, ta Jesusec berac gordetan zaituela,
celan gozotasunez beteco etzara? Ceren bildurra euqui cineie? Gogora­
tu bere eguizue: loraturic dagozan arboletatic udebarrian, < 135> jaus­
ten dirian leguez lorac lurrera] alan Crutze Santa Arbola loratsutic,
ta frutu bedeincatu Jesus ganic jausten diriala loracho gorri gozoac, be­
re odol valio andicoaren tantac, dinot, ya zuen becoqui ganera, ya zuen
beguietara, ezpanetara, &c. guztia santutzeco. Eta arimeac, erlecho
ardurazcoaren antzera, batuten dituala aec lorachoac, ta daroazala vio­
tzera eztiabia gozoac eguiteco; au da, era ascotaco afecto amorezcoac.
Essan eguidazue, ce gozotasun ezti-darioac asmauco eztitu arima on ba­
tec gogarte ceruzco onecaz?

Neure Jangoicoa! ecin eldu nas ni au adierazotera, cerren, ay ene!
argal erruquigarria nasan; ta onen ganean bacarric verba eguin lei, pro­
bau dituanac zure Ontasunaren gozaldiac. Bacarric biurturic. munduta­
rreetara erruquituco· "nas euren itsutasunaren, icusiric euren asmo eroa
caitic galtzen dituezala aimbeste zorion. Bana zuec arima devotac,
alabatu Jesus, < 136> aimbeste arguiz bete zaituelaco. Eta eurecaz va­
liaturic, jarraitu eguizuez meditacino santuoc.

Loac artu bafio len, gura badozue, verbaric ez chitic eguin baga,
essan canta-sonu amorezcoac Jesusi: deseatu, 10 zagocen artean bere,
bera ametan egotea. .Ez uste izan onec loa galtzen dabela, bai emoten
dau ondo baque gozoa; ta onelan arturic loa, premifiazcoa dalaco vici­
co bagara ta Jaunaren serviciora emoteco, lo..demporaco atsegllifiac be.6
rac valio leigu merecimendutzat. Bada, San Pabloc badirauscu, jatean
ta edatean irabazten dogula Ceruraco, cergaitic loan ez? Edolabere asco
irabaci guifiei, lotara bafio len ditugun consideracifio santuetan.

Verba bat: o,nez guztiaz, bajatortzue 10 charren bat, gura eztozue-

133-13 ETZATEN. Ez etxuten. Cf. 73-13 oh. VB «Acostarse: c. oeratu, etzan; b. etxunJ' g.n. etzin».
134-8 TOKI BERTAN. Cf. 19-10 oharra berean nola erabiltzen duen ikusteko.
135-2 LORATSU. Cf. DT «Florido, loreduna, loratia, loratsua».
135-8 GOZOTASUN EZTI-DARIOAK. Ez diot, nire erruz beharbada, egitura honi beste kiderik ezagu­

tzen, ezpada ezagunago den harako sabeldarraio hura: cf. Sabeldarraio, golosaJ lamitia, ian
edanera emana (Ax 591; 380 Villasanteren zatiketan) eta Munduan den sabeldarrajoric handienari
ere eman baitezogue higuint9a edo goragalea (Sarako Etxeberri, RIEV 1936, 167).
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la, ez bildurtu char gaistoena izan arren; bada, eztago becaturie, ezta­
nean ezauguera ta vorondaterie: quentzera eguizue irazartu ta laster; ta
<137> mun-eguin gogoz ta asmoz Jesusen llagaren bat. Essazue: Vici
bedi Jesus, ta ez gueiago gomutau, ez jaramon. Goxean, barriz, ta oerie
jaguitean, equin ta erago lenago essanic daroadanari. Ta onembeste gaz
goazan azquen emotera Lorasorta Santu oneri eracuste labur bategaz.

VICI BEDI JESUS.
ERACUSTE LABUR BAT.

Orra, eelan ifinten ezteutsuguezan emen gogortadeac, azoteac, latzta­
sunac, ez barauac: emo-Iei euroe bano osagarri errazagoric? Artzen ez­
padozuez, adigarri 'da gura eztozuela osasuna. Bada essan: cer essango
cenduque gaisso bategaitic, eu'quiric bere escuan osa-garri bigun osa­
suntsu <138>. bat, ta do·aric, bera artu bano, ill bere gurago baleu?
Esango cenduque, maite-ebala osasuna ta ondo eguiten ebala?

Ha! zuei ta niri joacu onetan, ez guiehiago, ezpada gure arimea
ta izatea edo zorionecoac edo adugaistocoac. Eta cembat joacu onetan?
Eein esa-Iei. Eta nos artean? Beti iraute guztiraco. Eta, maiteac, artu
gura eztozuez ain osa-garri errazac? Bada, alan, gura eztozue osasuna:
bildur-nas egunen baten negar eguingo dozuela.

Bestela, maiteae, jaquin eee, Misifio, Confesino general edo guzti­
rocoa ta Egercicio santuen ostean (iruroc doaz onetan batera) jaquin
bat, dinot ece artzen ezpadozuez zucen-vide bacar barri batzuc, obetu­
teen vicitzea; eta contentetan bazara bacarric, Jangoieoa obeto servie­
taco propositu general edo guztirocoaeaz, sinistu eguidazue, cimendu
baeo' eeheae leguez, laster emongo < 139> dozuela Itirrean. Eguizue zuen
coneieneia eaz, oi-dozuena ceuroen sofiecoaeaz: non egotzten deutsazue
atal-zati adoba-gueia? Urraturic dagoan zatian, ta ez edoeein lecutan.
Eta jausteeo dagoan eehe bati estrivo eutsi-garria? An, non jaustera
doian. AIan da.

Era onetara, ieusico dozue celan errenac ifinten daben poIibi an­
diago bat, bafia inos ifinten eztabe oft lucean, ezpada orpo Iaburragoan.
Beguira nondie erren-eguiten daben ceuroen arimeac, ta erantsi eguio­
zue anche tacoi ta ardurea: cerren bestela, izango zara eehe cimendu
bagueac, ondo laster banatuten dirianac leguez. Izango zara, araco
ichasoan ichas-orratza ta Norte seguru baga dabiltzenac Ieguez; edo

137-7 EZTEUTSUGUEZAN. Sic: ezteutsueguzan beharko luke.
139-3 ADOBA-GEIA. VB «Remiendo: c. adobakia, adobageia».
139-4 ESTRIBO EUTSIGARRI. Cf. VB «Estribo, de pared: c. eutsigarria, euskaria». DT-n, ordea,

«euskaria, irozgarria».
139-6 POLIBI. Cf. DRAB <cPolevi 0 ponlevi. El tacon de madera que antiguamente trahian las mujeres~

aforrado en el mismo cuero de que era el zapato» eta DT <cPalevi, .ponlevi, tac6n de el zapato,
zapata koskoa».

139-9 ZIMENDU BAGEAK. Garago (138·12) zimendu bako etxeak.
139-11 ITSAS-ORRATZA TA NORTE. Cf. VB «Bruxula, aguja de marear: c. itxasorratza»,. DT-k bezala,

baina azken honek itsas-.
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videae uts eguinie or-emen ·nequetuten dirian videzeoae leguez: eer
eguiten dabe oneee? nequetu alperrie: ta eer gueiago? eeer ez gueiago;
edo San Pabloe esaten eban leguez: quasi < 140> aerem verberans:
axeari eolpeea esetsi ta daragoiona leguez, eein galanto nequetuten da,
bafia nequea bafio gueiago ateretan eztau.

Artu eguizuez, bada, adi-vide ehiquioe, ta ondo gordetan badozuez,
seguru-bere, orain baearric Lorae dirianac eldueo dira demporaz frutu
elduac izatera. Difiot demporaz ta ez beingoan, eerren an da gure zori­
..gaeha, eanaea gura izatea aei santutasunean, ez balitzan leguez au gau­
zane gaehena, erraza bada bere, .gogo sendo ta Jangoieoaren graeiaz
bat-batean. Bafia esazue: ezta zoraqueri andi bat? Gorputza aei dedin,
iehadoten eztozue? Beste frutuae artuteeo, iehadoten eztozue? Grain
zarean erdia, ozta aei eiiiian amabi urtean. Eseu bete guinda ichadoten
dozue urte betean arbola bati. Zortzi 'elavelina artzeco, urte guztian
zagoee ura ezarten bere sustraiai.

Ichadon eguizue, bada, santutasun ta vertutezco fmtua, eein dan
< 141> fruturic eguiazcoena; eta eztozue guichi eguingo, irabazten ba­
dozue ilte orduco: onetaraco', ta ez alperrie emoteco, lucetuten dau Je­
susec zuen vieitzea. Eztaquizue eeimbat onee iraungo daben: orra, bada,
ee ardura andiaz vici bear zarean, cerren lana da ardurazcoa ta lucea,
eta eztaquizue laburra danez demporea. Alan bada, ezeara ibilli bear
umeae leguez pensetan, azten bagara edo ezpagara, ezpada pacienciaz
diardu ta erago beti lan santu oni. Eta contuz vici, cergaitic ce esetsico
deuscue tentacifio andiac ta deabrua beti ibillico da zur.

Ezqueunque gura uste-izan daizuen, ascoc leguez, vertutea dagoa­
la, ez asmetean guerra ta tentamenduac. Alaba maiteac, difio San Fran­
cisco Sales-ee, gauza bi bear dira onetaraco. Baquizue ceintzuc? Iltea;
ta Cerura joatea; bada, vici garean artean bearturie gagoz peleetara.
Guerra utsa da guizonaren vicitzea: <142> ill banc ordu laurencho
bat lenago bere, eguingo ez jacu mesede au.

Gara Angueruae? Bana eer? MilIa bider enzun ezteuscuzue, guc ale­
guifia gure aldetic eguifiic, ez indarca, ez larritasunaz, ezpada viotz hu­
mil bigun bategaz Jesus ta Maria gana egaz lasterca eguinie ta joanic,
eurae estalpetu ta escudatuco gaituela?

Ea bada, ez izu..bildurtu: arerioa ehacur estu bat da: ausiea eguin
lei, guc gura ez izan arren; tentau gaiquez, bafia eldu ta useguin, ez:
bada, baearric bere vorondatez beraganduten danari useguin leio. Ez,

139-14 1 Cor 9, 26.
140-2 DARAGOIONA. Cf. 64-2. oh.
141~7 DIARDU. Sic. Partizipioa, zeinaren ordez hirugarren pertsonakoa isuri zaion, inardun da bera­

rentzat: cf. GB 70. or.: «Conjugaci6n irregular jardun 0 ifiardun andar 0 ejercitarse en hacer
algo» eta LoraS 88 eta 100. or.ko agerraldiak.

142-6 ESTALPETU. Estal-petuko naiz Jesusen biotzean (171-8), Estalpetu ta ezkutau zaitezela (182~5).
VB «Proteger: c. estalpetu, bitartetu~ egapetu».

142-8 GAIKEZ. Cf. GB 40. or.: «Tu nos puedes corner 0 nos mismos: ian gaikezuz; el nos: gaikez,· vos
nos: gaikezuez; ellos: gaikeez».

142-8 USEGIN. Cf. VB «Morder: b. utsegin, usegin; g.n. utsikitu, ozka egin, autsikitu; b. usigi» eta
gonbara bedi DT~ko «utsikituJ autsikituJ akotatu [... ], item, ozkatu, ozka egin».
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ez, maiteac, Infernu guztia amurratu arren zuen contra; ta tentacifio
gogaicarriac sarritan biraldu arren. Maiteac, deitu fede viciaz Jesusi,
emonic dauco verbea, entzungo gaituzala; esanic dauco, prest egongo
dala guri lagunduteco;. gugaz egongo dala estura guztian, non arerioa­
ren asmu ta guerra guztia, izango da gure vitoria ta oneraco.

<143> Sendotu ta viztu, bada, ceuroen viotz jausioc: ea, Jesus ta
Mariaz egonic, ceren bildur zara? cetaraco larrituten zara? Jangoicoa
badago gure aldetic, noc azpitu ta goiartuco gaitu? Jangoicoa izanic
gure arguia, videa ta osasuna, noren bildurra euqui guifiei?

Bai, guztiraco prest ta gaiac izango gara Jesusegaz ta Jesusegan:
gueratu zaitece beragaz ta bere Ama laztan gozoa gaz; ta erregutu egui­
zue orain ta beti, escatuten dabena caitic zuecaitic Jesusen Ofietan.

* * *

<144> VIeI BEDI JESUS.
PROPOSITU EGUIAZCOAC

ondo viciteco.
ADi-VIDEA IRACURLEARI

Iracurle maitea: Aurrengo Lora-sortaren ostean ifinten dot zure es­
cuetan Librucho au, ta berean: 1. Propositu eguiazco batzuc ondu dai­
zun zure vicitzea: 2. Bitartecoac mantenduteco igartu ta ezaindu baga
Lora oneec: 3. Vertuteric onenac ta bearrenac: 4. ta azquenean 10110,
bedar gaistbzco sorta bat surtan erretaco.

Artu eguizu, bada, maitetasunaz < 145> Churi au; eta ez aitu aim­
beste bere guichitasunarl, ezpada zure oneraco opa ta esquifiiten deu­
tsudan vorondate onari. Bear-bada esango dozu, libru onic ascoc lenago
bere urten dabeela; alan da: bafia egunean egunean badagoz libruac
ateretan gente alperrentzat, ezta ondo etorrico, ateretea cristinau on
vertutera emoten dirianentzat?

Zuc dacutsu, ta guztiac dacusde, cembat eraco jateco zale-garri as­
metan dirian gaurco egunez, betetaco gogaituric garabiltzezan gurari
zorigaisto oneec: cegaitic, bada, nosic bein asmauco eztogu janari san­
tu ·zalegarrien bat gozotuteco gure arimea?

Eta esaten badeustazu, cegaitic beti ateretan dodazan libru chiquiac,
ta ez nagusiagoac? eranzungo deutsut, errazoi asco gaitic, batzuc zuen
aldetic, ta beste batzuc niretic. Nire aldetic dagozanetaric ona emen le­
nengoa, nire jaquituriaren laburtasuna, cein ezta aurreratuten empefiu
andietara;. < 146> bafia enas orregatic atzeratu bear eguiteco aleguifia,
apainduteco Jangoicoaren Templu viciac. "Ecartzuz beste bein gogora,

144-8 LOLLO, BEDAR GAISTOZKO. 184-2 10110 edo bedar gaisto. VB «Zizana, en los sembrados: b.n.
lolloa; g. iraka, zalkea; b. bedar, g. belar txarra,' b. orloa, oloa».

145-1 TXURI. Baita 146-3n ere. Cf. Azk «2.0 (G), blanca, moneda antigua, media maravedi. Txuri
biren eznea pertza [sic, 1881eko edizioak dakarren perza-ren ordez] bete, leche de dos blancas
(un maravedi) una caldera llena (PAb 122-10)>>. "
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Evangelioeo Alargun pobreae esquifii eituan churiac; ta araco anchina­
eo,legueco gente humillac, ez euquiric urre ta aberastasunic apaindute­
co Testamentu Ucha santua, esquifiiten eben vorondate oso ta viotz mai­
teaz auntzen ulle ta narruac (Exod 35,23). Bigarren errazoia da nire
betico cereguifiac ta ibilteac bateric bestera Misifio ta Egercieio san­
tuetaco laneetan ta asti guichi euquiteae,. astiro ta luzero escribietaeo.

Zure aldetie idoroten dodazan errazoiac dira onexeec: uste-dot iru
eraco pobre beartsuz beteric dagoala mundu au: eta dira devocifioric
eztauqueenac, bolsarie ez dabenac ta demporaren premifiadunae. Le­
nengoae devoeifio ta espiriturie euquite ezarren, icaratuten dira dacu­
senean libru andi bat; ta guztia iraeurte ezarren eztabe ecerbere
iracurten.

< 147> Bigarrenac eztauquee cegaz erosi libru andia ta, alan, ecin
iraeurri leie. Eta dempora ta astirie ez dabeenac, celan emon leiez ordu
luceae libru andiae iraeurten? Orra bada, daueadazan errazoiac ez ate­
retaeo libru andiae, ezpada chiquerehoac: eta onetan eguin daroat be­
catari gaissoaz, oi dabeena Medicuac euren gaissoa caz ta amac sefieho
ehiquiae eaz. Eguia da, sarri emoten jaqueela saldea gaissoai ta ugatza
ume bularreeoai; bana bacoehean guichi. Onetan euroi jarraituten
deutset nie bere, ez aseotan emotean, bafia bai baeoehean guiehieho
emotean, ase ta lar bete eztiteeen, batera aseo emonaz.

Verba baear baten deutsut guztia esanic: zue gorde eguizu guiehi
au Jesusen graciaz ee, onegan ichadoten dot aseo aurreratu ta sendo­
tueo zareala Jangoieo·aren beguien aurrean: ta escatuten deutsut, bera­
ri erregutu daiozula nigaitie, bada 'gurari < 148> andiaz- gura-dot zure
arimearen aurre-videa. Agur.

SART AURRE LABUR BAT.

Aldi ascotan adierazo dot, Egereieio Santuae edo Misifioae diralien
demporeac dirudiela ude-barri eder gOlO bati. Ce lora ederrezco propo­
situac ta gogo santuac eguiten dirian orduan! Bana, 6 erruqui negar­
garria! bada, aric laster otzitu eirian gogo on guztiac, aztu Proposituac
ta eeereztu guztia jazoten oi-dan leguez ley edo izotz andi batec igar­
tu, eimeldu' ta ezainduten dituanean lorae. Eta ceimbat bider biurtzen
eztira asco, orduan euquen egotaldia bafio gaistoagora?

Gauza. ascotaric dator au; bafia. ieentaueo dodaz bi aguirienae:
lenengoa da, eguiten eztirialaeo bacocha berez Propositu baearrac; ta
aidean ezarten dirian tiroae leguez, ilten eztitubezalaco pasifio gaisto ta
vicio < 149> eharrac ta ealtetsuac. Bigarrena da, eguin arren Propositu

146-5 TESTAMENTU UTXA. Normalean Testamentuko utxa; ik. esate baterako, NekeA 14-14.
148-5 DIRUDIELA UDE-BARRI EDER GOZO BAT!. Slc. Ik. honelako zalantza gehiago 186-7n.
148-8 LEI EDO IZOTZ. Cf. VB «Hielo: b. leya; g. izotza»'.· NekeA-n (ik. 14-21, 22 oh.)· lei otz erabili

ohi duo .
148-11 IZENTAU. Cf. VB «Nombrar, hacer menci6n: c. aitatu, izentatu; b. gomutatu; g. oroitu; n.

aipatu». Larramendik DT-n izendatu aldaera dakar; ik. s.v..: «Nombrar»..
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banaae, eseribietan ezpadira, aztuten dirialaeo; ta eseribietan badira,
iraeurten eztirialaeo; eta aIan, guztia gaItzen da. Onegaitie, badaJ Jesu­
sen graciaz, noatzu emotera urrengo Propositu santuae.

VIeI BED! JESUS.
PROPOSITUAC.

Lelengo Propositua.

AIde eguin ardura andiaz oeasino beeatutsu guztietatie; eta batez­
bere a, ta a: beguira bacoehae, nondie asmetan dan argalago. Auxe da
lenengo Propositua ta beste guztien burua: bera gorde baga, ecer valio
eztabe ganeco Proposituac; eta alan, < 150> gura dabenae Cerua, aIde­
-eguin beguiz beeatuzeo oeasino ta galdu-videae.

Bigarren Propositua.

Urrindu Iagun gaisto ta batzar oquer guztietatie; bestela, gaIdua
nas betico. Erans-garriae badira gorputzeeo gachac, gueiago dira ari­
meeoac.

I ru-garren Propositua.

Gorde neure cenzun edo gorputzeco sentiduae: Ay! bada bestela
celan gordeco dot viotza? Santuac ecin eben.

Lau-garren Propositua.

Erbestetu alperqueria, eerren bera da vieio guztien ama, sustraia
ta iturria. Euqui Iei guizon batee Iotsaria ezainagorie, eein ez izatea ez­
pada jan, edan, 10 ta alperrrie egoteeo? <151> Gauza onen batera emo­
ten ezpada, eer eguingo dau? era guztizeo gaistaqueriac. Eztinot ba­
earrie soloan bear..eguin daizuIa: bada, ezta au zue eguin eifiaquean
bear bacarra; munduae dirudi gorputza: onee ditu bere zati baeoeh
ta eenzun banaae; ta dirianae dira eetaraco edo ataraco; eseuae, bear
eguiten dabe; beguiae, icusi; belarriac, entzun, &e.

Ez jaque escatuten surrai icustea; ez beguiai entzutea; bai, ba­
eoehari jagoeana eguitea. Era onetara, munduco gorputzean batzue egui­
ten ditu Jangoicoae Necatzalle, beste batzuc beste Oficio-dunae; bafia
guztiac izan bear-dabe cerbait on eguiteco. Bzain badirudi beguiac ez
ieustea, cer irudingo dau guizon bat ez ecertaeo izateae?

Bost-carren Propositua.

Ardura andi bat ondo emoteco demporea, bada da valio andieoa;
ta < 152> bein galduric, betico galtzen da. AIan, erago beti gauz onen
bati; ta onae urten daian Ceruraco, euqui beti gogoan Jesus, ta eguin

150-2 GALDU-BIDE. Baina galbide (173·8, 186-7); gogora galdukor (104-7).
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vorondate onagaz. Arraifiae burua uretan jasoten daben leguez, ni-pere
jasoeo dot sarri nire viotza Jesus gana, ta esango deutsat: 0 Jesus mai­
tea, indazu arren graeia neure estaduco premifiae betetaeo, neure umeae
ondo azteeo, neure eehea zueen erabilteeo, &.

Bai, neure Arimea, auxe eguinie eeure lan-bearretan, ain agradu an­
dicoa izango da Jesusentzat, eein ErIigiosa· bat coriian oraeifioan dagoa­
nean. San Isidroe irabazten eban Cerua soloeo bearretan; San Crispin ta
Chrispinianoe ofieeoae josten; San Sebastianee guerran peleetan; San­
ta Catalina Sena-coae suateco lan ta tresnae garbietan; Santa Franeisea
Erromatarrae obediturie bere senarrati, ta bere echeeo governu ona
gaZe 0 Arimae, eetaeo alan eguiten eztozue; bada vide batez arindueo
dozue bearra < 153> ta irabaeieo dozue ain bear-sari andia!

Sei-garren Propositua.

Paseoa, joeoa, diversifioa, &e. eztodaz artueo, ezpada o~ae diria­
nean, ta bere neurrian, gatza leguez, ez eeandu-oituraz ta ofieiotzat;
gatza leguez: Ezarten deutsazu jateeoari eseutadaz? Ez, ezpada garau­
ca, guiehieho: onelan, ta onetan zueendurie Jangoieoari, irabaei eifiei
Ceru aseo. Paseoan nabillenean, Cerura joan al-izanie; joeoan Gloria
irabaei aI-badot, eetaeo galdueo dot? Enas zoro bat izango? Bai.

Zazpi-garren Propositua.

Gogo sendo bat ez jausteeo beeatu ehiquietan: nie ontzat e[z]pada­
roadaz bestee eguiten deustazan irain ta ofensa ehiquer arinenae, ce­
gaitie nie eguingo deutseclaz neure Jangoico onari? < 154> Eta eguiten
badeutsadaz, esango dot maite-dodala? Baldimbere, beeaturie ehique­
rrenae aurretuten dau .eerbait beeatu mortalean jaustea: jaramoten ez­
padeutset, ehiquiae dirialaeo, segurubere laprast-eguingot nagusietara;
eta nire zorion-tasunaz alan guerta ez-arren, izango nas arima eticu ar­
gal bat leguez. Emo-Iei erruquitasun andia-gorie?

Zortzi-garren Propositua.

Argaltasunez jausten banas becatu arinetan, bertatic biurtuco nas
Jangoieoa gana (bafia izu-itsutu baga) eta nagoanean baearrean, eehun­
go nas, parquesque, Iurrean. Au bano gueiago eguiten eztot eatarro bat
dodanean? Eta eein da bietarie gaeh andiago? Ay! lorae jaten dituan
arrae ilten dodaz; eegaitie, bada, iehico dodaz viei-vizeorrie vertutea
jaten deusteenae?

< 155> Bederatzi-garren Propositua.

Nire adu-gaistoz jausten banas becatu mortalean: 0, Jesus maitea!
eztira aseo, gueiegui ta Iar lenagoeoae? alambere jausten banas, dinot,
laster laster, milIa bider laster ta bertati arin eguingo dot Confesorea­
ren ofietara; bafia lenago Jesu Cristoren oiietara: emen urtueo nas ne-
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garrez, ta bigun-samurturic ondo ondo neure biotza ta barau ta oracino
luceren bat lenago eguinic, confesauco nas bereala.

* * *

< 156> VIer BEDI JESUS.
IRAUN-GARRIAC IRAUN-ERAZOTECO LORA ONEI IROS

igartu ta ezaindu baga.

Lenengo lraun-garria.

Sarritu Sacramentuac, bafia devocifio guztiz andiaz eta aurreran­
tzean onduteco gogo benetacoaz; ez modara, confesifioric becatura;
becaturic confesifiora, betico inguruan: au da burlazar ibiltea. Damu
eguiazcoaz: onetaraco uste-izan, orain eguiten noian Confesifioa dala
azquenengoa. Cer, alan balitz? Cer, alan dala Angueru batec esango
baleus-t?

< 157> Bigarren Iraun-garria.

Abogadu Letradun ta Medicu Osaguilla onenen atzean banabil, ce­
gaitic billatuco eztot Confesoreric Angueruzcoena? Orren guichi joat?
Et dot onen bear gueiago? Itsuac beste itsu bat badaroa, cer jazoco da?
bata ta ~estea ondatutea.

Iru-garren Iraun-garria.

Egunean ordu erdico iracurtza santua ta beste ordu erdico oraci­
floa. Au bano gueiago emoten eztot gorputz ustel onegaz? Arimeari zor­
-echaco· arduraric? Enda cer? Neque andia da seme batec verba-eguitea
bere aita gaz, ta Jesus laco Aita bategaz? Onetan gagozan, ece, lorai
ezarten ezpaiaque ura, igartuco dira laster.

Eztaquigu Oraciflo eguiten? Lotsatu gaitean; bana len bere, ezguen­
quian < 158> iracurten ta escribietan. Oituraz equifiaz icasi dogu: eldu
gaitean Jesus gana ce, berac iracatsico deuscu. Oracifio lan-gueiac izan
bitez azquenengoac, au da, Eriotzea, Juicioa, Infernua ta Gloria; eta
Jesll Cristoren Pasino Santua izan bedi eguneango oguia: berau da guz­
tia gozotu ta erraztuten daben o·guia taeztia; bera da espillua, non
apaindu bear garean, &c. humildu ta beeratu, &c. icusiric bere -hu­
miltasuna, &c.

Lau-garren Iraun-garria.

Beti gueure gogoan erabiltea Jesus, da Ermuco janari ceruzcoa,
gauza guztira emoten, dabena: argala sendotuten clau: tristea poz~uten

clau. Jesusen gomutea baxen ce gauza gozoagoric? M~lla bider beguira-

156-5 SARRITU. Erakutsi ebela euren argaltasuna sarriturik okasiiioa ta ifinirik pelligruan (190-14).
VB «Frequentar, v.g. sacramentos: sarritu, maiztuJ askotan artu sakramentuak».
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tuco deutsat arimeco beguia caz; eta uste-izango dot dacusdala Crutze
astun bate gaz lepoan, ta diraustala: Semea, bacutsu ce maite zaitudan?
Ofendidu < 159> nei onelan? Gueiago: ichi nei; viotz guztiric bere
Ontasuna ez maite izatea? Beeatu eguiten dot? Bai; bafia da, aztuten
dodalaco: desolatione desolata, &c.

Bost-carren Iraun-garria.

Devocifio guztiz andi bat, guztiz viotzeco bat Ama Virgifia chito
Santeari. Maite eztabenac Maria, cetaraco dau viotza? atera bear leus..
quioe. Edertasun zale bagara, non andiagoric? 0, Maria guztiz sotil
eder maite-garria? Bana devocino onec valio eztau, ezpada eguiazcoa.
Errosarioa, &c. dira gauz onac bana, 6 Ama nirea! Zu ta zure Seme Je­
sus laztana ofendietan baldin bazaituedaz, cetaraco dot zu alabetea?
Alan bada, bere seme eguiazcqac izateco, euqui bear-da viotz garbi bat;
eta jarraitu bere vertute mira..garriai, batezbere humiltasuna, garbita..
suna, paciencia, caridadea, &c. Semeac irudin bear..dabe euren Amai.

< 160> Sei-garren Iraun-garria.

San Josepe zorionecoa izango da nire viotzeco cutuna: San Miguel
nire bitartecoa: Angeru Gordetzallea nire lagun ta adisqtlida: Purga­
torioco arima bedeincatuac iuos aztuco eztodaz.

Zazpi-garren Iraun-garria.

Limosnea izango da nire vertuteric maiteena; bada bera da vertute
mira-garriena; bana eztot eguingo limosnea, besteai ostua gaz: eta
neure errentari beartsu guixa-gaissoa caz erruquia eracustea izango da
nire ezau-garriric maiterena. Ezta erruquia icustea atsecabaz ta neque..
-peturic aec eurac, ceintzuetatic jatort nire zoriontasuna? neque-bear
gogor latza caz betetan deuscuez erregaluz gure maiac; eta eurenetan
arto guichi bat bere eztago aldi ascotan.

< 161 > Celan da, bada, au? Ona emen: gueitu da guztiz aseo vane..
ria; mantendu gura da bere ofiean andiqueria; eta onetaraco ain estura
ta premifia erruqui-garrian ifinten dituez euren errentariac ece, ozta
oneec atera aldabe eguneango igaro-pide guichi bat. Da au prestuta­
suna? Ezta au gogortaderic ezainena? Bai, ta ondo negargarria, vici
garealaco gure erechian, eraric arguienean! 0, arguitasun zori gaisto­
coa ta ce itsuturic ta zorabiaturic garabiltzuzan!

Alan bada, neure errentore guixajoac eroango dabe aurrerantzean
nire erruquitasuna; eguingot aleguina albait ondoen ifinteco euren
vici-Iecuac: eztot eguingo oi-dabena Jabe ascoc, ceintzuc errentea oso..

159-13 IRUDIN. VB «Parecer, parecerse: c. irudi, irudin,' g.n. iduri; c. antza izan».
160-8 GIXA-GAISSOA. Bustidurarik gabe VB-n: «Pobre hombre,· pobrete, triste, desdichado: c.

guizagaisoa, gaissoa».
160-9 MAITERENA. Sic, maiteenaren ordez: cf. apaindurarik maitenak (174). Arazo bera aurkitu

genuen NekeA-n, 22-8 oh.·
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ric ta aurraturic eroanic eztauque arduraric, eche jausi-banatuac ondu
ta zucenduteco. Eta cer, echeac badira ain ganora bacoac, non alcar ta
erabatera lo-eguin bear izaten dabe nasturic era guztico personae apo­
sentu baten eta < 162> au dagoanean? Ha!. osasunac ezece, ascozaz
calte-gach andiagoac eroan bear izaten ditu garbitasun edo honestida­
deac! Ceimbat arima galtzen dirian onelan alcar nastaiiaz! 0, Gura­
soac! 0 eche Jabeac!

Orrez gueiago: eguingo dodaz aldaidazan limosnac, bafia bere mo­
duan; au da, eztot eurecaz emongo videric iiiori alperrae urteteeo, ba­
fia bai bearguillac ta ontsuac eguiteco pobreac. 0, ceimbat bendicino
ichadoten dodan eroango dituala Jangoicoa ganic, dazaudan persona
vertuosa ta Nagusi batec! ara cer eguin daroan: dauco aIde batera po­
bren ondasuna deituten deutsan irabazte bat: beregaz erosten dan qui­
rru pilo bat, cein emoten dau andra gorulari beartsuai; ta euna egui­
nic ta saIduric; eta ateraric costazana barriro asiteco, ganeco guztia
emoten deutse gorulari ppbreai, euren neque ta beartasunac escatuten
daben leguez. Alan, aIde eguiten dau alperreria ta gaistaqueria;
< 163> alan iracasten" dau ondo bear eguiten; eta erabatera on egui­
ten deutse gorputz ta arimai; aei, bear..sariaz socorriduric; ta onei,
urrinduric alperqueria, gaistaqueri guztien ecarlea. Eta agaitic deri­
chat chito ondo pobre esquecoen o'n ta bearreraco eguiten dirian Mi­
sericordiaco echeac; ta nire aldetic beti eguingo dot aleguina, alan
eguin ta gorde ditecen.

Zaletu nadin limosna eguitera, euquico dodaz beti josiric nire vio­
tzean irn eguia oneec: lenengoa, enasala ni neure ondasunen jabea, ez­
pada jabe-orde beguiratzalle Jangoicoac ifinico bat, ceinec artuco
badeust verba alper baten contu estua, estuago artuco deust nire erruz
galduten dan lauciri guifiocoa, cerren cerbait gueiago dan.

Bigarrena, ondra apur bat ta on-erechi uts bat irabazten badot
lau guizon burn baco,en aurrean, emonic neure ondasunac vaneria ta
andiquerian, galtzen dot gloria eguiazcoa, bai < 164> ta neure on..
-erechia guizon prestuen aurreraco. Azquenez, Jangoicoac euqui daian
nigaz erruquia, bitartecoric andiena da neue bestea caz euquitea. Ezta
au Jangoicoac emonic daucan verbea? Izan liteque ni banc prestutasun
ta misericordia guichhigocoa? Enda biurtzen badodaz beguiac nire vi­
citzara, euquico ete dot Jangoicoaren erruquitasun ta Ontasunen bearric?

Zortzi-garren I raun-garria.

Urtean bein Egercicio Santuac, neure echean banc bere izango ez..
padira: ta ille bacochean bacartasuneco egun bat, 'lan santuai emoten
deutsadala. J

162-3 GURASOAK. Orij. gurosoac.
162-10 KIRRU. VB «Estopa: b. amukoa, amilua; c. kirrua,' g.D. mulloa».
162-11 GORULARI. VB «Hilandera: b. gorularia; c. irullea, -lea, ardazlea».
163-9 BEGlRATZALLE. Cf. VB «Guarda," el que a su cargo tiene algo: c. begiralea~ gordegillea; b.

zaina; g. zaia».
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Bederatzi-garren Iraun-garria.

Goxean esqulnl Jangoicoari egun ataco eguiquerac: Egui-cai, edo
Acto Fedecoac, &c., proposituac azpituteco pasino edo vicio aguintaria
itu < 165> Ave Mafia Ama Virgifiari: Mezea devocifioaz: eta egun guz­
tico lan-bear santuetan Jesus gogotic inos quendu baga. Arratsean, Esa­
rninea, 'acto contriciiiocoa; eta llste-izan natzan oea dagoala Crutzea­
ren ofietan, ez aztu Jesus, ta maitetu gozotasunaz.

Amar-garren Irau.11-garria.

Astero eguin neque bat, celan dan barau bat edo ichi jan baga au,
edo beste copau zale-garria edo -flUtea, &c. Necaldi edo -mortificacifioa
da gatz espirituala; gatz baga ustelduten da araguia: .neque-garri baga
galtzen da vertutea. ·Gatz baga gauza ezta jatecoa; ta devocifioa here
ez, mortificacifio baga: . izan bedi gatza leguez, bafia bere neurrian.

Amaca-garren Iraun-garria.

Astean bein barrirotu. P.ropositu oneec, bafia ardura gueiagoaz ba­
cartasuneco < 166> egunean, iracurriric euroc beti belaunico. 0, Jan­
goicoa! Eztot eguingo ain gauza erraz bat' zure amorea gaitic ta nire
arimearen oneraco? Bai, zure gracia ta laguntzaz.

VICI BEDI JESUS.
VERTUTERIC ONEN TA BEARRENEN LORA-SORTA BAT.

Lenengo Vertutea.

Humiltasuna, berau da vertute guztien sustraia; berau baga cer­
bait irudi leie, iraun ez: da vertute-cume asco dituan ama. Irabazten
dabena izango· da zc;>rionecoa, cerren eu'quico ditu ondasun guztiac.
Ceimbat nagusiago zarean, aim1.?at gueiago· hum~ldu bear zara: lenen­
go, goitura, < 167> arrotasun ta andi-usteaz gueiago galduco cendu­
quelaco: bigarren, gagozalaco argaltasunez ta doacabaz beteric, ta euroc
dira asco humildu ta ~eeratuteco guizonic pamparroiena: irugarren,
doguzan doeac cer dira ezpada zorrac? Ta nor poztuco da zor andi~c

euquitea gaitic? Alangoricbada, adietan emoten dau cenzun guichi dau­
cala. Azquenez, gueiago artu dabenac, gueiago zor dau; ta eztago zo­
riona contu lucea emotean, ezpada ondo emotean.

Bigarren Vertutea.

Paciencia edo onez-igarotea da humiltasunaren alaba-Ien-jaio·a: ez·

165-1 MEZEA. <z> sic.
165-7 KOPAU. Cf.¥B «Bocado: b. kopaua; g. mokadua,· n: bokadua».
167-9 ALABA*LEN*JAIOA. Cf. VB «Primogenito: c. Zenik 0 Zen jaioa».
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tago au, baxu verba eguitean; burua ta beguiac beranz erabiltean, &c.
Paciencia edo ero~-p~na da ~enast-~rria ceinetan ezagutzen dan humil­
tasuna; bada, aimbat humiltasun euquico dau batec, ceimbat paciencia.

Paciencia, datorrela dato~ren escutic. <168> Jangoicoa ganic ba­
dator, etorri leite escu oberic? badator criaturac ganic,' Jangoicoaren
mandatariac dira eta bere aguindua eguiten dabe gure oneraco. Daigun,
besteac becatu eguiten dabela rii illarazol sumindu ta gogaerazoteaz;
bana nic asco irabacico dot sufrieteaz. Eta cer doa, nic ataraco videric
emon eceiteaz? Ay! Ez jatort obeto jarraitutea Jesusi, ece ez Lapur ona..
ri? Igarotea erru baga, beragaz bano? Calvarioco iru Crutzetatic ·ceine­
gaz ezpada Jesusenagaz laztandu bear nas? Argaltasun andia! Izan seifi­
queria bat igaroten dodana; euqui aimbeste, cegaitic. padecidu; ta iza­
tea ain bildurtia!

Celan euquico nas Jesusen jarraitzalletzat: bere maite-Iaztantzat,
atz bategaz arinduten ezpadot bere Crutzea? Azquenez, gogoratu bear­
-dot neure gurariz ez jatordazan neque chiquiac, estima-garriac diriala
Jangoicoaren beguietan. "

<169> Aurreratuco nintzateque esatera, izan arren guztiz estima­
-garria penitenciazco nequea, oraindo ontza bat pacienciac gueiago va­
lio .dabela, libra bat neque-pen vorondatezcoac bano. Eguiaz, eztaucala
neque-penac igaroteco eguiazco viotzic, esan lei, jazoera chiquietan exe­
tu, gogaitu, muquertu ta aguirica asten danac. 0 ceimbat arimazco on­
dasun galduten doguzan, jazoten jacuzan guertaldietan! Enda, eguiten
doguz astunagoac gure Crutzeac.

I ru-garren Vertutea.

Obedencia, cerren sacrificioa banD obeagoa dan: eta alan obeden­
cia gaitic ichiten dodazanean nai devocifioac, nai beste lan santuac, ez
bacarric eztot ecer galtzen, bafia bai asco irabazten Jesusen aurreraco.
Naguitasunez ichitea ezta on, bafia larguetan dodazanean obedenciaren
aguinduz, aldatuten dodaz gauza obera.

<170> larraitu onetan Santa Francisca Erroma-tarrari. Eucan
onec devocifio ascoen artean Ama Virgifiaren Oficio chiquerra errece­
tea; ta verso bat esaten asiric, lau bider' eucan cer ichi, eguitearren be­
re senarrac aguindu eutsan eche-bear bat: ez bacarric etzan quexau,
ezpada ain baque ta epetasun andiaz cein lenengoan, biurtu zan lauga­
rrenez aguindua eguitera. Orra bada cer jazo zan: biurturic bo'scarre­
nez emotera asierea verso berari, idoro eban urre-gorrizco letraz es­
cribiduric: gogaituric Santeac obeditu ta jaramon ezpaleutso bere se­
narrari, esango neuque Angueruac borrauco ebala cl versoa, edo bear-

167-11 EROAPEN. Cf. NekeA 4-7, 8 Pazienzia eroapena ta umiZtasuna irabazteko eta bertako oharra.
167-11 MENAST-ARRI. VB «Metal: c. menasta».
168-2 LEITE. Cf. GB 41: «Yo me puedo llegar: eldu neindeke,· tu: zeindekez ( ... ]. Y tambien con t:

neinteke, zeinteke»; hauek dira Aiiibarrok oro har, erabili ohi dituenak; halaz ere, hauen alda­
menean: «Otro: neinde, zeindez, leite, giiieindez, ~j:neindez, leitez».
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bada erreco ebala librua, adierazoteco Maria Santissimari eguin aleion
eguitecoric onena ta maite-garriena zala, nagusien aguindura _prest
egotea.

Lau-garren Vertutea.

Angueruzco Garbitasuna edo Castidadea: < 171 > au euquitea ten­
tamenduac asmau baga, ecin litzateque; bafia goi-artuten badodaz Je­
susen graciaz, gloria gueiago euquico dot. Orretaraco, 0, neure Jauna!
indazu gracia alde-eguiteco ocasifio charrac, gorde ta -jagoteco neure
almen ta cenzunac, eta devocifioa, irauteco ondo Oracifioan. Berau da
almibera ceinetan gordetan dan ezaindu baga Castidade lora argal-mea.

Asmetan dodazanean .gogoraeifio ta tentaeifioae, enas izutuco, ez­
pada, usoae usateguira leguez, egaz-eguingo dot laster ta estal-petueo
nas Jesusen Viotzean, an sendatu ta erre naguiantzat bere amorezco suaz.

Gagozan beti onetan, eztala irabazten vitoriarie pelea baga: Jan­
goicoac gura-gaituala guerrariae, ez ollotu-bildurtiae; ta tentamendu
gogaicarrien artean idorotengareanean, eztogu uste-izan-bear aztu gai­
tuala, ezpada sal-sendoac gura-gaituala.

Celambere, 6 eta ce tentacifio bildur-garriac igaro cituezan' Santa
Teresac, < 172> Santa Catalinac, Santa Angelac, San Benitoc, San
Agustinec, Aita San Franeiscoe ta beste Santu ascoe! Bana, ce gloria
andia irabaci eceben? Gura-dogu guc izan onetan, Santu mira-garrioc
baxen zorionecoago-ac; edo joan Cerura, euroe joan etzirian beste viden
batetic?

Eguin daiguIi gure aldetic jatorcuna, celan dan len esan dodana,
urrindu becatuzeo ocasifio, lagun ta vide galduetatic (beti daragoiot
ani, bai, bein edo bein aditu, daizuen) gorde gorputzeco eenzun edo
sentiduac; Oracifioa; neque-garria &c. ee, au eguinic zuee Jangoicoa­
ren laguntzaz, ganecoa eguingo dau Jaunac bere graeiaz. Bafia contu,
esango dot milIa bider, eguiteaz ceuroen aldetic dagoana; cerren bes­
tela etaqueri azartua izango liteque gura-izatea, ez ezaindu Castidade
edo Garbitasuna, ifiniric pelligruan, sarturie ocasifioan,- erabilliric des­
lai zabalduric sentiduae &e.

< 173> Bada, Santa Teresa batec, San Francisco Salesec eta, ver­
ba baten, edocein Santu garbienac, gura-izan balebe gorde Garbitasuna,
urrindu baga pelligruzco ocasifioetatie edo emonic alperqueria, jan­
-edan larretara, &c. benetan difiot marai bat emo'ngo eneuquela euren
Garbitasun guztia gaitic. Cer bada, San Gero-nimo batec argalduric pe­
nitencia caz, sarturic Belengo lurruspe Iece estu baten, egonie gau ta

171-11 GERRARI. Cf. VB (Guerreador: c. gerratzallea, gerraria», berdin DT-n, gehi gerreatzallea.
171-11 OLLOTU. Ollotu ta bildurtu (181·11). VB «Amilanarse: c. ikaratu, bildurtu, izutu, ollotu».
171-13 SAL-SENDOAK. Dirudienez zal-en ordez: cf. Azk «Zal (Bc), hOJ;Ilbre de fibra, correoso, tieso».
172-4 BESTE BIDEN BATET~K. Cf. aldien baten (177-11).
173-4 MARAl. VB «Maravedi: b. maraia,' c. marabedia».
173-6 LURRUSPE LEZE. VB «Cueva: c. lurruspea, lezea; b. kobaoa».
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egun OraClnOan.. eucan ceregulnlc asco gordetean bere Garbitasuna;
zuec barriz, gogo guztiaz sarturic munduan ta bere gal-vide bildur-garri­
-enetan ta euquiric viotza mundutasunez beteric, gura-dozue goiartu' ta
goiartu arma baga; ta orrezaz gueiago, ceuroc vizturic tentacinoac?

Cetaco da esatea argalac' gara, baldin 'sendotu bearrean Oracifioan,
ceuroc bazabiltze araguiaren su-viztugarrien bil1a? Ceuroc condenetan
zara. Ez, bada, egotzi errua munduari < 174> ta bere oquertasunari:
mundu onetan, gaistoa bada bere, euqui ditu Jangoicoac, ta daucaz gaur
arima guztiz onac, ceintzuei jarraitu guifieie. Daigun arimearen gache­
tan, eguin oi-doguna gorputzecoetan, artu senda-garriac, &c.

Bost-carren Vertutea,.

Modestia moduzcotasuna edo modu ona, bafia gauza guztietan... be­
guietan, mifiean, ibiltean, jantzietan, &c. bai, onec izan bear-dau nire
apainduraric maitenac: berac eguiten dau .bat estima-garria Jangoico
ta guizonen beguietan; vaneriac, barriz, ta arrotasunac eguiten dabe go­
rroto-garria ta daroe ondamendira. Bai,baqa, moduzcoa izango nas gau­
za guztietan; enas inos muquertu ta itsaltuco; pocic bai, bana Jes~se­

gan; ta beti icusico nabe modu ta chera argian. Cotorrac adierazoten
dabe euren poza verba asco- eguinaz; arcumeac saltuca. Dndo legoque
nic alan eguiteaz? Ez ori.

<175> Sei-garren Vertutea.

Caridadea da vertute guztien Erreguifia ta bai euren arimea bere:
bera baga ots andiac emo-Ieiz vertuteac, bafia beti i.zango dira utsac.
Ardura andiaz jagongo dodaz bere ego biac. Lenengo'a, maitetasun be­
netaco bat neure Jangoico laztanari, gogoraturic, bera laztan-maite da­
benac gordetan dabela bere Legue Santua.

Bigarrena, 'viotzezco maitetasun eguiazco bat neure pro·gimu edo
lagun urcoari; bafia ez aozco maitetatasuna bacarric, ezpada aoaz ta
viotzaz; esate ta eguiteaz. Orrela, bada, ce. gorroto andia artu bear ez­
teutset murmuraciiio ta esate gaistoai? Danic chiquerrena aIde eguin­
go dot Jesusen graciaz. Murmuracifioa da Caridadea ezainduten daben
sitsa. Erruqui-garria litzateque aimbeste gach laquetutea. Ontzat eroan­
go cenduque ceure jaztecoan? Ez; ta ariman? Bai: arima guixajoa!

< 176> Bestetan esana ~san, eztala gauza aozco Caridadea bacarric,
dine San Juanec. Ara bere berbac: balecus batec bear-premifiaturic be­
re anajea, ta ichico baleusquioz bere erraiac, ecer emon b~ga, celan
iraungo dau beragan Caridadeac? Beste onembeste dine Santiagoc chi­
to ederto: baldin zure anajea edo arrebea arquietan badira billosic ta
goseac-illic, ta zuc orduan verba gozo labana caz esaten badeutsezu:

173-9 MUNDUTASUN.· DT-n, ordea, «Mundanalidad» mundugokia zen.
173-13 SU-BIZTUGARRI. Gogora Axularren suo pitzgarri (401, GGero su-biztugarri).
174-9 GORROTOGARRI. VB «Odioso, que causa odio: c. gorrotogarria».
176-7 BEROETARA. Berotutera edo itxaron behar zela uste dugu.
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ea zoace edo nombere beroetara ta gosea quentzera; bafia-eurac bear
dabena emoten ezpadeutsezu, quid pro'derit? Cer dabe, ori esateaz? Eza­
gutu eguizue bein edo bein.

Zazpi-garren Vertutea.

Desconfianza noberagan ta Co·nfianza Jangoicoa gan: biac batera,
ta neurri bardinean. Batec berez bacarric ecin lei ecer.. bafia guztia Je­
susen graciaz bat[eJan. Choricho batec ecin egaz-eguin dau ego' bacar ba­
tegaz, bafia < 177> biacaz ce erraz eztau eguiten? Alan, danic arimeric
chiquerrenac.. , Jesusen graciaz batean, egaz-eguin lei santutasunic an­
dienera.

.Ce erruquia! Uste-izatea santutasuna bacarric eguin zala Comen­
toetaraco! Bada cer, estadu bacocha ezta vertutezco vide bat? Mundu­
coac eztira bardin Jesusen arimac? Etzan bardin ill eurecaitic? Ezteutse
dei-eguiten, Erligifioco arimai leguez? .Eztau guztia caz verba-eguiten, di­
ftoanean: izan zaitece onac, ceuroen Aita Cerucoa dan leguez? Gaurco
egunez eztaucaz arima chito onac munducoen artean? Eta, alan ezpa­
litz, cer litzateque munduaz?

Dazaugun, bada, aldien baten ce.. Erligifioco estadua bada bere guz­
tiz mira-'garria ta erraz daroiana santutasunera.. bafia ezta guztientzat
premifiazcoa; guztioc gagozala ,bearturic perfecifiozco estadllra vide­
-eguitera: onec izan bear-Ieucala gure cereguifiic ardurazcoena; bada..
ganeco guztiac < 178> onen aldean ecer eztira. Bada.. eguiaz.. dempora
guichi barm cetaraco doguz ganeco gauzac? quid pro'dest homini, &c.
O. Jauna, zabaldu eguiguzuz beguiac.. &c.

Zortzi-garren Vertutea.

Intencifio edo gogo garbia, zucenduric gauza guztiac Jangoicoa ga­
~anz; lenengo, oitu' ta ecanduco enas eguitera neure eguitecoac ganora
baga ta epeltasunaz. Ay! eta ceimbat galtzen dogun alan ez eguitea gai­
tic! Cer ateraco dogu.. eguiteaz gauzac animalia edo' ,abereac leguez?
Bai bada.. i2;an bedi guztia goga .garbi. viciaz ta gurari andiaz Jesusi agra­
detaco: alan, gauzaric chiquienac urtengo clau 'andiac; ~a eguitecoric
zantarrena izango da chito nagusia.

, Ce gauza chiquerra dan diamantea! Bafia valio andicoa. Alacoac
izango dira nire eguitecoric chiquichoenac. Gueli-oquela ondo ifiniac..
eperra dirudi; < 179> bafia ondo ifinten ezpada gauza ezta, ezpada ca­
tuai ezarteco. Eztacutsue ceimbat valio daben guisu on batec? Jangoi­
coaren ,gaucetan gueiago valio-clau a rpo,clu ta' intencifio onae eeinegaz
eguiten dan gaucea, gauza berac bano.

176~13 BAT[E]AN. Cf. graziaz batean 76, 79, 121, 127, 177-2.
177-13 . BIDE EGIN. VB «Caminar: bidegin, bidetu, bidea ibilli».
178-6 OITU TA EKANDUKO. VB «Acostumb~arse: c. oitu, atara egin, usatu,' b. ekandutu,. ekandu».

Bikoteaz cf. ekandu-oituraz (153-4).
178-13 GELI-OKELA. VB «Carne de buey 0 vaca muerta: c. okelea, gelia»,.
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Bigarren, eztodaz eguingo gauzae mund'uari ondo erechitarren: ba..
fia eztodaz ichico, as'mau arren v. g. vaneria, &c. eerren, eelan liteque ez
asmetea onelaeo axe utsae? dira euliae leguez ta, eurai jaramon baga,
jarraitu bear deutsat gogo garbiaz neure bearrari: eguiten dodan leguez
iracurten edo eseribietan nagoanean, bada, enas gueratuten euliae jo­
ten: galduco neunque demporea ta paciencia. Aurrera, bafia esan dodan
leguez, intencino ta gogo on bat euqui bear dot Jesus billatu ta berari
gustu emoteco.

Bestela, ee eraqueria andia ez liteque izango, autsa, lurra ta axea­
ren billa ibiltea eereguin ta lan santuetan? < 180> Eta bitaric bat:
edo paguetan deust munduae eguiten dodana bera gaitie, edo ez: pa­
guetan badeust, Jesusee esango deust azqueneeo egunean: recepisti
mercedem tuam: artu eenduan eeure bear-saria. Paguetan ezpadeust
munduac, esango· deust Jesusee eeer zor ezteustala, eerren eneban bear­
-eguin beretzat ta bere maitetasuna gaitic, eta jaquin bear neban ene­
bala servidu bear mundua lango ugazaba villau prestuez bat.

Bederatzi-garren Vertutea.

Sendotasuna. Lenengo, irauteeo azquenengo ordu gUlno neure la­
nean; bada, bacarric alan diraiianari emoten jaco bear-saria. Bigarren,
ez naguitu ta nasaituteco neure Egercicio santuetan, asmau arren epel­
tasun, atzeracuntza, naguitasun ta iluntasunic andienac. Aurrera ce,
aldatsa igoric, idoroco dot vide eelaia. Erromeria batera igoteco aldats­
-gorac ta neque-izardi < 181 > guztiac aztu-erazo ta gozotuten ba­
deustaz noian lecuco gomute gozoac: Ay Jauna! Ceru ederrae, ceinetara
noian, eeimbat gueiago viztu ta poztu bear-nau?

Neure Jesus maiteae igoten dau Calvarioco mendira aranzaz coroi..
turic, ta Crutze astunaz lepoan; eta nie becatari onec gura dot igo Ce­
rura loraz coroituric ta neque guichi bat costa baga? Cetan eracutsico
dot nire amorea? Cer lego'que orduan cer saritu? Olgura ta atseguiiiic
id'oroten, ezpa-dot, asco izango da Jesus contentu euquiteaz. Eta eztator
ondo ni izatea ume chiquiac leguez, ceintzllc ezpadacusde prest confit
gozoa, naguitasun andiaz ibilten dira.

Sendotasuna, ostera-bere, ez ollotu ta bildurtuteco tentaeiiioetan,
dirianae diriala, ta edocein vertuten contra. Guerra utsa da guizonen
vicitzea; edo ill, edo es.etsi. Cetaco ditu Erregueae Soldaduac? Eta nos
zoriondu ta sarituten ditu, ezpada leialac dirianean? < 182> Alanche
eguiten dau Jangoicoac peleetan dabenacaz sendotasun irmeaz.

MilIa bider esango dot: urrindu zaiteceela ocasiiioetaco vide gal­
duetatic; maite izan daizuela Oracifioa ta nequezco mortificacifioa;

180-7 LANGO. Baina bestetan lako: Jesus lako aita bategaz (157), Bago zu lako medikurik? (72),
Gu lako pobreak (3). '

180-13 BIDE ZELAI. VB «Llano, el campo llano: c. zelaya, ibarra» baina baita, hemengoari dagokio­
nez, «Llano, llana: c. zelaya».
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etzaiteceela bildurtu; estalpetu ta ezcutau zaitecela, erleac erla-teguira
ta choriac orma zuloetara leguez, alan zuec bere escutau ta egaz-eguin
daizuela Jesusen bost llaga gozoetara; an idoroco dozuez pozcari ta
zoriontasun guztiac.

Icusten gareanean tentacinoan, ez ta senale, Jesusec aztu gaituela;
hafia bai, here urrean euqui gura-gaituela. Ay! ce, onetan, umechiquiac
leguez .gara. Ume chiquerrac olguetan euren gustura dabiltzenean, ez­
tauque euren Amaren gomuteric; bafia jazoten bajaque gach-min gui~

chi bat, orduan lenengo gomutea ta deia daeuren Amarena, ta bereala
dO'az bere altzora. Apostolu Santuae ichasoan ondo < 183> ebiltzen ar­
tean, ichi eutsen Jesusi lo-eguiten: irazartu eben guero, bafia zan,
ecach bildur-garria asmau ebenean.

Orrez gueiago dira tentacifioac, gu humilduteco; zur zoliac eguite~

co; vertutean sustraituteco, gu sendotu, segurutu ·ta zorionduteco·. Eta
cetaco ez? Ay! ce ondasun asco ta ugariac dacardezan! 0 gueure Jan­
goicoaren Providencia mira-garria! Bana zu, nire arimea, beeratu ta
humildu zaite ta eldu zaite beti Jauna gana. Emonic dau bere verbea,
lagunduco deutsula: eta Jaingoicoa egonic zure aldetic, noren bildur
izango zara? Alan, galdu ez eguizu bein..bere zure viotzeeo baquea ta
Jangoicoa gan icharomena.

* * *

< 184> VIeI BEDI ·JESUS.
LOLLO EDO BEDAR GAISTOZCO SORTA BAT

erretaco surtan.

Danic onena izan arren soloan ereinten dan acia, ardura andiaz
ateretan ezpadira 10110 ta bedar eharrac, frutu guichi urri ta meatzae
emongo ditu. Ea, jaramon ez eguizue ta icu~ico dozue lo-zorrora emo­
ten bazara, ce zur-irazarria egongo dan guizonaren arerio asmutsua,
ta ereingo dan lolloa, zuec erein dozuen aci onaren ganean, utsae ta
prestuezac urten daguien zuen bear-neque guztiae.

Agaitie bada, zoli ta p.rest egon bear dozue erein ezdaian, ta erein­
ten badau, bedar charrae aci, ta ita < 185> eztaguiezan vertutezco lora
ederrac. Ay! Gure lenengo Gurasoac becatu eguin ebanic, lar-bere gue­
ratu zan gure viotza macurturie ta gai gaeh guztietaraco. Bada orregai­
tie, aramen non opa deutsuedazan atera ta erre bear dozuezan bedar
gaistoac, izan ditecen zuen viotzae Lorategui maitegarriac JeSllsentzat.

Lenengo bedar charra.

Lenengo, aldaizuen guztia urrindu bear zara dantzeetatic, comedia,

182-5 ERLATEGI. VB ((Colmena: b. erlautza; g. eultza; c. erlategia».
184-11 ITO. Orij. iot, UZ-n zuzendua.
185-7 URRINDU BEAR ZARA DANTZEETATIK. Cf. Villasante 1961, 16 eta IS.or.: «El tercer. libro [Pa-
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cecen, erromeria ta visita costotsuetatic; guizon ta. andreen batzarreta­
tic, eztirianean preminazcoac. Bai, cerren ezta erraz jaquitea ce calte
gogorrac dacacen oneec guztioc ta ceintzuc eureetaric eguiten dituen
gach andiagoac gure ariman.

Esango dozue gauza gacha ta neque andia dala diversifio' oneec lar­
guetea. Bafia nic difiot, eun bider gachago dalaJ vaneria' ta diversifio
aneec < 186> maite izanic; Jangoicoaren Leguea gordetea. Eta 'esan:
etzagoce bearturic Legue Santuau gordetara, ecetan ausi baga? Begui­
ra, bada, egarriac illic dagoan gaisso bat, errazago egongo danez edan
baga, uric estacusenean, ala bere aurrean ta bere escuetan vasu bete
ur garbi-otz ifinten deutsenean.

Bigarren, eztagoz beste milIa diversiiio oneec baxen obagoac, pelIi­
gruric ta gal-videric eztacardenac? Guri ondo ezpaderichagu eguin ebe­
na Adan ta Eva gure Ienengo gurasoac, ichiric beste fruta gozo eder
asco, jan ebelaco Jangoicoac eragotzi eutsen frutu galazoa, cergaitic
gura deutsagu jarraitu euren eraqueria"-ezainari? Galarazoa daucagu go­
zoagotzat? Ezta itsutasun icara..garria?

Euquiric batec bere auqueran edari bi; bata. gazoa, bafia edendua;
bestea ez ain gozoa, baiia osasuntsuagoa, au ichi ta bestea edango ba..
leu, ez gueunque esango cenzunic ez eucala? < 187>· Bafia -guichi' dinot:
bada, gozoago baderichagu gauza eragotziari da, aoa minduric dauca­
gulaco. Gaisso batec jatecoric onena dauco garratz-mintzat.

Orrez ostean, orain neque-gach eguiten bajat ichitea naiera guichi
batzuc, euquirie beste diversifio becatu eztirian asco; cer izango, da
egotea beti-b'e,tico erretan Infemuan, pozcari ta diver-sino oneec baga?

Esan dot, aldaizuen guztia urrin'du zaiteceela, cerren onetarico· gau­
za batzuc v. g. dantzac , &c. preminazco aldiren baten laquetu litequez;
bana eun condicinogaz dantzea banc len, dantzan' ta dantza ostean.
Iracurri eguizue onen ganean San Francisco Sales bere Sart..aurrean.

Bigarren bedar charra.

Jaeo lueea ta diru aseotacoa.' Au baga bere' bago cetan emon dirua
ta demporea, ceintzuc ecetitsuezan < 188> emon Jangoicoac onetan ur­
tu ta g'alduteco. Bago, zorric? Bago Seme AIabaric? Bago pobre esque­
eoric? Cer bada, guztia emongo jaco diversiiioari?

laciosek idatzi zituenetarik] es mas voluminoso y mas conocido que los dos anteriores [Afiibarrok
hemen itzuli Ramillete espiritual eta Prop6sitos]. Se titula Respuesta Satisfactoria del Colegio
de Misioneros de N. P. San Francisco de la N. Villa de Zarauz a la consulta l' dictdmenes im­
presos por la N. Villa de Balmaseda con ocasi6n de una proposici6n sobre bailes etc., Pamplona
1791. Es una defensa que el P. Palacios tuvo que hacer mirando al honor del Colegio de Mi­
sioneros, que se via seriamente comprometic;lo con la publicaci6n por la villa de Valmaseda de
unos dictamenes en que se calificaba de rigoristas '9 exagerados a dos predicadores del Colegio,
que se habian propasado en sus declamaciones contra los bailes [ ... ] . Habian sido tachados de
ttoscos y agrestes' y de indocumentados, como diriamos hOYJ al condenar los bailes. El P. Pala­
dos, aunque con dulzura y mesura propia de su caracter en cuanto al modo y forma, sostiene
como tesis en el libro la suma peligrosidad de 105 baBes».

186-7 GURI ONDO EZPADERITXAGU EGIN EBENA. NekeA-n ere ikusi genuen bazela, zalantza aski
aditz honen joskeran; cf. adibide ezberdin, eta testuan 050 hurbi1, zenbait ematearren: Gozoago
baderitxagu gauza eragotziari (187-2), Ondo deritxazue oni (189-5).

187-4 NAIERA. VB «Deseo: b. gut-aria, naigura; g.n. naiera, naikundea».
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Irugarren bedar charra.'

Quartelae guiehit~ bear dira asco, irudi arren onae: bada esan ee,
gau bacoehean emon bear diriala ordu bi edo iru utsie; eta au· ez lan­
neque-bear andiae igaro ezquero, ezpada paseo ta diversifio ostean;
adisquida caz verbaz lueero egon ezquero; maitie jagui zanie, ez gox
guztian anis garau batee valio. daben dun beste gauzarie eguin eeie:
esan, ain, dempora lucea emongo dala diversinoan, ez euquirie orciu
lauren bat libru on bat iraeurteeo, ta beste bat meditaeifio ta· gure ari..
meco lan santu bearren dogunean emoteeo: esan gure. eeheeo familia
euquieo dogula azturie ta gogaiturie gure beguira; ta gogaerazoeo deutsa­
gula gueiago, quarteletie < 189> belu, aldi eharreeoac ta aserraturie gato­
eelaeo, edo joeoan dirua galdu dogulaeo, edo Iareho edan dogulaeo:
esan azquenez, berandu joango gareala oera, iehirie Errosarioa, esan
daien eeheeoae, edo lenago errezau ebalaco: eta belu echunic, belu ja..
gui, ta gox gueiena emongo dogula eeer eguin baga:, ondo deriehazue
oni? Eta au guzti au euquieo dozue gauza ontzat, santutzat, mereeimen­
dutzat beti iraungo daben Cerueo gloriaraeo? 0" alperreria Santua!
esango neuque alan balitz: bana ezta au itsutasun ieara-garri bat?

Lau-garren bedar charra~

'Visita lueeae ta sarritaeoae eztira guiehitu bear esan dodazan erra­
zoiacaitic? Echeco otsefiac badaquie ce 'egunetan ta ce ordutan doazan
Eeheandrae visitara, eehaque faltaeo eurai ber~ noe visitau daieen. Au
alan da, alan ieusten da ta ezagutzen dira < 190> emetic datoeen gais­
taqueriae, bana jaramoten ezta. Jesusee iehiten eban oraeinoa. bere
ieasleac zaindu ta Jagotarren.

Bai, aseoc 'urtengo dabe araeo, esate ondo esana, bana ez ondo adi­
tuaz: len dala devocifioa bano obligaeifioa; au esaten dabe, igues eguin
gura dabenean oraeinotie, Elexatie, Jangoieoaren gaueetatie; bafia ez­
tabe alan uste guiehituteco visitac, paseoa, loa, oean lueero ta loaz as­
pertu artean ~gotea. Ce itsutasuna!

Enda' c~r, .quartel ta visitetan batzen badira erabatera guizon ta
emaeumeae? Onelaco batzar nastuac bildur-garriae dira, onae ta Angue­
ruzcoac. izan arren, personae.· MilIa gauza, esaneiz onen ganean; bafia
eztot ixildueo San Agustinee dirauseuna; dine bada: San Geronimo ta
San Ambrosio bano sendoagoae eirudienae, eraeutsi ebela euren argal­
tasuna; sarrituric oeasinoa ta ifinirie pelligruan. Cetaeo, bada, gagoz
orren segurutzat? < 191 > Sartu daigun eseua bularrean ta idoroten ez­
padogu eeri negar eguin,bildur izan bear gara, izan ez daitean ori
gure egoquera eharraren senale ~digarria.

189-1 ALDI TXARREKO. VB «(Estar de mal) temple: c. gogoJ aldi l umore txarreko egon».
191-2 DAITEAN. 'Dedin (didin batzuetan) taldeko fonnak usuzkoago dira Afiibarrorengan honako hau

baino: dedilla (821 131 ,(2))1 dedin (26, 33, 83, 140)1 eztidilla (14) etab.; dena den, cf. GB 21. or.:
«Que yo sea: izan nadillaj tu: zaitealaJ zaitezala; aquel: di- 0 dedilla,' nos: gaitezela, gaitealaJ' vos:
zaitezeela; aquellos: dei- 0 ditezeela. Item: yo naitealaJ daiteala...». Cf. leite (168-2 oh.).
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Bost-carren bedar charra.

Lotsa-baguetasuna edo modu charra verba-eguitean, beguiratutean,
ibiltean, cenzun ta ganora baga gauza guztiac eguitean: escutadac, cha­
loac, barre ta sansoac. Cer doa, nic ez euquitean gogo ta intencifio deun­
garic? Dauco arerioac. Nic intencifio ta asmo deungaric euqui eza­
rren, egongo da erre baga lastateguia,. urtuten badeutsat sua? Cer, ezpa­
da sua, dira zuen eraquerioc? Cer da guizona, erretaco prest ta gai
dagoan lasto ta bedar igartua' baxen?

Nagusitu eztidin lar librocho au, ichiten dot emen. Norbera begui­
ratu bedi; ta escatuten badeutso humiltasunaz arguia Jangoicoari, era­
cutsico < 192> deutso Jaunac cer ichi ta cer artu bear daben ona iza­
teco. Artu begui bacochac J. J. bi dituan Confesore bat, au da Jaquin­
tsua ta Justua, ta emongo deutsaz adi-vide on bearrenac.

Bacarric dauquedaz cer adierazo gauza bi. Lenengoa, eraqueria an­
diena dala uste-izatea eldu guintequecela vertute ta' santutasunera,
eguin baga cerbait glire aldetic Jaunaren graciaz bat[e]an. Dira vertuteac
lorac leguez, ta arimea lora-tegui edo jardin bat leguez. Esaizue, eleuque
euquico barre-garritzat guizon bat, aserratu ta quexauco balitz, ez eto­
rrelaco loraric bere hortuan berac ez ereinic,l ez landuric, ez uric eza­
rriric, ez lora-landarac ifiniric, ez jaramonic? Onelan, bada, da esan do­
gunean: bafia alambere ezta bietan bardin, bada lora-teguia loraz bete
lei besteen escuz ta bitartez; bafia arimea norberac ta ez bestec landu lei.

Arimeco apaindurea ezta gorputzecoa leguez: au ederric dabillen,
asco < 193> da dendari batec jazteco eder bat jostea ta urre-guillac
joia perla galantac emotea: bafia arimeco sofieco polita norberac josi
bear-dau. San Agustinec diiio, zu ecer-ecetic ta zuc ecerbere eguin baga
sortu cinduan Jangoicoac: baiia etzaituz salvaduco ceu baga, edo ceure
aldetic aleguifia eguin baga. Gracia da bearrena, bera baga ecin guifiei
ecer, bafia beragaz batean equin bear dau guizonac.

Gure Jangoico maiteac ez bacarric gura-gaitu zoriondu ta doatsutu
Ceruan, baita bere gura-dau, guc pere euqui daigula pozcaria, guc gueu­
rai zor izatea cerbait a zoriontasuna: coroitu ta sarituten gaituz; bafta
gtira dau, gueuc landu daigun coroia.

Bigarren, cer dira ganeco gauza guztiac gure arimen aldean? Salve­
tan bagara, cer joacu vicico garean lau egunetan cerbait chiquiagoac

191-7 ,SANSO. VB «Alarido, grito: b. sansoa». Cf. Desondra andienagaz eroiela urkemendira, tiraka
sokarik, bulzaka, algara, barre ta zanzoka (EL 1802, 188), eta Afiibarroz kanpo: Yabea begira
barre zantzoz, / ta bel'ea yaten gogo gogoz (Zabala Fab 540), Saltoka, brinkoka, ajui ta zanzuak
egiten (KO 132). Azk: «Zantzo (Bc). damor, relincho humano» eta «(B), carcajada».

191~9 LASTATEGIA. DT eta VB S.v. pajar (c.). _
191-12 LIBROTXO. Halaz ere, nonnala libru da; eta librutxo: ik. 144, 90.
192-11 BETE. Orij. beti, UZ-n zuzendua.
193-1 URREGILLA. VB «Platero: b. zirargiiia, zirargillea, urregilla; g. zillargilla».
193-7 ZORIONDU TA DOATSUTU. Cf. VB «Felicitar, hacer feliz: c. zoriondu, doatsutu».
193-8 GUK GEUROI. Sic; EL-an ere bada honelakorik, gero 1821eko edizioan zuzendurik: adibidez,

Nagoanean nekeaz gogaiturik edo gozotasunaz epel otziturik, esango nas neuk neuri (62) >
esango deutsat ene buruari (71).
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izatea? Condenetan bagara, ce on eguingo deuscu oraingo lau egunetan
zorioneco-ac izateac? Igues doaz gure egunac: <194> ez, egaz doaz.
Ce laburrac eguiten jacuzan igaroco urteac! Urrengoac izango dira lu­
ceagoac? Bana, noc daqui izango dirianez urteac, ala egunac? Ordu
baten segurantzaric eztaucat: bada, cer eguiten dot? Cergatic, bada, dot
ain'maite daucadan ondra guichi au? Lau egun iraungo daben vicitzea
gaitic bear latz-gogorrac eguiten dodaz, ta bear-neque arina eguingo jat
gach, irabazteco betico' irautea daben zoriontasuna?

Aztu ezeguizuz beimbere nire Aita San Franciscoc bere Semeai esan
oi cituan adi-vide ceruzco oneec: 0 neure anaje guztiz maiteac la betieo
Seme violzeco'ac: enzun naguizue la aditu eguizuez ceuroen Aitaren
verbac:

Gauza andiac opa guenduzan,
Andiagoac opa jacuz:
Gorde daiguzan aec,
Irabaci daiguzan oneec:
Laburra da gozotasuna:
Azquen baguea penea:
Arina nequea:
< 195> Betirocoa gloria:
Asco dira deituac,
Guichi autatuac
Guztientzat dago saria. Amen.

O. s. C. S. R. E.

Libru onetaco utseguineen Zucen-videa.

6. Orrian, malla 6: axicaturic: die: aricaturic.
12. Or. m. 19. sustara: die. surtara.
25. Or. m. 16. zarraichi edotu: die: zarratu edo ichi.
32. Or. m. 19. ezpa: die: ezpada.
45. Or. m. 24. Jabenari: die: Jabeari.
48. Or. m. 12. urrendo: die: urrengo.
72. Or. m. 10. cer: die: ecer.
90. Or. m. 8. bacengoz: die: bacengoce.

124. Or. m. 7. Jesugan: die: Jesusgan: ibi m. 9. andia: die: andiaz.
184. Or. m. 19. iot: die: ito.
192. Or. m. 22. beti: die: bete.

194·4 SEGURANTZA. DT eta VB s.v. seguridad (c). EL 1802·an VB-en ez dagoen Ziurtasunaren 'espillua
(229; 1821 Ontasunaren) aurkitzen dugu; cf. Astarloa (11, 14): Esperanziaren ziurtasun edo segu·
ridadia. Segurantza arras ezagunagoa da Iparraldeko testuetan Hegoaldekoetan baino dakidalarik.

194·10 NAGIZUE. Ohar bedi beste askotan -g- gabeko formez baliatu dela.
195-1 BETIROKO. Cf. O. betiroko eriotza garratz mina! (EL 1802, 31) eta Betiroko denboreetan (NafDok

82). Jadanik EL 1821n baztertua: Betiko infernuko eriotzea! (36).
195·6 UTSEGI~EEN. cf. 113-11 oh.: uts-egite.
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<196> Zu zara, ta zuee zara dagoz nasturic: zu zara-ri ra gan.ean
ififii bear jaco acento edo erraia bat: zuec zara-ri za ganean. Bera gaiti
obeto dator esatea zuec zaree.

S gaz eseribituco dira Aberatsa: ceuntsan. Z gaz, eztabil: earida..
dezeo: ezeutua.

Libru onegaz batera salduten da beste eusquerazco Escu-Libru bat
eguneango Cristifiau-Cereguifiacaz. Eta oneen urrengo urtengo dabe ar­
guitara Don Juan Antonio Moguel-e'n Libru famadunac eusquera ede­
rrean molde onetan, lenagocoa bano apainduago, Dotrinaco lau parteen
ganean.

FIN

ERANSKINA:
44-5 LASTER: orij. larter.
45-10 LAUZURIKO: Erans bekio 44M 14 oh.n bildu aldaerei.



Operatzaile isila
euskarazko perpaus erlatiboetan

B. OYHARCABAL
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ABSTRACT

In this paper some propositions are .made concerning the analysis of Basque relative
clauses. In the first part, it is shown that the relativized position is better analyzed as
being filled by. an empty operator, than by an empty pronoun. The arguments are as
follows: i) the fact that there is only a woolly correspondance between the licensing of
pros and accessibility to relativization}' and ii) the evidence 'Of the cyclical movement of
the relativized NP in complex relative clauses. In the second part, relative clauses con­
taining a WH-word are examined, ie. questioned relative clauses and relativi~ed embedded
questions. Assuming that the empty operator in relative clauses is moved to COMP to
the same A'position as WH-words move to, it will be shown that both constructions
can be explained straightforwardly, without violation of SubjacencYJ allowing however
.fome adaptation of the Double-Filled Comp Filter.

Txosten honen helburua honako bi pondu hauetan bi! daiteke: (i) euskal per­
paus erlatiboetan operatzaile isila agertzen dela proposatzea; (ii) operatzaile isilari
eta N/Z sintagmari dagokien posizio ezargumentala bera delako hipotesia besterik
gabe onartuz 1, horri darraizkion zenbait ondorioren ikustea: erlatibogintzan ematen
den operatzailearen mugimendua ikertuz bereziki, eta, halaber, dobletan beterikako
KONPen gaineko iragazkia euskararen kasuan zer gisatan, agertzen zaigun beha­
tuz ere. Derradan, azterketa hau, Ortiz de Urbinak (1986), Chomskyren (1986) la­
netan oinarriturik, euskal perpausetako KONPentzat plazaratu duen azterkabideari
jarraikitzen zaiola, N/Z sintagmen kokagunea, KSren espezifikatzaileari dagokiola
onetsiz beregainki (c£. kontrako ikusmolde baten izateko, Eguzkitza 1986).

Euskal perpaus erlatiboen ezaugarrien artean, besteak beste, bi elementu hauek
ditugu: lehenbizikorik, haietan ez dela N/Z hitzik agertzen, bigarrenekorik, isilgu­
ne bat (e) dagokiola, perpaus erlatiboan, erlatibakuntzak jotzen duen ISari:

(~) [Piarresek e ikusi duen] gizona

(1) bezalako perpausen aztertzeko eta, bereziki, e kategoria isila zer den mu·

(1) Dudarik batere gabe eztabaidatu behar litzatekeen pondua da. Adibidez, Ortiz de
Urbinak (k. p.) operatzaile isila FSari adjuntatzen zaiola proposatzen duo Ikus ondok.o oharra
ere. Paradaz balia, eskerrak bihurtu nahi dizkiot Ortiz de Urbinari, txosten honen lehen ber­
tsioaz hel arazi dizkidan oharrengatik.

[ASJUJ XXII-I, 93·97]
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gatzeko, bi bide ditugu. Lehenbizikoan, e pro dugula pentsa daiteke, orduan (l)eko
perpaus erlatiboak (2)an agertzen Iden D-egitura baitu:

(2) Piarresek pro ikusi du

Azterkabide horretan IS erlatibatua pro da D-egituran, eta hala ere da S-egi­
turan, operatzailerik ez denaz geroz. Interpreta~ioa manatzen duen IS buruaren eta
e (=pro) kategoria isilaren arteko identifikapena, Logika Forma finkatu ondoan
emanikako Predikazio erregelaren bidez gertatzen da (Chomsky (1982)).

Bigarren azterbidean, berriz, operatzaile isila (0) badelako hipotesia egiten
da (posizio argumentaIean sortua edo. posizio ezargumentalean, baina ez dugu ara­
zo hau jorratuko hemen, lehenbiziko aukerari jarraikiko bagatzaizkio ere). Horrela
(l)eko erlatiboari doakion D..egitura (3)koa da:

(3) Piarresek 0 ikusi du

(2) eta (3 )ko egituren artean hautatzeko posibilitatea, euskarak pro-ka aritze..
ko duen ahalari darraio naski jakinik pro gisa ager dakizkigukeela, bai subjektuak,
bai objektuak, bai datiboan diren ISak ere.

Gauzak barnakiago ikertuz haatik, aukera horrek bere mugak dituela ohart
gaitezke. Alabaina, lehenbiziko hipotesiari -(2)koari- segituz gero, oso lotura'
hertsia aurkitu behar genuke pro-drop parametroaren eta ISen erlatibagarritasuna­
ren artean; pro in' "situ geldituaren estrategia pro-drop parametroaren' ondorioa
denaz gero, bien arte,an paralelismo osoa behar baikenuke. Ez da horrela gertatzen,
ordean.

Egia da pre.-drop parametroa eta erlatibagarritasun eskala zerbait loturik
agertzen zaizkigula gisa batez (de Rijk (1972)), baina ezin erran daiteke arras bat
egiten dutela ponduhorretan. Alde batetik, pro-drop parametroak estaltzen dituen
elementuen artean ere nabari baitira erlatibagarritasun mailak, datiboan diren ISak
eta absolutiboan edo ergatiboan direnak ez baitira beti berdin erlatibatzen (Oyhar..
~abal (1985)). Beste aldetik,pro-drop parametroak biltzen ez dituen ISen erlatiba­
kuntza biltzen dituenena bezala obratzen baita, erran nahi baitu N/Z hitzik gabe
eta sintagma erlatibatua isilean- atxekiz. Azken pondu hau, (4) adibideek agerian
llzten digute:

(4) (a) [e'guerdian e bazkaldu garen] ostatua salgai omen da
(b) [e mintzo garen] gaiak munta handia du

Badirudi, beraz, (3 )ko azterkabidea hobetsi behar dugula. 'Operatzaile isila­
ren aldeko hipotesiak are indar handiagoa hartzen du; erlatibo konplexuetan ger­
tatzen diren mugimenduak kontutan hartzen baditugu. Alabaina beste hizkuntza
ongi ikertu batzutan, operatzaileak, urraska, -AS eta KSetan gaindi mugitzen baiti­
ra, bide bertsuaz eratua agertzen zaigu (5):

(5) [[ [e ikusi duzula.] diodala] erraten duten] gizona

(5) bezalako perpaus erlatiboen berri nekez eman ~ez.ake (2)koa bezalako egi­
tura batek.· (3 )ko egiturari jarraikiz, berriz, eta operatzailearen mugimendua onetsiz,
a~alpen garbia du (5) adibideak:,

(6) [KS 0 [FS · · · [KS t
n

- [FS · · · [KS t' [FS .•. t ikusi dut]]
diot]] diote]] i,izona
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Erran gabe doana: operatzaile isilaren mugimendua N/Z hitzena bezalakoa
bada, ez dugu (6)an K-rako aditz mugimendurik (galderetan bai aurkitzen dena;
Ortiz de Urbina (1986 )).

Gauzak barnakiago ikertuz, ikus ditzagun orain (7)ko adibideak:

(7) (a) [[zer gertatu zaion] erran didazun] gizona
(b) [nork kantatzen dituen] abestiak gustatzen zaizkizu?

(7a)k zehar galderako IS bat erlatiba daitekeela erakusten du; (7b)k, perpaus
erlatibo batetan N/Z sintagma bat egon daitekeela. Iduriz, (7a)k N/Z irlen bal­
dintza, eta (7b)k IS konplexuen gaineko baldintza bortxatzen dute. Haien 'azterketa
egin aitzin, so egin diezaiegu1?- (8)ko adibideei (aipatu baldintzak egiazki bortxatzen
illtuztela gogoan hartuz):

(8) (a) *nori erran didazu zer gertatu zaion?
(b) *kantatzen dituen abestiak gustatzen zaizkizun gizona

(8a)k Subjazentzia ahulki bortxatzen du, nori sintagmak, mugitzean ematen
dituen urratsetarik batean, hesi bat iragaten baitu. Demagun, (8a)n, hiru urratsetan
mugitzen dela: lehenean, zehar galderako ASari adjuntatzen zaio; bigarrenean
-zehar ga1derako KSko espezifikatzailea beste N/Z hitz batek (zer) betetzen baitu
(ikus 'beherago (13))- KONPen gainetik pasatuz zuzenean matrizeko ASari ad­
juntatzen zaio; hirugarrenean, matrizeko KSaren espezifikatzailera joaten da. Ba­
da, bigarren urratsean bortxatua da Subjazentzia, orduan N/Z hitzak hesi den pro­
jekzio bat iragaten baitu: KSa. Hesi izateko projekzio nagusi batek poxolu katego­
ria (PK) izan behar du (salbu FSek), edo, hala ez bada, hesitasuna, berak berehala
dominatzen duen PK batek eratxeki behar dio. Dominazio erlazioaz landa, PK
izateko baldintza, ez L-markatua izatea da, erran nahi baitu, ez lex.\ko kategoria
batek a-gobernatua; ikus Chomsky (1986). (8a)n, KSa ez da PK, matrizeko aditzak
e-gobernatzen duenaz gero L-markatua baita. Hala ere hesi da, hesitasuna FSak
(PK delarik) eratxekitzen baitio.

(8b)n are bortxatuagoa da Subjazentzia, hartan operatzaile isilak bi hesi ira­
gaten baititu urrats batez. Alabaina, gizona-ri dagokion operatzailea, perpaus er­
latibo barneenetik (kantatzen ditu) ateratzean, KSa eta ISa urrats batez iragaten
ditu; (ohart hemen ere, lehen operatzaileak (abestiak..i dagokionak) bigarrenari
barneko KSko espezifikatzailerako urratsa debekatzen diola onartzen dugula). KSa
PK da (ez baita L-markatua) eta beraz hesi. ISa ez da PK, baina hesitasuna, be­
rehala dominatzen duen (eta erran dugun bezala PK den) KSak eratxekitzen dio: hau
ere hesia da horretaz. '

(7)ko adibideetara itzuliz, argi da haietan Subjazentzia ez dela bortxatua. No­
la eman haien berri?

(7a)rentzat lehen aukera da, operatzaile isilaren mugimendua bakarrik onar­
tzea, orduan (6)ko ereduari jarraikiz honako bi posibilitateak baititugu; (9b)n,
(8a,b)n bezala, KSko espezifikatzailean operatzaile bat baizik ez onetsiz, eta (9a)n
berriz, kontrako jokabidea baliatuz:

(9) (a) [KS 0J" [K) [FS [KS zer i t}J" [K' jazo zaio [FS t. t.]]]
. 1 J

esan duzu]]] IS
(b) . [KS 0 j [K' [ps [KS zer i [K' jazo zaio [FS tit j ] ] ]

esan duzu]]] IS
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Bi errepresentazio horien artean (ASak ez ditugularik kontutan hartu, ez bai­
tute arazorik sortzen) di£erentzia bakarra da, lehenean, (9a)n, [zer t] dugula zehar
galderako KSaren espezifikatzailean, eta bigarrenean, (9b)n, [zer] soilik. Azken
hau onartuz, hala ere, Subjazentzia bortxatua da, operatzaile isilak hesi bat iraga­
ten baitu: KSa (FSak, L-markatua ez izanik, hesitasuna eratxekitzen baitio). Izate­
kotz, bada, aukera honetan, (7a)k KSaren ezpezifikatzailean [N/Z t] onartzea es-
katzen duo .

Bigarren aukera (7a)rentzat, operatzaile isilaren mugimenduarekin batera, pied
plping delakoaren bidez, zehar galderako KSa bera mugitua dela proposatzea da.
Orduan S-egituran (9c) dugu (9a)ren ordez:

(9) (c) [KS [KS zer i OJ [K) jazo zaio [FS t i t j ]]] [K) [FS

esan duzu]]] IS

(9a) eta (9c)ren arteko aldea, pied piping delakoak sortzen du, eta, iduriz,
KSaren espezifikatzailean haizu diren egiturei datxekie gure auzia: (9a)n, [N/Z t]
dugu, eta (9c)n, berriz, [N/Z 0].

(7b)rentzat ere, badirudi, azken hau bezalako egitura onetsi behar dugula,
(9d)n ikus daitekeen bezala:

(9) (d) [KS [IS [KS nork i OJ [K' kantatzen ditu [FS ti t j ]]]

abesti,ak] [K, gustatzen zaizkizu .[ FS ... ]]]?

Ikus dezakegunaz, ororen buru, N/Z hitza duten erlatiboen azterketak, euska­
raz, dobletan beterikako KONPen gaineko iragazkia (DBKI) nola agertzen den
ikertzera garamatza. ' .

Gure azterketaren arabera, (10)eko egitura du KSaren espezi£ikatzaileak (7b)n
eta, halaber, (?c)n: _

(10) [N/Z -0]

(10) gramatikala bada, hala nola (7b) adibidean iduri baitu dela, DBKI-k eus..
karaz, bere usaiako- moldean bederen, indatrik ez duela err.an nahi du, operatzaile
isila eta N/Z sintagma horretan elkarren pareko direla ones,ten badugu behintzat.
Badu baieztapen horrek beste oinarririk. Ohargar~i da, adibidez, euskarak galde
anizkunen moldatzeko N/Z hitzak berez dagokien posizioan metatzen di~uela, (ll)n
bezala:

(11) nork zer erranen du orduan?

Ohargarriago da, urraskako estrategia erabilia denean ere, N/Z hitzen meta..
keta berdin gertatzen dela matrizeko KSaren espezi£ikatzailean:

(12) nork zer uste duzu erranen duela orduan?

Badakigu ondoko erdara batzutan holakorik ez daitekeela gerta, eta galde aniz..
kunetan N /Z hitzetarik bat gehienik agertzen dela KSaren' espezifikatzailean, edo
batere ez S-egituran.

,. Halere galda daiteke DBKI arras indar gabetua den euskarari, ala beste modu
batez formulatu behar litzatekeen. Ortiz de Urbinak- (1986), adibidez, N/Z hitzak
eta haien aztarnak- espezifikatzailean' ,batera eg~tetik debeka litzakeen iragazkia
behar litzatekeela dio; (13)ko moldean eman daiteke orduan DBKIa:
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(13) *[N/Z t]

Hain zuzen ere, (Ba) gorago aztertzerakoan, arazo hau agertu zaigu nark sin·
tagmak segitu urratsen adierazterakoan. Alabaina, (Ba)n, Subjazentziaren bortxake..
taren adierazteko, nork KONPen gainetik mugitzen dela erran dugu, inplizituki
[zer t]' egitura baztertuz KONPen. Holako iragazkiaren beharra badugula erakus..
teko, beste argumentu batzu badira. Adibidez, Ortiz de Urbinak (1986) (14)eko
adibidea eskaintzen du (nik galdegai izanik):

(14) ??nork uste duzu nik erran dudala eginen duela?

(14)ean, arteko perpauseko galdegai posizioa bete izanik, perpausa gaizki mol­
datua da, N/Z hitzak (13)gatik KONPen gainetik pasatu beharra baitu, ondorioz,
ikusi dugun maneran, Subjazentzia bortxatua delarik 2.

(15) *nola. erran duzu [zero [to t. gertatu zaion]]?
J 1 1 J

(15), N/Z irlen gaineko bortxaketa garbia da 3, (Ba) bezala. Ezgramatikala da
arras; menturaz (Ba) baino areago. Azterka ditzagun bi adibideak, (13)ren arabe­
ra. (8a)n, zuzenean matrizera mugitzen da, hesi bat iraganez. Halere haren aztarna
bereziki gobernatua da, gertatu aditzak 8-gobernatzen baitu. Molde horretan Kate­
goria isilen printzipioa (KIP) ez da bortxatua. (15)ean, Subjazentzia (8a)n bezala
bortxatzen bada, KIPa ere bortxatua da, nola adjuntukiaren aztarna ez baita be­
reziki gobernatua. Badirudi, beraz, arras baztertu gabe, (13)ko formulazioa eman
behar zaiola DBKIari, eta (9c) errepresenta2ioa onartu behar dugula (7a) bezalako
erlatiboentzat, S-egituran.

Horiek hola, haste-hastetik egin ditugun hipotesien arabera ari izanez, per­
paus erlatiboen azterketa, operatzaile isilaren bidez franko molde egokian burura
daitekeela irudi du, N!Z hitz bat duten perpaus erlatiboak ere azterbide horretan
sar daitezkeelarik.
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(2) Egin ohi den bezala, foku-hitzak N/Z hitzen kideak direla onartzen dugu hemen.
(3) Oso emaitza desberdinak ditugu N/Z iden baldintzaren eretzean sintagma topikali­

zatuekin:
(i) gizon horri, ez dakit zer gertatu zaion.
(il) *nori et. dakizu zer gertatu zaion?

Kontutan har bedi gaineko kontraste hau, (7a) eta (8a)ren artekoari dagokiola, horrek opera­
tzaile isilarentzat ere hemen ikertu ez dugun beste posibilitate bat irekitzen baitu (0 elementu
topikalizatu horiekin parekatuz).
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ABSTRACT
This article contains an edition of the French-Basque and Basque-French vocabularies

which go to make up the second part of the Manuel de la langue basque (1,826) by F. Le­
cluse (L); the first part} grammar} was published in the last issue of ASJU.

At the end} we have included the Examen critique du M.L.B. par Lor Urhersigarria
(=L). After describing the main characteristics of the vocabularies (size) criteria for
admitting terms} documented items of particular interest} etc.)} we study some linguistic
and graphic details which seem to point to the existence of some literary source used by
Lecluse) and examine the items native to Zuberoa that were supplied for the Basque­
French vocabulary by Abbadie. '

We .demonstrate with copious evidence that the Fre'nch-Basque vocabulary in the
grammar (1741) by Harriet (H) constitutes the principal source for L}s second vocabulary.
Although a detailed analysis of H)s grammar has been left for a future study} words have
been found in it which were used by L and documented in the Supplement (1745) by
Larramendi) who was responsible for their coming into wider use}· this proves that H
constitutes another of the sources of the Supplement together with those named and
!'tudied by Mitxelena: Axular} RS and Landuchio. . "

As an appendix to the introduction} we include a Prospectus of the Escuararen Gor­
putza (The Body of Basque), in ,which Lecluse describes his .larger dictionary which
remained unpublished.

Aitzin solas

ASJU-ren aurreko alean (XXI-3, ,1987, 813-916) agertutako ~<E~,skalaritzaren

historiarako lanabesak» saileko hasikinari jarraipen emanaz, eta han _agindua bete..
tzeko asmoz, Fleury Lecluseren Manuel de la Langue Basqueren (Baiona 1826) argi­
talpena amaitzen dugu oraingo ,honetan haren bigarren zatia ,osatzen duten «Voca­
bulaires (basque-fran~ais, £ran~ais-basque)>> hauen bitartez 1.

Lehenean bezala (ik. loco cit., 911-916) honako honetan ere testuaren muinari
emendatutako eraskina dugu euskal irakurgai zenbait bilduaz: Seme prodigoaren pa­
rabola Leizarragaren itzulpenean, La, Fontaineren Bi adinen arteko gizona eta here
hi elnaztegaiak' alegia Salaberryrenean, Abba~eren epigrama AS,tarloaz et~ .haren be~

. < (1). MW XXII-2an ateratzen da sailaren hirugarren emanaldia,: hots, Pl~~toBasc()ngadoa
Prai Bartolomerena, horren aurkako Lecluseren Plauto Poligloto eta Iztuetaren Carta Juan Jose
Mogeli 'gehi Prai Bartoloren AntjPlauto Poliglotoj polemika sonatuaren testuak 'berreskuratu'az.

[ASJU, XXII-I, 99..211]
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raren ipui alegorikoa. Irakurgaiok 213-218. orrialdeetan ediren ahalko ditu irakur­
leak, ondorioa (<<Conclusion») jarraitzen zaiela 219-220.etan; Leclusek argitaraturiko
grekera, hebraiera eta eleaskotariko testuen zerrendak eta eskuliburu osoaren (gra­
matika barne, alegia) aurkibideak ixten dute, 221-222 eta 223-224. or., hurrenez
hurren, zalantzarik gabe Tolosako irakasle Paristarrak euskararen inguruan ekoiztu
lanik garrantzitsuena 2. . '" _ ~ .

Lehen emana1dian muina zen:'Gramatikaii egile beraren Dissertation sur la lan­
gue basque aitzin-solas gisa ezartzea egoki iruditu bazitzaigun, oraingoan Examen
critique du Manuel de la' Langue Basque par Lor Urhersigarria enian dugu guztiaren
hitzatze, interesik £a1ta ez duelakoan nahiz' eta (Lor) Hersigarriak errazegi azpira­
tu Arozteguy (= Iharce) Aristofanes, Luziano, Plauto, Horazio, Rabelais eta La
Fontaineren aurrean ..duten deman l~hend~bi~jkoaten,. fQrtI)~lki. Mr. Lecluseren, libu­
ruaren gainean. Hersigatria-·Leclusek hauta zezakeen pi'opaganda-biderik nabarmene­
na izaki ez zaio ahazten, Larramendi eta Harriet, Astarloa eta Erro jakintsuak gorai­
patu ondoen, bildu ahal zituen laudorio eta goresmenak biltzea haren Manuel-az.

Eraskinak eraskin, bada, ehun orrialde eskaseko bi hiztegi, euskara-frantsesa
eta alderantzizkoa, dakartzagu oraingoan. Egileak berak dioskunez, hiztegiok ez dira
ez tamaina ez osagai bereko:' haten kontuen ·arabera" lehendabizikoan 3700 hitz lira­
teke,. 3000 bigarrenean. Egiatan, letra bakoitzeko hitz zerrendaren akabuko kopu­
ruak oinarri, lehenean gutxixeago (3690) eta' hondarrean gehixeago (3002); gutxi­
-gorabehetako -eta monta handiegiri.k gabek(}- zenbakiak dira, jakina, sarrera be­
rean bi hitz edo aldaera ezberdin topa bait dezakegu (baicen) baicic «que, si ce n'est»,
zaya) zayua «robe, jupon,. hoqueton», «abri (a 1')>> estalgunan) atherian) «accepter»
onharcea) topatcea) «accomrrimoder» onsatcea) alogatcea) etab.) eta sarrera berezietan
hitz bera (acheria «renard» [123. or.J, hacheria «id.» [146], ~asperena «soupir»
[127], hasperena -«id.» [147J), edo beretsua (cordoca) cordocan da eta cordocatcea
[136] 'baina baita khordocatcea ere [153 ]). .
, . T,amainaz ez eze' hiztegien nondinorakoaz eta zergatiaz ere ohar eta arrazoi aski
ematen ditu egileak, laburki bada ere. Hasteko, albo batera utzi nahi izan ditu
beharrezko ez z.iren mailebuak, zirela frantsesetik hartuak, ,zirela gazteleratikoak,
nahiz horrek norbaiti 3 laburxegi iruditzea ekarri: .

i1 seroit adesirer que, dans la nomenclature basque, on ne fit entrer que des
mots veritablement 'basques, et qu'on en eloignat tous ceux que le neolo­
gisme fran~ais ou espagnol y a introduits, comme fOfchetta ou tenedora (121)
Ces deux Vocabulaires paroltront peut-etre cortitos (un peu courts). J'avoue.
qu'on auroit pu les etendre sans beaucoup de peine; 1.° en multipliant les
dialectes; 2.0 en introduissant une multitude de termes etrangers, tels que
abandonatcea) accusatcea) affligitcea, etc. (173).
J'aurois pu les eteridre beaucoup plus, si j'avois voulu les grosir d'une foule.
de mats neologiques, que j'appellerois' volontiers avec Rorace divitias mise..
ras) tels que abandonatcea, acceptatcea) accordatcea) accusatcea) affligitcea)
etc. Ce n'est pas que je les aie tous proscrits; en effet plusieurs paroissent
necessaires, et le seront tant qu'on n'aura pas le dictionnaire parfait... (122)-4.

"(2) Eraskinean ukitzen den haren hiztegi argitaragabea, Escuararen gorp.utza) kontutan'-. ez
badugu, bederen." Hiztegi horri buruz ikus Fr. J. de Larrinagak «El vasc6filo franciscano fr. Juan
Mateo de Zabala» RlEV 1924ean argitaratutako Leclusek Zabahtri egindako gutunak. -

(3) Ikus honetaz beherago.
(4)' .Mailebu beharrezkOeD.·· arazo' -honek 'ere eman zion zeresanik Plauto Bascongado-aren

egileari, ik.. 91-96. or. sardisca hitzaz eta 99-105.ak iritzi orokorragoetarako. L.ren ihardespenak,
Plauto Poligloto 13. or. eta hur., ez zuen asetu, noski, Prai Bartolo eta honek oraindik here
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Manuel-aren zatirik garrantzitsuena aurrenekoa dugu) gramatika, gramatikalari
trebatuaren euskarari buruzko saio berritzailea 5. Egileak berak diosku hiztegian ez
dugula berritasun askorik itxadon behar: «Puis je affirmer avec verite, que je n'ai fait
qu'ecrire les Vocabulaires, mais que j'ai compose lagrammaire» (122). Lan nekoso
eta gogaikarri ere deitzen du ·beste toki batean (175). Ikerlari bezala hartan honetan
baino interes eta ihardun haboro izatea ulertzekoa dugu Larramendirekin gogoratzen
duen bezala 6 gramatika baita hizkuntzaren arima eta soilik gorputza hiztegia (ib.).

Hau dela eta ez omen du ardura ,gehiegirik bere lanaz:

J'abandonne de bon coeur a la critique :cette seconde partie, dans laquelle
j'ai plutot recherche l'utilite que la .gloire (122). Quant aux deux Vocabu­
laires, je reclame la bienveillante indulgence des Basques. S'ils renconttent
quelques mots m~l ortographies, quelqties lettres omises ou superflues, quel­
ques termes inconnus dans leur dialecte particulier, je les prie de suppleerJ

par la connoissance qu'ils ont de leur idiome materne1, aux fautes qui ont
pu echapper a un Parisien... (220).

Eta zein ote bilatutako «utiIite» hori?' Eskuliburua osatzeko ezinbesteko zuen
batetik (<<J'aidonc cru l1ecessaire c;le.publier, 'a, la.suite d~ nia Grammaire, un double
Vocabulaire; Pun basque-fran~ais et l'autte fran~ais..basque, afinde pres,enter un Ma­
nuel complet» (122); baina erabilgarritasuna, segurki, bestetik zetorkion: Larramen..
diren hiztegia ezin. aurkituzkoa zen orduko.; gogora bitez Lecluse beraren lanak eta
nekeak haren bila 7. Lortuz geroz ere hiztegi horren egitura ez zen egokiena euskaI
hitzen esanahiaz jabetzeko, are gutxiago irakurle frantsesen eskuetan.

. Ez bedi pentsa, 'ordea, nolanahiko hitz bildumaren aurrean garenik: Orotariko
Euskal Hiztegia-ren lehendabiziko aleari (A-Ama) lipar batez so egiten badiogu aguer­
dura «comparution» edo aldecortasun «partialite» bezala soiIik Lecluseren aipame­
narekin ,datozenak ditugu, ahalguetia «honteux, confus» legez. aIdaera horretan Id­
derik gabeko lekukotasunez landa.

Hiztegi horren oinarri izatera inondik ere iritsi gabe, aski garbi gelditzen da
lehendabiziko irakurketatik Leclusereneko hitz batzu 'ez direla ohizko: ederzailua
«embellissement»;· egunca «date»; emaztetuoa «gtande femme», erremesa «pauvre»
(eta erremesia «indigence», erremestasun «pauvrete», erremestea «appauvrir»), es..
khinasua .«geah>, '-jarn:esio '«paralysie», jrangancia «£requence, multitude», fulia «fu..

Anti Plauto PoUgloto-n, ohizko eztabaida eran zera aurpegitatuko dio: «sin salir de sus doctliinas
se podra decir en bascuen~e puro y elocuente: Carneeeria alboeo multi! flacoac largatu du grama..
tzea empleo delicatu bat gatic.. Como el otro que decia: Yo ecusi torua plazan manzania.-jaten» (14).

(5) Ikus ASJU XXI-3ko sarreta haren gramatikari; litekeena da han berritzat emandako
zenbait ezaugarri (atzizkien bitartez sortutako hitz zerrendena, esateko) Harrieten gramatikan,
Larramendirenean edo Astaroaren Ap'ologian izatea dagoenekoz. Aitzindariengan hartutakoa asko
edo gehiena izan arren L-ren gramatikaren modernotasuna ezin ukatuzkoa iruditzen zaigu gaine­
rakoen aldamenean; aurki ikusi ahalko da hori hobeto ASJU 1989an argitaratzen den Harrieten
edizioarekin erkatuaz.

(6) Ideia hau aspaldidanikakoa -Grezia eta Erromatikoa- da, noski, hizkunrzalaritzaren
historian. Interesgarria litzateke euskal ttadizioan izan cluen eragina aztertzea mailebuen onarpene­
rako erizpideen aldetik edo hitz berriak sortzearenetik, adibidez. Larramendik baino lehen Sarako
Etxeberrik ere gogoan du, biak ondorio eta jokaera berdintsuetara iristen direlarik: cf. «Larra..
mendiren hiztegigintzaren inguruan» ASJU XIX-1, 1985, 9-50. Escuararen Gorputza deitu zuen
prezeski Leclusek bere hiztegi nagusia hitzaurrearen amaierako eraskinaren hasieran bertan ikus
daitekeenez.

(7) Ikus 5. oharrean aipatu lana eta han eman L.-ren Dissertation sur la langue bas'1uej
Larramendiren lanak eskuratzeko zailtasunez eta ordezkatzeko antzeko saioetarako ikus J. A. La..
kafrak ASJU XIX-2an gogoratu Iturriagak Iztuetari egindako :gutunak.
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, .
(8) --Estudio sobte -las fuentes del diccionario de Azkue-n' «533. Preferir; lencatu. lFuente?»

galdetzen -'du Mitxelenak~. . "
(9) Segidan datozen lerroak ez dira prestatzen, ari garen saio luzeago eta zehatzago baten

hasikinak baizik. 'Han aztertu' gago ditugu hemen aipatzen baino ez ditugun euskara-frantses hizte­
giaren 'iturriak ,ere. . . .

(10) Argitaragabe gelclitu zen hiztegi nagusia gehienbat Larramendiren berrantolaketa zela.
berak Zabalari egindako gutunez .genekien eta orain eraskineko adibideetan begizta daiteke
Frantses-euskara hiztegiaren iturrien aitormenaz ikus 16. oharra. .

(11) Guztiak iturri."ezezagQnekotzat ditu Mitxelenak 8. oharrean- aipatu laneko azterketan.
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zabalena (zeren lapurtera baita «le basque classique des Fran~ais», 173); beraz, 080

nekez izan daiteke Larramendi Lecluseren hiztegiaren iturririk handiena. Hau biga­
rren hiztegian (<<dans le £ran~ais-basque, j'ai tache de n'employer que des mots usi­
tes dans le dialecte labourtain», 173), lehendabizikoan baino areago.

Berriz ere 'aski zitekeen hiztegia bera begiratzea: Larram. laburduraz kanpo
bai bait dira beste hiru: Soul., Bisc. (edo Bize.) eta Guipuzc. Azkeneko biez ez du
txintik ere esaten ,azalpenetan; hitz gutxik daramate, nolanahi ere: Guipuzc. mar­
karekin chitJ garua

J
larra; Bize. (edo Bisc.) hile edo egun izen batzu: azaruaJ bagui­

la; bildia, ceceilaJ . eP.t1,ila, garila, ilbalzaJ iraila) lotasilaJ ostaruaJ ostegunaJ ostiraila,
yorraila. Azkenok, bizkaierazkoak, beharbada Astarloaren Apologiatik? ..

Soul. marka daramatenez badugu azalpen gehiago, baina honetan ere aski bi­
txia da:. soilik ArguizaguiaJ CeluyaJ Ekhia eta Zuhaina-k daramate; hain zuzen ere
173. orrialdean adibilde gisa ematen dituen lau berberak. Halere hiztegian zehar zu·
bererazko hitzak ez dira lau bakarrik, ehundaka baizjl~.: <~Dans le,.basque~£ran~ais, autre
les mots labourtains, fai insere plusieurs centaines de mots souletains, tels que:
ekhiaJ soleil, arguizaguiaJ lune, celuya) ciel, zuhaina

J
arbre, ,etc.». Zoritxarrez gure­

tzat, .ber~z, ez, ditu d~nak markatu. Bada~igu, ordea, berak es.anda, nondik lortu
dituen: . A. M. d'Abbadieri 'zot dizkio, honen jaidterriko hitzak dira; eske~l1tzan

(Manuelaren bigarren zati osoa 'Abbadieri eskeintzen bait dio), laguntzailearen meri­
tuak beti neurriz goragoxe ere jarri ohl direnez: gero, hiztegia ia -halako bi gertatu
dela dio honi esker; geroago zehatzagotuko' du; lkusi' bezala: «zenbait ehunkada».
Ez dugu esango zeinen interesgarria litzatekeen benetan jakitea zeintzuk diren honek
emandako hitzok, Geze baino .ia 50 urte lehenagoko lekukotasunean 1~. Aztarna batzu
050' argiak dira: 1) zubereraren fonetismoak pairatu dituztenak: adibidez, uguriqui­
tceaJ . «attendre», ungurua, .«tour, tournee», urulea} «fileuse»" urutea., «filer»; 2) Az­
kueren hizteglan begirada bat emanez, soilik hangotzat jotzen diren zenbait, hala no­
la abascorraJ «affarouche», achiquiJ «legerement» (hau Erronkarikoa ere bada), ahu­
cetabatJ «une bouchee», alehatura) «levain» (Azkuek Gih. Pr. 603 aipatzen du,
gainera) ,.. etab. . . . .

,GaiJ;lerako' hitzen etorkiaren aztarnarik antzemateko oso garrantzitsu eta esan­
guratsu deritzogu, lehen aipatu bezala, haietariko askoren bitxitasunari; alegia, hizte­
giak daraman abezearen araberako ordena estuak salatzen. dituen .huts nab~rmenel,

ezohizko grafiei, behin eta 'berri? erabiltzen diren konposabide, zenbaiti, etab., zeren
eta, beharbada? iturriari buruzk6 berririk eman ,bait diezaigukete. Esaterako:

1) < qu > a· aritretik: lerroqud
J

«alignement», lauquantoindua, «carre», ma-'
rrusquatc,ea) «frotter», saqualsac) «reins», trenquatceaJ «trancher, terminer», aliaqua,
«passe-temps», etab. . -.

2) <r>, <rr> behar zen lekuan: adib. oilara, heronca.
3) forma hasperendun eta gabeak: apeza) ap-heza, «prete», apoa) ap-hoa)

«crapaud», oihala, «toile, tissu» / oyala, «drap», oihana, «foret» / oyana, «£oret,
ha~te fulate»; baina bakarrik oyarzuna~ ...' .'

4) Tartean behin ~ea > -ia bihurturik: lucea, .lucia, «long» (zalantzarik gabe
Landa lucia, «longue lande, l'Andalousie» delakoarekin zerikusiren bat duena), miz­
piratcia, «nef1i~r» (mizpira, «ne~le», Geze-n ere badagoena), pian

J
«dessous» (cf.

(12), 9 eta 16. oharretan aipatu Ianetan aztertuko da puntu hau, hemen zenbait adibide
ematera mugatzen garelarik. Diogun, nolanahi ere, egitekoa zaiIdu egiten dela frantses-euskara
hiztegiaren iturritik hartu zenbait herba euskara·frantsesean ezarri dituelako here ereduan han ez
izan arren. .
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Geze.pian, «adv. en bas; prep. sous, desous») urre mia, «mine d'or» (beharbada -ia
hauek Abbadieri zor dizkio, hortaz).

5), <tz> <z>ren lekuan: etzagutcea, «connoitre», etzagutza, «connoissan­
ce», etzarcea, «mettre», itzotza, «gelee», itzozguitea, «geler» etab.

6)' <c>, <~> behar den tokian: pocoadura, «corruption», enzunicaitea)
«exacer», erneicaitea, «prendre garde», ucurrea~ «peste». .

7) <e>, <i> behar zenean, beharbada hiperzuzenketaz: icengoitea, «sur­
nom».

'8) sobera.z~C? letra batzu: iharduquisteaJ «disputer», itsuntasuna, «aveugle..
ment».

9) <t> eta' <1> nahastuak: ilhurria, «source, cause» (zalantzarik gabe
ithurria), kharrakhazatia, «racleur» (agian kharrakhazalia), loralcea, «£leurir» (segur
loratcea) ~ . .

10) -cunza asko: erakhuscunza, «remontrance», gaizcunza;'«corruption», ikhus­
cunza, «vue, spectacle», !aburcunza, «abrevia~ion», lehencunza, «preference», luce-
cunza, «longitude», manacunza, «ordonnance», estab 13. .

. 11) -guitea, eguitea-ren'o~ez: .gaizguitea;' «nuire», loguitea} «dormir», nigar-
guitea, «pleurer, gemir», oih1A,guitea, «crier,' appeler». . . .

12) ..duru atzizkia: hoguendurua} «coupable», maytisturua} <~charpentier» eta
seguruenik harcedirua [sic]" «creancier».

Llabur, kontua litzateke hauetarikoak non eta nola aurki, Leclusek erabil bide
zitzakeen liburuen artean, ia segurua denez (urrun bizi bait zen) Abbadierenez kan·
po ez zuela, herriarengandik hitzik jaso. Aipatu ditugun hutsak, esaterako, berdin'
egotz dakizkioke Lecluseren irakurketa txarrari zein «onegiari», hau 'da, dehiko tes­
tuan zetorren hutsa ezin antzemanari. Azken' finean ez dago hainbeste begiratzeko.
Bide errazena (guretzat eta Lecluse berarentzat ere), noski, lehenagoko hiztegietatik
hastea da; zeren, Leclusek ezagut zezakeenik, soiHk bat bait dago, Larramendi sal­
bu, eta gainera lapurtar, baten hiztegia bera 14, Martin Harriet Notari Errialaren Gra­
matica escuaraz eta franc.esez c.onposatua.'. .-n 268 eta 441. orrien bitartean emana,
alegia. E~ da zalantzarik ezagutzen zuela, gramatikagile irakurrien artean aipatzeii
duenez gero (ik. gorago) eta maiz erabiltzen ere gramatikan.

Lehendabiziko saioan Harrieten euskara-frantsesa hiztegia erabili genuen eta,'
aitzin begi kolpean larritti, Leclusek beti adibidetzaf jartzeri" dituen mailebu gehie-'
gizko horietakoz betea bait. cl'ago; badirudi, hain zuzen, horien .zerrenda egiteko be­
deren Harrieten. hiztegi hau erabili zuela: abandonatcea, largatcea) «abandonner»,
acceptatcea, onharcea, «accepter», accordatcea, bakhetcea) «accorder», affligitcea,
tristatcea, «affliger»., akhusatcea} «accuser» 15.

'(13) Larramendiren Eraskina dakarkigute gogora hauek, d. Mitxelena Estudio 70-71: «125.
Caso, suceso, guertacuntza. No acierto a documentar, esta voz que, como todos 10s derivados en
-kuntza. de este Supl., despiert~.la sospecha de ser una ereaden, perfectamente regular por otra
parte, de Larramendi. En efe~to de todos' ellos s6lo he logrado probar la antigiiedad de azarcunza
(arriba 78), .que bien pudo ser el modelo de todos 10s demas». Ikus,- ordea, 20. oharra.

(14) Lapurtar baina eZ,lapurterazko idazle. Ikus beherago testuan. ,
(15) Lehenago ere -(ASIU) XIX-I, 9-50) markatu bezala Harrietek bazuen asmoa «escual­

dunee berce hitzcuncetaric hartuae dituzten bitcen khenceeo» (507) liburu berri bat emateko, ar­
gitaratzera ititsi ez hazen ere. Liburu berean, bidenabar,. «escuaratic verbo gaitz eta erregue1an
ez diren bat~uen khenceco, hala nola nago~ noha} darasat &c.» izango zen orobat zati bat (ibi.)
zeren eta «horlaco haifiitz, erreguela gabe [bait] ,dire, eta erreguelaeoac dire egoten .naiz, goaten
naiz" erasten dutJ &e.». '
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HaIaz ere badira gauza interesgarri zenbait:

1) Harrietek ere aditzen izena aipatzen du beti (Larramendik, aldiz, partizi..
pioa): biengan hauen atzizkiaren grafia (ez Larramendirengan, cf. gor.ago na/latzea
adib.) -tcea da.

2) Bat zetozen bertako hitz ez oso ezagun zenbaitetan, Harrieten lehendabizi­
ko orrialdetik hasita ikus daitekeenez: Ht «Abondancia, frangancia, abondance»:
Leel. Frangancia, <~freqllenee, multitude»; Ht' eta Lec! Abostua, «aout»; Ht Abia..
dura, joanhara) «cours»': Leel Yoanhara [j guztiak y letrara bidali ditu] , «cours, cou­
rant»; Ht Acta, patua, «acte, contrat», Lec! Patua, «contract, paete» (pacte eta ez
acte).

Beraz, behin behineko ondorio gisa: zera esan daiteke: hiztegi hau erabili baldin
badu, eta badirudi neurri batean hala dela, kontuz erabili duela:

1) albo batera utzi bide ditu mailebu gordinegiak (aipatu orrialdean abondan­
cia) abandonatcea, acceptatcea, accordatcea, acta; badakartza, ordea, azotea (Ht afo-
tea) eta largatcea); . .

2) inoiz hutsak edo hortakotzakoak ikusi eta saihestu ditu: Ht ,-«alferric) en
vain», adibidez.

Bigarren saioan, frantses-euskarazkoak erkatu genituen eta hemen, gure poze­
rako, kidetasunak handiago dira,

a, i1 a
,3. la mere
a faire
abandonner
abondance
abaisser
abaissement
abbe, premier jurat
abeille '
abbreger
abbreviation
abbrever
abbrevement
abondamment
abonder
abri

,a l'abri

absinthe
absolument

accepter

HARRIET
du, hare du
amari
eguiterat
largatcea
fra [n]gancia
apalcea, beheiticea
beheramendua
au~apeza

erIea
Iaburcea
laburqun~a'

edaratea
'edaran~a

frangoqui
frangatcea
leiorra, maIda
maldan, estalguna~

atherian
acencioa
baitezpada, nahi ­

eta ez
topatcea, onharcea

LECLUSE

uztea
franganzia
apaIcea

erIea
laburcea
laburcunza
edaratea

frangoqui
frangatcea
leyorra, malda .
estalgunan, atherian

acencioa
baitezpada, nahi eta ez

onharcea, topatcea

Hitz interesgarri guztiak Leclusek ere badakartza: laburcunza, edaratea, Iran­
gatcea) estalgunan) acencioaj jaso beharretarik b~heramendu, auzapeza eta edaranza-k
buts egin digute. Halere, beheramendua badator «abaissement» bezala eusk-fr. hizte..
gian eta berdin auzapeza <<'abbe». ,

Segur~asun gehiagotarako egin dezagun oraindik beste saio bat hurrengo letran:



106 . JOSEBA ..ANDONI '..LAKARRA -' BlANKA 'URGELL

barbe
barbier
baguette
bagatelles
baigner
bain
baise
baiser
balance
balay
banc
banquet
banir
banissement
bapteme
baptiser
bas
bas
bassesse
baton

HARRIET
bi~arra

bi~arguillea

cihorra
chirchilqueriac
maifiatcea
maifihua
musua, pota
musuematea
harahuna
jatxa
alkhia, alquia
iatequeta
·destarratcea
destarrua
bathaioa
batheiatcea
galcerdia
behera

. beheratassuna
makhilla

LECLUSE
bizarra
bizarguilea
cihorra
chirchilqueria
mainatcea
mainhua
musua, pota
musu emaitea
harahuna
yatsa;
alquia, alkhia
yatequeta
desterratcea

.destarroa
bathayoa
bathayatcea
galcerdiac
behera

Irakurleak' dakusakenez, oraingo h6netan "aritzeko'tasuna, .Leclu8eren orijinalarekiko
atxikimendua, are nabarmenagoa egiten da, erabatekoa 'baldin' eta kontutan hat bage­
neza peitu genituen bi olidainak hor ez eman ,arren Lecluseren euskara-frantsesean
ezarri dituelako dela: behertassuna «bassesse'» (nahiz eta bereratcea), makhila «bat­
ton». Hemen xehetasun 080Z hiztegian zehar gonbaraketa hedatzeko paradarik izan
ez arren, beki irakurleak parekotasun hain ,adierazgarri hau letra guztietara eta hiz­
tegi osora zabaltzen .dela 16.

Bestalde, gorago ikusi ditugun bitxikerietarik zenbait, gehienak, Harriet iturri­
tzat, ispilutzat hobe, erabiltzetikdato'zkio eta arestiko gonbaraketa bezain garbi min­
tzo dira erlazio honen aIde: aipatutako ezaugarrietarrik lehena C<qu> a aitzin) har
bageneza aliaqua} be(oinasqua, enquanta} saquaxac (su. erraifiac) , estequatcea, este­
quatua, nahastequq, nahastequatua} nahastequatcea, flaquadura} le.rroqua} quaratxa,
quaraxtsuna eta beste hainbat eta hainbat topa ditzakegu Harrietengan, bai hizte..
gietan eta baita gramatika osoan ere 17, grafia hori aldizkatzen baita.· <c;:>-rekin sa­
paiko Ieherkari ahoskabe hasperengabea irudikatzeko. Oillara (i ondorengo bustidura
ia erabatekoa bait da Harrietengan) 18 eta-heronca ere badira Larresorokoarenean---eta
orobat chorochtua, (birritan chorrochtea-ren aldamenean), dehadara} edera} harema­
na ...- et~agutcea «connoltre» eta «connu,- tie», etfagutfa «connoissace», «mettre»
et(arcea} «geler» itfozguitea eta «gelee» itfotfa diren bezala (3. eta 5. ezatigarriak) edo

(16) Gutariko 'bat prestatzen hari den Harrieten hiztegiaren edizio'an aurkittiko ahal da ho­
nen berri zehatza eta haren eta L6:1useren hiztegien arteko erkaketa erabatekoa. Hiztegion aur­
kezpenean ez adierazi arren Plauto Poliglotoan, Prai Bartoloren zirien aurrean, hara zer dakarkion
Lor Urhersigarriak: «A mediados del siglo pasado, parecio en Bayona una obra sobre la lengua
Basca', aprobada por los SS.os Robin... Darreche... y Daguerre... [Harrieten liburua, hain zu­
zen]; y como Mr Lecluse ha sacado principalmente de esa fuente, es menester que nuestro Zoilo
trate'de ignorantes a10s sobredicho's sabios, 6 que se confiese sel' ignorante, y charlador» (11).

(17) Cf. pisquabat (3), -hameica (5), casua -(6), benedicatua (277)., befoifiasqua (277), cerra­
catcea (282), enquanta (289), saquaxac (291), escapatcea (292), estequatcea (882), 'etab.

(18) Cf. amaifiatcea (268), adaraiUua (269), aitaguifiarreba (270), aitcifiean (ibi.) aitcineza­
tc iii , (ibid.),. bebifi (271), amoiiia (ibid~), erremusifia' (ibid.), apirilla (272), arifiqui (ibid.), etab.
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«aveuglement» ilxuntassuna (9. ezaugarria) eta baita zenbait konposatu -guitea eta
-duruz amaitzen direnak: «abbreviation» laburquanfa) «changement» aldaqunfa,
«comparaison» bardinqun~a) «corruption», gaitzqun~a) «degat» galqunfa) «decente»
;autxqunfa) «coupable» hoguendurua (eta orobat «criminel»), «creancier» harcedu­
rua) «debiteur» ~orduruaJ «crever» leherguiteaJ «crier» oihugu.zteaJ «demander» gal­
deguiteaJ «defaire» desegu,itea, «dormir» loguitea, «enfuir» ihesgu'itea, <<(~ternuer»

urcinzguitea, «garantir» oneguitea, etab. (10, 11 eta 12,. 'ezaugarriak). '
Harrieten gramatikako hiztegiak (frantses-euskara bereziki) 'Lecluserenen iturri

direla ---eta oso gertuko iturri gainera- jakin ondore.n zentzu berria 'erilden deza­
kegu bere hitzetan; horrela, esateko, norbaiti hiztegiak laburtxo begitan dakizkio­
kela gaztigatzean: «ce deux vocabulaires paroltront peut-etre cortitos, (un peu
courts)>> Gertatu ere hala egin zen, Prai Bartoloren' eskuetara iritsi zirenean:

...para 10 diminuto de sus Vocahularios se debfa' esperar que las pocas 0 po­
qufsimas voces que nos presenta M.r Lecluse en ellos serian voces puras bas­
congadas inneoloques... Seria de desear que alguno tubiera la curiosidad de
separar de su V,ocabulario, y aun de toda la obra las voces que el Autor lla­
ma neologiques, ylas mal traducidas al fra~ces para ver,Jas utiles ... Con este
trabajo las 3.700 voces de su Vocabulario b~sco-frances, quedaban sin el nu­
mere 3, y con .algunos menos. (Plauto Bascongado 89-99, 101).

Gaztigua -Prai Bartolok, eskolastikoen hizkuntzan preocupa~i6n.del argumento
deitu arren-, halere, ez zen karmeldar asaldagarriarengan pentsatuaz jarria, jesuita
gogoratuaz baizik; izan ere hiztegi hirukoitzaren hitzaurreko: pasarte hau zuen go-
gotan hor Leclusek: '

Acaba de imprimirse una Gramatica' de Bascuence y F'rances por su Autor
Monsieur Harriet, con muchas curiosidades, y un Diccionario cortito [azpi­
marra geurea] del Bascuence y Prances, tOOo en octavo; cuyas voces con otras,
que le faltaban de su Dialecto se hallaran en mi. Diccionario. (Prologo. Pri­
mera parte. § XIX. «De los libros en bascuence» xxxv. or.).

Maisuak iturriaz esana jaso besterik ez ~uen egiten, bada, ez bere obraz inongo
apaltas~n erakusgarri susmagarri~ik. Larramendiren pasarte horren, akabuaren arabe­
ra (eta Bonapartek Larresoro ez zuela lau hamarkada bera~duago arte BN~tzat sailka­
tuko kontutan izanik! ) ulertu beharra dago, orobat, frantses-euska'ra hiitegian soilik
«des mots usites dans le dialecte labourtain» erabili uste izana egileak. Anakronis­
mo erabatekoa genuke, bada, zoin) edozoin, malda «abri» eta beste (nahiz gramatl­
kako adizker3:, jakina) baliatuko bagen~ Lecluseten aurka, ~untu honetan.

. Estudio sobre las fuentes del diccionario de Azkue~n ~txelenak aurkezten cluen
Larramendiren hiztegiaren eraskinaren iturrien azterketak ez du kiderik bere bikain­
tasunean euskal lexikografian, ikergaiak ere ez bide duen bezala euskal hitz altxo­
rraren historian. Bertan Larramendik aipatutako Axularrez landara Refranes y Sen­
tencias eta Landuchioren hiztegia ikusi zituen eraskin haren oinarri, hitzez..hitzeko
miaketan zeini berea emanaz .(Axularri legez) hein handi batean, .handienean nolanahi
ere:

, . ' . . ' ~ .

,De estas tres fuentes pr,ocede la mayotfa del· Suplemento, pero queda todavfa'
un residuo considerable, procedente, segun Larramendi, de la lengua hablada'
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Harriet
«abri», «a l'abri» malda

.«acheuer» neitcea
«accepter» onharcea
«accommoder» onsatcea

«uillage» hirisca
«oser» ausartatcea
«rateau» arrestelua
«bras» galfarra
«succes» guerthaqunfa 20

«matelas» cunchoiiia, matelafa.

o de otros libros. Pero esto puede deberse en parte a -la fa1ta de acierto de
mi investigacion y otros podran corregir su deficiencia (52).

8 eta 11.',oharretan gogoratu dugu lencatu, globa) globaria) niaflatceaJ toliaicea)
fidagaiztasuna J fidagaitza eta aldecorra direla Mitxelenak iturri ezezagunekotzat jo­
tzen dituenetarik (Lar. Erask. 533, 150, 522, 523, 75, 196, 195,487 hurrenez hu~

rren) Lecluseren hiztegian. Lecluse, eta Harrieten hiztegien arteko erlazio zuzena
ikusi ondoren bigarrenera jo dugu oraingo honetan ere Lor Urhersigarriak han edan
duen esperantzan. Eta hala gertatu ere: cf. Harriet «preferer» lehencatceaJ «poeme»
globac, «poete» globaria, «manger avec gout» naflatcea, «tourmenter» toliatcea" «me..
fiance» fidagaiztasuna, «mefiant» fidagaitfaJ «partial» aldecor.

Goian aipatuok, beraz, Larramendik Harrietengandik mailebatuak ditugu eta
honen hiztegiak gehitu beharrean gara Mitxelenak zerrendatu RS eta -Landuchioren
hiztegiari Larramendiren Eraskinaren iturritzat 19. Ez dira froga bakarrak, inondik ere:

Larramendiren eraskina
5. «abrigo» malda
8. «acabarse» neitu

12. «aceptar» onartzea
15. «acomodar» (eta 153

«componer») onsatu
31. «aldea» irisca
79. «atreverse» ausartatu
96. «bieldo» arrastelua'

105. «brazo» galtzarra
125. «caso» guertacuntza
144. «colchon» cunchoina,

matelasa

eta beste hainbat eta hainbat ehunetik gorako zerre~da osatuaz.

Hitz bat, azkenik, gure edizioaz. Amigui) guericatcea (eta ucurrea) , -guiheliratJ

haralago (eta kontrako loralcea) pintalcea) , harcediru) zordirua (cf. fr ...eusk.rakoan
«creancier», «debiteur»), «commissaire» cargaduna} «difference»' nakhurtasunaJ

«frapper a la porte» artheayoitea, «gestes» hiquidurac oharrik gabe zuzenduak aur­
kituko ditu irakurleak. Aldiz, badira, zenbait hitz hutstzat ditugun arren zeuden
zeudenean eman ditugunak: burepea, cbutingoa) «annuellement» urtboret) emeatcea}
iharduquistea) sobaya, ungurean) «horloger» erloyaguina. Lehendabiziko hirurak ere..
duari, Harrieti, zor dizkiolako, honela' haren arketipotasuna ez estaltzeko; gainera..
koetan dela errata moetarengatik, dela zerrendan daraman tokiagatik inprenta-huts
baino egilearen akats izatea errazago iruditu zaigulako.

(19) «Commun» aularie) «histoire» condera·k eta bestek salatzen du, neurri txikiagoan, se­
gurki, Harrieten erabilera are Hirukoitzaren gorputzean ere.

(20) Eraskineko -kuntzaz eratuak hitzberriak balira asmatzailea ez litzateke Larramendi Mi­
txelenak uste legez (ikus 13. oh.) Harriet baizik! 1.ko hiztegian soilik hitzcunfa aurkitu arren.
2.ean 3 dozenatik gora dira (ikus s.u. abbreviation, changement, comparaison.. .), artean direlarik
Eraskinekoak, Leclusek hartutakoez landa.
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ERASKINA

109

Segidan damaiguna ez da Lecluseren hiztegiaren iragarkia baizik. Hobe esao,
haren iragarkietarik bat, azkena beharbada, honen aurretik urte bete lehenago guk
ikusi ez ditugun. beste bi b~i .zituen atereak dagonekoz, bata espainieraz (28 orrita­
koa) eta bestea frantsesez (15ekoa) Jon Bilbaok dioskunez. Vinsonek 28 orritako
bakar bat baino ez ,du aipatzen eta ez dirudi itxuta batean Bilbaorenarekin bat dato..
rrenik bere ezaugarrietan; batak ez besteak ez dute hemen argitaratzen dugunazko
berririk. Guztiak, hori bai, inprimategi beretik jalkiak.

6-8. orrietan dioskunaz, batetik, eta 'aurreko orrietako adibideak eskuliburuko
hitz bildumekin erkatuaz, bestetik, ikus daiteke zer eratako eta zer tamainako hizte­
gia zuen gogotan Leclusek. Vinsonek dioskunez --egilearen iragarkiko, esanak ber­
luatuaz- hiztegi 'hori Leclusek amaitu ere egin zuen eta bere garaian «en plussieurs
copies» gordetzen zen, Paben fitxatan gorde zen alea baino ez aipatuarren zehazta­
sunez. Damurik, Pabekoa aspaldidanik galdutzat joa izanik ez dugu haren berririk;
nonbait geldituko ote oraindik besterik? Iturri nagusia aitortua dukeen arren Larra­
mendirenean (cf. Plauto Poligloto 5) ez 'bide lirateke zokoratzeko lekarzkigukeen
argi eta ilunak hain ezezagun dugun eusk~l lexikografiaren historiarako.

[1] ~SCUARARENGORPUTZA.

LEXICON C~TABRICUM.

DICCIONARIO

BASCONGADO,
ESPANOL Y FRANCES,

POR M.r FL. LECLUSE, DE PARIS,
Catedratico de Literatura Griega, y de

Lengua Hebrea" de la ,Universidad de
Tolosa; Miembro de la Academia de
Ciencias, Ins~ripciones y Bellas Letras
de la misma; Autor de la Gramatica
Bascongada.

2 vol. en 8.° de 1000 pag. a 2 columnas;
PRECIO: 80 R.S v.on

~L MISMO DICCIONARIO,
Reunido en un solo volumen en 4.to

a 3 columnas;
Precedido de. un Discurso filo16gico sobre

las Lenguas, considerandolas principal­
mente .en cuanto a su filiacion y cone­
xion; y adornado de un Mapa de la
Cantabria Espafiola y Francesa.

PRECIO: 100, R.S v.on

TOLOSA. DE F~CIA,
IMPRENTA DE J. M. DOULADOURE.

MAYO DE 1828.

DICTIONNAIRE

BASQUE,
ESPAGNOL ET FRANCAIS,

PAR M.r FL. L£CLUSE, DE PARIS,

Professeur de Litterature Grecque et de
Langue Hebraique ala Faculte des Let­
tres de Toulouse; Membre de l'Acade­
mie des Sciences, Inscriptions et Bel..
les-Lettres'de la meme ville; Auteur du
Manuel de la Langue Basque.

2 vol. in-8.0 de 1000 pag. a 2 colonnes;
PRIX: 20 FRANCS.

LE MEME DICTIONNAlRE,
Reuni en un seul volume in-4.0

a 3 colonnes;
Precede d'une Dissertation philologique

sur les Langues, considerees principale­
ment sous le rapport de leur filiation et
de lenr connexion; et orne d'une Carte
de la Cantabrie Espagnole et Fran~aise,

PRIX: 25 FRANCS.

TOULOUSE,
IMP~IMERIE DE ].-M. DOULADOURE.

MAl 1828.
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ESCUARAREN GORPUTZA.

LEXICON CANTABRICUM.

A.

A, ac (postp.), el) la 10/ los} las) le, la;
les.

A (eer da? que es aquello? qu'est cela?
Aacala, anhelito) respiration. ,
Aacalcorra, anhelante) haletant.'
A'acaldu, anhelar) haleter.
Aba, boca) bouche.
Abadea, abad) clerigo) presbitero) abbe,

clerc, pretre.
Abadecharra, cleriguillo) prestolet.
Abadesa, - sea, abadesa, abbesse.
Abadetarra, 'clerical, clerical.
Abadetu, hacerse clerigo) embrasser l'etat

ecclesiastique.
Abadia, abadia, abbaye.
Abaintaila, ventaja) avantage.
Abalcizqueta, melodrama, melodrame.
Abaldecoac, asnas, costaneras) chevrons,

solives.
Abalia, melodia) melodie.
Abalirpitza, chasco, bout de fronde ou de

fouet.
Aballa, honda) fronde.
Aballada, hondazo, coup de fronde.
Aballaria, hondero, frondeur.
Abaninoa, abanino, collerette.
Abarasca, panal) rayon de miel.
Abarea, abarca) chaussure grossiere.
Abarcatu, abarcar, embrasser.
Abarescu, roso y velloso, sans exception,

indifferemment.
Abarra, carrasco, chaparro, barda, yeuse,

chene-vert, haie~

Abarraquitu, despedazar) dechirer, mettre
en piec~s.

Abarraquitu da, se ha hecho pedazos, 11
est tout brise. .

Abarrateguia, chaparral, bois d'yeuses.
Abarrazcoa, carrasquefio, d'yeuse.
Abarreztu, bardar, couvrir d'epines, de
. ronces.

Abarrizqueta, carrascal) boisd'yeuses.
Abarroscatu, triscar, trepigner. .
Abarrosguilea, trisqador, bruyant.
Abarrotsa, trisca) ruido) bruit, fracas.
Abartea, claro) entre-coionne.
Abarza (autsi, alboroto, tumulte, trouble.
Abarz'ailea (autsi, alborotador, inquiet, re-

muant.

. Abarz~tli (autsi, alborotar) troubler, causer
du turoulte. .

Abatza, tarro de ordenar, vase a traire.
Abazuza, granizo) pedrisco, grele, grelon.
Abazuza jaustea, granizar) greler.
Abazuzari eraunsi, inotsi, granizar) greler.
Abea, columna, poste, viga) colonne, ,po-

teau, poutre.
. .J\beac ifini, apear, etayer.

[13] Abecaria, caballerza) cabalgadura,
monture, bete de sorome.

Abecarian jarri, cab.algarJ monter acheval.
Abecariz ibili, cabalgar) aller acheval, che­

vaucher.
Abecea, alfabeto) cartilla) alphabet,' abece­

daire.
Abecea eztaqui, no sabe el abece, i1 ne

sait ni A ni B.
Abechalquia, capitelJ chapiteau.
Abechalquiaren moldaisca, cimacioJ cy-

maise, archit.
Abegorra, faena}. a/an, travail, fatigue.
Abegorraz, con priesa) a la hate.
Abegortl7, azuzar al perro, exciter, agacer

un chlen.
Abegoya, zapataJ console d'une poutre.
Abendua, adviento, diciembre, avent, de-

cembre.
Abenicoa, avenencia) convenance. .
Aberastasuna, riqueza,' richesse, opulence.
Abetastu, enriquecer) prosperar) enrichir,

prosperer.
Aberatsa, rieo; acaudalado) riche, opulent

~ . 'pecunleux.
Aberatsi, ricamente, richement.
Aberea, animal, bestia, bruto, ganadoJ ani-

mal, bete, brute, troupeau. . .
Aberearena, bestial, bestial.
Aberechoa, animalejo) be~tezuelaJ animal-

cule, bestiole.
Aberedia, ganado, troupeau, betail.
Abereguisacoa, bestial, brutal.
Aberequeria, brutalidad,· brutalite.
Aberetarra, brutal) brutal.
Aberetasuna, brutalidad) brutalite, etat de

la brute. .
Aberetia, bestial) brutal.
Aberetresna, aparejo, harnois.
Aberetu, embrutecerse) s'abrutir.
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Aberetzarra, animalon, gros animal.
Aberia, haberia, averza, droit d'exporta­

tion,' avarie.
Abetoa, abeto, sapin.
Abia, nidoJ nicho, jaula, gavta, nid; niche,

~age, loge de fou.
Abia eguin, ·anidar, nicher, faire son nid'.
Abian sartu, enjaularJmettre en cage.
Abiatu, comenzar, 'recobrarse, commencer,

reprendre -des forces.
Abicaiztu,-desanidar, denicher, quitter son

nid.
Abil, anda tUJ andasJ ' va, tu vas.
Abilamendua, vestido, habillement.
Abilanteza, avilantez,· audace,.
Abilidadea, h.abilidad, habilete.
Abisatu, avisar, donner avis.

Abisua, aviso, avis.' . ,
Abisuoncia, nave de aviso, vaisseau- d'avis.

", "Abisuquida, conmonitorio, monitoire,- in­
struction.

Abitua, ,hlzbito, habit, costume.
Abiurquia, torzal) cordonnet.
.Ablatiboa, ablativo, ablatif.
Aboa, bocaJ bouche.
Aboaldea, confesion, confession-.­
Aboaldia, vaharada, souffle, haleine.
Aboaria, confesanteJ penitent, qui" se con·

fesse. .
,Aboatu, confesar) avouer; confesser.
Aboaztu, vocear, publicar, crier, publier.
Abodiac, estrias, canales, stries, cannelu..

res.
Abodiatu, estriar, canileler.

[4..5]

B.

Ba (antep.), como, con, tal
, queJ:pourvu que, si tou­

. : tefois.
Baba, haba, feve.
Babadia, habafJ champ de

feves. '
Babaismina, cafe, cafe..
Babalarrua, tumorcillo, pe­

tite tumeur, vesicule.
Babalarutu, ampollarse, se

remplir de vesicules.
Babaleca, cagarrutaJ crot­

te -de chevre.
Babazorroa., bab,azorro, sac

de feves, louidaud'-
Babazorro bat da, es un

costal de habasJ c'est un
gros sac.

Babazuca, granizo, grele.
Baberromac, judias, alu­

bias, haricots, feves.
Babiaca,_ romana, romaine,

peson.
Babiacatu, romanea.r, p~­

sar avec la romaine.
Babila, plzlido, despahila-­

dura" meche, mouchure.

ESCUARAREN GORPUTZA.

LEXICON CANTABRICUM.

Babilatu, apabilarse, s'ob­
scurcir, s'eteindre.

Bacac, va,cas,. son d'instru..
menta

Bacaismina, escordio) ger­
mandree.

BacaIda, inquietud, inquie­
tude.

Bacaldaria, inquietador,
turbulent.

Bacaldu, inquietar, inquie­
ter.

Bacaldua, inquieto, in..
,quiet.

Bacallao meena, truchuela,
petite merluche.

Bacallaua; bacallao) abade­
jo, bacaliau, _merluche.

Bacan, raramente, esparci­
damenteJ rarement, ~a

et la.
Bacana, singular, singulier.
Bacancea, esparcimiento,

eparpillement.
Bacandadea, singularidad,

ralezaJ singularite, rare­
tee

Bacandia, esqu~sito, ex­
quis,.

Bacandiro, esquisitamente,
d'une maiJ-iere exquise.

Bacandu, ralear, arralar)
devenir rare, rarefier.

Bacarietacoa da, cosa rara
es, c'est extraordinaire.

Bacanic, singularmente)
,particulierement.

Bacanqui, esparcidamente,
~a et la.

Bacantartea, entresaca,
ebranchement.

Bacantartetu, entresacar,
ebrancher, elaguer.

Bacantasuna, raridad,. es..
trafieza, rarete, chose
etrange. .

Bacantia, singular) espe­
cial, singulier, special.

Bacantidea, particularidad,
particularite.

Bacantitu, particularizarJ

particulariser.
Bacara, blzcara, gantelee,

campanule.
Bacaraitu, proejar, vaguer

contrevent et maree.
Bacarchoa, solito} solita,

seuIet, seulette.
Bacardadea, singularidad,

soledad, singularite" so­
litude.
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Bacardadecoa, eremitico t

,.,eremitique, d'ermite.
Bacaronda, monarca, mo-'

narque.
Bacarondarra, monarquico,

monarchique.
Bacarondea, monarquiaJ

monarchie.
Bacarquidacoa, consular,

consulaire.'
Bacarquidatu, hacerse con­

sul, devenir consul.
Bacarquidea, consul, con- ,

suI.
Bacarquidordea, procon­

sul, proconsul.
Bacarquidordecoa, procon­

sular, de proconsul.
Bacarra, singular, unico,

singulier, unique.
Bacarra (irteera, deshecha,

issue, sortie honnete.
Bacarrean, privadamente,

en particulier.
Bacarric, unicamentej sin­

gularmente, uniqu~­

ment, particulierement.
Bacarriztea, soliloquio, so­

liloque.
Bacartargoa, monaquismo,

monachisme.
Bacartarra, ermitano) soli­

tario, ermite, solitaire.
Bacartarrecoa, monacal,

monacal.
Bacartasuna, soledad, soli..

tude.
Bacarteguia, monasterio,

retrete, monastere, re­
traite.

Bacartu, singularizarse, se
singulariser.

Bacasta, garrapata, tique,
insecte.

Bacen (urte bat, habia un
ano, iI y avait un an.

Bacerrausan, ,estaba llo­
viendo, il pleuvait.

Baceta, baceta, jeu de la
bassette.

Bacezauan, le conocias,
vous le connaissiez.

Bacezauzan, tos conocias,
vous les connaissiez.

Bachera, vagila, vaisselle.
'Bachilera, bachiller, bache­

lier.
Bacia, bacia, bacina, bas­

sin, bassine.
Baciachoa, bacineta, petit

bassin.
Baciardun, ya 10 andaba

haciendo, i1 allait le fai­
re.

Bacicecan (lurrari, ardia la
tierra, la'terre eta!t bru­
lante.

Bacichecan, estaba pega~o,

il etait colle, attache.
Bacinotsan, estaba llovien­

do, i1 pleuvait.
Baciran (asco adina, habia

bastantes, i1 y en avait
en nombre suffisant.

Bacirauan, duraba, it du­
rait.

Bacitzayon, se le daba, i1
lui importait.

Bacochoa (begui, ciclope,
cyclope, qui n'a qu'un
reil.

Bacochia, nones, nombre
impair.

Bacohorea, ditirambo, di~

thyrambe.
Bacoileguea, privilegio,

privilege.
, Bacoileguetua, privilegia­

do, priviIegie.
Bacoitcean" cada vez, cha­

que fois..
,Bacoitcetan, algunas veces,

quelquefois.
Bacoitia, non, nones, nom­

bre impair.
Bacoiti dira, son nQnes, il

y a', nombre impair.
Bacoititu, desemparejar,

rendre impair.
Bacoitza, ac, ,cada uno) ca­

da cualJ chacun.
Bacoitza bereci, cada cosa

de por si) chaque chose
separement. .

Bacoitza bere lanari, cada
uno a su labor, chacun
son metier.

Bacoitzac badira, tales cua­
les se encuentran, i1 y
en a quelques-uns.

Bacoitzari dagocana, suel­
do Lt libra, au marc la
livre.

Bacorra, cogedizo, aise a
recueillir. .

Bacoya, privado, privati­
vo, prive, particulier.

Bacuna, sincero, sencillD,
ingenuo, candido, since­
re, simple, ingenu, can­
dide.

Bacundea, candidez, senci­
llez, ca'ndeur, simplicite.

Bacunqui, candidamente,
avec candeur.

[6J , 2.° PROSPECTO. . [6J 2.e PROSPECTUS.

iYA NO HAY PIRlNEOS! :esclamaba el
gran Monarca, tronco comun de las dos
ilustres ramas de la casa de: Borbon, que
reina COn tanta gloria sobre· la Francia .y,
las, Espafias. As! Franceses coma Espafio­
les, Labortanos, Guipuzcoanos, 6. Bizcai..
nos, todos puen, mirarse cOJ;110 miembros

IL NJy A' PLUS DE PYRENEES! s'ecriait le
grand Monarque, tige commune des deux
illustres branches de la maison de Bour­
bon, qui regne avec tant de gloire sur la
France et sur les Espagnes. Ainsi, Fran..
~ais ou Espagnols, Labourtains, Guipuz­
coans, ou B~zcayens, tous peuvent se re-
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de una gran familia, tan solo estrangeros
por el 1enguage.

El R. P. Larramendi, euando eompu­
so su Diccionario Espafiol, Baseo y Lad..
no, habia facilitado las comunicaciones en­
tre los Castellanos y Bascos de la Espa­
fia; marchando sobre 1as huellas de este
diestro y habil predecesor, el sefior Le­
cluse ha tenido a bien, dar mayor esten­
,sion a estas relaciones sociales, compo­
niendo un Diccionario Basco, Espano1 y
Frances.

Con la ayuda de este Diccionarjo Can­
tabrico, que contiene mas de 40,000 pala­
bras 6 frases de 10s varios dialectos, Gui­
puzcoano, Bizcaino, Labortano, etc., y que
el autor ha creido hallarse con derecho de
titularle Euscararen Gorputza, sera facil
que todos los Bascos se comuniquen en­
tre sf, sea en su propio idioma, sea en
las lenguas Castellana y Francesa.

Estos han sido 10s nobles motivos que
escitaron a el senor Lecluse, a recorrer
las provincias Bascas de Espana y de Fran­
cia, a estudiar la bella y antigua lengua
[7] de 10s Cantabros, a publicar una
Gramatica, que ha recibido ya la aproba­
cion de muchos savios Espanoles y Fran­
ceses, y en fin a consagrar sus vigilias a
la composicion del Diccionario presentee

Este importante y penoso trabajo se
ha desenvuelto en el primer Prospecto
que, hace cerca de un ano, circula en
Francia y en Espafia. En este damos, pa..
ra determinar la elecci6n de los Subscrip..
tores, un modelo de los dos formados.
Las dos paginas en 8.° contienen 10s 100
primeros ardculos de la letra A, que con..
tiene 5,300; y la pagina en 4.° encierra
10s 100 primeros de la letra B, que en­
cierra 4,600.

La obra esta enteramente concluida, y
el Publico tendria ya la utilidad que tie..
ne derecho a esperar, sin las muchas cau­
sas, de una naturaleza diferente, que han
retardado la impresion.

La primera proviene de las dificu1ta­
des que sufre, en Espana, la introducci6n
de obras publicadas en paises estrangeros;
dificultades que, nos atrevemos a creet,
no tardaran a allanarse.

La segunda proviene de la esperanza
que tiene el sefior Lecluse en 10s ofreci-

garder comme les membres d'une grande
famille; lis ne sont etrangers que par le
langage.

Le R. P. Larramendi, en composant
son Dictionnaire Espagnol, Basque et La­
tin, avait facilite les communications en­
tre les Castillans et 1es Basques d'Espa­
gne; marchant sUr 1es traces de cet habile
predecesseur, M.r Lecluse a vouIu donner
une plus grande etendue aces rapports
sociaux, en composant un Dictionnaire
Espagnol et Fran~ais.

A l'aide de ce Lexique Cantabrique,
qui renferme plus de 40,000 mots ou phra­
ses des differens dialectes, Guipuzcoan,
Bizcayen, Labourtain, etc., et que l'auteur
a cru pouvoir abon droit intituler Escua­
raren Gorputza) il sera facile a tous 1es
Basques de communiquer entre eux, soit
dans leur propre idiome, soit dans 1es lan­
gues Castillane Oll Fran~aise.

TeIs ont ete 1es nobles motifs qui ont
excite M.r Lecluse, aparcourir les provin..
ces Basques tant d'Espagne que de Fran..
ce, a etudier la belle et antique 1angue
[7] des Cantabres, aen publier une Gram­
maire, qui a deja re~ l'approbation de
plusieurs savans EspagnoIs et Fran~ais, et
enfin a consacrer ses veilles a la composi­
tion dupresent Lexique.

Cet important et penible travail a ete
developpe fort au long dans le premier
Prospectus, qui depuis pres d'un an cir­
cule en France et en Espagne. Dans ce­
1ui-ci nous donnons, pour determiner le
choix des Souscripteurs, un modele des
deux formats. Les deux pages in-8.0 con..
tiennent les 100 premiers articles de la
1ettre A, qui en contient 5,300; et la pa..
ge in-4.0 renferme 1es 100 premiers de la
1ettre B, qui en renferme 4,600.

L'ouvrage est entierement acheve, et
deja meme le Public en retirerait l'utilite
qu'il est en droit d'en -attendre, sans plu­
sieurs causes, d'une nature differente,
qui en ont retarde l'impression.

La premiere se tire des difficu1tes
qu'eprouve, en Espagne, l'introduction des
ouvrages publies en pays etrangers; diffi­
cuItes qui, nous aimons a le croire, ne
tarderont pas a s'aplanir.

La seconde provient de l'esperance
qu'a fait naitre aM.r Lecluse l'offre gene-
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mientos generosos del R. P. Fr. Juan Ma­
teo de Zavala, Guardian-Presidente del
Colegio de Misioneros de Zarauz, en 10s
que le promete enriquecer su Diccionario
Cantabrico, con un grande numero de pa­
labras y frases desconocidas en Larramen­
di, y que ha recogido el mismo en el cur­
so de sus Misiones en Bizcaya.

En fin, la tercera causa puede [8] atri­
buirse a la lentitud de las subscripciones,
para una obra cuya impresion exige cerea
de 50,000 reales.

Snplicamos y encargamos a las perso­
nas que se interesan en la publicacion de
este Diccionario, cuya- utilidad no puede
menos de ser apreciada por todos los Bas­
cos, celosos para conservar la mas bella
herencia que han podido dejarles sus an­
tecesores, a que no retarden mas tiempo
en inseribirse en uno de 10s despachos de
10s Libreros siguientes.

LA SUBSCRIPCION QUEDA ABIERTA
(sin pagar nada de adelantado):

EN PARIS,
En la Librerla de DONDEy-DuPRE.

EN TOLOSA,
En la de J.-M. DOULADOURE,
Y en la de Fr. VIEUSSEUX.

EN BAYONA,
En la de L.-M. CLUZEAU.

EN MAULEON,
En la de ROCH-DAGUERRE hijo.

EN TOLOSA DE GUIPUZCOA,
En la de Juan-Ignacio de MENDIZABAL.

JOSEBA ANDONI LAKARRA - BLANKA URGEIl.

reuse du R. P. Fr. Juan Mateo de Zava­
la, Gardien-President du College des Mis­
sionnaires de Zarauz, d'enrichir son Lexi­
que Cantabrique d'un grand nombre de
mots et de phrases inconnus a Larramen­
di, qu'il a recueillis lui-meme dans .le
conrs de ses Missions en Bi2caye.

En fin, la troisieme cause peut [8] etre
attribuee a la lenteur de souscriptions,
pour un ouvrage dont l'impression exige
au moins 12,000 francs.

NOils engageons donc les personnes
qui s'interessent ala publication de ce Le­
xique, dont l'utilite· ne peut manquer
d'etre appreciee par tout Basque, jaloux
de conserver le plus bel heritage que lui
aient laisse ses ancetres, a ne pas diffe­
rer plus long-temps de s'inscrire chez un
des Libraires ci-apres' designes.

LA SOUSCRIPTION RESTE OUVERTE
(sans rien payer d'avance):

A PARIS,
Chez DONDEy-DuPRE) pere et fils, Impri.

meurs-Libraires.

A TOULOUSE,
Chez J.-M. DOULADOURE) Imprimeur-Li­

braire,
Et chez Fr. VIEUSSEUX, Impr.-Libr.

ABAYONNE,
Chez L.-M. CLUZEAU, Libraire, place de

la Cathedrale.

A MAULEON,
Chez ROCH-DAGUERRE fils, Libraire.

A TOLOSA,
Chez Juan-Ignacio DE MENDIZABAL, Impri­

meur-Libraire.
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[113]

[115]

MANUEL
DE ,'LA

LANGUE BASQUE.

DEUXIEME PARTIE:

VOCABULAIRES.

A Monsieur

d'ABBADIE
(Arrastoitarra),

Membre de la Societe Philhellenique.

Monsieur)

Vous avez bien des titres a ce leger temoignage de mon estime et de ma gra­
titude. Sans parler du genereux devouement qui- [116] vous porte naturellement
a tendre les bras a vos semblables, lorsque leur position facheuse reclame votre
secours,· des connoissances variees qui ornent votre esprit, charment vos loisirs) et
repandent tant d'interet sur vos entretiensj que dirai-je de cet elan rapide que
VDUS avez su m'inspirer, au sujet d'une langue que je ne connoissois encore que
d'apres le GURE AITA, insere dans le recueil du Pater en 150 langues? '

Quoique vous ayez quitte depuis longtemps votre pays natal, votre pensee
ne l'a jamais perdu de vue. Ni l'Angleterre, ni 1'Espagne, dont vous avez etudie
avec succes les litteratures) n'ont pu vous faire oublier votre idiome maternel; te­
moin I'elegante traduction du Corbeau et du Renard, que [117] vous m'avez auto­
rise a publier Cl la suite de ma Grammaire.

Pour completer l'utilite de cette Grammaire, l'avois prepare deux Vocabulai­
res, l'un basque-franfais et l'autre franfais-basque}· mais je mJetois borne aux ex­
pressions les plus usitees dans le dialecte labourtain. Une meditation assidue a pu
reveiller en vous les mots que votre enfance avoit vu gralJer en votre memoire)·
et, par cet heureux surcrott, mon recueil s'est 'a-peu-pres double. C'est un hom­
mage que je me plais avous rendre; et, en vous dediant ces Vocabulaires} je satisfais
ala fois ala justice et amon penchant.

Quant au noble desinteressement que vous avez manifeste, en faisant les frais
de mon [118] Manuel de la langue basque, ce ne sera que dans votre propre coeur,
et dans la reconnoissance de tous vos compatriotes) que vous en pourrez trouver la
recompense.

Agreez}

Monsieur,

l'assurance de ma consideration
distinguee.

FI. Lecluse.
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[119J

[121]

JOSEBA ANDONI LAXARRA - ,BLANKA URGELL

VOCABULAlRE

BASQUE-FRANCAIS.

AVERTISSEMENT.

IL seroit adesirer que, dans la nomenclature basque, on ne fit entrer que des
mots veritablement basques, et qu'on en eloignat tous ceux que le neologisme £ran­
~ais ou espagnol y a introduits, comme forchetta ou tenedora. Telle sera sans doute
celle que nous promet rabbe d'Iharce. En effet, pour atteindre a cette perfection,
il doit, m'a-t-il dit, reunir pres de lui, quand i1 les aura trouves (il vient meme a
cette occasion de faire un voyage jusques a Madrid), un patre espagnol et un patre
fran~ais, qui, confines au milieu.. des montagnes de la Cantabrie, n'aient jamais
prononce ou entendu prononcer une seule expression etrangere a la langue basque.
Puis, faisant passer successivement sous leurs yeux les divers objets physiques qu'il
pourra se procurer,

Quadrupedes, poissons, osieaux,
Arbres, plantes et mineraux,

il recueillera fidelement les sons qui sortiront de la bouche des deux patres, et
obtiendra, par cet ingenieux moyen, une nomenclature vierge et sans tache.

Convenons cependant qu'elle ne sera pas fort etendue, et qu'elle aura bes<?in
d'un petit supplement, pour les termes de sciences et d'arts, 1es idees morales et
metaphysiques, etc~ Mais il sera facile de composer ces termes en se conformant au
genie de la langue; et, sans emprunter aux Grecs les mats theologie, astrologie,
uranologie, chronologie, etc., on pourra fort bien dire yaincoquindeaJ izarquindea,
ceruquindeaJ eraquindeaj d'ou se deriveront tres-naturellement yaincoquindarra,
izarquindarraJ etc., theologien, astrologue, etc. Qui empechera meme de relnplacer
les mots latins trinitateaJ dictionarioaJ etc., par hirurtasuna, hizteguiaJ etc.~ et d'ap­
peler avec Larramendi un canon sutumpa, du tabac surrautsaJ du chocolat godaria?

En attendant ce chef-d'reuvre lexicographique, on est oblige de se contenter
du ~ctionnaire de Larramendi. Mais i1 est devenu si rare, qu'on ne peut se le pro­
curer que blen difficilement. Encore meme, quand on ra sous 1es yeux, n'est-il pour
un [122J Fran~ais d'aucune utilite, a moins qu'il ne sache respagnol; et, dans ce
dernier cas, ne peut-il le satisfaire qu'a demi, puisqu'il est espagnol-basque, et que
de plus i1 ,n'a pas la contre-partie basque-espagnole. "

J'ai donc cru necessaire de publier, a la suite de ma Grammaire, un 'double
Vocabulaire,' run basque-fran~ais et l'autre fran~ais-basque, afin de presenter un
MANUEL complet. J'aurois pu les etendre beaucoup plus, si j'avois voulu les grossir
d'une fdu1e de mots neo10giques, que j'appe1lerois vo10ntiers avec Horace divitias
miseras, te1s que: Abandonatcea) acceptatceaJ accordatceaJ accusatcea) affligitcea,
etc. Ce n'est pas que je les aie tous proscrits; en effet plusieurs paroissent neces­
saires, et le seront tant qu'on n'aura pas le dictionnaire parfait dont je parlois tout
a l'heure.

Au surplus, j'abandonne de bon creur a 1~ critique cette seconde partie, dans
laquelle j'ai plutot recherche l'utilite que la gloire. La grammaire, dit Larramendi,
est l'fune d'une langue; le dictionnaire n'en est que le corps. Aussi puis-je affirmer
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avec verite, que je n~ai fait qu~ecrire les Vocabulaires, mais que j'ai compose la
Grammaire.

N.B. L'orthographe ne pouvant etre fixe, dans une langue qui n~est pas sou­
mise a un tribunal academique, je me suis conforme a la plus generale, a celle que
j'ai indiquee page 14 de ma Grammaire. J'ecris za, zo, zu et ee, ci, selon l'usage
espagnol; j'emploie avec les Labourtains kh et th, mais rarement ph, qui en fran­
~ais a le son du fj les Basques sauront bien quand il faudl;a aspirer le p. On trou­
vera alquia ou alkhia, abendoa et abostua, bellea, belea, belia, etc.; j'ai deja preve­
nu que les voyelles varioient selon les differens dialectes. 11 est ban de remarquer
aussi que S J;le prend jamais le son adouci du z £ran~ais; que n et l, accompagnes
d'un i, sont ordinairement mouilles, comme dans adina, aditzailea; et que plusieurs
mats s'ecrivent assez arbitrairement avec, ou sans h, tels que aeheria ou haeheria,
asperena ou hasperena.

[123] VOCABULAlRE
BASQUE-FRANCAIS.

A

,A, ac, le, la, les, articles postp.
Aba, oba, ah! oh!
Abantaldea, avantage.
Abarca, sandale.
Abascorra, effarouche.
Abatza, tas de fougere.
Abendoa, decembre. '
Aberastasuna, richesse.
Aberastea, s}enrichir..
Aberastua, enrichi.
Aberax, riche, pecunieux.
Aberea, ac, betail, troupeau.
Abian da, il est sur son depart.
Abiatcea, partir, aller.
Abisatcea, avertir; aviser.
Abisua, avis, avertissement.
Abostua, aout.
Abrea, bete, brute.
Abrequeria, betise, sottise.
Abudoa, adroit.
Acencioa,' absinthe.
'Achala, croute.
Acheria, renard.
Achiqui, legerement.
Achita, leger.
Achola, souci, inquietude.
Achuria, agneau.
Adarailaztatcea, carreler.
Adarailua, brique.
Adarra, corne) branche.
Adarratcea, raser.

Adarria, ras,' rase.
Adi.arazlea, interprete.
Adiaraztea, annoncer.
Adimendua, entendement.
Adina, age.
Adinsua, age, ancien.
Adisquidea, ami, amie.
Adisquidetasuna, amitie.
Aditcea, entendre, ecouter.
Aclitzailea, auditeur.
Adrniragarria, admirable.
Adoragarria, adorable.

. Afalcea, souper.
.Afaria, le souper.
Agorcea, tarir..
Agorienta, eau-de-vie.
Agorra,- sterile.
Agorrila, aout.-
Agortasuna, sterilite, secherese.
Agradagarria, agreable.
Agradamendua, agrement.

[ 124] Agradatcea, agreer, plaire.
Aguercea, paroztre, comparoztre.
Aguerdura, ~omparution.

Aguerian, ouvertement.
Aguian bail plaise aDieu!
Aguincea, pramettre.
Aguinza, promesse.
Agur, adio, salut! adieu.
Agurcea, saluer.
Agurea, vieux, ancien.
Agurra, soumission.
Ahaidea, parent.
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Ahaidetasuna, parente.
Ahala, pouvoir, possible.
Ahalcagarria, qui fait honte.
Ahalguea, honte, pudeur.
Ahalguequi, honteusement.
Ahalguerequin, avec honte.
Ahalguetia, hon'teux, confus.
Ahalguez, par honte.
Ahalic, autant que possible.
Ahalic beranduena, au plus tard.
Ahalic lasterrena, au plutot.
Ahalizaitea, pouvoir.
Ahalquegabea, effronte, impudent.
Ahalqueria, hante, confusion.
Ahanzcorra, oublieux.
Ahanztea, oublier.
Ahatea, canard.
Ahetza, lie du vino
Ahizpa, soeur asoeur.
Ahoa, bouche.
Ahogaraya, palais de la bouche.
Ahogozoa, salive.
Aholcatcea, engager, persuader.
Ahotara, bouchee.
Ahucetabat, une bouchee.
Ahuina, chevreau.
Ahula, maigre.
Ahulcea, maigrir.
Ahultasuna, maigreur.
Ahunza, chevre. [lierre.
Ahunz-hostea (chevre-feuille),
Ahurpeguia, visage.
Aburra, creux de la main.
Ahurtara, poignee. [Seigneur.
Ahuspez (Yaunaren, aux pieds du
Aiharcea, perir, d'un arbre.
Aihotza, une faux.
Ainguerua, ange.
Ainhara, hirondelle.
Ainharba, araignee.
Aipamena, proposition.
Aipatcea, proposer, mentionner.
Airatcea, voler en l'air~
Airea, air.
Aisequi, aisement.
Aisia, repos.
Aisian da, il est en repose
Aisina, loisir.
Aita, pere.
Aitabitchia, parrain.
Aitaguinarreba, beau-tJere.
Aitarena, celui du per~

Aita-saindua, saint-pere, pape.
Aitasoa, a'ieul.
Aitcina, en avant.
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Aitcinaldea, fafade.
Aitcinamendua, avancement.
Aitcinatcea, avancer, s'avancer.
Aitcindaria, cap~taine.

Aitcinea, le devant.
Aitcinean, devant, avant.
Aitcinecoa, precedent.
Aitcinetic, d'avance.
Aitcinezaitcin, vis-a-vis.
Aitcitic, au contraire.
Aithorcea, avouer.
Aitorensemea, gentilhomme.
Akhabanza, fin, achevement.
Akhabatcea, achever, finir.
Akherra, bouc.

[ 125] Akhitcea, epuiser, consommer.
Akhometatcea, attaquer.
Akhua, blaireau.
Ala, ou, ou bien.
Alaba, tille.
Alaguera, joyeux, alegre.
Ala,gueratcea, se rejouir.
Alaguertasuna, allegresse.
Alarguna, veuf, veuve.
Alarguncea, devenir veuf.
Alarguntasuna, veuvage.
Alchadura, elevation.
Alchatcea, elever, lever.
Alchatua, eleve, ee.
Alchatura, levain.
Aldacunza, changement.
Aldaratcea, ecarter.
Aldarea, autel.
Aldarria, vetement, habillement.
Aldatcea, changer.
Aldea, cote, bord.
Aldean, a cote, aupres.
Aldebatetic, d'un cote.
Aldecorra, parttal.
Aldecortasuna, partialite.
Aldera, alderat, vers, envers.
Alderdia, membre.
Aldetcea, favoriser.
Aldia, tour, fois.
Aldibatez, une fois.
Aldigucietan, toutes les fois.
Aldiz, parfois, fois.
Aleguia, sous pretexte que.
Aleguiatcea, alleguer, pretexter.
Alferra; faineant, oisif. [vain.
Alferric hari cia, il travaille en
Alfertasuna, oisivete, faineantise.
Aliaqua, passe-temps.
Alimatcea, animer.
Alimua, cceurJ courage,
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AIimutsua, courageux.
Alkhabuza, fusil) arquebuse.
Almutea, motif. -
Alocarioa, rente.
Alogatcea, accommoder.
Alporchac, besaces.
Alquia, alkhia, banc.
Ama, mere.
Amabitchia, marraine.
Amaguinarreba, belle-mere.
Amainatcea, dresser) regler.
Amainua, nourrice.
Amaizuna, belle-mere) maratre.
Amarra, attache) attachement.
Amarratcea, sJattacher.
Amarrua, finesse) malice.
Amarruqui, finement.
Amarrutsua, fin) ruse.
Amasoa, aleuZe.
Ametsa, songe.
Am'etsguitea, songer.
Amia, hamefon.
Amignibat, tant soit peu.
Amodioa, amour.
Amodiorequin, avec amour.
Amodiosa, amoureux.
Amodiosqui, amoureusement.
Amodiotsua, amoureux.
Amoina, aumone.
Ampola, fiole) ampoule.
Amulsua, tendre) complaisant.
Amulsuqui, tendrement.
Amulsutasuna, tendresse.
Amurraina, truite.
Amurratcea, deplacer, deranger.
Amurusia, impure
Anaya, trere.
Ancea, adresse, industri'e.
Andatcea, lever.
Andereigerra, beZette.
Andrea, dame) demoiselle.
Andredana Maria, vierge Marie.

[126] Antolamendua, composition.
Antolatcea, composer, preparer.
Anza, ressembZance.
Anzara, oie.
Anzarateguia, loge des oies.
Anzosa, adroit, industrieux.
Anzutcea, sevrer.'
Apaincea, preparer, appreter.
Apaindura, preparation.
Apal, bas, petit.
Apalcea, abaisser, baisser.
Apaltasuna, bassesse.
.A.partatcea, ecarter, separer.

Apeza, ap-heza, pretre.
Apezgaya, abbe.
Apezpicua, eveque.
Apezpicutasuna, eveche, diocese.
Apirila, avril.
Apoa, ap-hoa, crapaud.
Apurbat, un peu.
Apurcea, diminuer, amoindrir.
Arabecoa, conforme.
Arabera, seZon, suivant.
Arana, prune.
Aranhondoa, prunier.
Aranza, epine.
Aratchia, veau.
Arauca, suivant, selon.
Araztea, faire. [ferai faire.
Arazten diot (eguinen, je le lui
Arbasoa, bisaleul, eule.
Arbola, arbre.
Arbuyatcea, mepriser, dedaigner.
Arbuyoa, mepris, dedain.
Ardatza, fuseau.
Ardaztara, fusee.
Ardia, brebis.
Ardiescunza, acquisition.
Ardiestea, acquerir) obtenir.
Ardita, liard.
Arditeguia, bergerie.
Ardura, souvent.
Arguia, lumiere.
Arguibidea, clarte.
Arguitaratcea, mettre au jour.
Arguitcea, eclairer, illuminer.
Arguitsua, luisant.
Arguitua, eclaire, instruit.
Arguizaguia, lampe; lune, Soul.
Arguizcorria, aurore.
Arhatcea, herser.
Arhia, herse.
Arima, ame.
Arina, leger.
Arincea, alleger.
Arindua, allege.
Arinqui, legerement.
Arintasuna, legerete.
Arinthua, gris, ivre.
Arkha, cof/re. [brebis.
Arkharatcea, etre en chaleur;
Arkhina, fumier de brebis.
Arnegatcea, blasphemer.
Arnegatzailea, blasphemateur.
Arnegua, blaspheme.
Arnoa, vino
Arotza, forgeron .
Arra, male.
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Arraba, rame.
Arradaila, regain.
Arragatcea, arroser.
.Arraila, fente.
Arrailatcea, fendre.'
Arraina, poisson.
Arrangura, mecontentement.
Arranoa, aigle.
Arranzailea, pecheur.
Arranzatcea, pecher du poisson.
Arrapicatcea, carillonner.
Arrapicoa, carillon.
Arrapiztea, rallumer, ressusciter.
Arrapostua, reponse.

[ 127] Arras, tout, tout-a-fait.
Arrasateea, raser} demolir.
Arras-bame, tout enfonce.
Arrasoa, serein, pur.
Arrastelateea, rateler.
Arrastelua, rateau.
Arratoina, rat, raton.
Arratsa, soir.
Arratsaldea, soiree.
Arratseraino, jusqu'au soir.
Arraua, commun.
Arrayadura, rature.
Arrayoa, rayon.
Arrayotsua, rayonnant.
Arraza, race.
Arrazac, arrhes.
Arrazoina, raison, motif.
Arrazoinamendua, razsonnement.
Arrazoinaren arabera, selon la
Arreba, sceur. [raison.
Arreguitea, refaire.
Arren, encore que, quoique.
Arrerostea, racheter.
Arreroszailea, redempteur.
Arribera, riviere.
Arrimatcea, s'appuyer.
Arroca, roc, rocher.
Arroda, roue.
Arroila, rigole.
Arrolcea, ceuf.
Arronqui, sobrement.
Arrontasuna, sobriete.
Arrontateea, raser.
Arrontera, sobre_
Arropa, robe, vetement la'ique.
Arrosa, rose.
Arrosahondoa, rosier.
Arrotza, etranger.
Artea, art} artifice.
Artehortan, sur ces entrefaites.
Artha, attention, soin.
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Arthaldea, bergerie.
Arthatsua, soigneux.
Arthean, entre, parmi.
Arthoa, matS, pain de mais.
Arthoburua, epi de mais.
Arthochehea, mil, millet.
Arthosa, attentif, soigneux.
Arthosqui, soigneusement.
Arzaina, herger. [marelles.
Arzain-yokhua, jeu des bergers,
Arzapezpicua, archeveque.
Arzapezpicutasuna, archeveche.
Arzarra, mouton.
Asantatcea, m(lfonner.
Asantua, mur" muraille.
Aseo, beaucoup.
Ascodena, abondant.
Asea, ample.
Asepea, bonne chere.
Asetcea, rassasier.
Asinuca, a tatons.
Asmatcea, imaginer.
Asmua, imagination.
Aspalcliao, long-temps.
Aspalclidanic, depuis long-temps.
Asperena, soupir.
Aspila, plato
Asqui, assez.
Asquicunza, suffisance.
Asqui da, il suffit.
Asquidena, suffisant.
Asquiestea, satisfaire.
Asquietsia, satisfait.
Asqui izaitea, suffire.
Asquiqui, suffisamment.
Asquitcea, suf/ire.
Asguitsua, suffisant.
Asta, timon.
Astea, semaine.
Asteazquena, mercredi.
Asteguna, jour ouvrable.

[ 128] Astehartia, mardi.
Astelehena, lundi.
Astia, loisir, treve.
Astiroqui, a loisir.
Astitasuna, Zenteur.
Astoa, astua, ane.
Asukhia, morsure.
Asukhitcea, mordre.
Asuna, ortie.
Atchiquitcea, tenir, retenir.
Atcienda, bete.
Athea, porte.
Athea, tas, masse, pile.
Atheaga, porte-faix.
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, Athelada, portail.
Atheradura, sortie.
Atheratcea, sortir, /aire sortir.
Atheratcea, emprunter.
Athercea, cesser de pleuvoir.
Atherian, al'abri' de la pluie.
Athetcea, entasser, empiler.
Athezaina, portiere
Athorra, chemise d'homme.
Atrebitcea, oser avec temerite.
Atroyatcea, avouer.
Atseguina, plaisir, divertissement.
Atsekhabea, afftiction.
Atsekhabeztatcea, afftiger.
Atzamaitea, atteindre, atttaper.
Atzarria, attentif.
Atzartasuna, attention.
Atzo, hier. [chienne.
Augaratcea, etre en chaleur;
Auhena, soupir.
Auhendamendua, lamentation.
Auhendatcea, soupirer, se lamen-
Aurguina, occasion. [ter.
Aurguinan, ala portee.
Aurhideac, frere et sreur.
Aurquitcea, trouver.
Aurthiquitcea, pousser, jeter.
Ausarcia, audace, hardiesse.
Ausarqui, audacieusement.

, Ausarta, audacieux, hardi.
Ausartatcea, oser, s'enhardir.
Ausencia, absence.
Ausiquiac, remords.
Ausiquitcea, mordre.
Auzapeza, abbe.
Auzoa, voisin.
Auzotcea, devenir voisin.
Ayena, pampre.
Ayenhondoa, cep,' pied de vigne.
Ayercundea, aversion.
Ayerua, soupfon.
Ayerutsua, soupfonneux.
Ayuta, lavement.
Az, de, par; ablatif.
Aza, chou.
Azala, ecorce.
Azarua, novembre, Bize.
Azkhacia, parent.
Azkhacitasuna, parente.
Azotatcea, fouetter.
Azotea, fouet.
Azpia, jambe, cuisse, jambon
Azpian, sous, dessous.
Azpieoa, inferieur.
Azpicotzatcea, soumettre.

Azpila, alize.
Azpilcia, alizier.
Azquena, dernier.
Azquenecoric, dernierement.
Azquenecoz, en/in. [nier souffle.
Azquenhatseraino, jusqu'au der­
Aztala, jambe, jarret, talon.
Aztalbeharria, cheville du pied.
Aztaparrac, griffes, serres.
Aztia, devin.
Azucrea, sucre. - 460.

[129] B

Bacailaba, morue.
Bachera, vaisselle.
Bada, or, done.
Baguila, juin; Bisc.
Bahia, gage.
Bahia, crible.
Bahicundea, engagement.
Bahitcea, engager.
Bahitcea, enfermer le betail.
Bai, oui.
Baicen, baicic, que, si ce n'est.
Baitcea, affirmer.
Bainan, baina, mais.
Bainan bai, mais Dui, mais si.
Baino, que, en comparaison de.
Baino lehen (ni-, plutot que moi.
Baitezpada, absolument.
Baitezpadacoa, indispensable.
Baithan, en, dans.
Bai yauna, oui) monsieur.
Bakhan, rare} clair-seme.
Bakhanqui, rarement.
Bakharra, unique, singulier.
Bakhartasuna, solitude, retraite.
Bakhea, paix.
Bakhetcea.J accorder.
Bakhotchac, chaque} chacun.
Bakhotchia, imRai,..
Baldin, si, pourvu que.
Baldosa, carreau.
Baliaraztea, faire servir.
Baliatcea, prevaloir} servir.
Balio, valeur, prix.
Baliosa, precieux.
Balizcacoa; suppose.
Balizcatcea, sUp"poser.
Balsa, boue.
Balsamo, baume.
Bana, chacun un.
Banaca, un Cl un.
Bana-loria, vanite, vaine gloire.
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Banatan, ehacun une fois.
Banatcea, publier.
Bandera, hanniere.
Banoqueria, vanite.
Banoqui, vainement.
Baquezcoa, paisible.
Baguezqui, paisiblement.
Bara, collier des pores.
Baragarria, qui invite Cl sJarreter.
Baratcea, arreter, sJarreter.
Baratcea, jardinJ enclose
Baratche baratche, peu apeu.
Baratchuria, ail.
Baratugabe, sans cesse.
Barazcalcea, diner.
Barazcaria, le diner.
Barbanatcea, sJetendre, se pavaner.
Bardin, egal, uni.
Bardincatcea, comparer.
Bardincea, egalerJ unir.
Bardincunza, comparaison.
Bardinqui, egalement.
Bardintasuna, egalite.
Barga, seran, carde.
Bargatcea, serancer, carder.
Barhia, limafon.
Barkhamendua, pardon.
Barkhatcea, pardonner.
Barla, basse-cour.
Barna, profondJ enfonce.
Barnatasuna, profondeur.
Barnatcea, enfoncer. [dans.
Barnen, barnean, dedans, en de-
Barra, ris, rire.
Barraguitea, rire.
Barrayadura, demolition.
Barrayatcea, demolirJ defaire.
Barrena, interieur, conscience.

[130] Barrenecoa, interne.
Barrenqui, interieurement.
Barruca, etable.
Barura, jeune, abstinence.
Barurcea, jeuner.
Baruric, Cl jeun.
Basa, sauvage.
Basabazteria, hameau.
Basagatua, chat sauvage._
Basahatea, canard sauvage.
Basanzara, oie sauvage.
Bastatcea, faufiler.
Basurdea, sanglier.
Bat, batec, un, une.
Bata, batac, l'un, l'une.
Batbedera, chacun.
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Bateguitea, unir, identifier.
Batenzatbercea, l'un pour l'autre.
Batere, point du tout.
Bathayatcea, baptiser.
Bathayoa, bapteme.
Battasuna, unite.
Batzuetan, quelquefois.
Baya, consentement; de/aut.
Bayaduna, injustice.
Bazcalekhua, paturage.
Bazcatcea, paZtre, repaztre.
Becembat, autant que, qu'autant.
Bedera, chacun.
Bederazqui, un a un.
Bederen, au mains, a moins.
Bederetci, neuf.
Bederetcigarrena, neuvieme.
Bedi, biz, quJil soit.
Beguia, ac, reil, yeux.
Beguibakhoitza, horgne.
Beguicolpia, coup dJoeilJ oeillade.
Beguiratcea, garder, regarder.
Beguirauzu, gardez-vous.
Beguithartea, visage.
Behacunza, regard.
Behagoitea, demeurer spectateur.
Beharala, incontinent.
Beharamendua, abaissement.
Beharbezala, comme il /aut.
Beharbezalacoa, honnete, loyal.
Behar da, il faut.
Behar dut, rai besoin.
Beharizaitea, avoir hesoin, devoir.
Beharondocoa, soufflet.
Beharra, besoin.
Beharrarequin, au hesoin.
Beharria, oreille.
Beharrietacoac, pendans d'oreille.
Beharsua, miserable.
Behatcea, ecouter, regarder.
Behatza, ongleJ pouce.
Behatzailea, auditeur.
Beheititcea, abaisser.
Behera, bas} basse.
Beheratcea, abaisserj blamer.
Behertasuna, bassesse.
Behia, vache.
Behin, une fois.
Behinere, jamais, une fois meme.
Behinez, parfois, quelquefois.
Behizaina, vacher.
Behorkha, jeunecavale, pottliche.
Behorra, jument.
Bekhatorea, pecheur, pecheresse.
Bekhatua, peche.
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Belarra, front.
Belauna, genou.
Belaunicatcea, s}agenouiller.
Belaunicatcebat, genuflexion.
Belcea, noircir.,
Beldurcea, craindre.
Beldurcundea, crainte.
Beldurra, crainte, frayeur.
Beldurrez, de peur, de crainte.
Beldurric gabe, sans peur.
Beldurtia, craintif) timide.

[ 131 ] Belhaguilea, sorcier, ere.
Belharca, fenaison.
Belharcaria, faneur.
Belharcatcea, faner.
Belharmontoina, meule de foin.
Belharra, foin.
Bellea, belea, belia, corbeau.
Belza, noir.
Belztasuna, noireeur.
Belzureguitea, faire triste mine.
Belzuria, mauvaise mine.
Benedizoina, benediction.
Bera, soi} se, meme, seul.
Berancea, tarder, se faire tard.
Berandua, tardif.
Berant, tard.
Berantiarra, tardif.
Berariaz, Cl dessein) expres.
Berariazqui, expressement.
Beratasuna, tendresse.
Beratcea, tremper.
Beratua, trempe.
Beraz, done, de cela meme.
Berbera, seul} tout seul.
Bercea, autre.
Bercebat, un autre.
Bercehainberce, autant.
Bercela, autrement.
Bercelacoa, different.
Bercenaz, sinon. '
Berceorduz, autrefois.
Bercerena, autrui, d'autrui.
Bercerencea, aliener.
Bercetan, ailleurs.
Berdauza, verdier.
Berdemboran, en meme temps.
Berdin, car.
Berea, ac, son, 'sa, ses.
Berebaithan, en soi-meme.
Berebaitaric, par lui-meme.
Berecatcea, caresser.
Berech, Cl part.
Bereciqui, en particulier.
Berecunza, ravissement.

Beregainqui, particulierement.
Bereganatcea, attirer Cl soi.
Bereganic, de soi-meme.
Beregogara, Cl son aise. [ liere.
Bereguisa, dJune fafon particu­
Bereguisacoa, particulier.
Bereguitezcoa, particulier.
Berehala, promptement, d'abord.
Bereherria, patrie.
Beremugan, en son temps.
Beretaco, pour soi-meme.
Beretcea, sJapproprier} ravir.
Beretzailea, ravisseur.
Berezcatcea, distinguer.
Berezgunea, distinction.
Bereztea, separer, demeler.
Bereztimioa, ridicule.
Berga, aune.
Berhatcea, ajouter.
Berhatza, le pouce.
Beribila, rond.
Beribilcatcea, sJaccroupir.
Beribilcea, arrondir.
Bermatcea, cautionner.
Bermea, caution.
Bermegoa, cautionnement.
Beroa, chaud.
Berotasuna, chaleur.
Berotcea, se chauffer.
Berotugabe, sans sJechauffer.
Berreguincea, orner.
Berregindua, orne) doue.
Berrehun, deux cents.
Berria, neuf, nouveau.
Berri ekharlea, porteur de nou­
Berritan, de nouveau. , [velles.
Berritcea, renouveler.
Berriz, derechef, de nouveau.

[132] 'Berriz ere, encore une fois.
Berriz erorcea, retomber.
Berriz salcea, revendre.
Berrogoi, quarante;
Berrogoi eta hamar, cinquante.
Berrogoigarrena, quarantieme.
Berthutea, vertu.
Beruina, vendange.
Beruinatcea, vendanger.
Berza, ehaudron} ehaudiere.
Berzalde, ailleurs} dJailleurs.
Besarcatcea, embrasser.
Besta, fete.
Bestaburua, solennite.
Bestimendua, vetement, habit.
Besua, bras, coudee.
Bethazalac, sourcils.
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Bethea, plein.
Bethetasuna, perfection.
Betheteea, remplir, emplir.
Bethi, toujours.
Bethieoa, eternel.
Bethicotz, pour toujours.
Beza, bitza, quJil ail.
Bezain, autant que.
Bezainsarri, aussitot que.
Bezala, comme.
Bezoinasqua, fosse.
Bi, bie, deux.
Bia, biae, les deux, tous deux.
Biahorea, tumulte.
Bieia, vie.
Bieioa, vice.
Bieiotsua, vicieux.
Biciqui, vivement.
Bieiteea, vivre.
Bidea, chemin, voie.
Bideehca, sentier. [rive?
Bide da (heldu, n'est-il pas ar­
Bidegabea, injustice.
Bideguitea, cheminer.
Bideranta, voyageur.
Bietan, deux fois.
Bigarrena, deuxieme, second.
Bigarrenecorie, deuxiemement.
Bihar, demain.
Biharamuna, lendemain.
Bihia, ble, grain.
Bihiteguia, grenier able.
Bihotceco, de creur.
Bihoteecolha, battement du creur.
Bihotonezeoa, charitable.
Bihotza, creur.
Bihotzgabe, lache) poltron.
Bihotzgorra, impitoyable.
Bihotzmina, chagrin, amertume.
Bihotzoya, courageux.
Bihutaraciteea, ramener.
Bihurcea, rendreJ donner.
Bihurcundea, retour, gratitude.
Bikhea, poix.
Bilacunza, recherche.
Bilatcea, chercher) rechercher.
Bileea, ramasser, cueillir.
Bileoyeguitea, s'approvisionner.
Bildila, octo-bre; Bise.
Bildoa, sillon.
Bildotza, agneau, jeune brebis.
Bildura, assemblage, retraite.
Bileicia, depouille.
Bileitcea, depouiller.
Bilgura, forme.
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Bilhaea, querelle.
Bilhaeateea, se quereller.
Bilhagarroa, grive.
Bilzapena, saison.
Bina, chacun deux.
Binaea, deux a deux.
Binatan, chacun deux fois.
Biperra, poivre.
Bipileea, peler, plumer.
Birgina, vierge.

[133] Biribilcateea, assembler, piller.
Biriguinateea, fafonner.
Biritehia, pair.
Birla, quille.
Bisaya, visage.
Bista, vue.
Bizarguilea, barbier.
Bizarguitea, raser.
Bizarnabala, rasoir.
Bizarra, barbe.
Bizarra, liberal.
Bizartasuna, liberalite.
Bizkharmakhurra, bossu.
Bizkharra, dos.
Bizkharrezurra, colonne dorsale.
Bizquitarthean, cependant.
Bobeda, voute.
Bolbora, poudre a canon.
Boreha, violence) forfait.
Borehacaqui, fortuitement.
Borchaguna, effort.
Borchatcea, contraindre, forcer.
Borchaz, par force.
Borda, metairie.
Bordazaina, metayer.
Borondatea, volonte.
Borondatezeoa, volontaire.
Borondatezqui, volontairement.
Borondesqui, volontiers.
Borradura, rature.
Borratcea, effacer, raturer.
Borrokha, lutte.
Borrokhatcea, lutter.
Bortistasuna, force, violence.
Bortiteea, fortifier.
Bortitza, fort, violent.
Borz, cinq~

Borzgarrena, cinquieme.
Botherea, puissance.
Botheretsua, puissant.
Botikha, boutique.
Botoina, bouton.
Botua, vreu.
Boza, voix, air.
Bozeariatee3:, se rejo-uir.
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Bozearioa, joie, rejouissance.
Bozcariosa, joyeux.
Bozcariosqui, joyeusement.
Bozearioztateea, se rejouir.
Boztea, se rejouir.
Bufadac, vapeurs.
Buhadera, soufflet.
Buhatcea, souffler.
Buhurcea, tordre, resister.
Bulharra, poitrine.
Bulharrac, poumons.
Bulhartatcea, allaiter.
Buluza, nu, nudo
Bupuruac, sourcils.
Burduina, fer.
Burepea, autorite.
Burpuriac, sourcils.
Burra, beurre.
Burrasoac, pere et mere.
Burreba, bourreau.
Burtinac, rideaux.
Burtinac (ohe, rideaux de lit.
Burubila, rond.
Burucontra, arebours.
Burueguitea, tenir tete.
Burugogoreea, s'opiniatrer.
Burugogorra, entete, opinia,tre.
Burugogortasuna, entetement.
Buruila, septembre.
Burumuina, cervelle.
Burupe izaitea, pretendre.
Bururemaitea, se mettre en tete.
Bururdia, chevet, oreiller.
Buruseaila, charbon blanc.
Burutaratcea, inspirer.
Buruyapea, pretention.
Buruzaguia, chef, mattre.

[134] _ Buruz bum, tete a tete.
Bustatcea, mouiller.
Bustatua, mouille. - 410.

C

<;abala, etc. Voyez Zabala, etc.
Caeoa, croc, crochet.
Cacoleta, cacolet.
Cadira, chaise.
Calona, ficelle.
Caltea, dega,t, prejudice.
Caltecorra, prejudiciable.
Caltetan, aperte.
Cambara, chambre.
Campieha, perilleux.
Campoa, campagne.
Campoan, hors) dehors.

Camporatcea, decamper.
Canibeta, couteau de table.
Cantaria, chanteur.
Cantatcea, chanter.
Cantorea, chant, chanson.
Capicheila, grosse buche.
Capitua, assemblee.
Carastia, cher.
Carastiatasuna, cherte.
Cardinala, chardonneret.
Cargaduna, commissaire.
Caria, moyen.
Cario, cher.
Cariotcea, encherir.
Carnacera, boucher, ere.
Carnaeeria, boucherie.
Carrica, rue.
Carricatchoa, petite rue.
Casueguitea, mentionner.
Casuric, mention.
Causitcea, trouver, decouvrir.
Cautera, chaudronnier.
Cebastea, dompter, mortifier.
Ceceila, fevrier; Bisc.
Ceeena, taureau.
Cedarria, borne, limite.
Cedarriztatcea, borner, limiter.
Cehateea, frapper.
Cein, qui, que.
Ceinaren, dont, de qui.
Ceinec, qui.
Cein nahi, qui que ce soit.
Ceinua, cloche.
Ceinuteguia, clocher.
Cekhalea, seigle.
Celaitcea, aplanir, unir.
Celaya, plaine.
Celuya, ciel; Soul.
Cembait, quelqu'un.
Cembaitaldiz, quelquefois.
Cembat, combien.
Cembataldiz, combien de fois.
Cembatenez, (d'autant plus) que.
Cembatetsua, nombreux.
Cembatgarrena, quantieme.
Cen, citen, il etoit, its etoient.
Cena, feu, defunt.
Censadura, correction.
Censateea, corriger.
Censuac, arrerages.
Cepoa, cachot.
Cer, cere, que, quoi?
Cerbait, quelque chose.
Cerbitzaria, serviteur.
Cerbitzatcea, servir.



]26

Ceren, parce que.
Cereneta, parce q'ue.
Cergatic, pourquoi.
Cer guisa, queUe espece.
Cer hari zare, que faites-vous?
Cermoldez, comment.
Cer mug'a da, quelle heure est-il?
Cer nahi den, quoi qu'il en soil/.
Cerar, cerorrec, vous-meme.

[135] Cerra, scie.
Cerracatcea, scier.
Cerralia, haie.
Cerraquia, fermeture.
Cerratcea, fermer, enfermer.
Certaco, pourquoi.
Certan, en quoi.
Cerua, ac, ciel) cieux.
Cerucoa, celeste.
Cethabatcea, sasser, tamiser.
Cethabea, sas, tamis.
Chacola, poche.
Chahala, veau.
Chaharratcea, rincer.
Chahua, net.
Chahutasuna, nettete.
Chahutcea, nettoyer, laver.
Chakhurra, chien, chienne.
Champa, aboiement.
Champaz har~tcea, aboyer.
Chankhua, boiteux.
Chara, bois taillis.
Chardia, fourche.
Chardisca, fourchette.
Charcea, gater, tacher.
Chardin berria, sardine fraiche.
Charpa, guenille.
Charra, pauvre, mesquin.
Chatharrac, langes.
Chea diezadazu, expliquez-moi.
Cheatcea, expliquer.
Chedadura, detail, minutie.
Chedatcea, limiter.
Chedea, dessein, intention.
Chedera, lacet~

Chehatcea, macher, piler.
Chehea, menu.
Chehecatcea, rendre menu.
Cheroqui, en detail.
Cherria, pourceau.
Chertatcea, enter.
Chertoa, ente.
Chicha, poussin.
Chichaina, sangsue.
Chicharia, ver de terre.
Chigorcea, griller.
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Chikhiroa, mouton.
Chilincha, clochette.
Chilotcea, dechirer, se trouer.
Chilotua, troue.
Chimena, reserve, retenue.
Chiminoa, singe.
Chinaurria, fourmi.
Chingola, ruban.
Chipa, ablette, petit poisson.
Chipia, petit.
Chipitcea, rapetisser.
Chirchila, charlatan.
Chirchilqueria, bagatelle.
Chirimola, tourbillon.
Chiritua, exact.
Chirripa, petit ruisseau.
Chiscua, /!!Jchette.
Chistmista, eclair.
Chit, tres, (super!.) Guipuzc.
Chitcea, preceder.
Chitezcoa, intime.
Chocha, buchette.
Chochoa, dard, lance.
Cholla, seul.
Choilqui, seulement.
Choitea, moudre.
Chokhoa, coin, recoin.
Choria, oiseau.
Chorrochdura, aiguisement.
Chorrochtea, aiguiser.
Chorta, goutte.
Chortabat (ur, une goutte d'eau.
Chucatcea, essuyer.
Chuchencea, diriger, regler.
Chuchencunza, reglement.
Chuchenguina, directeur.

[136] Chumea, petit.
Chumeago, plus petit.
Chumena, le moindre.
Chumetasuna, petitesse.
Chumettoa, fort petit.
Churia, blanc.
Churitasuna, blancheur.
Churitcea, blanchir.
Churitzailea, blanchisseuse.
Churula, flute.
Churulatcea, jouer de la flute.
Chutatchiquitcea, entretenir.
Chutic, debout.
Chutingoa, blanc d'reuf.
Chutitcea, etre debout; dresser.
Ciguilatcea, fixer, graver.
Cihiquadura, excitation.
'Cihiquatcea, exciter.
'Cihoa, suif.
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Cihorra, baguette.
Cilarbicia, vif-argent, mercure.
Cilarguina, orfevre.
CHarra, argent.
Cilheguia, permis.
Cilheguicoa, permission.
Ciloa, trou, fosse, creux.
Cimendua, fondement.
Cina, serment, jurement.
Cincinez, fortement, vraiment.
Cineguitea, jurer.
Cinez, tout de bon, serieusement.
Cinkha, hennissement.
Cinkhatcea, hennir.,
Cinqui, fortement.
Cinzarria, sonnette.
Cinz-eguitea, moucher.
Cinzurra, gorge.
CioD, il le lui (donnoit.)
Ciquina, ordure, crasse.
Ciquincea, salir, fletri'f.
Ciquinsua, crasseux.
Ciquintasuna, ordure, crasse.
Ciria, ch..~ville, coin pour fendre.
Citoitza, gouttiere.
Cituen, it avoit) il eut.
Cobarta, nonchalant) couard.
Cobrea, cuivre.
Cocota, pepin.
Cocoricatcea, s'accroupir.
Cofoina, ruche, essaim.
Cohaila, cheville.
Cohata, soufflet.
Coin, ec, etc. Voyez Zoin, ec, etc.
Coinata, beau-frere.
Colpatcea, blesser.
Colpea, coup, blessure.
Colpez, coup, tois.
Compuncea, accorder.
Comuzqui, communement.
Conbidatcea, convier.
Condaduria, comptoir.
Condatcea, compter.
Condua, compte.
Conquestatcea, acquerir.
Contracarra, opposition.
Contracatcea, opposer.
Contratcea, appuyer.
Copa, gobelet, coupe.
Cordoca, danger.
Cordocan cia, il est en danger.
Cordocatcea, branler.
Cordubana, maroquin.
-Cornadoa, denier.
Coropiloa, nreud.

Corralia, .bercail.
Coskha, coup du belier.
Coskhatcea, cosser.
Costumatcea, former, accoutumer.
Cramesta, logement.
Crapeztua, licol.
Creatcea, creer.
Creatzailea, createur.

[137] Crisqueta, loquet, ressort.
CU, «;\lC, etc. V oyez ZU, ZUC, etc.
Cucua, charanfon, cosson.
Cucula, crete) sommet.
Cuculcea, se eacher) disparoztre.
Cucusua, puce.
Cuina, berceau.
Cunchoina, matelas.
Cuscuila, bulle d'eau.
Cusquia, ecale) coque. - 250.

D

Da, it est.
Dabila, il marche. [pleurs.
Dago (nigarrez, il est tout en
Dafaila, nappe.
Dafarna, cabaret, taverne.
Dafamaria, cabaretier, ere.
Daiteque, ditzazque, il peut.
Daldara, tremblement.
Daldaratcea, trembler.
Damu eguin darot, it m'a offense.
Damuguitea, offenser.
Damutua da, it est aftense.
Danzatcea, danser.
Daquit, je sais.
Dardoztatcea, lancer, darder.
Darot, it me le (donne.)
Darraitana, celui qui suit.
Dastatcea, gouter, tater.
Dator, il vient.
Datorquio, il vient vers lui.
Debecatcea, defendreJ empecher.
Debeyatcea, s)ennuyer.
Debecatua, defendu.
Debrua, diable.
Dechidua, de/i.
Deguit, je /ais.
Dehadara, alarme.
Deithatua, tameux.
Deithcea, appeler.
Deithura, surnom.
Dela, direla, qu)il est, qu)ils sont.
Delaric, etant.
Deliberatcea, deliberer.
Delicatua, curieux, delicat.
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Dembora, temps.
Dembora berean, en meme temps.
Dembora gutiz, en peu de temps.
Demboratic demborara, de temps.
Den, qu'il soit. [en temps.
Dena, direnac, qui est, qui sont.
Dendarea, couturiere.
Den gutiena, tant soit peu.
Descansua, tran9....uille.
Descansutasuna, tranquillite.
Deseguitea, defaire, detruire.
Desiratcea, souhaiter, desirer.
.Desircundea, desir.
Desohoratcea, deshonorer.
Desohorea, deshonneur.
Despeditcea, expedier.
Destarratcea, bannir, exiler.
Destarrua, bannissement, exile
Detchema, dime, dixme.
Deus, ez dens, neant, rien.
Deusere, ri-en.
Deya, appel.
Deyagora, grands cris.
Dictionarioa, dictionnaire.
Dildira, tremblement. [ dit.
Diot, dioc, dio, je dis, tu dis, il
Diot, je le lui (donne.)
Diotzat, je les lui (donne.)
Diraueno, durante
Dirot, diroc, je puis, tu peux.
Dirua, argent. [l'argent.
Diru atheratcea, emprunter de
Diruostea, somme d'argent.
Distidatcea, briller.

[138] Ditharea, de.
Dithia, mamelle.
Doa, il vat
Dohaina, don, grace.
Dohakhabea, malheureux.
Dohatsua, bienheureux.
Dohatsuqui, heureusement.
Dohatsutasuna, beatitude.
Doidoya, tout juste, a peine.
Doitcea, ajuster.
Dolua, deuil.
Dolutcea, se repentir.
Donceila, demoiselle.
Dongaro, mal.
Dorpea, austere, pesant.
Dorpetasuna, austerite, torpeur.
Dorpetcea, s'appesantir.
Dorrea, tour, clocher.
Dostagailua, re~re~tion.
Dostatcea, se recreer.
Dostateecoa, divertissant.
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Dosteta, recreation.
Du, ditu, il a.
Duda, doute.
Dudagabe, sans doute.
Dudagabecoa, indubitable.
Dudatcea, douter.
Duela, dutela, qu'il a, quJils onto
Duelaric, ayant.
Duena, dutena, qui a, qui onto
Durunda, tonnerre.
Dut, ditut, j'ai. - 100.

E

Ebacaldia, coupe, coupure.
Ebaquidnra, coupure.
Ebaquitcea, couper, faucher.
Ebaquitzailea, faucheur.
Ebaslea, voleur.
Ebastea, voler, derober.
Ecen, parce que.
Eeen eguiaz, car en verite.
Ecinahituzcoa, inepuisable.
Ecinbercecoa, fatal.
Ecinbercez, necessairement.
Ecingaraituzcoa, invincible.
Ecinhilla, immortel.
Ecinitzuriscoa, inevitable.
Ecinyassanezcoa, insupportable.
Edalea, buveur.
Edanic, qui a bUt
Edanza, breuvage.
Edarana, abreuve.
Edaranaraztea, jaire abreuver.
Edaratea, faire boire, abreuver.
Edaria, boisson.
Edatea, boire.
Edatecoa, breuvage.
Edercea, embellir.
Ederra, beau, belle.
Edertasuna, beaute.
Ederzailua, embellissement.
Edireinza, trouvaille.
Edireitea, trouver.
Edirena, trouve.
Edo, ou} ou bien.
Egarria, soif; altere.
Egarritcea, avoir soil.
Egoilea, habitant.
Egoitea, demeurer, sejourner.
Egoitza, demeure, sejour.
Egonlekhua, demeure, domicile.
Egon naiz, rai demeure.
Egorcea, envoyer, renvoyer.
Egosia, cuit, .bouilli.
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Egosquitcea, sucer.
Egostea, cuire) bouillir.
Egoztea; ';eter) renverser.
Egubacoitza, samedi.
Eguerdi, midi.

[ 139] Eguerria, noel.
Egui, trop.
Eguia, vrai.
Eguiaz, certes.
Eguiazcoa, certain, veritable.
Eguiazqui, certainement.
Eguina, fait, faite.
Eguinbidea, devoir.
Eguincundea, ellet.
Eguindura, execution.
Eguinza, action.
Eguitea, faire, agir.
Eguitecoa, affaire, question.
Eguiteco den gauza, chose a faire.
Eguiteco ukhaitea, avoir affaire.
Eguiten da, il devient.
Eguitera, eguiterat, a faire.
Egun, au;ourd'hui.
Eguna, jour.
Egunaz, pendant le jour.
Egunbatez, un jour.
Egunca, date.
Egundaino, jamais.
Egunetic egunera, de jour en jour.
Egunoroz, toujours" chaque jour.
Egunorozcoa, journalier.
Egurra, hois a bruler.
Ehoa, tissu) ue.
Ehoilea, tisserand.
Ehoitea, tisser; digerer.
Ehorcia, enseveli.
Ehorstea, ensevelir.
Ehortza, enterrement.
Ehun, cent.
Ehungarrena, centieme.
Ehurciria, tonnerre.
Ekharcea, apporter.
Ekharria, adonne, porte.
Ekhia, soleilj' Soul.
Ekhorcea, balayer.
Elcea, pot, marmite.
Elcecoa, potage.
Elhea, parole, propos.
Elhecaria, parleur, bavard.
Elhetsua, .parleur, bavard.
Elheztatcea, parler.
Elheztazailea, parleur.
Elhorria, epine.
Eliza, eglise.
Elizachoria, moineau.

Elizahilleria, cimetiere.
Elkar, l'un l'autre.
Elkargana, l'un vers l'autre.
Elkarganatcea, reconcilier.
Elkarrequin, ensemble.
Elquitcea, sortir.
Emacumea, femme, beau sexc.
Emaguina, sage-femme.
Emaitea, donner.
Emaitza, ,don, donation.
Emaztea, femm~, epouse.
Emaztettoa, petite femme.
Emaztetuoa, grande femme.
Emea, doux, calme.
Emeatcea, calmer.
Emendatcea, augmenter.
Emplegua, emploi.
Enea, ac, mon, ma, mes.
Ene aitcinean, devant moi.
Eneganatcea, attirer amoi.
Ene gaztuz, ames frais.
Enequin, avec moi.
Ene iduria, man opinion.
Ene ustez, a ce que je erois.
Enezat, pour moi.
Enganatcea, seduire, tromper.
Enganatu nau, it m'a trompe.
Enganioa, fraude, seduction.
Enseyatcea, essayer, sJelforeer.
Enseyua, essai, effort.
Enzunicaitea', exaucer.
Enzutea, entendre) ouir.

[140] Epaila, marSj Bisc.
Epea, delai.
Epela, tiede.
Epelcea, attiedir) tiedir.
Eperra, perdrix.
Equin, quin, avec.
Era,- 'apparence; air.
Erabilcea, se servir) porter sur soi.
Erabilcunza, disposition.
Erachiquitcea, allumer.
Eraguitea, faire faire.
Eraino, raino, ;usque.
Erainza, semence.
Eraitea, ensemencerJ semer.
Erakharcea, ramener~ rapporter.
Erakhuscunza, remontrance.
Erakhustea, faire voirJ montrer.
Erakhutsia, mantre, ee.
Eramaitea, amener) emporter.
Erastea, gronder.
Erauncia, orage.
Eraztea, faire.
Erbia, lievre.
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Erchatcea; contraindre.
Erdia, accouchee..
E-rdia, moitie, demie..
Erdian;. au milieu..
Erdicala, .demi-plein.
Erdiratcea, fendre ..
Erdirua, fente.
Erdiscatc~a, partager en deux.
Erditcea, accoucher..
Ere,. aussi, meme.
Erearoa, juin.·
Eredura, suivant, selon.
Erguela, enjoue, gai.
Erguia, 'genisse.
Erhailea, meurtrier.
Erhaitea, tuer.
Erhatza, balai.
Erhausia, aboiement.
E·rhausitcea, aboyer.
Erhautsa., cendre.
Erhia, doigt.
Erhitrebesa, pouce.
Erhoa, /01, fou ..
Erhoqueria, folie.
Erhogui, ·follement.
Erhotasuna, folie..
Erhotcea,. devenir fou.
Eria, ·malade.
Ericorra, maladif.
Eritasuna, maladie.
Erkhaitza, sourire.
Erlea, abeille," mouche a" miel.
Ermitauna, ermite.
Ernaria, plaine.
Ernea, attentif, ev·eille.
Erneicaitea, prendre garde.
Erochtea, degager.
Erorcea, tomber.
Erorceco~ina, mal caduc.
Eroricoa, chute.
Eroslea, acheteur.
Erospena, achat.
Erostea; acheter.
Errabia, rage.
Errabiatcea, enrager.
Errainac, reins.
Erraitea, dire.
Erran nahi da, cJest-a-dire.
Erranquizuna, critique.
Erranza, diction.
Errea, chagrin.
Errebelamendua, rebellion.
Errebelatcea, se .rebeller.
Erreberritcea, refaire.'
Errechqui, aisement.
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Errechtasuna, facilite.
Errecibimendua, le refu.
Errecibitcea, recevoir.- ':
Errecibitzailea, receveur·.

[ 141] Erredola, bouclier.
Erreduracoa, discretion.
Erreguea, roi.
Erreguechupita', roitelet.
Erreguela, regIe.
Erreguelacoa, regulier.
Erreguelatcea, regler~

Erreguetasuna, royaute..
Erreguina, reine.
Erreguinatcea, regner.
Erreina, bru, belle-fille.
Erreligionea, religion.
Erremesa, pauvre.

__ Erremesia, indigence.
.Erremestasuna, pauvrete.
Erremestea, appauvrir.
Erremusina, aumone.
Errencura, vive inquietude.
Errendatcea, rendre.
Erreparua, remede.
Errepica, carillon.
Errepicatcea, carillonner.
Errequeritcea, requerir.
Errequitcea, invoquer.
Erresquetatcea, racheter.
Erresuma, royaume.
Erretasuna, brulure.
Erretcea, bruler, cuire.
Erretora, cure, recteur.
Erretoria,. cure.
Erreztuna, .anneau.
Errheca, ruisseau, canal.
Erribera, riviere, fleuve.
Errimatcea, sJappuyer.
Erroa, racine. [cines.
Erroac eguitea, pousser des ra­
Erronca, ronflement.
Erroncaz haritcea, ronfler.
Errota, moulin, roue.
Erruitea, pondre.
Errunca, ordre, rang, ligne.
Escalapoina, sabot.
Escalea, pauvre, mendiant.
Escarneatcea, contrefaire.
Escasa, defaut.
Escasia, disette.
Escastea, manquer.
Escatima, dispute, differend.
Escatimatcea, disputer.
Escola, ecole.
Escribatcea, ecrire.
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Escribatzailea, ecrivain.
Escua, main..
Escualdunac, les Basques.

, Escuara, langue basque.
Escuina., la droite.
Escularrua, gant.
Escumuturra, poing.
Escuta, ;avelle.
Escutatcea, faire des ;avelles.
Escutoquea, poignee.
Eskhinasua, geai.
Esleitcea, ordonner) instituer.
Esnea, lait.
Esnetsua, qui abonde en lait.
Espaina, levre.
Espantagarria, epouvantable.
Espantatcea, s)epouvanter.
Espanturequin, avec admiration.
Esperen, sinon.
Esposa, epoux, epouse.
Esquerela, degree
Esquergabea, ingrat.
Esquergabetasuna, ingratitude.
Esquerrona', gratitude. ,
Esquertasuna, reconnoissance.
Estacurua, pretexte.
Estalcea, couvrir, ,accoupler.
Estalguia, couverture.
Estalgunan, a [Jabri.
Estalinguria, enveloppe.
Estalpea, protection.

[142] Estalpetcea, proteger.
Estecadura, attachement.
Estecatcea, attacher.
Esteinua, etain.
Estira, question) torture.
Eta, et.
Etchea, maison, logis.
Etchean, chez, en la maison.
Etchecoa, domestique.
Etchenegailea, casanier.
Etchettoa, petite maison.
Etchola, cabane) echoppe.
Ethencea, dechirer.
Ethorcea, venir, arriver.
Ethorcecoa, aveni.r, futuro
Ethorquia, source} cause.
Ethorquizunecoa, avenir, future
Ether zaite laster, venez vUe.
Etsaicoa, hostile.
Etsaipea, melee, combat.
Etsaiqueria, hostilite.
Etsaitasuna, inimitie.
Etsaizqui, hostilement.
Etsanic, couche.

Etsaya, ~nnemi.

Etsi, apres-demain.
Etsimendua, desespoir.
Etsitcea, desesperer.
Etzagutcea, connottre.
Etzagutza, connoissance.
Etzaitea, se coucher.
:Etzarcea, mettre.
Ez, non) ne.
Eza, refus.
Eza eman darot, il mJa refuse.
Ezcaratza, aire.
Ez choilqui, non-seulement.
Ezcea, cire.'
Ezconcea, se marier.
Ezcondua, marie, 'eel
Ezconza, mariage.
Ez deus, neant, rien.
Ez deusqueria, bagatelle.
Ez deustasuna, -le neant.
Ez dut acholic, ';e ne me soucie
Ezetzagutua, inconnu. [pas.
Ezeztatcea, aneantir.
Ezgaya, incapable.
Ezgogoracoa, desagreable.
Ezorroitcea, omettre.
Ezorroituz, par omission.
Ezpala, copeau.
Ezpalda, epaule.
Ezpela, buis. [l'epee.
Ezpatan haritcea, se battre a
Ezporsatcea, animer.
Ezquencea, offrir, presenter.
Ezquenza, offre.
Ezquerra, la gauche.
Ezquila, cloche, sonnette.
Eztabada, differend: dispute.
Ezteyac, noces. .
Eztia, miel.
Eztia, doux.
Eztigui, avec douceur.
Eztimendua, adoucissement.
Eztitasuna, douceur.
Eztitcea, .adoucir.-360.

F

Faborea, faveur. .
Faboretan, en faveur.
Facegatcea, pacifier. .
Falta, faute} manque. '
Faltaduna, coupablej en /aute.
Faltagabea, innocent, sans faute
Faltatcea, manquer.
Farnesio, paralysie.
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Farnesiosa,. paralytique.
Fedea, foir

[143] Feria, ·'Ioire.
Fidancia, confiance, surete.
Fida naiz, je suis sur.
Fincatcea,. fander.
Fite, v2te.
Flacadura, affoiblissemen·t.
Flacatcea, affoiblir.
Flacoa, foible, impuissant.
FlacotasUUla, foiblesse.
Flascoa, .boute;Ue, flacon.
Floca, bouquet.
Fonditcea, perir..
Forehetta, fourchette.
Franganeia, frequence, multitude.
Frangateea, abonder.
Frangoqui, abondamment.
Francoa, franc, liberal.
Frescoa, frais, fratche.
Friantasuna, friandise.
Froga, epreuve.
Froganza, experience.
Frogatcea, eprouver.
Fulia, furie, fureur.
Fuliatsua, furieux.
Funsezcoa, fonde, assure.
Funsgabecoa, sans fondement.
Funsiteea, enfoncer.
Funsonezcoa,' dJun bon naturel.
Furfuyatsua, fanfaron.
Furtsa, housse.-40.

G

Gabe, sans.
Gabetcea, priver.
Gaindi, non gaindi, ou, par DU?
Gaindia, superflu. .
Gainean, sur, dessus, en haut.
Gainecoa, superieur.
Gaineguitea, accuser.
Gaineracoan, au reste, au surplus.
Gainguiroqui, maralement.
Gaistatcea, devenir mechant.
Gaistoa, mauvais, mechant.
Gaistoagoa, pire, pis.
Gaistoqueria', m.echancete.
Gaistoteguia,' enfer.
Gaitasuna, capacite,' dignite.
Gaitcerizcoa, haine.
Gaitcetsia, hat.
Gaitceztea, hazr.
Gaiten; soyons.
Gaitu, il nous (aime.).
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Gaituc, gaitun, tu nous (aimes.)
Gaitza, difficile ..
Gaizbidea; ·scandale..
Gaizbidecatcea, scandaliser.
Gaizbidecorra, scandaleux.
Gaizcunza, corruption.
Gaizguitea, nuire.
Gaizqui, mal.

. Gaizquincea, corrompre.
Gakhoa, clef, cle.
Galcea, perdre.
Galceguitea, tricoter.
Galcerdiac, des bas.
Galcetac, chaussettes.
Galeunza, degat.
Galdea, demande.
Galdeguilea, demandeur.
Galdeguitea, demander.
Galtharpa, panetiere.
Galzae, culottes.
Galzada, pave.
Galzakhordae, jarretieres.
Galzapena, perte.
Gana, ganat, a, verso
Ganaino, jusque.
Gangaila, luette.
Ganie, de la part.
Ganza, graisse, gras du ventre.
Garabie, aucun.

[144] Garbia, pur, net, chaste.
Garbitasuna, purete, nettete.
Garbitcea, purifier, nettoyer.
Garda emozu, prenez garde.
Gardiacorra, fidele, discrete
Gare, nous sommes.
Gargoro, deja.
Garila, juilletj Bise.
Garizuma, careme.
Garra, flamme.
Garraitcea, vaincre.
Garraitua, vaincu.
Garraitzailea, vainqueur.
Garraizpena, victoire.
Garratza, rude, austere.
Garoa, fougere; Guipuze.
Gasna, fromage.
Gateiteea, saler.
Gateilua,_ ecuelle.
-Gathea, chazne.
Gatheatcea, enchainer.
Gatic, pour.
Gatua, chat, chatte.
Gatza, sel.
Gatzuncia, saliere.
Gaua, gaba,. nuit.
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Gaubeila, veille.
Gaubeilatcea, veiller.
Gauherdi, minuit.
Gaur cette nuitJ aujourd'hui.
Gauza, chose.
Gaya, digne, capable.
Gayanhera, chauve-souris.
Gaztatcea, depenser.
Gaztea, jeune.
Gazteguia, saline.
Gaztelua, chateau.
Gaztena, cha,taigne.
Gaztenahondoa, chataignier.
Gaztenamargotsa, coque de cha­
Gaztetasuna, jeunesse. [taigne.
Gaztetcea, rajeunir.
Gaztigatcea, chatier.

,- , Gaztua, depenseJ fraise
Globa, poeme.
Globaria, poete.

'. 'Gloriagarria, glorieux.
Godaria, chocolat,' Larram.
Gogara, de gre agre.
Gogoa, deliberation, volonte.
Gogoanbeharcea, regretter.
Gogoanbeharra, regret.
Gogoeta, pensee.
Gogoetatsua, pensif.
Gogogaiztoz, a·contre-cceur.
Gogoharcea, s'imaginer.
Gogora erakharcea, rappeler au
Gogoratcea, penser. [souvenir.
Gogorcea, durcir, endurcir.
Gogorra, dur, rude.
Gogortasuna, durete, rudesse.
Gogotic, de bon gre, volontiers.
Gogoz, par creur.
.Gogurria; lache, poltron.

, Goibelcea, devenir noir.'-
Goihera, peu profond.
Goiheratasuna, peu de profondeur.
Goitiegoztea, vomir.
Goititcea, serrer, lever.
Goiza, matin.
Goizdanic, de bonne heure.
Goiz edo berant, tot ou tarde
Goiztiarra, matineux.
Goldenabarra, charrue.
Golordatcea, recompense,-.
GoIua, gras du menton.
Gora, haut.
Gorabehera, revolution, querelle.
Gorainciac, complimens.
Goratasuna, hauteur, elevation.
Goratcea, hausserJ elever.

Gorayoaitea, monter.
[145] Gorcea, assourdir.

Gordea, cacheJ ee.
Gorderic, en secret.
Gordetcea, cacherJ disparoztre.
Gordina, cru, crudJ .choquant.
Gordintasuna, erudite.
Gorenaz er.e, au pis aller.
Gorhostua, houx.
Gorotza, fumier:
Gorotzatcea, etendre du fumier.
Gorotzathea, tas de fumier.
Gorputza, corps.
Gorputzhila, cadavre.
Gorra, sourd.
Gorria, rouge.
Gorricara, grise
Gorringoa, jaune d Jreuf.
Gorritcea, rougir.
Gortasuna, surdite.
Gortea, cour~

Gosalcea, dejeuner.
Gosamena, possession.
Gosatcea, posseder.
Gosatzailea, possesseur.
Gosea, faim.
Gosetcea, avoir faim.
Gosetea, famine.
Gostatcea, couter.
Gostosa, delicieux.
Gostua, agrement.
Goyea, conversation.
Goyean, dessus, sur. ­
Gramatica, grammaire.
Gramaticaria, grammairien.
Gu, guc, nous..
Gucia, tout.
Guciz, extremement.
Gudua, combat.
Guducatcea, combattre, battre.
Guehiago, plus, davantage.
Guehiena, la plupart.

. Guehienaz ere, tout au plus.
Guehienic, principalement.
Guela, chambre.
Gueldi gueldia, immobile.
Guelditcea, s'arreter, rester.
Guerecia, cerise.
Guerecihondoa, cerisier.
Gueri«;atcea, deguiserJ cacher.
Guerla, 'guerre.
Guero, apres~' [plus.
Gueroago guehiago, de plus en
Gueroco guero, encore apres.
Gueror, 'rrec, nous-memes.
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Gueroz, gueroztic, des, depuis que
Guerrena, broche.
Guerrenin etzarcea, embrocher.
Guerricoa, ceinture.

- Guertacaria; aventure.
'Guertatcea, devenir, -arriver.
Guezut erraitea, mentir.
Guezurra, mensonge.
Guezurtia,' menteur. ­
Guibela, derriere, dos.
'Guibelamendua, retard.
Guibelatcea, reculer, retarder.
Guibelerat, en arriere, a reculons.
Guicena, gras.
Guicencea, engraisser.
Guilharria, bruyere.'
Guilicatcea, c,hatouiller.
Guilicorra, chatouilleux.
Guilza, clef, cle.
Guinen, nous etions..
Guinuen, nous avions.
Guiriqueria, mollesse.
Guiristinoa, chretien.
Guiritcea, etre en chaleurj jument.
Guisa, espece,. fafon, guise.
Guisa, selon, suivant.
Guisa da, il est apropos.
Guisua, chaux.

[146] Guizona, homme.
Guizoncea, devenir homme.
Guizonquia, male, masculin.
Guizonttoa, petit homme.
Gurea, ac, notre, nos.
Gurena, ac, le notre, les notres.
Guria, beurre.
Gurloa, grue.
Guti, peu, gueres.
Gutiago; .moins.
Guticia, desire
Guticiatcea, desirer.
Gutiena, moindre.
Gutitasuna, le petit nombre.
Gutitcea, amoindrir, diminuer.
'Gutitto, fort peu.
Guztatcea, gouter. - 230.

Habia, nid.
Habil, va~ -pars.
Habila, tu marches.
Hachea, charge.
Hacheria, renard.
Hacia, semence.
Hacila, novembre.
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Hadi, sois.
Haga, perche. [pleurs.
Hago (nigarrez, tu es tout en
Hagua, hetre.
Haguina, grosse dent.
Haicea, vent.
Haiguitz; plusieurs.
Haindurra, austere.
Hainitz, beaucoup.
Hainitza, pluriel.
Hainsturac, ciseaux.
Rainzurcea, becher, piocher.
Hainzurra, beche, pioche.
Haitcea, venter, faire du vent.
Haiz, hainzen, tu es, tu etois.
Haizcora, hache.
Hala, de memeJ ainsi.
Halaber, de la mem'e fafon.
Halabiz, ainsi soit-il.
Halacobat, un certain, un tel.
Hala nola, comme, de meme que.
Halere, cependant.
Halza, aune, arbre.'
Hamabi, douze. '
Hamabigarrena, douzieme.
Hamaborz, quinze.
Hamahirur, treize.
Hamalaur, quatarze.
Ramar, dix.
Hamargarrena, dixieme.
Hamarrena, dime, dixme.
Hamartasuna, dixaine.
Hamasei, seize.
Hamazazpi, dix-sept.
Hameica, anze.
Hameicagarrena, onzieme.
Hambat, tanto
Hambatenaz, d'autant plus..
Hambat gaiztoago, tant -pis.
Hambat hobe, tant mieux.
Han~ harat, la.
Hancea,- en/ler.
Handia, grand.
Handic, de la.
Handisqui, grandement.

. Handitasuna, grandeur.
Handitcea, grandir.
Hantpurutcea, presumer.
Hantpurutsua, presomptueu>...
Hantua, enfle.
Hantura, enflure.
Haraguia, ·chair, viande.
Haraguicoya, charnel.
Haraguitsua, charnu.

[147] Haratago, au-dela.
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Harcea, prendre.
Harcecoa, creance.
Harcedurua, ereaneier.
Haren alderaco, aupres de lui.
Hargatic, c'est pourquoi.
Harguina, ma~on.

Haria, fil.
Hariberebicatcea, devider.
Haricatcea, mettre en peloton.
Haricaa, peloton de fil.
Harilgatcea, devider.
Haritcea, faire, travailler.
Haritza, chene.
Harpia, grotte.
Harra, ver.
Harrabotsa, bruit, carillon.
Harrapaca, pillage.
.Harria, pierre.
Harrina, sable.
Harritcea, petrifier.
Harraa, creuxJ• sommet.
Harrabia, .carriere.
Harraina, colonne.
Hartacoz, pour cela.
Hartaracozat, done, partant.
Hartaraino, tellement.
Harzapena, capture.
Hascalcea, dejeuner.
Haserredura, colere.
Haserretcea, facher, se facher.
Hasgorapena, oraison fervente.
Hasperena, soupir.
Haspereneguitea, -soupirer.
Hasta~cea, degouter, repousser.
Hastapena, comme,!cement.
Hastea, commencer.
Hastugarria; ha~ssable~

Hator, tu viens.
Hatarquio, tu viens Cl lui.
Hatsa, haleine.
Hatsharcea, respirer.
Hatza, demangeaison.
Hau, hunec, celui-ci.
Hauc, ceux-ci.
Haucia, proces.
Haurkhachpea, fausse eouche.
Haurminac, douleurs de fen/ante­
Haurqueria, enfantillage. [ment.
Haurra, enfant.
Haurreguitea, faire un enfant.
Hauscarra, cassant, fragile.
Haustea, rompre, briser.
Haut, hau, je t'(aime,) il t'(aime.)
Hauta, choix, preference.

, , Hautatcea, choisir.

Hautatcecoa, preferable.
Hautsa, cendre.
Hazcarra, vigoureux.
Hazcartasuna, vigueur.
Hazcunza, habitude.
Hazgarria, nourriture.
Hazguitea, gratter.
Haztea, nourrir.
Hec, heyec, ils, elles.
Hecitcea, dompter.·
Hedadura, etendue.
Hedatcea, etendre, tendre.
Hegala, aile.
Hegalcolpea, vol d'oiseau.
Hegaldatcea, voler, s'elever.
Hegatsa, plume.
Hegatza, toit.
Heguia, eolline.
Helcea, arriver.
Heldura, cri au secaurs.
Helgaitza, fievre.
Hemen, hemendic, ici, d'ici.
Hemeretci, .dix-neuf.
Hemezorci, dix-huit.
Hequien, a, ac, leur, leurs.
Herabe izaitea, repugner.

[148] Herabetasuna, repugnance.
Heraquitcea, bouillir.
Herbala, foible.
Herbaltasuna, foihlesse.
Herchatcea, exhorter, presser.
Herecha, .trace, vestige.

. Herena, le tiers.
.Herenegun, avant-hier.
Heriottea, mort, deces.
Heronca, rang, ordre, ligne.
Heror, rrec, toi-meme.
Herotsa, hruit.
Herotseguitea, faire du hruit.
Herrautsa, poussiere, poudre.
Herra, aversion.
Herratcea, s'egarer.
Herrecatcea, jeter ~a et la.
Herrestatcea, trainer.
Herreta, cruche. .
Herria, paroisse, contree.
Herritarra, citoyen.
Hersatcea, retrecir, presser.

. Hersia, etroit.
Hersua, peine, angoisse.
Hesia, haie vive.
Hestura, extremite.
Heya, si.
Heyagora, cri de souffrance.
Hezkhurra, gland.
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Heztea, dompter.
Heztula, toux.
Heztulcea, tousser.
Hezurra, OS.

Hi, hie, tu, te, toi.
Higualamendua, conformite.
Higualatcea, conformer.
Higuidura, mouvement.
Higuineea, degouter, hatr.
Higuinqueria, aversion.
HiguinZa, degaut.
Higuiteea, ebranler.
Higuitua, emu.
Hilcea, mourir,' tuer.
Hilabethea, mois.
Hilarguia, lune.
Hi! da (hura, il est mo~t.

HH du (hare, il a tue.
Hion, je le lui (donnois).
Hirea, ae, ton, ta, tes.
Hireteea, attirer a toi.
Hireteea, fougere.
Hiria, vuleJ cite.

. Hiroteea, pourrir.
Hirrieatcea, grincer.
Hirriseua, danger, 'risque.
Hirriscuzcoa, dangereux.
Rirua, matiere pourrie
Hirur, trois.
Hirurcacoa, trident.
Hiruretan, trois foh.
Hirurgarrena, troisieme'.
Hirurgarreneeoric, troisiemement.
Himr hogoi, soixante. [et dix.
,Ritur hogoi eta hamar, soixante
Hirurna, chacun trois.
Hirurnaca, trois a trois.
Hirurnatan, chacun trois fois.
Hirurtasuna, trinite.
Hitza, mot, parole.
Hitzait, tu, me (parIes).
Hitzayo, tu lui (parIes).
Hitzemaitea, prometire.
Hizcunza, langue, langage.
Hizmina, injure.
Hizteguia, recueil de mots.
Hoa, tu vas.
Hobarrotsa, bruit qui court.
Hobea, ena, meilleurJ le meilleur.
Hobenduna, cou'pable.
Hobequi, mieux.
Hobia, tombeau.
Hogoi, vingt..

[149] Hogoi eta hamar, trente.
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Hogoigarrena, vingtieme.
Hoguena, crime, faute.
Hoguendurua, coupable.
Hondoa, fond, profondeur.
Hondoan, pres, aupres.
Hondoatcea, planger, enfoncer.
Hordia, ivre.
Hordiqueria, ivresse.
Horditcea, s'enivrer.
Hori, horrec, celui-Ia.
Roria, jaune.
Horiec, ceux-Ia.
Horiteea, jaunir.
Horlatan, ainsi.
Horrelaeo, comme cela.
Horrengainean, la-dessus.
Horrengatic, pour cela.
Hortaracoz, pour cela, ainsi.
Hortaraino; jusque la.
Hortie heldu da, de la vient.
Horzac, les dents.
Hostoa, feuille.
Hotza, froid, froide.
Hozguna, frazcheur.
Ruen, tu avois.
Huilateea, heurter du museau.
Huilena, pres, proche.
Huileneea, s'approcher.
Huna, horra, voici, voila.
Hunat, ici.
Hunatago, en-defa.
Hunela erraiteco, pour ainsi dire.
Hungarri, fumier.
Hungarritcea) fumer.
Hunquiteea, toucher, fletrir.
Huntarie, de ceci.
Hunza, hibou.
Hunzhostoa, lierre.
Hura, hare, il, elle.
Hurbil, pres, aupres.
Hurbila, prochain. '
Hurbilcea, s'approcher.
Hureia, noisetier.
Hurra, noisette.
Hurrana, extremite.
Hurren, presque.
Hursa, planche.
Husa, frequent.
Hustadarra, arc-en-ciel.
Hustea, vider.
Hustia, sifflet.
Hustulateea, siffler.
I-Iutsa, vide, faute.
Hutseguitea, manquer. - 280.
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I

,Ibaya, riviereJ ruisseau.
Ibilcatcea, se promener.
Ibilcea, marcher.
Ibilcunza, promenade) exercice.
Ibildauna, vagabond.
Icena, nom.
.Icendatcea, nommer) denommer.
Icengoitea, surnom.
Icercea, suer.
Icerdia, sueur.
Ichilcea, se taire.
Ichilic, en silence.
Ichilicacoa, secret.
Ichiltasuna, silence.
Ichotza, gelee blanche.
Ichurascoa, apparent.
Ichurcea, repandre, verser.
Icialdura, crainte.
Icitcea, etourdir, etonn-er.
Icuzdura, lavement.
Icuztea, laver.
Idequidura, 'ouverture.
Idequitcea, ouvrir, oter) enlever.

[ 150] Idia, bceuf.
Idorcea, secher.
Idorra, sec, aride.
Idortea, secheresse.
Iduria, figure, opinion, apparence.
Iduricatcea, imiter.
Iduricoa, semblable, ressemblant.
Iduricorqui, opiniatrement.
Iduricorra, opiniatre.
Iduricortasuna, opiniatrete.
Iduritcea, semblerJ ressembler.
Ifernua, enfer.
Igaitea, monter.
Igana, monte, ee.
Igandea, dimanche.
Igaraitea, passer, aller au dellt.
Igorcea, envoyer.
Igorria, envoye, ee.
19uela, grenouille.
Iguelsoa, platre.
19uericatcea, nager.
19undaino, jamais.
Iguriquia, attendu.
19uriquigabecoa, inattendu.
Iguriquitcea, esperer, attendre.
19uzquia, soleil.
Ihanguinquitea, contrefaire.
Ihara, moulin.
Iharaharria, meule.
Iharazaina, meunier.
Ihardestea, repondre, ceder.

Iharduquistea, disputer.
Iharraustea, secouer.
Ihaunstea, etre en chaleur; truie.
Ihautiria, carnaval.
Ihesa, juite.
Ihesguitea, fuir, s'enfuir.
Iheslekhua, asyle.
Ihia, jonc.
Ihicia, chasse, gibier.
Ihinza, rosee.
Ihiztaria, chasseur.
Ihiztatcea, chasser.
Ikharagarria, epouvantable.
Ikharatcea, trembler, branler.
Ikharatua, ebranleJ ee.
Ikharcea, examiner.
Ikhascorra, studieux.
Ikhaslea, etudiant.
Ikhastea, apprendre.
Ikhuscarria,' spectacle.
Ikhuscatcea, visiter.
Ikhuscunza, vue, spectacle.
Ikhusgarria, visible.
Ikhustea, voir.
'Ilbalza, janvier; Bisc. ­
Ildoa, sillon.
Ilea, laine, poil, cheveu.
Ilharberibila, poise
Ilharguia, lun,e.
Ilharra, haricot, pois.
Ilhumbeac, tenebres.
Ilhun, obscurJ noir.
Ilhuncea, obscurcir, noircir.
Ilhuntasuna, obscurite.
Ilhurria, source, cause.
Ilkhitcea, s"ortir, venir, prevenir.
Iloba, neveu.
Ilobasoa, petit-fits.
Imincea, placer.
Imitatcea, ;miter.
Imprimatcea, imprimer.
Inbencea, imposer.
Inbenia, impose, ee.
Inbidia, envie.
Inciria, gemissement.
Incirizharitcea, gemir.
Indarra, force) vigueur.
Indarsua, fort) vigoureux.
Indazu hori, donnez-moi cela.
Indioiloa, dindon, dinde.
Induria, injure.

[ 151] Inguina, ingenieux.
Inguratcea, entourer, environner.
I ngurua, circonference.

. Inguruna, environ. '
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Inharra, etincelle.
Ino, eno, tant que.
Inspiratcea, inspirer.
Inzaurcia, .noyer} arbre.
Inzauristera, amande de la noix.
Inzaurra, noix.
Iparra, vent du nord.
Ipurdia, cuI.
Irabacia, gain; gagne.
Irabazosa, lucratif.
Irabaztea, gagner.
1racoitzailea, batteur..
Iracoiztea, battre le ble.
Iragaitea, passer.
1ragaitza, passage.
1ragana, passe. [s}evanouir.
1ragancorra, passager} sujet a
Iraila, septembre}' Bisc..
Irakhascunza, instruction.
1rakhastea, enseigner.
Irakhureea, lire.
Irakhurzailea, lecteur.
1ratchaquitcea, attribuer} attacher.
1ratzarcea, -s}eveiller.
Ir~tzarria, eveille} vigilant.
1rauldea, tourner. .
Iraunguitcea, eteindre.
Iraunguitua, eteint.
1raupena, duree} perseverance.
Iraurcea, etendre la litiere.
Irautea, durer} perseverer.
Irauteeoa, constant} durable.
1razquitcea, ourdir.
1reiehtea, traire.
Irestea, avaler.
.Ireztea, peigner.
1rina, farine,. poudre.
Irindatua, poudre, ee.
I rinigaraitea, tamiser la farine.
1rintatcea, enfariner.
Irria, rire} ris.
1rriguitea, rire.
1rrineiria, hennissement.
Irritsa, ambition.
Irritsua, rieur.
1spichoina, pari} gageure.
Ispichoinatcea, parier} gager.
Ispichoinatua, parie} gage.
Ispilinga, epingle.
Ispiuna, espion. '-,
Istudiatcea, etudier.'
1stuna, canal.
1tcea, clou.
Itchindia, tison.
Itchura, figure, mine, teint.
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Itchuracharcea, palir.
Itchuraeharr.a, pale.
1tchurapena,' vision} s,!-spicion.
Itchurcea, verser} repandre.
Ithoa, noye} ee.
1thona, fumier des etables.
I thotcea, noyer} etouffer.
I thurburua, source} centre.
I thurria, fontaine.
1tsasua, mer.
1tsasuz, par mer.
1tsua, aveugle.
I tsuanharitcea, agir en aveugle.
I tsumandocan, a colin maillard.
Itsuntasuna, aveuglement.
I tsusia, laid.
I tsusqueria,-, abomination.
I tsustasuna, laideur.
I tsustea, enlaidir.
I tsutcea, aveugler.
I tsutuqui, eperdument.
1tzac, itzan, aie,
1tzaina, bouvier} charretier.

[152] 1tzala, ombre.
Itzatcea, clouer} enclouer.
I tzotza, gelee.
Itzozguitea, .geler.
Itzularaztea, tourner, converser.
1tzulcea, retourner} traduire.
1tzul ham, rev;,ens} retourne.
1tzulia, tour} detour.
1tzulicaria, rondeur.
I tzulicatcea remuer} bouleverser.
I tiulinguru~, circonference.
1tzurcea, echapper.
1z, sois.
1zaba, tante.
1zaitea, etre;· avoir.
Izaiten da (hura, il est.
1zaiten du (hare, it a.
Izana, ete; eu.
1zandaite, peut-etre.
Izanza, situation. ,
1zarra, etoile.
Izorra, grosse) enceinte.
Izorraldlia, grossesse.
1zorratcea, devenir enceinte.
1zpiritua, esprit. .
1zquerra, la main gauche.
Izquerratza, gaucher.
1ZQuila, cloche.
1zquiladorrea, clocher.
1zquilayoitea, .sonner la cloche.
1zterbeguia, ennemi~
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Izterra, cuisse.
Izurria, contagion. - 220.

J
Jaincoa ~ lYaincoa
Jatea Voy. Yatea
Jauna, etc. Yauna, etc.

KH

Khaba, creux.
Khadrila, quadrille) brigade.
Khantian, presj aupres.
Khaparra, ronce.
Khaparstoya, buisson.
Kharastasuna, amertume.
Kharastea, rendre amer.'
Kharatsa, amer.
Kharcea, se souvenir.
Kharra, zele, tirdeur.
Kharraca, lime.
Kharracatcea, limer, gratter.
Kharrafa, bouteille, carafe.
Kharrakhazatia, racleur.­
Kharrascatcea, craquer.

'Kharremaitea, s'embroser.
,Kharreyatcea, rapporter.
Kharrontatcea, geler.
Kharroa, gelee, glace.
Kharsua, ardent.
Khasaca, veste) 'casaque.
Khasatcea, dissiper.
Khasotria, rejeton.
Khea, fumee.
Khechacundea, inquietude.
Khechagarria, facheux.
Khechatcea, sJinquieter) se facher.
Khechua, inquiet, fache.
Khedarria, suie.
Kheetatcea, enfumer.
Khehila, claie) barriere.
Kheinua, signe, grimace.
Khelderra, fiel.
Khencea, effacer, cbasser.
Kherestoa, chatreur.
Kheretatcea, chatrer.
Kheritzatcea, dissimuler.

[153] Khilica, impatient.
Khilicadura, excitation~

Khiloa, quenouille.
Khitanza, quittance~

Khochoa, male.
Khocotsa, menton.
Khorbua, creche.

Khordocatcea, branler, remuer.
Khoroa, couronne.
Khoroatcea, combler, couronner.
Khunkhura, bossu.
Khunkhurcea, se courber.
Khuratcea, panser.
Khurritcea, couler) s'ecouler.

"Khurutcea, croix.
Khurutcificatcea, crucifier.
Khutsatcea, infecter, fletrir.
Khuya, citrouille. - 55.

L

Labaldia, fournee.
, Labea, four.

Labecatcea, mettre au four.
Labina, fee.
Laboranza, labourage.
Laboraria, laboureur.
Laburcunza, abreviation.
Laburcea, abreger) accourcir.
Laburra, court, bref.
Laburtasuna, brievete.
Laburzqui, brievement.
Lachatcea, "delivrer, detacher.
Lachoa, libre, lache.
Lachoan da, il est en tiberte.
Laguna, compagnon.
Laguncea, accompagner, aider.
Lagunza, aide, secours.
Lagunzailea, protecteur.
Laidoa, deshonneur.
Laidoztatcea, deshonprer.
Laidoztatua, deshonore.
Lainoa, simple.
-Lainoqui, simplement.
Lainotasuna, simplicite.
Lakhetcea, se plaire.
Lakhoa, pressoir.
Lama, flamme.
Lamputza, emousse.
Lampuztea, emousser.
Lana, travail, labeur.
Landa lucia, longue lande) l'An­
Landan, apres. [dalousie.
"Landarea, plante.
Landatcea, planter.
Lancea, hacher.
Landerac, chenets, landiers.
Languiadura, langueur.
Languilea, ouvrier. [mens.
Lanhabesac, ustensiles, instru·
Lanhoa, brouillard.
Lanzadera, navette.
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Lanzaroa, occupation.
Lapa, lie de vin.
Laparra, ronce.
Larania, orange.
Laratza, cremaillere.
Largatcea, elargir, abandonner.
Largoa, large, ample.
Largotasuna, largeur, liberalite.
Larra, ronce; Guipuzc.
Larrua, cuir, peau.
Larrutcea, ecorcher.
Larumbata, samedi.
Laster, tot, bientot, d'abord.
Lastercatcea, courir.
Lastercatzailea, coureur.
Lastereguitea, hater, se hater.
Lasterra, prompt.
Lasterrago, plutot.
Lastertasuna, promptitude.

[154] Lastoa, paille.
Lastometa, monceau de paille.
Lastozacua, paillasse.
Latza, rude, raboteux.
Laudagarria, louable.
Laudamendua, approbation.
Laudatcea, louer, approuver.
Laudorioa, louange.
Lauquantoindua, carre.
Laur, quatre.
Laurdena, quart, pinte. [tree
Laurdencatcea, partager en qua­
Lauretan, quatre fois.
Laurgarrena, quatrieme.
Laurgarrenecoric, quatriemem.t

Laur hogoi, quatre-vingts.
Laur hogoi eta hamar, quatre­
Laurna, chacun quatre. [vingt-dix.
Laurnaca, quatre Cl quatre.
Laurnatan, chacun quatre fois.
Lausengaria, flatteur.
Lausengatcea, flatter.
Lausengatzailea, flatteur.
Lausengua, flatterie.
Layecoa, la'ique.

.Lazcea, devenir rude.
Lazdura, horreur, degout.
Lazgarria, horrible, degoutant.
Legorra, gravier.
Leguea, loi.
Lehen, av~n!, ~uparavant.
Lehena, azne, ee.
Lehenago, jadis, autrefois.
Lehenagocoa, anterieur.
Lehenbailehen, au plutot.
Lehenbician, ,au commencement.
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Lehenbicicoa, premier.
Lehenbicicoric, premierement.
Lehenbidea, original.
Lehencatcea, preferer.
Lehencunza, preference.
Lehengusua, ,cousin germain.
Lehenic, d'abord.

-Lehentasuna,, antiquit.e, aznesse.
Lehercea, ecraser, crever.
Lehia, hate, desir.
Lehiarequin, avec impatience.
Lehiatcea, se hater.
Lehiatsua, prompt, empresse.
Lehiaz, a la hate.
Lehoina, lion.
Leihoa, fenetre.
L~ina, lisse, polio
Leincea, lisser, 'polir.
Leinua, race, lignee.
Leizarra, frene.
Lekhat, sauf,· expepte.
Lekhayoa, laquais.
Lekhoabat, une lieue.
Lekhua, lieu, endroit.
Lekhuan, au lieu.
Lekhucoa, temoin.
Lekhucotasuna, temoignage.
Lekhusaldatcea, transporter.
Lelotsua, fameux.
Lem~nia, levain.
Lepoa, col ou cou.
Lerdena, droit.
Lerradura, glissade.
Lerratcea, glisser.
Lerroa, ligne, rang.
Lerrocatcea, ranger.
Lerro ·lerro, de suite.
Lerroqua, alignement.
Letherina, procession.
Letra, lettre.
Letraquindea, grammaire.
Letraquindarra, grammairien.
Leyorra, abri.
Libranza, delivrance.
Libratcea, .delivrer.
Liburuteguia, bibliotheque.

[155] Lihoa, lino
Lilia, fleur~

Lilitcea, fleurir.
Liluratcea, seduire.
Lima, lime.
Limatcea, limer.
Limburcea, tenter.
Limburia, glissant.
Limburtasuna, tentation.
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Linia, linge. [instant.
Lipar baten buruan, dans un

, Liparra~. instant.
Litchuba, laitue.
Litigatcea, plaider.
Lizuna, impudique.
Llzuntasuna, impudicite.
Loa, sommeil.
Locarria, lien.
'Loguitea, dormir.
Lohazna, assoupissement.
Lohia, boue, ordure.
Lohiciloa, bourbier.

, Lohiqueria, impurete.
Lohistatcea, eclabousser.
Lohitcea, souiller.
Lohitsua, boueux.
Lokharcea, s'endormir) 'dormir.
Lokhartua, endormi.
Lokhumba, sommeil.
Loratcea, fleurir.
Lorea, fleur."
Loria, gloire.
Loriatcea, se glorifier.
Loscoa, petit etang.
Lotasila, decembre)' Bisc.
Lotcea, lier.
Lothura, liasse.
Lothutcea, panser.
Lotsa, pudeur.
Lozgarria, effroyable.
Lucea, lucia, long.
Lucea da, il est long.
Lucecunza, longitude.
Lucetasuna, longueur.
Luisa, ecu.
Lukhainca, saucisse.
Lukhuranza, avarice, usure.
Lukhuraria, avare} usurier.
Luma, plume.,
Lurcea, se convertir en terre.
Lurlana, agriculture) labourage.
Lurplauna, terrasse.
Lurra, terre.
Lurrecoa~ tcrrestre.
Lurzola, sol.
Luzamendua, retard.
Luzatcea, prolonger, diflerer.
Luzatugabe, sans delai. - 200.

M

Madaria, poire.
Madarihondoa, poirier.
Maguina, fourreau} gaine.

Mahaina, table.
Mahastia, vigne.
Mahastizaina, vigneron.
Mahatsa, raisin.
M·ahatsmolkhoa, grappe de raisin.
Mahuma, cauchemar.
Mailac, degres d'escalier.
Mailarrac, haricots.
Mailegatcea, emprunter.
Mailua, marteau, maillet.
Mailucatcea, s)enrouer.
Maina, industrie, genie.
Mainada, famille.
Mainatcea, baigner.
Maingtia, boiteux.
Maingutcea, boiter.
Mainhua, bain.

[ 156] Maithagarria, aimable.
Maithatcea, aimer.
Maithea, cher, cheri.
Maithe dut, j'aime.
Maiz, souvent.
Makhalcea, meurtrir) estropier.
Makhaldua, estropie.
Makhila, bdton.
Makhilaca, a coups de bdton.
Makhilacaria, batoniste.
Makhurca, a tort.
Makhurcea, detourner, deregler.
Makhurdura, dereglement.
Makhurra, inegal, different.
Makhurtasuna, difference) inega~

Malda, abri. [lite.
Maldan, a 1)abri.
Mamia, mie de pain.
Manacunza, ordonnance.
Manarriendua, commandement.
Manatcea, commander.

, Manatua, ordre, message.
Manatzailea, precepteur.
Manayamendua, gouvernement.
Manayatcea, gouverner.
Mandazaina, muletier.
Mandoa, mulet.
Mansoa, doux) apprivoise.
Mansotasuna, douceur) bonhomie.
Mansotcea, apprivoiser.
Manua, ordre.
Manuguina, humble.
Manuz, par ordre.
Marchoa, mars.
Marchoilarra, huppe.
Mardoa, mol, mou.
Mardotasuna, ·n'Jollesse.
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Mardoteea, amollir.
Marfondia, rhume.
Marfonditeea, s'enrhumer.
Marfonditua, enrhume.
Margotsa, coque de chaiaigne.
Marraea, belement.
Marranta, rhume.
Marrasea, cri d'alarme.
Marroa, belier.
Marrusquateea, frotter.
Mathela, joue.
Mayasturua, charpentier.
Mayatza, mai.
Mayestatea, majeste.
Medioz, moyennant.
Mehareea, etrecir, retrecir.
Meharra, etroit.
Mehateea, maigrir, a'mincir.
Mehatehateea, menacer.
Mehatehua, menace.
Mehea, maigre, mince.
Mehetasuna, maigreur.
Meilateea, entreprendre.
Menayateea, menager.
Mendea, siecle.
Mendeearia,vindicatif.
Mendecoste, pentecDte.
Mendia, montagne, eolline.
Menditarr~, n:ontagnard.
Menean, a meme.
Mengua, raison. [ avez-vous?
Mengua duzu (eer, quel'interet
Mentura, fortune, hasard.
Menturaeoa, incertain.
Menturatcea, hasarder.
Menturaz, peut-etre.
Mereehimendua, mer;te.
Mereehiteea, meriter.
Merkhatua, marehe.
Merkhatu eguna, jour de marche.
Mesfidaneia, mefiance.
Meta; masse.
Meza, messe.
Meza nausia, grand}messe.
Mezua, avis,avertissement.

[ 157] Mezuteea, avertir.
Midieua, medecin.
Mihaureea, egrener.
Mihia, langue.
Mihimena, osier.
Mihisea, linceul..
Mila, mille.
Milagro, miracle.'
Mina, aigre; douleur.,~

Mina, pepin.
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Mindeguia, pepiniere.
Minagrea" vinaigre.
Mingarria, 'penible.
Minqui, avec douleur.
Mintasuna, aigreur.
Minzaiea, langue, langage.
Minzaraztea, faire parler.
Minzateea, parler.
Minzatzailea, parleur, orateur.
Miragarria, admirable.
Miraila, miroir.
Miranharcea, viser.
Mirchiea, peche, fruit.
Mirehieahondoa, pecher, arbre.
Mirua, milan.
Miserae, lunettes.
Misquina, niais, mesquin.
Mizpira, nefle.
Mizpirateia, neflier.
Moehtasuna, brievete.
Moeoea, raisonnement.
Mokhoa, bec, pointe.
Mokhoduna, pointu.
Mola, amas, meule.
Moldateea, mouler, fafonner.
Moldea, moule, forme.
Moldegaitza, etourdi.
Moldegaiztasuna, etourderie.
Molkhoa, grappe.
Molsa, bourse.
Moneda, monnaie.
Montoina, monceau.
Montoinateea, amonceler.
Monzchorrateea, ebranler.
Morteroa, mortier.
Mortificateea, mortifier.
Mothel, bredouilleur.
Mothelcea, bredouiller.
Mothoa, coiffure de femme.
Motzorra, tronc.
Mucurua, comble.
Mudanza, changement.
Mudateea, deguiser, changer.
Muga, heure, temps.
Muga onez, de bonne heure.
Mugarra, limite, borne.
Mugaz; de bonne" heure.
Muguidae, grimaces.
Muina, cervelle.
Mukhunasa, mouehoir.
Mukhuqueneea, moucher.
Mulzateea, accoupler.
Mulzoa, amas.
Mundua, monde.
Munduarequin, avec le mo'nde.
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Munduherria, universe
Mundupea, commerce du monde.
Mundurucatcea, chiffonne1'.
Mundutarra, mondain, profane.
Murkhuila, quenouille.
Murritcea, tondre.
Murriztua, tondu.
Murrua, mur.
Murrueguilea; mafon.
Musqueta, musc.
Musquila, rejeton.
Mustarda, moutarde.
Musua, face, baiser.
Musuemaitea, donner un baiser.
Musuz musu, face a face.
Muthiria, rude, violent.
Mutila,. valet, garfon,

[158] Mutilquia, garfon, enfant male.
Mutua, muet.
Muturra, face.
Mututasuna, mutite.
Mututcea, devenir muet.

, Muyana, tresor. - 190.

N

Nabaditcea, remarquer.
Nabala, couteau de poche.
Nabarmena, incivil.
Nabarmentasuna, incivilite.
Nabila, je marche. [pleurs.
Nago (nigarrez, je suis tout en
Naguia, paresseux.

; Naguitasuna, paresse.
, Naguitcea, se relacher.
Nahasigabea, sans se troubler.
Nahasmendua, rebellion, revolte.
Nahaspilatcea, embrouiller.
Nahaspilatzailea, brouillon.
Nahasqueria, confusion, trouble.
Nahasta, rapport.
Nahastaria, rapporteur, imposteur.
Nahastea, meler, brouiller.
Nahastecatcea, melanger.
Nahastua, melange.

, Nahia, vouloir, desir.
Nahicaria, agreable.
Nahicundea, .envie, desire
Nahi eta ez, absolunzent.
Nahigabea, deplaisir.
Nahi ukhaitea,. avoir fantaisie.
Nahiz, soit, ou, quoique.
Nahizaitea, vouloir.
Naincen, retois.
Naiteque,. je puis. :.

Naiz, je suis.
Narrayotasuna, incommodite.
Narrayotcea, incommoder.
Narrayotua, incommode.
Nator, je viens.
Natorquio, je viens vers lui.
Naturaleza, nature.
Naturazgoragoa, surnaturel.
Nau, il m'(aime.),
Nauc, naun, tu m\aimes.)
Nausia, maZtre.
Nausicara, en mattre.
Nausitasuna, autorite, superiorite.
Nausitcea, mattriser, s'emparer.
Naza, canal de moulin.
Negua, hiver.
Nehola ere, en aucune maniere.
Nehor, nehor ez, personne, nul.
Neitcea, achever.
Nekhatcea, travailler, peiner.
Nekhatua, souffrant.
Nekhea, travail, peine.
Nekhez, ,a peine, avec peine.
Nekhezcoa, penible.
Nerea, ac, mien,. miens. [place.
Nere toquian naiz, je suis Cl ma
Neror, rree, moi-meme.
Nescatila, fille, jeune fille.
Nescatoa, servante.
Neurcea, mesurer.
Neurria, mesure.
Neurritcea, mesurer.
Neurtua, modere.
Ni, nic, je) meJ moi.
Niabara, brun.
Niaflatcea, manger avec gout.
Niaucatcea, miauler.
Nigargarria, deplorable.
Nigarguitea, pleurerJ gemi".
Nigarrez dago, il est tout en pleurs
Nihoiz, jamais.
Nimia, petit.
Nion, je le lui (donnois.)

[ 159] Nitaz, par moi.
Nitzaic, je te (parle.).
Nitzayo, je lui (parle.).
Nitzazu, zue, je vous (parle.)
Noa, je vais.
Noiz, quando
Noizbait, en/inJ ala fin.
Noiz eta ere, sitot que, lorsque.
Noizezguero, depuis quando
Noiz heldu du, quand est-il arrive?

. . Noizic, behin, quelquefois.
Nola, commeJ comment.
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Nolacoa, quel) comment.
Nolaeoa den, ce qu)il est.
Nola nahizeoa, quel qu'il soil.
Nolazbait, deja.
Nolaz baitere, bien que, quoique.
Non, nun, OU} (tellement) que.
Nondic, ,dJDU.
Non .ez, amoins que.
Non ez da, sJil n'est pas.
Nor, nore; qui?
Noraraino, jusqu'ou.
Norbait, quelqu'un.
Nore-ere, quiconque} quelconque.
Norhabea, enfant~

Nortea, nord.
Nun, non, OU. - 100.

o
Obediteea, obeir.
Obeta, serenade.
Obra, ceuvre, ouvrage.
Obraria, ouvrier.
Obratcea, operer.
Ocena, clair, sonore.
Ocenqui, clairement.
Odola, sang.
Odoldagarria, sanglant.
Odoldateea, ensanglanter.
Odolezeoa, sanglant.
Odolguia, 'boudin.
OdoI opila, masse du sang.
Ofieialea, artisan.
Oguena, tort, injustice.
Ogueneguitea, faire tort.
Oguenemaitea, accuser.
Ogensua, coupable.
Oguia, pain.
Oguiaehala, croute de pain.
Oguibihia, froment.
Oguiburua, epi de froment.
Oguimamia, mie de pain.
Ohaneea, nid.
Oharcea, s'apercevoitr.
Oharsuna, souvenir, memoire.
Oharzailea, qui a de la memoire.
Ohateea, sJaliter, se percher.
Ohea, lit.
Ohecerua, ciel de lit;
Ohekhoa, berceau.
Ohezurra, bois de lit.
.Ohicena, feu} defunt. [faire.
Ohi du (eguiten, il a coutume de
OhiezbezaIacoa, extraordinaire.
Ohiteea, s)accoutumer.
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Ohitua, accoutume, ee.
Ohitza,' usage.
Ohoigoa, vol, larcin.
Ohoina, voleur.
Ohoinestalguia, repaire de voleurs.
Ohoratcea, honorer.
Ohorea, honneuf.
Oihala, toUe, tissUe
Oihana, foret.
Oihua, cri d'appel.
Oihuanza, voix.
Oihuguitea,' crier, appeler.
Oilanta, poulette.
Oilara, coq.

[160] Oilascoa, poulet.
Oiloa, poule.
Oiloteguia, voliere.
Oina, pied.
Oinacea, douleur.
Okhelatcea, trancher.
Okhelia, viande.
Okhercea, rendre tortu.
Okherqueria, ruse} artifice.
Okherra, borgne.
Okhertasuna, courbure.
Okhina, boulanger.
Oldea, dessein, fantaisie.
Olha, cabane, forge.
Olioa, huile.
Oloa, avoine.
Omen, on dit que.
Omena, reputation.
Omench, Cl moins. [mort.
Omen da (hil, on dit qu)il est
On, ona, onac, bon, bonne.
On (egun, bon jour.
On (gau, bonne nult.
Oncarria, utile.
Oncea, murir.
Ondicoa, danger, peril.
Ondicogogorra, misere.
Ondicozcoa, dangereux.
Ondoan, apres, enfin.
Ondocoa, suivant, qui suit.
Ondorea, suite, consequence.
Ondoreatcea, resulter) s'ensuivre.
Oneguitea, garantir.
Onestea, agreer. [supporter.
Onets dirot (ecin, je ne puis
Onez on, de gre a gre.
Ongarria, fumier.
Ongui, bien.
Onguia, accommodement.
Onguieguina, bienfait.
Onguiqui, bonnement.
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Onguitzailea, conciliateur.
Onhacunza, fatigue, ennui.
Onharcea, accepter.
Onhatcea, se fatiguer.
Onhatua, fatigue.
Onsa, bien.
Onsaqui, bonnement.
Onsatcea, accommoder.
Ontasuna, bien, bonte.
Ontasun agueriac, biens-fonds.
Ontasuncorra, interesse, avare.
Ontasunsua, opulent.
Onthua, mur.
Opila, masse1 gateau.
Ora, chien.
Orai, a cette heure, maintenant.

: Orai-arteraino, jusqu'a-present.
Oraidanic, des-a-present.
Oraino, encore.
Orceguria, jeudi.
Orcirailea, vendredi.
Ordaina, reCtproque.
Ordainca, reciproquement.
Ordainez, reciproquement.
Ordea, mais.
Ordena, ordre,· sac!.
Ordenua, testament.
Ordocha, male, masculin.
Ordongua, brave.
Ordua, heure, circonstance.
Orduan, alors, lors.
Ordubereari, au meme instant.
Oreina, cerf.
Orena, heure.
Orga, charrette.
Orgaguilea, charron.
Orginac, argues.
Orhatcea, petrir.
Orhea, pate.
Orkhaldua, qui est en chaleur.
Orkheya, forme.

[161] Oro, tout.
Orobat, aussi, meme chose.
Orochtian, tantot.
Orotacoa, souverain.
Orratza, aiguille.
Orraztara, aiguillee.
Orrecea, peigne.
Orreztatcea, peigner.
Orroa, beuglement.
Orroaz haritcea, beugler, meugler.
Orroitcea, se souvenir.
Orroitzatpena, le souvenir.
Osagarria, sante.
Osasuna, san/e.

Osatcea, chatrer.
Oskhia, soulier.
Oskhizola, semelle de soulier.
Osoo, entier.
Osoba, oncle.
Oso-emaitea, abandonner.
Osoqui, entierement.
Ospetsua, fameux.
Ostalera, hotelierJ cabaretier.
Ostarguia, clair, azure.
Ostarua, mai; Bisc.
Ostatcea, loger a f auberge.
Ostatua, hotellerie, cabaret.
Ostea, multitude.
Osteguna, jeudi; Bisc.
Osticatcea, fouler.
Osticoa, coup de pied.
Ostiraila, vendredi,· Bisc.
Ostocatcea, effeuiller.
Otharra, plant. de genets.

" Otharrea, panier, corbeille.
Othea, genet epineux.
Othe da (heldu, est-ce qu'il est
Othoi) de grace [arrive?
Othoitza, priere.
Othoiztea, prier.
Otsaila, fevrier.
Otsoa, loup.
Oyala, drape
Oyana, foret, haute fulaie.
Oyarzuna, echo~

Ozca, entaille.
Ozcatcea, entailler.
Ozpina, foudre. -180.

P

Pacegatcea, appaiser.
Pagamendua, paiement.
Paganoa, payen.
Pagatcea, payer.
Pagatzailea, payeur.
Pagoa, hetre.
Pairabidea, patience.
Pairacorra, patient.
Pairacunza, passion} sou/france.
Pairatcea, soullrir, patir.
Paldoa, pieu.
Pampacaria, qui se bat
Pampacatcea, se battre.
Panierua, chaudiere.
Papagaya, perroquet.
Papera, papier.
Paperihara, papelier.
Parabisua, paradis.
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s

Reguea ~ ~ Erreguea
Resuma, etc. ~Voy. lErresuma, etc.

Sabela, estomac.
Sabeldarrayotasuna, gourmandise.
Sabelkhoya, gourmand.
Sabicoa, sureau.
Sagardoya, verger.
Sagarhondoa, pommier.
Sagarnoa, cidre.
Sagarra, pomme.
Sagua, souris, rat.
Sahescatcea, s'appuyer, s'accoter.
Sahetsa, cote;
Saindua, saint.- ..
Sainduqui, .saintement.
Saindutasuna, saintete.

Predicalquia, chaire.
Predicaria, predicateur.
Predicatcea, precher.
Premia, neeessite, besoin.
Premiatcea, p'resser, sollieiter.
Prestamua, pret.
Primadera, printemps.
Primanza, heritage.
Primogoa, primogeniture.
Primua, heritier.
Probetchua, profit.
Progotchatcea, profiter.
Progotchosa, utile.
Progotchua, profit.
Pulita, joU, polio
Pulitasuna,- proprete, politesse.
Pulumpatcea, plonger, prolonger.
Punsua, boudeur..
Punsutcea, bouder, se piquer.
Purpuratcea, peupler.
Purupilatcea, plier.
Putchitcea, fournir.
Putza, souffle.
Putzuzoina, paquet.
Puzca, piece.
Puzcabat, un peu.
Puztcea, souffler. - 100.

R

Q

~ {

Kharatsa
Voy. Khencea

Khiloa, etc.

Quaratsa
Quencea
Quiloa, etc.

[163]

Parada, commodite; occasion.
Paratcea, exposer, s)exposer.

. ". Pareta, .paroi/ pente".
Parta, boue.
Partalea, participant.
Partetic, .0, l)egard de.
Patua; contrat, pacte.
Pausatasuna, modestie.
Pausatua, honnete, modeste.
Pausaturic, pose, perche.
Pausua, pause, repos.
PazcD, p-hazco, paques.

[162] Peca, sot, idiot.
Pecada, becasse.
Pecardina, becassine.
Pedechadura, rapiecetage.
Pedechatcea, rapiecer, rapieceter.
Pedechua, piece.
Pegarra, cruche, pega.
Pencea, gazon.
Pendura, inclination, penchant.
Pensatcea, inventer.
Pergamioa, parchemin.
Perechatcea, accueillir avec res-
Perestua, laborieux. [peet.
Perreca, guenille.
Perreta, pourceau male.
Pesquiza, esperance.
Petarra, montagne, colline.
Pian, dessous.
Piaya, voyage.
Piayatcea, voyager.
Picoa, figue.
Picohortdoa, figuier.
Pinoa, pin.
Pintatcea, peindre.
Pipita, pepin.
Pirola, pilule.
Pisatcea, peser.
Piscorra, gaillard.
Pisua, poids, pesanteur.
Pitcherra, pot al'eau.
Piztea, rallumer, ressusciter.
Piztua, r~ssuscite.

Plamua, page d'un livre.
Pochelatcea, occuper.
Pochelatua, occupe.
Pocoadura, corruption.
Pompatsua, superbe.
Pompoila, onde.
Pontatic, des que.
Poroganza, preuve.
Porogatcea, prouver. ­
Porroscatcea, dechirer.
Potchoa, chien, chienne.
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Sakhaila, massacre.'
Sakhailatcea, massacrer.
Sakhela, poche.
Salbamendua, salut.
Salbatzailea, sauveur.
Salbo, sauf) excepte.
Salboina, savon.
Salcea, vendre.
Salda, bouillon.
Saldua, vendu.
Saliga, saule.
Salpena, vente.
Salsa, sauce.
Samura, tendre.
Sangra, saignee.
Sangratcea, saigner.
Saniacorra, inconstant.
Saniacundea, inconstance.
Saquatsac, reins.
Sarbidea, entree.
Sarcea, entrer.
Sarcunza, entree.
Sardea, fourche.
Sardesca, fourchette.
Sarea, filet, piege. '
Sarga, branchage.
Saristatcea, recompenser.
Sarla, serrure.
Sarlaguina, ~errurier.

Sarrasquitcea, massacrer.
Sarri, tantot.
Sasquia, corbeille.
Sasta, nombre.
Sathorra, taupe.
Satsutcea, tacher, gater.
Satsutua, gate.
Sayela, voile.
Secula, perpetuite.
Seculan, jamais, a jamais.
Seculacoa, perpetuel.
Seda, soie.
Segada, piege.
Seguida, suite.
Seguidan, ensuite.
Seguitcea, suivre.
Seguramendua, assurance.
Seguratcea, assurer.
Sehia, domestique.
Sei, six.
Seigarrena, sixieme.
Seinalatcea, signaler.
Seinalea, signe, signal.
Seindagala, victoire.
Seituetan haritcea, jouer aux 6
Selarua, salle. [quilles.

Selauria, etage.
Semea, fils.
Sendatcea, guerir.
Senditcea, sentir.
Sendoa, fort, stable.
Senharra, mari, epoux.
Senticarra, rancunier.
Senticunza, sens, sentiment.
Sesca, roseau.

[164] Sethiatcea, assieger..
Sethioa, siege d'une ville.
Simista, eclair.
Sinhets'bera, credule.
Sinhetsperatasuna, credulite.
Sinhetsgorra, incredule.
Sinhetsgortasuna, incredulite.
Sinhestea, croire, ajouter foi.
Sinhestea, foi, ~royance.

Sinhetsia,. .cru) que l'on croit.
Saa, vue.
Sobaya, grenier a foin.
Soberamendua, epargne.
Soberatcea, epargner.
Soberbioa, orgueil.
Sobra, trop.
Sobrania, exces.
Soca, corde.
Socaguilea, cordier.
Socaguina, cordier.
Soguitea, regarder, voir.
Soinquidea, compagnon.
Salasa, conversation, propos.
Salaseguitea, converser.
Sorbalda, epaule.
Sorcea, nattre.
Sarguina, sorcier, ere.
Sorherria, patrie.
Sorthua, ne, nee.
Sos bat, un sol.
Sua, feu.
.Suberria, feu de joie.
Sudurra, net..
Suetakharra, ferveur, ardeur.
Sugarra, ardent, impatient.
Suguea, serpent.
Suhalama, incendie. .
Suharcea, prendre feu.
Suharra, violent.
Suhartua, enflamme.
Suhia, gendre.
Sukhaldea, cuisine.
Sukharra, fievre.
Sunsitcea, confondre.
Supalha, pelle a feu.
Supareta, foyer, atre.



148

Superra, fier, orgueilleux.
Supertasuna, fierte.
Surrautsa, tabac}' Larram-.
Sutondoa, foyer, atre.
Sutondochocoa, coin du feu.
Sutumpa, canon,· Larr.~ 130.

T

Tabala, tambour.
Tabalatcea, tambouriner.
Tacada, tranchee.
Taco, pour~ de.
,Talendua, inclination.
Tantoa, jeton.
Tapa, bouchon.
Tarritatcea, exciter.
Taula, planche.
Taulada,. plancher.
Taz, par.
Tazgarria, horrible.
Tcharcea, s'impatienter.
Tchartasuna, impatience.
Teca, gousse.
Teguia, hutte} abri}· magasin.
Teila, tuile.
Teilatua, toit.
Tela, toile.
Tentamendua, tentation.
Terrepenqui, subitement.
Thara, chagrin.
Tharcea, se chagriner.
Thebekhatcea, defendre.
Thebekhatua, defendu.
Theina, malpropre} sale.

[165] Theinqueria, salete.
Theitcea, salir.
Thema, secte.
Thematcea, soutenir, s'obstiner.
Thematsua, sectaire.
Therrestatcea-, traIner.
Thilia, mamelle.
Thilitcea, allaiter.

,Thipia, petit.
Thipitcea, apetisser, rapetisser.
Thua, salive.
Thu eguitea, cracher.
Tiesoa, ferme, resolu.
Tiesotasuna, fermete} resolution.
Tiesotcea, devenir fort.
Tindatcea, ' teindre.
Tindatzailea, teinturier.
Tindua, enere, teinture.
Tinkhatcea, garrotter, presser.
Tinqui, fortementJ ferme.
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Tinquitasuna, fermete.
Tipula, oignon.
Tipusqui, subitement.
Tirrina, terrine, pot de chambre.
Toliatcea, tourmenter.
Tontoa, stupide.
Topatcea, accepter, approuver.
Toquia, place, endroit.
Tornatcea, tourner.
Tornua, tour.
Trabatcea, empecher.
Trebatcea, accoutumer.
Trebatua, accoutume. '
Tratua, commerce.
Tratubidea, marchandise.
Tratularia, marchand.
Trebea, familier.
Trebesia, adversite.
Tregua, empechement.
Trenquatcea, trancher, terminer.
Tricatcea, s'amuserj arreter.
Trufa, raillerie, moquerie.
Trufaqueria, moquerie} raillerie.
Trufaria, railleur.
Trufatcea, se moquer} railler.
Tuhunta, trompette.
Tulubioa, deluge.
Tumatcea, heurter de la tete.
Tumatcea, rembourser. - 75.

U

Ubea, gue.
U~rrea, peste.
Uda, l'ete.
Udaberria, printemps.
Udarea, poire.
Udazquena, automne.
Uguriquitcea, attendre.
Uhala, ceinture.
Uheldoa, deluge.
Uhoiloa, poule d Jeau.
Uhuria, hurlement.
Uhuri eguitea, hurler.
Ukhaitea, avoir} posseder.
Ukharaya, poing.
Ukhatcea, nier} renier.
Ukhoa, abnegation.
Ukho-eguitea, renoncer.
Ukhua, violence.
Ukhumilaca, coup de poing.
Ukhumilacaldia, acoups de poing.
Ukhuztea, laver.
Ulia, mouche.

.Ulhaina, milan.
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Ulichoria, oiseau mouche.
Umea, enfant, creature.
Umerria, agneau.
Umezurcea, orphelin.
Uncia, vaisseau.
Ungui, bien.

~ 166] Unguia, bienfait.
Ungui-eguilea, bienfaiteur.
Unguratcea, entourer, environner.
Ungurean, autour, alentour.
Ungurua, tour, tournee.
Unhatcea, se lasser, s'ennuyer.
Unhatugabe, avec perseverance.
Upulurda, casaquin.
Uquitcea, frapper.
Ura, eau.'
Urcaya, eternuement.
Urcayeguitea, eternuer.
Urcea, fondre.
Urchaincha, ecureuil.
Ur chorta bat, une goutte d'eau.
Urcinzguitea, eternuer.
Urcoroilac, etrennes.
Urcoroilatcea, etrenner.
Urdaiztatcea, larder.
Urdaya, lard.
Urdea, coehon, pore.
Urdea (basa, sanglier.
Urdendeguia, bourbier, souille.
Urdezaina, porcher.
Uregosia, tisane.
Uria, pluie."
U,riguitea, 'pleuvoir.
Urina, graisse.
Uritsua, pluvieux.
Urkhabea, p'otenee.
Urkhatcea, pendre, accrocher.
Urkhatua, pendu.
Urlia, ac, un iel'.'
Urratcea, dettuire, deehirer.
Urratsa, marehe..
Urrats bat, un pas.
Urrea, or, metal.
Urre mia, mine d'or.
Urria, oetobre.
Urrica, regret, remords. [nous.
Urrical naquizu, ayez pitie de
Urricalzatpena, compassion.
Urricha, femelle, feminine
Urrina, odeur.
Urrincea, puer.
Urrintatcea, flairer.
Urriquitcea, se repentir.
Urritasuna, pusillanimite.
Urrun, loin.

Urruncea, eloigner.
Urrundic, de loin.
Urrundua, eloigne.
Urruntasuna, eloignement.
Urruric, gratuitement.
Ursoa, pigeon, palombe.
Urtarila, janvier.
Urthea, an, annee.
Urtheca, annuellement.
Urthecoa, annuel.
Urthorez, annuellemen't.
Urthua, fondu.· '
Urtustea,' deehausser.
Urulea, fileuse.
Urutea, filer. .
Urzapala, biset.
Usaina, odeur.
Usaincea, puer.
Usoa, pigeon, colombe.
Usoteguia, pigeonnier, colombier.
Ustaila, saison.
Ustaya, cerele.
Ustea~ croyanee, 'esperance.
Ustegabean' harcea, surprendre.
Ustegabecoa, inopine.

. Uste izaitea, croire, esperer.
Ustelcea, pourrir.
Usteldua, pourri.
Ustez, croyant.
Uzcundea, abandon.
Uzcurdura, pliure.
Uzcurqueria, resistance.
Uzkherra, pet."

[167] Uzkhua, le cul. ".
Uzkhumachelac, les fesses.
Uztaila, juillet.' "
Uztarcea, mettre sous le joug.
Uztarria, joug.
Uztea, ·delaisser, abandonner.
Uzterra, tendre.
Uzura, ride.
Uzurcea, rider. - 120

v
Vicia ! ~ Bicia
Vista, etc. Voy. ~ Bista, etc.

x
Cette lettre ne s'emploie qu'a

la fin ou au milieu des motSj
aberax, dohaxua, dohaxutasuna,
que l'on ecrit egalement aberats,
dohatsua, dohatsutasuna.
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Y.

Yabea, proprietaire, mattre.
Yabetasuna, propriete.

- Yabetcea, s'approprier.
Yadan, yadanic, deja. [plus.
Ya ez du emaiten, il ne donne
YaincQa, Di~u, le Tres-haut.
Yaincoquindarra, theologien.
Yaincoquindea, .theologie.
Yaincotasuna, divinite.
Yaiquitcea, se lever.
Yalguitcea, sortir.
Yanbidea, appetit.
Yanean, ala j0t!rnee.
Yanedana, regime de vie.
Yanharia, nourritureJ subsistanee.
Yantordua, repas.
Yaquilea, temoin.
Yaquina, sUJ sue.. .
Yaquinaraztea, fa;re savotr.
Yaquintasuna, science.
Yaquinzuna, savant.
Yaquitea, savoir. .
Yaquiteco, eJert (j savotr.
Yaramana, avareJ interesse.
Yarcea, sJasseoir.
Yarcena, bagarre.
Yarriquia, assiduJ diligent. .
Yarriquitcea, suivreJ poursuzvre.
Yarroa, jarreJ vase.
Yasaitea, endurer.
Yatea, manger.
Yate ona, bonne chere.
Yatequeta, banquet.
Yatsa, balai.
Yaucia,. sautJ elan.
Yauna, seigneur.
Yauna (bai, ouiJ monsieur.
Yauscunza, descente.
Yaustea, descendre, obeir.
Yautsia, descendu.
Yautsi zayo, il lui a obei.
Yauztea, sauterJ sJelancer.
Yayotcea, naztre.
Yeitea, venirJ arriver.
Yelosia, jalousie.
Yena, venuJ ue. [venu.
Yencirenean, quand vous serez
Yendaquia, nation.
Yendayea, peuple.
Yendea, ac, gens.
Yende cheheac, petites gens.
Yende handiac, grandes gens.
Yende ostea, armee.

[168]
Yenderic (ez da, il n)y a personne.
Yendeztatcea, peupler.
Yeurra, reverence de femme.
Yessaile, jusquJ(j present.
Yessaitea, emprunter.
Yibilia, vigile.
Yoaitea, aller.
Yoancara, diligent.
Yoanhara, eours, courant.
Yoaya, eours, courant.
Yokhatcea, jouer; cocher.
Yokhoa, jeu.
Yokhotria, finesse.
Yornala, journeeJ salaire.
Yorraila, avril,o Bisc.
Yorratcea, sareler.
Yorratzailea, sarcleur.
Yosia, cousu.
Yoslea, couturiere.
Yostea, coudreJ unir.
Yuarea, sonnette de belier.
Yudua, juif.
Yustua, juste.
Yuyamendua, jugement.
Yuyatcea, juger.
Yuyea, jugee
Yuyusa, pieux. - 80.

Z

ZabaIa, large.
Zabalcea, elargir.
Zabaldura, elargissement.
Zac, zan, aie.
Zacua, sac.
Zaharcea, vieillir.
Zaharra, vieuxJ ancien.
Zaharragotcea, survivre.
Zahartasuna, vieillesse.
Zaharua, fouet.
Zaharcea, fouetter.
Zahia, son.
Zaihara, peneheJ incline.
Zaiharcea, inclinerJ .pencher.
Zaiharra, penchant.
Zaihartua, incline.
Zaila, durable.
Zaina, gardeJ gardien.
Zaina, veine.
Zaincea, garder.
Zait, il me (parle.)
Zaite, soyez.
Zaitut, je vous (aime.)
Zaldia, cheval.·
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Zaldinoa, poulain.
Zalhetasuna, souplesse.
Zalhetcea, assouP..lir.
Zalhua, souple.
Zamalduna, chevalier) cavalier.
Zamalteguia, ecurie.
Zamaria, cheval.
Zangoa, pied) jambe.
Zangosagarra, mollet.
Zaparta, eclat, coup bruyant.
Zapartatcea, eclater.
Zapata, soulier) savate.
Zapataguina, cordonnier.
Zapatcea, fouler aux pieds, chif­
Zaporea, saveur, gout. [fonner.
Zaporetsua, savoureux.
Zare, zarete, vous etes.
Zarea, panier, corbeille.
Zarena, qui etes.
Zat, pour.
Zathia, part, portion.
Zathica, partage.
Zathicatcea, morceler.
Zathitcea, partager.
Zato, venez.
Zaude ichilic, gardez le silence.
Zauria, plaie, blessure.
Zauriztatcea, blesser.

[ 169] Zaya, zayua,. robe, jupon) hoque-
Zayarca, au traverSe [ ton.
Zayarcatcea, traverser.
Zayo, il lui (parIe.)
Zazpi, sept.
Zazpigarrena, septieme.
Zoin, zoinec, qui, qui?
Zola, semelle) pied.
Zonda, sonde.
Zondatcea, sonder) examiner.
Zopa, soupe.
Zorci, huit.
Zorcigarrena, huitieme.
Zordurua, zorduna, debiteur.
Zoria, fortune.

.Zorigaitza, malheur) adversite.
. Zorigaizqui, malheureusement.
Zoriona, bonheur, prosperite~

Zorionezcoa, heureux.
Zorizaitea, devoir.
Zornea, matiere.

"Zoroa, etourdi.
Zorra, dette.
Zorria, pou.
Zorroa, .ventree des animaux.
,.Zorrotza, aigu, dechirant.
Zorrotcicatcea, compenser.
Zorrotcicua, compensation.
Zorroza, exact.
Zorroztea, aiguiser.
Zorthea, sort.
Zazua, merle.
Zu, zuc, vous sing.
Zubia, pont)· deux planches.
Zucena, droit, juste.
Z~cenbidea, la legiti'me.
Zucenbidezcoa, legitime.
Zucencea, redresser.
Zucentasuna, droiture, justice.
Zuec, ziIic, vouS.
Zuen, il avoit) il eut.
Zuena,votre.
Zuhaina, arbre)' Soul.
Zuhatza, arbre.
Zuhatzadarra, branche d'arbre.
Zuhurcia, sagesse, science.
Zuhurra, sage.
Zunza, aiguillee.
Zunzurra, gosier.
Zura, bois.
·Zurea, votre) sing.
Zurguina, charpentier.

. Zurlana, charpenterie.
Zurruna, sac.
Zurruta, ruisseau.
Zurrutatcea, ruisseler.
Zurubia, echelle.
ZuzuIua, banc.

[170]

FIN DU VOCABULAlRE BASQUE-FRAN<;AIS.

LISTE ALPHABETIQUE

DES COMMUNES DE LA CANTABRIE FRANCAISE.

SEparee de la: Cantabrie espagnole par la Bidassoa, la Cantabrie fran~aise

occupe les 2/5 du· departement des Basses-Pyrenees, c~est-a-dire, les deux arron­
dissemens de Bayonne et Mauleon.
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'Les chefs-lieux de canton sont: 1.° Bayonne, Saint-Jean-de-Luz, Hasparren,
Uztaritz, Espelette, Bidache, La Bastide-Clairance; 2.° Mauleon, St.-Palais, St.-Jean­
Pied-de-Port; Ihol'dy (Larceveau), Baigorry, Tardetz.

ARRONDISSEMENT DE BAYONNE.

Ahurti
Ainhoa
Akhamarre
Anguelu
Arbona
Arrangoitz
Arronce
Aiherra
Azcaine
Bardotce
Bassussarri
Beraskhoitce
Berguey

Biarritce
Bidartia
Biriatu
Cerra
Ciburu
Donemarthiri
Donesthihiri
Errangua
Erreiti
Guerecieta
Guetharia
Halsu
Hendaya

Hiriburu
Itsasu
Izturitz
Khambo
Larressoro ,
Lehonza
Lekhome
Lekhurin

, Lizune
Luhosua
Macaya
Milafranca
Mehaine

Muguerre B.
Muguerre Z.
Pausu
Sara
Sempere
Urkheta
Urkhuray
Urruina
Yatsu
Zubemua
Zuraide

ARRONDISSEMENT DE MAULEON.

Ahetse
Aincile
Ainhiza
Aldude
Amorotce
Anhauce '.
Arbendaritz
Arberatce
Arboti'
Arnegui
Arrastoya
Arrosa
Arrueta
Banca
Barcoche
Beguioce

Behascane
Behaune
Bidarray

, Bizcaya
,Buztince
Buzunaitce
Charricota
Domintchaine
Donausti
Donazaharre
Eihealarre
Espesa
Gabadi
Garroce
Gestase
Gotaine

Helleta
Hosta
Ibarla
Iholdi
Irrisarri
Labetce
Lakharra
Lakharri
Landibarre
Lasa
Lekhumberri
Lohizune
Marchueta
Mendi
Mendibe
Mendicota

Mithirine
Monyolose
Musculdi
Oraarre
Orsaraine
Orzaice .
Ostabat
Pagola
Suhescune
Uharte
Uhartehiri
Yatsu
Yutsue
Zaro

[171]

[173]

VOCABULAIRE
FRANCAIS-BASQUE.

A~RTISSEMENT.

Larramendi a compose un Dictionnaire Oll tous les mots espagnols, ranges par
ordre alphabetique, sont expliques en basque et en latin; mais il n'a point donn~

la partie essentielle pour les etrangers (et meme pour les Basques), je veux dire
un Dictionnaire Oll l'on puisse chercher la signification d'un mot basque. Par exem­
pIe, en cherchant grito dans son Dictionnaire espagnol-basque, on trouvera toutes
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les manieres d'expliquer en basque ce nlot espagnol; mais, si je veux savoir ce
que signifient oihua) marrasca) heyagorCl) heldura, son- Dictionnaire m'est tout-a.-fait
inutile. S'il eut donne la contre-partie, on auroit pu apprendre, en cherchant succes­
sivement ces quatre mots basques, que oihua est simplement un cri d'appel, marras­
ca un cri per~ant et alarmant, heyagora un cri qui annonce des souffran~es aigues,
et heldura un cri pour appeler au secours.

J'ai donc cru que mes deux Vocabulaires ne seroient'pas sahs quelque utilite;
et c'est ce qui m'a determine a entreprendre cette ,double tache, aussi penible que
fastidieuse. Dans le basque-fran~ais, outre les mots labourtains, j'ai insere plusieurs
centaines de mots souletains, tels que: ekhia solei!, arguizaguia lune, celuya ciel,
zuhaina arbre, etc.; mais, dans le fran~ais-basque, j'ai tache de n'employer que des
mots usites dans le dialecte labourtain, qui est le basque classique des Fran~ais;

on n'en trouvera donc qu'un tres-petit nombre, qui soient etrangers a ce dialecte.
Telle est la raison pour laquelle le Vocabulaire basque-fran~ais se compose de 3700
mots, tandis que le fran~ais-basque n'en contient que 3000.

Ces deux Vocabulaires paroltront peut-etre cortitos (un peu courts). J'avoue
qu'on auroit pu les etendre sans beaucoup de peine: 1.° en multipliant les dialec­
tes; 2.° en. introdiIisant une multitude de termes etrangers, tels que: abandonatcea.
accusatcea) affligitcea) etc.; mais je me contenterai de repondre avec Martial:

Edita ne brevibus pereat mihi charta libellis,
Dicatur potius: 'to'V S'ci1t0J.1Et66J.1E'JO~. I. 46.

[174] Et d'ailleurs, quand ces deux Vocabulaires seroient d'une etendue de­
cuple, centuple meme, pourroient-ils suffire pour renfermer tous les mots d'une
langue qui, selon Astarloa (Apo!. page 57), peut faire usage de quatro mil ciento
veinte y seis millones, quinientas sesenta y quatro mil novecientas veinte y nueve
voces monosUabas, distlabas y tristlabas? pues en este ca,lculo no entran voces de
mayor numero de stlabas.

On voit que, dans ce nombre de 4,126,564,929 mots basq\les, ne sont pas
compris les mots de quatre, cinq, six syllabes et 'au-dela.. Or, s'il est vrai que la
langue basque puisse former des mots de' 20 syllabes, tel que celui qui fait le triom­
phe de l'abbe d'Iharce de Bidassouet, et que j'ai rapporte dans ma Grammaire
(pag. 42), i1 faut convenir que l'entreprise d'un' tel Dictionnaire ne sauroit entrer
dans le domaine du temps. En effet, Astarloa n'ayant pu elaborer que 10,000 ra­
cines en dix ans, adoptons cette proportion, et nous verrons que, pour achever son
grand reuvre, i1 lui auroit encore fallu plus de quatre millions d'annees. - Voyez
ma Grammaire, page 24.

Cette reflexion a inspire a un Basque, auquel j'ai deja paye le tribut de mon
estime et de ma gratitude, une fort jolie epigramme en vers basques, que 1'0n trou..
vera a la fin de ce volume, et dont je vais donner ici, par avance, une imitation
en vers fran~ais. .

Astarloa, sur un vaste fourneau,
Onques n'en vis de tel en nos usines,
Alambiquoit, en creusant son cerveau,
Du biscayen les fecondes racines.

Quatre milliards, sans par1er des millions,
QueUe' besogne!...... 11 en tenoit dix mille,
Lorsque, la mort, camarde peu civile,
Vint arreter ses operations!
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[175]
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.Pour comph~ter ce grand ceuvre chilnique,
Depuis dix ans rien ne couIe asouhait;
De nos souffleurs l'effort est chimerique,
Chacun palit, meme B !

Quand la trompette, au n1ilieu des mines,
Fera sortir les morts de leurs tombeaux,
1\starloa, volant a ses fourneaux,
Achevera d\~plucher ses racines.

'VOCABULAIRE
FRANCAIS-BASQUE.

A

Abaisser, apalcea.
Abandon, uzcundea.
Abandonne, uzcia.
Abandonner, uztea.
Abeille, erlea.
Ablette, chipa.
Abondamment, frangoqui.
Abondance, franganzia.
Abonder, frangatcea.
Abreger, lahurcea.
Abreuver, edaratea.
Abreviation, lahurcunza.
Abri, leyorraJ malda.
Abri (a 1', estalgunanJ atherian..
Absence, ausencia.
Absinthe, acencioa. [ ez.
AbsoIument, haitezpada) nahi eta
Accepter, onharcea, topatcea.
Accommodement, onguia.
Accommoder, onsatceaJ alogatcea.
Accompagner, laguncea.
Accorder, bakhetcea.
Accouchement, erditzapena.
Accoucher, erditcea.
Accoupler, mulzatcea.
Accourcir, lahurcea.
Accoutume, trehatua) ohitua.
Accoutumer, trehatcea.
Accuser, gaineguitea.
Achat, erospena.
Acheter, erostea.
Acheteur, eroslea.
Achevement, akhabanza..
Achever, neitcea, akhahatcea.
Acquerir, conquestatcea.
Acte, patua.

Action, eguinza.
Admirable, admfragarria.
Adolescence, gaztetasuna.
Adolescent, gaztea.
Adoucir, eztitcea.
Adoucissement, eztimendua.
Adresse, ancea, maina.
Adroit, ahudoa, anzosa.
Affaire, eguitecoa.
Affame, gosetea~·

Affliction, atsekhahea.
Affliger, atsekhaheztatcea.
Affoiblir, herhalcea.
Affoiblissement, flaquadura.
Affront, atsekhaheaJ nahigahea.
Age, adina.

[176] Agenouiller (s', helauricatcea.
Agir, egu#ea.
Agiter, menayatcea.
Agneau, hildotsa) umerria.
Agreable, nahicaria) agradagarria.
Agrement, agradamendua.
Agreer, onestea, agradatcea.
Aider, languncea.
AYeul, aitasoa.
AIeule, amasoa.
Aigle, arranoa.
Aigre, mina.
Aigreur, mintasuna.
Aiguille, orratza.
Aiguilh~e, orratzaza, zunza.
Aiguisement, chorrochdura.
Aiguiser, chorrochtea.
Ail, baratchuria.
Aile, hegala.
Ailleurs, bercetan) berzalde.
Aimer, maithatcea.
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Alne, ee, lehena.
Ainesse, lehentasuna.
Ainsi, hala.
Air, aireaj boza.
Aise, errech, gogocara.
Aisement, errechqui, aisequi.
Ajouter, berhatcea.
Alarme, debadara.
Aliener, bercerencea, salcea.
Alignement, lerroqua.
....c\.lize, azpila.
Aller, -yo-aitea.
Allumer, errachiquitcea, piztea.
Allonger, luzatcea.
Alors, orduan.
Amaigrir, mehatcea, sekhatcea.
Amas, mola, montoina, mulz.oa.
Amasser, montoinatcea, bilcea.
Ambition, irritsa, nabicundea.
Ame, arima.
Amener, eramaitea.
Amer, kharatsa.
Amertume, kbarastasuna.
Ami, ie, adisquidea, one1"itcia.
Amitie, adisquidetasuna.
Amoindrir, gutitcea.
Amour, amodioa, nabicundea.
Amoureusement, amodiosqui.
Amoureux, amodiosa, amodiotsua.
Ample, largoa, asea.
Amplement, hedatuqui.
Ampoule (fiole), ampola.
Ancien, zaharra, adinsua.
Anciennement, haraincina.
Ane, astoa, astua.
Aneantir, ezez.tatcea.
Animer, alimatcea, esporsatcea.
Anneau, -erreztuna.
Annee, an, urthea.
Annoncer, adiaraztea.
Annuel, urthecoa.
...J\nnuellement, urtbeca, zlrthorez.
Anterieur, lehenagocoa.
Antiquite, lehentasuna.
Aout, abostua, abostoa.
Apercevoir (s', obarcea.
Appareil, lanabesa.
Apparemment, aperenciaz.
Apparence, guisa, era.
Appauvrir, erremestea.
Appel, deya.
Appeler, deitcea.
Appesantissement, hildura.
Appetit, yanbidea, gosea.
A.pporter, ekharcea.

Apprendre, ikhastea.
Appreter, apaincea.
Approbation, laudamendua.
Approprier (s', yabetcea.
Approuver, laudatcea.
Appuyer, errimatcea, contratcec.

[ 177] Apres, ondoan.
Apres-demain, etci.
Araignee, ainharba.
Arbre, zuhatsa, arbola.
Arc-en-ciel, hustadarra.

-Archeveque, arzapezpicua.
Argent, cilarra, dirua.
Argent (vif, cilarbicia.
Aride, idorra.
Armee, yendeostea.
Arrerages, intresac, censuac.
Arreter, guelditcea, baratcea.
Arriver, ethorcea, yeitea.
Arrogant, furfuyatsua.
Arroser,arragatcea.
Art, artea.
Assemblage, bildura.
Assemblee, 'capltoa, capitua.
Assembler, biribilcatcea.
Asseoir (s',- yarcea.
Assez, asqui.
Assidu, yarriquia.
Assieger, setbiatcea.
Assurance, seguramendua.
Assurer, seguratcea.
Asyle, iheslekhua.
Attachement, estequadura.
Attacher, estequatcea.
Attaquer, acometatcea.
Attendre, iguriquitcea.
Attentif, arthosa.
Attention, artba.
Attiedir, epelcea.
Attrister, tristatcea.
Aucun, batere, garabic.
Audace, ausarcia.
Audacieusement, ausarqui.
Audacieux, ausarta.
Auditeur, aditzailea.
Aujourd'hui, egun, gaur.
Aumone, erremusina, amoina.
Aune (arbre), halza.
Aune- (mesure), berga.
Auparavant, lebenago.
Aupres, hondoan.
Aussi, orobat, ere.
Austere, dorpea, baindurra.
Austerite, dorpetasuna.
Autant, bercebainberce...



156

Autel, aldarca.
Automne, udazquena.
Autorite~ nausitasuna) burupea.
Autre; bercea.
Autrefois, berceorduz.
Autrui, bercerena.
Avaler, irestea.
Avancement, aitcinamendua.
Avancer, aitcinatcea.
Avant, lehen) aitcinean.
Avant-hier, herenegun.
Avare, .lukhuraria) yaramana.
Avarice, lukhuranza.
Avec, quin. [re-quin.
Avec moi, avec toi, ene-quin) hi­
Aventure, guertacaria.
Avertir, mezutcea) ablsatcea.
Avertissement, mezua) abisua.
Aveugle, itsua.
Aveuglement, itsuntasuna.
Aveugler, itsutcea.
Avis, mezua) abisua.
Avoine, oloa.
Avoir, ukhaitea) izaitea.
Avouer, atroyatcea.
Avril, apirila.
Ayant, duelaric 3,e pers. - 210.

B

Bagatelle, chirchilqueria.
Baguette, cihorra.
Baigner, mainatcea.

[ 178] Bain, mainhua.
Baiser, musu emaitea.
Baiser (un, musua, pota.
Baisser, apalcea.
Balai, yatsa.
Balance, harahuna.
Banc, alquia) alkhia.
Banniere, bandera.
Bannir, destarratcea.
Bannissement, destarrua.
Banquet, yatequeta.
Bapteme, bathayoa.
Baptiser, bathayatcea.
Barhe, bizarra.
Barbier, bizarguilea.
Bas (des, galcerdiac.
Bas,. passe, behera.
Basque (langue, escuara~
Basques ,(les, Escualdunac.
Bassesse, hehertasuna.
Batard, hastarta.
Baton,' makhila.
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Baton (a coups de, makhilaca.
Battre,- guducatcea) eragoztea.
Beatitude, dohatsutasuna.
Beau, belle, ederra.
Beaucoup, hainitz) asco.
Beau-flls (gendre), suhia.
Beau-frere, coinata.
Beau-pere, aitaguinarreba.
Beaute, edertasuna.
Bec, mokhoa.
Becasse, pecada.
Becassine, pecardina.
Beche, hainzurra.
Becher, hainzurcea.
Belette, andereigerra.
Belle-fille (bru), erreina.
Belle-mere, amaguinarreba.
Belle-mere (maratre), amaizuna.
Beni, benedicatua.
Bercail, arthaldea.
Berceau, -ohekhoa. .'
Berger, arzaina.
Bergerie,. arditeguia.
Besaces, alporchac.
Besoin, behar.
Besoin (j'ai, behar dut.
Bestiaux, abereac.
Betail, aberea.
Bete, abrea) atcienda.
Betise, abrequeria.
Beurre, burra) guria.
Biberon, edalea.
Bibliotheque, liburuteguia.
Bien, ongui) onsa.
Bien, biens, ,ontasuna) ac.
Bientot, laster.
Biffer, borratcea..
Bisaleul, ewe, arbasoa.
Blaireau, akhua.
Blamer, beheratcea.
Blanc, blanche, churia.
Blanc d'ceuf, churingoa.
Blancheur, churitasuna..
Blanchir, churitcea.
Blanchisseuse, churitzailea.
Blaspheme, arnegatcea.
Blasphemer, arnegua.
Blasphemateur, arneguatzailea.
Bled ou hIe, bihia.
Bled froment, oguibihia.
Bled mais, arthoa.
Blesser, colpatcea.
Blessure, colpea) zauria.'
Bceuf, idia.
Boire, edatea.
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Bois, zura.
Bois a brUler, egurra.
Bois "de haute futaie, oihana,
Boisseau, gaicerua. [oyana.
Bois taillis, chara.

[179] BOlte, boete, copa.
Boiter, maingutcea.
Boiteux, maingua.
Bon, ona.
Bon (assez, onchcoa.
Bon (fort, on ona.
Bon (tout de, cinez.
Bon (trop, oneguia.
Bon (un peu trop, oncheguia.
Bon e~ grand, ontuoa.
Bon et petit, onchoa.
Bonheur, zori ona.
Bonnement, onguiqui, onsaqui.
Bonnet, poneta) chanoa.
Bonte, ontasuna.
Borgne, okherra.
Borne, cedarria.
Borner, cedarriztatcea.
Bossu, bizkharmakhurra.
BOllC, .akherra.
Bouche, ahoa.
Bouchee, ahotara.
Boucher, tapatcea. [na.
Boucher, ere, carnacera} haragui­
Boucherie, carnaceria} haraguite-
Bouchon, tapa. [guia.
Boudin, odolguia.
Boue, parta, balsa.
Bouilli, egosia.
Bouillir, egostea.
Bouillon, salda.
Boulanger, ere, okhina.
Boule, bola.
Bouquet, floca.
Bourbier, urdenteguia.
Bourreau, burreba.
Bourse, molsa.
Bout, punta.
Bouteille, flascoa, kharrafa.
Boutique, botikha} bodiga.
Bouton, botoina.
Bouvier, itzaina.
Boyau, tripa.
Branche cl'arbre, zuhatz adarra.
Branlement, higuialdura.­
Branler, higuitcea, cordocatcea.
-Bras, besua, besoa.

. Brave, ordongua} fecboa.
Brebis, ardia.
Bref, breve, laburra, motcha.

Breuvage, edanza.
Brievement, laburzqui.
Brievete, laburtasunaj mochtasuna.
Brigade, khadrila.
Briller, distidatcea.
Brique, adarailua.
Briser, haustea.
Broche, guerrena.
Brouillard, lanhoa.
Brouiller, nahastea.
Bm, erreina.
Bruler, erretcea.
Brulure, erretasuna.
Bruyere, guilharria.
Buis, ezpela. - 150.

C

Cabane, etchola.
Cabaret, ostatua) dafarna.
Cabaretier, ere, dafarnaria.
Cacher, gordetcea.
Cachot, cepoa.
Cacolet, cacoleta.
Caclavre, gorputzhila.
Canal, istuna.
Canard, ahatea.
Canon, sutumpa.
Cantique, cantua.
Capable, gaya.
Capacite, gaitasuna.
Capitaine, aitcindaria.
Caprice, burcoitasuna.

[ 180] Capricieux, burcoitsua.
Captif, esclaboa.
Captivite·, esclabotasuna.
Capture, harzapena, lanzuya.
Carillon, errepica, harrabotsa.
Carillonner, errepicatcea.
Carnaval, ihautiria.
Carriere, harrobia.
Casser, porrocastea.
Caution, bermea.
Cautionnement, bermegoa.
Cautionner, bermatcea.
Ceci, cela, hau} hori.
Ceinture, guerricoa, uhala.
Celeste, cerucoa.
Celui-ci, hau, hunec.
Celui-Ia, hori, horrec.
Cendre, hautsa.
Cent, ehun..
Centieme, ehungarrena.
Centre, ithurburua.
Cependant, bizquitartean.
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Cerf, oreina.
Cerise, guereeia.
Cerisier, guereeihondoa.
Certain, eguiazeoaJ• halaeoa.
Certainement, eguiazqui.
Certes, eguiaz.
Certes (oui, bai eguiaz.
Certitude, seguranza.
Cervelle, burumuina.
Cesser, barateea.
C'est-a-dire, erran nahi da.
Chacun, bakhotehae.
Chacun deux, bina.
Chacun deux fois, binatan.
Chacun quatre, laurna.
Chacun quatre fois, laurnatan.
Chacun trois, hirurna.
Chacun trois fois, hirurnatan.
Chacun un, bana.
Chacun une fois, banatan.
Chagrin, errea, sutsua.
Chaine, gathea.
Chair, haraguia.
Chaire, prediealkhia.
Chaise, cadira.-
Chambre, guela, eambara.
Changement, aldakhunza.
Changer, aldateea.
Chardonneret, eardinala.
Charlatan, ehirehila.
Charnel, haraguieoya.
Charnu, haraguitsua.
Charpenterie, zurlana.
Charpentier, zurguina.
Charron, orgaguilea.
Charrue, goldenabarra.
Chasse, ihieia.
Chasser, ihiztateea.
Chasseur, ihiztaria.
Chaste, garbia.
Chastete, garbitasuna.
Chat, gatua.
Chataigne, gaztena.
Chataignier, gaztenahondoa.
Chateau, gazteluaJ yaureguia.
Chatier, gaztigateea.
Chatiment, gastigua.
Chaud, beroa.
Chaudiere, perza, panierua.
Chaudronnier, eautera.
Chauffer (se, beroteea.
Chaussettes, galeetac.
Chaussure, oinetaeoa.
Chauve-souris, gayanhera.
Chaux, guisua...
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Chef, huruzaguia.
Chemin, bidea.

.Chemise (de femme), mantharra.
Chemise (d'homme), athorra.
Chene, haritza.

[181] Cher, eario, earastia.
Cher, cheri, maitheal onetsia.
Chercher, bilateea.
Chere (bonne, yate ona.
Cherte, earastiatasuna.
Cheval, zamariaJ zaldia.
Chevalier, zamalduna.
Chevet, -hururdia.
Cheveux, ileacJ biloac.
Chien, ehakhurraJ potchaJ ora.
Chocolat, godaria.
Chute, erorieoa.
Cidre, sagarnoa.
Ciel, cerua.
Ciel de lit, oheeerua.
Cimetiere, elizahileria.
Cinq, borz.
Cinquante, berrogoi ,eta hamar.
Cinquieme, borzgarrena.
Circonference, itzulingurua.
Cire, ezeoa.
Ciseaux, hainsturac.
Cite (ville), hiria.
Citrouille, khuya.
Clair, ocena, arguia.
Clef ou cle, gakhoa) guilza.
Cloche, izquila.
Clocher, izquiladorrea.
Clochette, ehilineha.
Clou, iteea.
Creur, bihotza.
Creur (par, gogoz.
Col ou cou, lepoa.
CoHn maillard (a, itsumandoean.
Colline, mendia, biscarra.
Combat, gudua.
Combattre, gudueateea.
Combien, eemhat.
Combien de fois, eembat aldiz.
Comble, mueurua.
Commandement, manamendua.
Commander, manatcea.
Comme, nola; bezala.
Comme moi, ni bezala.
Commencement, hastapena.
Commencer, hastea.
Comment, nola) cer moldez.
Commerce, tratua, haretnana.
Commis, hereordoina.
Commissaire, earguduna.
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Commission, mandatua.
Commun, arraua.
Compagnon, soinquidea.
Comparaison, bardincunza.
Comparer, hardincatcea.
Comparoltre, aguercea.
Comparution, aguerdura.
Compensation, zorrotcicua.
Complaisance, yauscortasuna.
Complaisant, amulsua) yauscorra.
Composer, antolatcea.
Composition, antolamendua.
Compte, condua.
Compter, condatcea.
Conduire, guidatcea.
Conformement, higualqui.
Conformer, higualatcea.
Conformite, higualanzendua.
Confusion, ahalgueaJ ahalqueria.
Consentement, haya.
Content, hoza) aleguera
Content (j'en suis, atseguin dut.
Contrefaire, ihanquinguitea.
Conversation, solasa) aharanza.
Corbeau, belea) belia.
Corbeille, sasquia.
Corde, soca.
Cordier, socaguina.
Corne, adarra.
Corps, gorputza.
Correction, censadura.
Corriger, censatcea.

[182] Corrompre, gaizquincea.
Corruption, gaizcunza.
Cote, sahetsa.
Coucher, etzaitea.
Coudee, besoa) besua.
Coudre, yostea.
Coup, golpea.
Coupable, hoguendurua.
Couper, ebaquitcea) picatcea.
Coupure, ehaquidura.
,Cour, gortea.
Courage, alimua.
Courageux, alimutsua.
Court, laburra) motcha.
Cousin germain, lehengusua.
Couteau (de poche), nabala.
Couteau (de table), canibeta.
Couter, gostatcea.
Coutume, hazdura) bereguitea.
Couturiere, yoslea.
Couverture, estalguia.
Couvrir, estalcea.
Crachat, thua.

Cracher, thuguitea.
Craindre, beldurcea.
Crainte, beldura, beldurtasuna.
Craintif, beldurtia.
Crapaud, apoa) ap-hoa.'
Crasse, ciquina.
Crasseux, ciquinsua) satsua.
Creance, harcecoa.
Creancier, harcedurua.
Credit, mailegua.
Credule, sinhetsbera.
Credulite, sinhetsbertasuna.
Cremaillere, laratza.
Creux, ciloa) khaha.
Crever, leherguitea, lehercea.
Cri (au secaurs), heldura.
Cri (d'alarme), marrasca.
Cri (d'appel),' oihua.
Cri (de souffrance), heyagora.
Crier, oihuguitea.
Crime, hoguena. [na.
Criminel, hoguendurua) faltadu­
Cristal ou crystal, hridioa.
Critique, erranquizuna.
Croire, sinhestea) uste izaitea.
Croix, khurutcea.
Croupe, hankha.
Croupe (en, hankhetan.
Croute du pain, ogui achala.
Cru ou crod, gordina.
Cruaute, hihotzgortasuna.
Cruche, pegarra.
Crudite, gordintasuna.
Cruel, bihotzgorra.
Cruellement, bihotzgorqui.
Cueillir, bilcea.
Cuir, larrua.
Cuire, egostea.
Cuisine, sukhaldea.
Cuisse, izterra.
Cuivre, cobrea.
CuI, ipurdia.
Culotte, galzac.
Cure, erretoria.
Cure, erretora.
Curer, garbitcea.
Curieux, hirriguina.
Curiosite, birriguintasuna.-250.

D

Dame, demoiselle, andrea.
Danger, cordoca) perila.
Danger (il est en, cordocan da.
Danser, danzatcea.
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Danseur, danzaria.
Dard, chochoa) dardoa.

.-Date, egunca) data.­
Davantage, guehiago.

[183] D~, ditharea.
Debiteur, zordurua.
Debout, chutic.
Debris, hautsidura.
De~a (en, hunatago.
Decamper, eamporatcea) iztencea.
Deceder, hileea.
Decembre, abendoai abendua.
Deces, heriotcea.
Decharger', arincea) hustea.
Dechausser, urtustea.
Dechirer, urratcea) ethencea.
Decider, trenquatcea.
Dedans (en, barrened-n.
Dedans (le, barrena.
Defaire, deseguitea) barrayatcea.
Defaut, escasa) baya.
Defi, dechidua.
Degager, erochtea.
Degat, ealtea) galcunza.
Degout, higuinza.·
Degouter, higuineea) hastancea.
Deguiser, mudatcea'. '
Degres, esquerelae) mailac.
Dehors, eampoan. .
Deja, yadan) gargoro) angoro.
Deja fait (il a, eguin du yadanic.
Dejeuner, hascaleea) gosaleea.
Dela (au, haratago) handic.
Delai, epea.
Deliberation, gogoa.
Deliberer, gogo harcea.
Delicieux, gostosa) zaporetsua.
Deluge, uheldoa) tulubioa.
Demain, bihar.
Demande, galdeai esquea.
Demander, galdeguitea) galdatcea.
Demeure, egoitza, egonlekhua.
Demeurer, egoitea.
Demi (un et, bat eterdi.
Demie, erdia.
Demi-plein, erdicala.
Demolir, barrayatcea.
Demolition, barrayadura.
Denommer, icendatcea.
Dents, horzac.
Depense, gaztua.
Depenser, gaztatcea.
Deplaisir, nahigabea.
.Depouiller, huluitea.
Depuis, gueroztie.

JOSEBA ANDO~TJ: LAKARRA - BLANKA URGELL

Depuis quand, noizezguero.
Derechef, berriz.
Dereglement, makhurdura.
Deregler, makhurcea.
Dernier, azquena, hondarra.
Derniere fois (la, azquen aldian.
Dernierement, azquenecoric.
Derober, ebastea, arrobatcea.
Derriere, atcea, guibela, uzquia.
Desagreable, higuingarria.
Desagreablement, higuingarriqui.
Des apresent, oraidanic.
Descendre, yaustea.
Descente,- yauscunza.
Desesperer, etsitcea.
Desespoir, etsimendua.
Deshonneur, laidoa.
Deshonorer, laidoztatcea.
Desir, guticia, hantoca.
Desirer, guticiatcea) hantocatcea.
Desormais, hemendie aitcina.
Dessein, gogoa, ehedea) oldea.
Dessein (a, berariaz.
Dessous, azpian, pian.
Dessus, gainean) goyean.
Detail (en, cheroqui) hedatuqui.
Detour, itzulia.
Detruire, .hilaquateea.
Dette, zorra.
Deuil, dolua.
Deux, bi) biej bia, biac.

[184] Deux a deux, binaea.
Deux' cents, berrehun.
Deux fois, bietan.
Deuxieme, bigarrena.
Deuxiemement, bigarrenecoric.
Devant, aitcinean.
Devant (ci-, lehen, aitein huntan.
Devenir, eguitea.
Devient (il, eguiten da.
Devider, harilgatcea.
Devin, aztia.
Deviner, asmateea, pensateea.
Devoir, zor izaitea) behar izaitea.
Diable, debrua.
Diction, erranza.
Dictionnaire, hizteguia.
Dieu, Yaincoa.
Difference, makhurtasuna.
Differend, escatima, eztabada.
Differer, luzatcea.
Difficile, gaitza.
Difficulte, trebesia.
Digerer, ehoitea.
Digne, gaya.
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Digne (je ne suis pas, ez naiz gai.
Dignite, gaitasuna.
Diligent, yarriquia, yoancara.
Dimanche, igandea.
Dime, detchema, hamarrena.
Diminuer, gutitcea.
Diminution, gutimendua.
DIner, barazcalcea.
Diner (le, barazcaria.
Diocese, apezpicutasuna.
Dire, erraitea.
Directeur, chuchenguina.
Diriger, chuchencea.
Discerner, bereztea.
Discours, solasa, goyea, haroa.
Disette, escasaJ ez-zatpena.
Disparoitre, gordetceaJ cuculcea.
Disposer, ekharceaJ etzarcea.
Disposition, erabilcunza.
Dispute, escatima. [ quitcea.
Disputer, escatimatcea, ihardu­
Dissimuler, kheritzatcea.
Distinguer, berezcatcea.
Divinite, yaincotasuna.
Diviser, zathitcea.
Division, escatimaJ nahasda.
Dix, hamar.
Dix-huit, hemezorci.
Dixieme, hamargarrena.
Dix-neuf, hemeretci.
Dix-sept, hamazazpi.
Dizaine, hafnartasuna.
Doigt, erhia.
Domestique, sehia.
Domicile, egonlekhua.
Dommage, bidegabea.
Dompter, heztea, cebatcea.
Don, donation, emaitza.
Done, beraz, bada.
Donner, emaitea.
Donnez-moi cela, indazu hori.
Dont, de qui, eeinarenJ eeinen.
Dorenavant, hemendie yoiti.
Dormir, loguiteaJ lokharcea.
Doubler, horrateea.
Doucement, eztiqui.
Douceur, eztiJasuna, emetasuna.
Douleur, oinaeeaJ pairacaria.
Douter, dudateea..
Doux, eztiaJ emeaJ mansoa.
Douze, hamabi.
Douzieme, hamabigarrena.
Drap, oyala.
Droit, droite, zucena, lerdena.
Droite (main, eseu eseuina.

Droiture, zueentasuna.
Dur, gogorrd.
Durant, diraueno.

[185] Durcir, gogoreea.
Durer, irautea.
Durete, gogortasuna~ - 175.

E

Eau, ura.
Eau-de-vie, agorienta.
Ecart (a 1', beregain, bereeh.
Ecarter, aldarateea.
Echapper, itzurcea.
Echauffement, beroeundea.
Echauffer, beroteea.
Echelle, zurubia.
Echo, oyarzuna.
Eclair, simista, chistmista.
Eclairer, arguiteea.
Ecole,eseola.
Bcolier, eseolauna.
Ecorce, azala.
Ecorcher, larrutcea.
Ecouter,. aditceaJ enzutea.
Ecrire, escribatcea.
Bcritoire, escribonia.
Ecriture, escribua.
Ecrivain, eseribatzailea.
Ecu, luisa.
Ecuelle, gateilua.
Ecureuil, urchaincha.
Ecurie, zamalteguia.
Effacer, khenceaJ arrayateea.
Effet, eguincundea.
Efforcer (s', bermatcea.
Effort, enseyua.
Effronte,.· ahalquegabea.
Egal, bardina.
Egaler, bardincea.
Egalite, bardintasuna.
Egarement, errebelamendua.
Egarer (s', errebelatcea.
Eglise, eliza.
Egorger, ithoteea.
Egratigner, haztaparkhateea.
Egrener, mihaurcea.
Elargir, zabaleea.
Elargissement, zabaldura.
Election, hautaeunza.
Elevation, alehadura.
Elever, alehateea, gorateea.
Eile, huraJ hare.
Eloigne, urrundua.
Eloignement, urruntasuna.
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Eloigner, urruncea.
Embellir, edercea.
Embellissement, ederzailua.
Emmaigrir, mehatcea, sekhatcea.
Emouvoir) higuitcea.
Emparer (s', nausitcea.
Empechement, debekhua.
Empecher, debekhatcea, trabatcea.
Empechez-le) bara ezazu.
Emporter, eramaitea.
Emprisonner, presoharcea.
Emprunter, atheratcea, mailega-
En, baithan. [tcea.
Enchainer, gatheatcea.
Encherir, 'cariotcea, goratcea.
Enclouer, itzatcea.
Encore, oraino, ere.
Encre, tindua.
.Endormir (s', loguiteaJ lokharcea.
Endurer, yasaitea, egarcea.
Enfance, haurtasuna.
Enfant, haurra, norhabea.
Enfer, ifernua, gaiztoteguia.
Enfermer, cerratcea.
Enfin, azquenean.
Enfler, hancea.
Enflure, hantura.
Enfoncement, barnadura.
Enfoncer, barnatcea.
Enfuir (s', ihesguitea.

[ 186] Engagement, bahicundea.
Engager, bahitcea.
Engraisser, guicencea.
Enhardir (s', ausartatcea.
Enivrer (s', horditcea.
Ennemi, etsaya, jzterbeguia.
Enrhume, marfonditua.
Enrhumer (s', marfonditcea.
Enrichir (s', aberastea.
Enrouer (s', mailucatcea.
Enseigner, irakhastea.
Ensemble, elkarrequin.
Ensemencer, eraitea.
Ensevelir, ehorstea.
Ensuite, seguidan.
Ente, chertoa.
Entendement, adimendua.
Entendre, aditcea, enzutea.
Enter, chertatcea.
Enterrer, ehorstea.
Entourer, inguratcea.
'Entre, arthean.
Entree, sarcunza, sarbidea.
Entreprendre, meilatcea.
Entrer, sarcea.
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Enveloppe, estalingurua.
Envers,- aldera, alderat. .
Envi~, imbidia, nahicundea.
Envieilli, zahartua.
Envieux, bekhaiztia.
Environ, inguruna.
Environner, inguratcea.
Envoyer) igorcea,. bidalcea.
Epais, lodia, ordongoa.
Epargne, soberamendua.
Epargner, soberatcea.
Epaule, sorbalda.
Epine, elhorria.
Epingle, ispilinga, isquilimba.
Epouser, esposatcea.
Epoux, -epouse, esposa.
Eprouver, frogatcea, porogatcea.
Ermite, ermitauna.
Espece, guisa.
Esperance, ustea, pesquiza.
Esperer, uste izaitea, iguriquitcea.
Esprit, izpiritua.
Essayer, enseyatcea.
Essuyer, chucatcea.
Estimer, estimatcea.
Estomac, sabela.
Estropie, dainatua, makhaldua.
Estropier, dainatcea..
Etable, establia.
Etage, selarua.
Etain, esteinua.
Etant, delaric, 3.e pers.
Etat, heina, estatua.
Etat (en son, bere heinean.
Ete, uda.
Ete (etre), izana.
Eteindre, iraunguitcea.
Eteint, iraunguia.
Etendre, hedatcea.
Eternel, bethicoa.
Eternellement, eternalqui.
Eternuer, urcinzguitea.
Etincelle, inharra, pinda.
Etoile, izarra.
Etonne, lastimatcea.
Etonnement, lastima.
Etonner, lastimatcea, harritcea.
Etouffer, ithotcea.
Etoupe, istupa.
Etourdi, moldegaitza, %oroa.
Etourderie, moldegaiztasuna.
Etranger, arrotza.
~tre, izaitea.
Etrecir, ,meharcea.
Etrecissement, mehardura.
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Etreindre, hersitcea.
Etrenner, urcoroilatcea.

[187] Etrennes, urcoroilac, emaitzac.
Etroit, meharra) herchia.
Etudiant, ikhaslea.
Etudier, estudiatcea.
Eveille, iratzaria) ernea.
Eveiller, iratzarcea.
Eventer, haitzatcea.
Eveque, apezpicua.
Eviter, urruncea.
Exact, chirritua, zorroza. [qui
Exactement, chirrituqui, zorroz­
Exalter, alchatcea, goratcea.
Examiner, ikharcea, haztatcea.
Exaucer, aditcea, enzutea.
Excellent, zaporetsua.
Excepte, lekhat, salbo.
Excitation, cihiquadura.
Exciter, cihiquatcea.
Executer, obratan emaitea.
Execution, eguindura.
Exemple, etsemplua.
Exempter, etsantatcea.
Exercer, ibilcatcea.
Exercice, ibilcunza.
Exil, destarrua.
Exiler, destarratcea.
Expedier, ·despeditcea.
Experience, froganza.
Expliquer, chehatcea.
Expliquez-moi, cheha diezadazu.
Exposer, paratcea.
Expres, berariaz.
Expres (fait, berariazcoa.
Expressement, berariazqui.
Expression, erranza.
Extraordinaire, ohiezbezalacoa.
Extrernite, hurrana. -195.

F

Fa~ade, aitcinaldea.
Face, musua) muturra, aitcina.
Face a face, musuz musu.
Facher, se facher, haserretcea.
Facheux) haserrecorra.
Facile, eguincara) errecha.
Fac;on, guisa, era) ara.
Fac;on d'agir (sa, here eguin ara.
Fac;onner, birriguinatcea. -
Fa~on (sans, pestaric gahe.
Faillir, akhitcea.
Faim, goseo.
Faineant, alferra.

Faire, eguitea.
Faire aePrendre, irakhastea.
Faire boire, edaratea. -
Faire faire,- eraguitea.
Faisable, eguingarria.
Fait, faite, eguina.
Fameux, deithatua, lelotsua.
Familier; trebea, ausarta.
Famille, mainada.
Famine, gosetea.
Fane, ee, histua.
Fanfaron, furfuyatsua.
Fantaisie, oldea.
Fantaisie (seIon ma,- ene .oldearen
Fardeau, carga. [arabera.
Farine, irina.
Farouche, hezgaitza.
Fat, tontoa.
Fatigue, onhadura, onhacunza.
Fatigue, ee, onhatua.­
Fatiguer, onhatcea.
.Faute, hoguena) falta.
Faveur,- aldea) faborea.
Favorise ·(H m'a, estali -nau.
Favoriser, aldetcea) estalcea.
Femelle, urricha.
Feminin, urricha.
Femme, emaztea.
Femme (grande, emaztetuoa.

[ 188] Femme (petite, emaztettoa.
Femme (sage-, emaguina.
Fenetre, leihoa.
Fer, burduina.
Ferme, tinquia, tiesoa~­

Ferme (il est, tinqui da.
.Ferme (bail), afarma.
Fermer, cerratcea.
Fermete, tinquitasuna.
Fermeture, cerraquia) cerrateguia.
Fesses, uzkhumachelac.
Festin, gombidanza.
Fete, besta," pezta) eguzaria.
Feu, sua-.
Feu de joie, suberria.
feu (defunt), cena, ohicena.
Feuille, hostoa, hostua. .
Feuille de papier, plamu"a.
Feuilles (pousser des, hostatcea.
Feuillu, hostotsua.
Fevrier, otsaila.
Ficelle, calona.
FideIe, arthatsua, leyala.·
Fidele (discret), gardiacorra.
Fidelite, bihurcundea.
Fiel, khelderra. -
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Fier (se, fidatcea, atrebitcea.
Fier, superra.
Fierement, superqui.
Fierte, supertasuna.
Fievre, sukharra.
Figue, picoa.
Figuier, picohondoa.
Figure, itchura, iduria.
Fil, haria.
Fille, alaba.
Fils, semea.
Fils (petit-, ilobasoa.
Fin, akhabanza.
Fin (ruse), amarrutsua~

Finement, amarruqui.
Finesse, yokhotria.
Finir,. akhitcea, akhabatcea.
Fiole, ampola.
Flacon,. flascoa.
Flamme, garra, lama.
Flatter, lausengatcea, palacatcea.
Flatterie, lausengua, palaqua.
Flatteur, lausengarria.
Fleur, lorea, lilia.
Fleurir, loratcea, lilitcea.
Fleuve, ibaya.
Flute, churula.
Foi, sinhesteaJ fedea.
Foi (a la benne, hala ustez.
Foible, herbala, flacoa.
Foiblement, herbalqui.
Foiblesse, herbaltasuna.
Foin, belharra.
Foire, feria.
Fois, aldiz, colpez.
Fois (une, behin, aldibatez.
Fol ou fou, erhoa, zoroa.
Folie, erhotasuna, erhoqueria.
Follement, erhoqui.
Fond, hondoa.
Fond (jusqu'au, hondoraino.
Fondement, cimendua.
Fonder, fincatcea.
Fondre, urcea.
Fonds (biens-, ontasun agueriac.
Fontaine, ithurria.
Force, indarra, borcha.
Force (par, borchaca, borchaz.
Forcer, borchatcea.
Foret, oihana, oyana.
Forfait, borcha.
Forge, olha.
Forgeron, arotsa.
Forme, bilgura, orkheya.
Fort, bortitza, hazcarra.
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Fortement, bortizqui, tinqui.
[189] Fortifier, bortitcea.

.Fortune, zoria, mentura.
Fortune (bonne, zori ona.
Fortune (mauvaise, zori gaitza.
Fosse, ciloaJ cilhoa.
Fosse, bezoinasqua.
Fou, erhoa, zoroa.
Fou (devenir, erhotcea.
Foudre, ozpina.
Fouet, azotea.
Fouetter, azotatcea.
Fougere, hiretcea.
Four, labea.
Fourche, sardea.
Fourchette, sardesca.
Founni, chinaurria.
Fournee, labaldia.
Fournir, putchitcea.
Fourreau, maguina.
Foyer, supareta.
Fraiche (sardine, sardin berria.
Fraicheur, hozguna.
Frais, berria, frescoa.
Frais (depens), gaztuac.
Frais (.a mes, ene gaztuz.
Fraises, arragac.
Frapper, cehatcea.
Frapper a la porte, atheayoitea.
Fraude; enganioa.
Frayeur, beldurra.
Frene, leizarra.
Frequenter, antatcea.
Frere, anaya.
Frere et sreur, aurhideac..
Friche, luralferra.
Froid, hotza.
Froid (il fait, hotz hari da.
Froideur, hoztasuna.
Fromage, gasna.
Froment, oguibihia.
Front, belarra.
Frontiere, muga.
Frotter, marrusquatcea.
Fugitif, iheslaria.

.Fuir, ihesguitea.
Fuite, ihesa.
Fumee, khea.
Fumier, ongarria.
Fureur, fulia.
Furieusement, fuliosqui.
Furieux, fuliatsua.
Fuseau, ardatza.
Fusee, ardaztara.
Fusil, alkhabuza.
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Futaie (haute, oyana, oihana.
Futur, ethorcecoa. - 180.

G

Gage, bahia.
Gager, ispichoinatcea.
Gageure, ispichoina.
Gagner, irabastea.
Gai, gaillard, poza, piscora.
Gain, irabacia.
Galte, alegrencia, bozquia.
Galant, senhargueya.
Gants, escularruac.
Garant, bermea.
-Garantir, -oneguitea.
Gar~on, mutilquia, mutita.
Garde, gardien, zaina.
Garder, zaincea.
Garnir, hornitcea.
Garnison, hornimendua.
Garrotter, tinquatcea.
Gater, charcea, satsutcea.
Gauche (main, escu ezquerra.
Geai, eskhinasua.
Gelee, itzotza.
Geler, itzozguitea.
Gendre, suhia.

[ 190] Genereux, ekharguina, bizarra.
Genie, maina, ancea.
Genou, belauna.
Gens, yendeac.
"Gentilhomme, aitorensemea.
Geolier, gazteluzaina.
Gestes, higuidurac.
Glace, horma.
Gland, hezkhurra.
Glisser, lerratcea.
Gloire, loria.
Gorge, cinzurra.
"Gourmand, sabelkhoya, saya.
Gourmandise, sabeldarrayotasuna.
Gout, zaporea.
Gouter, dastatcea.
Goutte d'eau, ur charta.

, Gouttiere, citoitza.
Gouverner, manayatcea.
Grace, dohaina, gracia.
Grace (de, othoi.
Grain, bihia, hacia.
Graisse, urina, ganza.
Grammaire, letraquindea.
Grammairien, letraquindal·ra.
Grand, handia.
Grandeur, handitasuna.

Grande femme, emaztetuoa.
Gras, guicena.
Gratter, hazguitea, kharracatcea.
Gratuitement, dohainicJ urruric.

. Graver, bernutzatcea.
Gravier, legorra.
Gre (de' b~n, gogotic.
Gre a gre (de, gogaraJ onez on.
Grele, harria, babazuza.
Grenade, milagrana.
Grenier, bihiteguia.
Grenouille, iguela.
Griller, chigorcea.
Grimaces, kheinuac, muguidac.
Grincer les dents, horzac hirri-
Gris, gorri:cara. [quatcea.
Grive, bilhagarroa.
Gronder, erastea.
Gros, grosse, lodia, izorra.
Grossesse, izorraldia.
Grotte, harpia.
Grue, gurloa.
Guere, gueres, guti.
Guerir, sendatcea.
Guerre, guerla. - 75.

H

Habillement, aldarria, yaunzquia.
Habiller, beztitcea.
Habit, aldarria.
Habiter, bicitcea, habitatcea.
Hache, haizcora.
Hacher, cheatcea, lancea.
Hairte, gaitcerizcoa.
Hai, ie, gaitcetsia.
Hair, gaitceztea.
Haleine, hatsa. .'
Hardes, hautuac, trastuac.
Hardi, ausarta.
Hardiesse, ausarcia.
Hardiment~ ausarqui.
Haricots, mailarrac.
Hassard, mentura.
"Hasard (par, menturaz.
Hasarder, menturatcea.
Hate, lehia.
Hate (a la, -lehiaz, lehiaca.
Hater (se, lehiatcea.
Hausser, goratcea.
Haut, gora.
Haut (en, goran, gainean.
Haute-futaie, oihana, oyana.
Hauteur, goratasuna.
Herbe, belharra.
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[191] Heritage, primanza.
Heritier, primua.
Hermite, errnitauna.
Hetre, hagua, pagoa.
Heure, muga, orena, ordua.
Heure (a cette, orai.
Reure (de bonne, muga onez.
Heure est-il (queUe, cer muga da?
Heureusement, dohatsuqui.
Heureux, .dohatsua.
Hibou; hunza.
Hier, atso.
Hier (avant-, herenegun.
Hirondelle, ainhara.
Histoire, condera, istorioa.
Hiver, negua.
Homme, guizona.
Homme (grand, guizontuoa.
Homme (petit, guizonttoa.
Honnete, onesta, pausatua.
Honnetete, onestasuna.
Honneur, ohorea.
Honorer, ohoratcea.
Honte, ahalguea.
Honte (par, ahalguez.
Honteusement, ahalguequi.
Ronteux, ahalguetia.
Hopital, ospitalia.
-Horloge, erloya.
Horloger, erloyaguina.
Horreur, higuinza.
Horrible, higuingarria.
Hors, dehors, campoan.
Hate, ostalera. .
Hatellerie, ostatua, dafarna.
Hotesse, dafarnaria.
Housse, furtsa.
HoliX, gorhostua.
,RuHe, olioa.
Huit, %orci.
Huit {dix-,hemezorci.
Huitieme, zorcigarrena.
Humble, manuguina, ethorcorra.
Rumeur, omorea.
Rumeur (bonne, omore ona.
Humeur. (mauvais~, omore gaiztoa.
Humiliation, behartasuna.
Humilier, beheratcea. - 75.

I

Ici, hemen, hunat.
Ici (cl', hemendic, hemengo.
Ici (par, hemen gaindi.
Idole, ya:nco falsua.
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-11, elle', hura, hare.
11 est juste, zucen da.
11 est mort, hura hit da.
Illustre, arguia.
Image, iduria, imagina.
Imiter, iduricatcea, imitatcea.
Immobile, harritua, gueldi guel-
Immortel, ezinhila. [ dia.
Impair, bakhotchia.
Im£.arfait, ezcatsua.
Impatiemment, leyarequin.
Impatience, sugartasuna.
Impatient, sugarra, khilica.
Imp.1orer, galdatcea.
Importance, beharra, premia.
Impose, imbenia, etzarria.
Imposer, imbencea.
Impossible, ezina.
Imposteur, nahastaria.
Imposture, guezurra.
Imprevu, ustegabecoa.
Imprimer, imprimatcea.
Imprimeur, imprimatzailea.
Imprudent, aintsikhabea.
Impudicite, lizuntasuna.
Impudique, lizuna, likhitsa.
Impuissant, ahalgabea, flacoa.

[192] Incapable, ezindua.
Inca~acite, ezindura.
Incertain, men-turacoa.
Incertitude, mentura.
Incivil, nabarmena.
Incivilite, nabarmentasuna.
Inclination, pendura, talendua.
Incommode, narrayotua.
Incommoder, narrayotcea.
Incommodite, narrayotasuna.
Inconnu, ez etzagutua.
Inconstance, saniacundea.
Inconstant, saniacorra.
Incontinent, beharala, fite.
Incredule, sinhetsgorra.
Incredulite, sinhetsgortasuna.
Incroyable, ezin sinhetsia.
Indigence, erremestasuna.
Indigent, erremesa~ beharsua.
Indiquer., esleitcea~

Industrie, ancea, maina.
Industrieux, anzosa.
Inegal, makhurra. [tcea.
Inegal (etre, makhurcea, zayarca­
Inegalite, makhurtasuna.
Infecter, khutsatcea.
Infection, khutsua.
Inferieur, azpicoa, 'beheragocoa.
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Infirme, eria.
Informer, informatcea.
Ingenieux, inguina.
Ingrat, esquergabea.
Ingratitude, esquergabetasuna.
Inimitie, etsaitasuna.
Injure, induria, inyurioa.
Injuste, bayaduna.
Injustice, bidegabea.
Innocent, falt!lgabea.
Inopine, ustegabeeoa.
Inopinement, ustegabequi.
Inquiet, khechua.
Inquieter (s', kheehateea.

. . Inquietude, khechaeundea.
Inspirer, burutarateea.
Instant, liparra. [ruan.
.Instant (dans un, lipar baten bu­
Instituer, ezleitcea.
Instruction, irakhaseunza.
Instrument, lanabesa.
Insupportable, higuingarria.
Intention,· chedea, gogoa.
Interdire, interditcea.
Interesse, yaramanaj hunquitua.
Interet, intresa) censua.
Interne, .barreneeoa.
Interprete, adiarazlea.
Interpreter, adiaraztea.
Interroger, cherkhateea.
Interrompre, nahastea.
Intime, chitezeoa.·
Intime ami, ehitezeo adisquidea.
Introduire, sarraraztea.
Inutile, ez deusa.
Inventaire, ibantorioa.
Inventer, pensatcea.
Invention, imineionea.
Inviter, combidateea.
Ivre, hordia.
Ivresse, hordiqueria. - 100.

J
Jams, lehenago, berce orduz.
Jalousie, bekhaizgoa) yelosia.
Jaloux, bekhaiztia, yelosa.
Jamais, seculan, egundaino.
Jambe, azpia, aztala.
Janvier, urtarila.
Jardin, barateea.
Jardinier, barateezaina.
Jarret, aztala.
Jarretieres, locarriae.

[193] Jaune, horia.

Jaune d'reuf, gorringoa.
Jaunir, horitcea.
Jet de pierre, harri cualdia.
]eter, aurdiquitcea, egoztea.
Jetons, tantoae.
Jeu, yokhoa.
Jeu des bergers, arzain-yokhoa.
Jeudi, orceguna.
Jeun (a, barurie.
Jeune, gaztea.
Jeune, barura.
Jeuner, barureea.
Jeunesse, gaztetasuna, gazteria.
Joie, bozearioa.
Joindre, yuntateea.
Joli, pulita.
Jone, ihia.
Joue, mathela.
Jouer, yokhatcea.
Joug, uztarria.
Jouir, gozateea.
Jouissance, gozamena.
Jour, eguna.
Journalier (un, languilea.
Jours (tous les, egun gueiez.
Joyeux, bozeariosa.
Juif, yudua.
Juger, yuyatcea.
Juillet, uztaila.
Juin, erearoa.
Jument, be.horra, behorkha.
Jurement, cina.
Jurer, cineguitea.
Jusque, raino, ganaino.
Jusqu'a la maison, eteheraino.
Jusques a moi, niganaino.
Juste, zuce.na) yustua.
Justice, zucentasuna.
Justifier, bithoretcea. - 50.

K

Cette lettre ne commence que
des mots grecs, tels que: kilo­
gramme, kilometre, etc.

L

Labeur, lana) nekhea.
Laborieux, nekharia.
Labourage, lurlana, laboranza.
Laboureur, laboraria.
Laeet, segada.
Lache, ainsikhabea, lachoa.
Lachete, ainsikhabetasuna.
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Laid, itsusia.
Laideur, itsusitasuna.
Laine," ilea.
Laique, nekhazalea, arrantera.
Laisser, uztea.
Lait, esnea.
Laitue~ litchuba.
Lamentation, auhendamendua.
Lamenter (se, auhendatcea.
Lampe, arguizaguia.
Lance, dardoa, chochoa..
Lancette,' chista.
Langage,. hizcunza, minzaica.
Langue, mihia.
Lanterne, gabarguia.
Lard, urdayaJ.. chingarra.
Large, zabala.
Larron, ohoina, ebaslea.
Lasser, onhatcea, 'ahitcea.
Lassitude, onhadura, ahidura.
Laver, icuztea, chahutcea.
Lecteur, irakhurzailea.
Lecture, irakhurcunza.
Leger, arina, achita.
Legerement, arinqui, achiqui.

[194] Legerete, arintasuna.
Legitime, eguizcoa, zucenbidezcoa.
Lendemain, biharamuna.
Lent, hurria, astia.
,Lentement, hurriqui, astiqui.
Lenteur, astitasuna. '
Lettre, letra, gutuna.
Levain, lemania, hargarria.
Lever, andatcea, alchatcea.
Lever (se, yaiquitcea.
Lever du soleil, iguzqui atheratcea.
Levre, espaina.-
Levrier, faldaraca.
Lexique, hizteguia.
Liaison, yuntada.
Liasse de papiers, paper lothura.
Liberal, emancorra, bizarra.
Liberalite, largotasuna.
Liberte, escudencia, atrebencia.
Liberte' (il est en, lachoan da.
Libre, lachoa.
Licou, crapeztua.
Lie, liga, lapa.
Lien; lokharria.
Lier, lotcea, tinquatcea.
Lierre, hunzhostoa.
Lieu, lekhua, toquia.
Lieu de dire (au, erran behar
Lieue, lekhoa. [lekhuan.
Lievre, erbia.
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Ligne, lerroa, arraya.
Lignee, leinua.
Lima~on, barhia.
Lime, kharraca, lima.
Limer, kharracatcea.
Limite, cedarria.
Limiter, cedarriztatcea, chedatcea.
Lin, lihoa, lihua.
Linceul, mihisea.
Lion, lehoina.
Lire, irakhurcea.
Lit, ohea, etzanza.
Litiere, anda, litera.
Loge, etchola, gordeteguia.
Logement, egonlekhua, cramesta.
Loger, ostatatcea.
Logis, etchea.
Logis (en mon, ene etchean.
Loi, leguea.
Loin, urrun.
Loisir, astia.
Long, lucea, lucia.
Longitude, lucecunza.
Lon,gueur, lucetasuna.
Loquet, crisqueta.
Lors, alors, orduan.
Louable, laudagarria.
Louange, laudorioa.
Louer, laudatcea.
Loup, otsoa.
Lucratif, irabazosa.
Lucre, irabacia.
Luire, arguitcea.
Luisant, arguitsua.
Lumiere, arguia.
Lundi, astelehena.
Lune, ilharguia, hilarguia.
Lunettes, miserac. - 100.

M

Macher, cheatcea.
Ma~on, harguina.
Ma~onner, asantatcea.
Mac;onnerie, harguinza.
Mai, mayatza.
Maigre, mehea.
Maigreur, mehetasuna.
Main, escua.
Main droite, escu escuina.
Main gauche, escu ezquerra.
Maintenant, orai, escuen arthean.

[ 195] Mais, bainan, ordea.
Mais, arthoa.
Maison, etchea.
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Maitre, nausia.
Maltre· de maison, etcheco yauna.
Maitresse, emaztegueya.
Maitresse de maison, etcheco an­
Maitriser, nausitcea. [ drea.
Mal, gaizquiJ dongaro..
Malade, eria.
Malade (tomber, eritcea.
Maladie, eritasuna.
Maladif, ericorra) herbala.
Maladroit, astrugaitza.
Male, ordotcha.
Male (enfant, mutilquia.
Malgre, borchaca.
Malheur, zorigaitza.
Malheureux, dohakhabea.
Malice, amarrua.
Malicieux, amarrutsua.
Mamelle, dithia.
Mander, adiaraztea.
Manger, yatea.
Manger avec exces, chiflatcea.
Manger avec gout, niafIatcea.
Maniere, guisa) era.
Manque, hutsa.
Manquer, husguitea.
Maratre, amaizuna.
Marchand, tratularia.
Marche, urratsa.
Marcher~ .ibilcea.
Mardi, astehartia.
Marelles (jeu); arzain-yokhua.
Mari, senharra.
Mariage, ezconza.
Marier (se, ezconcea.
Marque, sinaleaJ zagutcunza.
Marquer, sinalatcea) chedatcea.
Marraine, amabitchia.
Marron, gaztaina.
Marroquin, cordubana.
Mars, marchoa.
Marteau, mailua.
Masculin, ordotcha.
Massacre, sakhaila~ [ quitcea.
Massacrer, sakhailatcea) sarra­
Masse, meta) opila.
Masse du sang,.odol opila.
Matelas, cunchoina.
Matiere, zornea) materia.
Matin, goiza.
Matin (demain, bihar goicean.
Matineux, goiztiarra.
Mauvais, gaistoa.
Medecin, midicua.
Medecine, edarra) purga.

Mediateur, bithartecoa.
Mediocre, erditsucoa.
Mefiance, fidagaiztasuna.
Mefiant, fidagaitza) iduricorra.
Mefier (se, beldurcea.
Meilleur, hobea) hobena.
Melancolie, languiadura.
Melange, nahasteca.
Melanger, nahastecatcea.
Meler, nahastea.
Membre, alderdia.
Meme, bera) ere.
Menace, mehatchua.
Menacer, mehatchatcea.
Menager, menayatcea) beguiratcea.
Mener, eramaitea.
Mensonge, guezurra.
Mentionner, casu eguitea.
Mentir, guezur erraitea.
Menton, khocotsa.
Menu, chehea.
Menuisier, benocera.
Mepris, arbuyoa.
Mepriser, arbuyatcea.

[196] Mer, itsasua.
Mercredi, azteazquena.
Mercure, cilarbicia.
Mere, ama.
Mere (grand', amasoa.
Mere (pere et, burrasoac.
Meriter, merechitcea.
Merle, zozua.
Merveille, espantua.
Merveilleux, espantutsua.
Message, mezua.
Messager, berriquetaria.
Messe, tneza.
Messe (grand', meza nausia.
Mesure, neurriaJ izaria.
Mesurer, neurcea) izarcea.
Mettre, etzarcea. .
Meule, iharaharria.
Meunier, iharazaina.
Midi, .eguerdi.
Mie de- pain, ogui mamia.
Miel, eztia.
Mien, enea.
Mieux, hobequi.
Milan, ulhaina.
Milieu, erdia.
Mille, mila) milla.
Millet, arthochehea.
Mine, itchura.
Mine (bonne, itchura ona.
Mineur, haur. chumea.
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Minuit, gauherdi.
Miroir, miraila.
Miserable, beharsua.
Misere, escasa, ez-ceria.
Mitoyen, erdicoa.
Moderation, eztimendua.
Moderer, eztitcea, ematcea.
Modeste, pausatua.
Modestie, .pausatasuna.
Moi, je, me, ni, nic.
Moindre (le, gutiena. ­
Moineau, elizachoria.
Moins, gutiago.
Moins (a, ezperen, bederen.
Mois, hilabethea.
Moitie, erdia.
Mollesse, guritasuna.
Mon, ma, enea.
Monnaie, moneda, chehea.
Montagnard, menditarra.
Montagne, mendia, petarra.
Monter, igaitea.
Moquer (se, trufatcea.
Morceau, pusca, pochia.
Mort, heriotcea, hila.
Mottel, hilquizuna.
Mortifier, hildumatcea.
Morue, bacailaba.
Mot, hitza, solasa.
Motif, arrazoina, almutea.
Mou, molle, guria.
Mouche, ulia. [ quencea.
Moucher, cinz~eguitea) mukhu­
Mouchoir, moconasa.
Moudre, ehotea.
Mouiller, bustitcea.
Moulin, iharaJ errota.

-Mourir, hilcea.
Mouton, chiquiroa.
Mouvement, higuidura.
Mouvoir, higuitcea.
Moyen, guisa, bideaJ caria.
Moyen (il n'y a pas, ez da guisaric
Moyennant, medioz, cariaz.
Muet, mutua.
Mulet, mandoa.
Muletier, mandazaina.
Multiplier, frangatcea, hainiztea.
Mur, muraille, asantua, pareta.
Mur, onthua.
Murir, oncea. - 175.

[197] N

Nager, iguericatcea.
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Naissance, sorcunza, ethorquia.
Naitre, sorcea, yayotcea.
Nape, dafaila.
Natal (pays, sorlekhua, sorteguia.
Nation, yendaquia.
Nature, ethorquia, naturaleza.
Nature!, ethorcunza, hazcunza.
Naturellement, berebidez, bere­
Navire, uncia. [ guitez.
Ne, sorthua, yayoa.
Neanmoins, halere.
Neant, ez deus.
Necessairement, premiazqui.
Necessite, premia.
Nefle, mizpira.·
Negliger, ainsikhabetcea.
Negoce, hartuemana.
Negociant, tratularia.
Neige, elhurra.
Net, garbia, chahua.
Nettete, chahutasuna.
Nettoyer, garbitcea, chahutcea.
Neuf, bederetci.
Neuf (dix-, hemeretci.
Neuf, neuve, berria.
Neuvieme, bederetcigarrena.
Neutre, bateretacoa.
Neveu, iloba.
Nez, sudurra.
Niaiserie, ez deusqueria.
Nid, ohancea.

. Nier, ukhatcea.
Noblesse (la, yende handia.
Noces, ezteyac.
Noel, eguerria.
Nreud, corDpila.
Noir, belza.
Noirceur, belztasuna.
Noircir, belztea.
Noisette, hurra.
Noix, helzaurra.
Nom, icena, deithura.
Nombre, ostea, sastea.
Nommer, icendatcea, deithcea.
Non, ne, ez.
Nonante, laur hogoi eta hamar.
Nonchalant, cobarta.
Nonobstant, nahiz, halere.
Nord, nortea.
Notre, nos, gurea) ac.
Nourrice, unhidea.
Nourrir, haztea.
Nouveau, berria.
Nouvelliste, berriquetaria.
Novembre, hacila.



LECLUSE-REN HrZTEGIA. EUSKALARITZAREN HISTORIARAKO LANABESAK (n) 171

Novice, jroganzacoa.
Noyer (arbre), helzaurhondoa.
Noyer (se, ithotcea.
Nu, Dud, buluza.
Nudite, buluztasuna.
Nuire, gaizguitea.
Nuisible, gaizgarria.
Nuit, gaba.
Nul, nehor, batere. - 65 ..

o
Obei (il lui a, yautsi zayo.
'Obeir, yaustea, obeditcea.
Obeissance, ethordura.
Obligation, zorra) eguinbidea.
Oblige (hien, esqueric hainitz.
Oblige (force), erchatua.
Obliger (forcer), erchatcea.
Obscur, ilhuna.
Obscurcir, ilhuncea.
Obscurite, ilhuntasuna.
Observer, artha emaitea.

[ 198] Obstacle, estecua.
Obstiner, estecatcea.
Obtenir, ardietcea.
Obtention, .ardiezcunza.
Occasion, parada) aurguina.
Occupation, lanzaroa.
Occupe (il est, pochelatua da.
Occuper, pochelatcea.
Octante, laur hogoi.
Octobre, urria.
Odeur, 'usaina, urrina.
Odieux, higuingarria.
OEil, beguia.
OEillade, begui cualdia.
OEuf, arrolcea.
OEuf (blanc d', churingoa.
OEuf (jaune d', gorringoa.
Offense (il est, damutua da.
Offense (il m'a, damu eguin darot.
Offertser, damuguitea.
Officier, guerlaguizona.'
Offrande, alata.
Offrez-lui, esquein diozozu.
Offrir, esqueincea.
Oie, anzara.
Oignon, tipula.
Oiseau, choria.
Oiseau mouche, ulichoria.
Oisif, alferra.
Oisivete, alfertasuna.
Ombrageux, iduricorra.
Ombre, itzala.

, Omettre, ez orroitcea.
Omission (par, ez orroituz.
Oncle, osoba.
Onde, pompoila.
On dit, erraiten dute) omen.
On fait, eguiten dute..
Ongle, behatza.
Onguent, balsamua.
Onze, hameica..
Onzieme, hameicagarrena.
Opiner, asmatcea.
Opiniatre, iduricorra.
Opiniatrement, idur:corqui.
Opiniatrete, iduricortasuna.
Opinion, iduria.
Opposer, 'contracatcea.
Opposition, contracarra.
Opulent, ontasunsua.
Or, done, bada, beraz.
Or (metal), urrea.
Or (mine d', urre mia.
Orage,eraunsia.
Orange, larania.
Ordinaire, ardura.
Ordinairement, arduraqui.
Ordonnance, ' manacunza.
Ordonner, esleitcea.
Ordre, manua, mezua.
Ordure, cinquintasuna.
Oreille, beharria.
Orfevre, cilarguina.
Orge, garagarra.
Orgueil, soberbioa.
Orgueilleux, soberbiosa.
Orgues, orginac.
Orient, iguzqui atheratcea.
Original, lehenbidea.
Origine, ethorbidea.
Orphelin, umezurza.
Ortie, asuna.
Os, hezurra.
Oser, ausartatcea, atrebitcea.
Oter, khencea, edequitcea.
OU, non, nun.-
Ou, ou bien, edo, ala) nahiz.
Ouailles, ardiac.
Oublier, ahanztea.
Oublieux, ahanzcorra.
Oui, bai, baita.
Ouir, aditcea, enzutea.

[199] Ours, harzac.
Outre, berzalde.
Outre (en,hortaz berzalde.
Ouverture, iaequidura.
Ouvrage, lana) obra.
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Ouvrier, languileaj obraria.
Ouvrir, idequiteea. - 100.

P

Pacification, bakhecunza.
Pacifier, !acegatceaJ bakhetcea.
Pacte, patua.
Page (d'un livre), pIamua.
'Paiement, pagamendua.
Paillard, emakhoya, andrekhoya.
Paillasse, lastozazua.
Paille, lastoa.
Pain, oguia.
Pain de maYs, arthoa.
Pair, impair.J biritehia, bakhotchia.
Paisible, bakhezeoa.
Paltre, bazeateea.
Paix, bakhea, baquea.
Pale, itchuracharra.
Palefrenier, trastuquetaria.
PaHr, itchuraeharcea.
Pampre, ayena.
Panier, zarea, otharrea.
Panser, khuratcea.
Pape, aita-saindua.
Papetier, paperihara.
Papier, papera.
Paques, pazeo.
Paquet, putzuzoina.
Par, taz, az) z.
Paradis, parabisua.
Paralysie, farnesia.
Paralytique, farnesioa.
Parce que, ceren.
Parchemin, pergamioa.
Pardon, barkhamendua.
Pardonner, barkhatcea.
Pareil, guisabereeoa.
Pareillement, guisaberean, haIa..
Parent, ahaidea. [ ber.
Parente, ahaidetasuna.
Pater, edergailatcea.
Paresse, naguitasuna.
Paresseux, naguia.
Parfait, onztatua, complitua.
Par ici, hemen gaindi.
Pari, ispichoina.'
Parier, ispichoinatcea.
Parite, bardintasuna.
Parler, minzatcea, solastatcea.
Parmi, arthean.
Panni nous, gure arthean.
Par moi, par toi, nitaz, hitaz.
Paroi, pareta.
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Paroisse, herria.
Paroissien, herritarra.
Parole, hitza, solasa.
Parrain, aitabitehia.'
Part, zathia.
Part (a, berech, ,~eregain.

Part (de' la, ganic.
Part (d'une, aIde 0 batetarie.
Partage, zathiea.
Partager, zathiteea, puzeatcea.
Partant, hartaraeotzat.
Partial, aldecorra.
Particulier, bereguitezeoa.
·Particulierement, beregainqui.
Pard (i1 est, abiatu da.
Partie (une, aldi bat.

o Partir, abiateea.
Partir (il va, abian da.
Parure, edergailua.
Pas, point; ez, ez-eez.
Pas (un, urhats bat.
Passage, iragaitza.

[200] Passager, iragancorra.
Passe-port, libranza.
Passer, iragaitea.
Passion, pairacunza.
Pasteur, arzaina.
Patience, pairabidea.
Patient, pairacorra.

.Patrie, berelferria, sorherria.
Patron, icenquidea, p-atrolna.
Patte, haztaparra.
Paturage, bazcaIekhua.
Paturer, bazcateea.
Paupiere,. bekhoscoa.
Pauvre, erremesa, landerra.
Pauvre (mendiant), escalea.
Pauvrete, erremestasuna:
Pave, gaIzada.

, Payen, paganoa.
Payer, 'pagatcea.
Pays, probencia.
Paysans, yendecheheac.
Peau, achaIa, Iarrua.
Peche, bekhatua.
Peche (fruit), mirchica.
Pecher, ' bekhatuguitea.
Pecher, mirchica hondoa.
Pecher (du poisson), arranzatcea.
Pecheur, bekhatorea.
Pecheur, arranzailera.
Peigne, orrecea.
Peigner, O1'reztatcea.
Peindre, pintatcea.
Peine, nekhea.
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Peine (3., nekhel..
Peler (une pomme), churitcea.
Pelerin, heilaria.
Pelerinage, beila) erromeria.
Pelle, palha.
Pelle a feu, supalha.
Penchant' (son, here mugteida.
Pencher, abiatcea.
Pendans d'oreille, beharrietacoac.
Pendant, arthean) diraueno.
Pendre (accrocher), urkhatcea.
Penihle, nekhel.coa.
Pensee, gogoeta.
Penser, gogoratcea.
Pensif, gogoetatsua.
Pente, ikhea) aldatsa.
Pentecote, mendecoste.
Pepin, pipita) mina.
Pepiniere, mindeguia.
Perce (en, dutchulo.
Percer, chilatcea.
Perdre, galcea.
Perdrix, perdreau, eperra.
Pere, aita.
Pere et mere, burrasoac.
Perfection, bethetasuna.
Perfidie, fede gaistocoa.
Peril, mentura.
Perilleux, campicha) galcorra.
Perir, funditcea.
Permettre, 'lacho ul.tea.
Permis, haizua) cilheguia.
Permission, hail.ugoa) cilheguicoa.
Permission (j'ai la, cilhegui nail..
Permutation, biscambia.
Permuter, biscambiateea.
Pernicieux, galgarria.
Perpetuel, seeulaeoa.
Perp-etuite, seeula) bethia.
Perpetuite (a, seculan.
Perroquet, papagaya.
Persecution, nahigabea.
Perseverance, iraupena.
Perseverer, irautea.
Personne, nehor)' yendea.
Personne (il n'y a, el. da yenderie.
Persuader, sinhets eraguitea.
Persuasion, ustea.
Persuasion (dans sa, here ustean.

[201] Perte, galzapena.
Pesant, pisua.
Peser, pisateea.
Petit, ehipia) chumea.
Petit (fort, chumettoa.
Petite femme, emal.tettoa.

Petitesse, chumetasuna.
Petit-flls, ilobasoa.
Petit homme, guizonttoa.
Petits (les, chumeac.
Petits pas (a, haratche) emequi.
Peu, guti.
Peu (fort, 'gutti) guttitto.
Peu (un, guti bat, puz,ca bat.
Peu a peu, guti gutica.
Peuple, yendaya.
Peupler, yendel.tateea) purpura­
Peur, beldurra. 1teea.
Peur (il a, beldur du) ici da.
Peureux, beldurciaJ icia.
Peut-etre, il.andaite) balitl.ate.
Piece, pedechua} puz,ea.
Pied, zangoa) oina.
Pied (coup de, osticoa.
Piege, arthea) sarea.
Pierre, harria.
Pierreux, harritsua.
Pieu, paldoa.
Pieux, yuyusa.
Pigeon, usoa.
Pilier, harroina.
Pillage, harrapaca.
Piller, biribileatcea.
Pilule, pirola.
Pin, pinoa.
Pinte, laurdena.
Pioche, hainzurra.
Piocher, hainl.urcea.
Pire, pis, gaistoago.
Pis 'aller (au, gorenaz ere.
Pistole, urrea.
Pitie, urriealzatpen,a.
Place, toquia) plaza.
Place (faites, eguin el.al.u lekhu.
Place (hien, ongui etzarria.
Placer, etl.arcea) imincea.
Plaideur, haucilaria.
Plaie, iauria.
Plaindre, arranguratcea.
Plaine, celaya) ordoquia.
Plainte, arrangura.
Plaintif, arranguratia.
Plaire, gustatcea.
Plaisir, gostua} nahia) atseguina.
Plaisir (a votre, zure nahitara.
PlaIt pas -(il ne me, ez, zait gusta­
Planche, taula) [ teen.
Planter, landatcea.
Plat, aspila, pIata.
Platre, iguelsoa.
Plein, bethea.
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Pleurer, _nigarguitea, parracatcea.
Pleut (il, uria _hari da.
Pleuvoir, uriguitea.
Pliage, uzcurdura, cimurdura.
Plier, purupilatcea.
Plomb, beruna. [ tcea.
Planger, pulumpatcea~ bulhunda­
Pluie, uria.
Plume, hegatsa, luma.
Plumer (une poule), bipilcea.
Plus, guehiago~ hainitzago.
Plus (tout au, guehienaz ere.
Plus grand, handiago.
Plusieurs, asco~ hain:tz.
Plus petit, chumeago.
Plus tard (au, ahalic heranduena.
Plutot -(au, ahalic lasterrena.
Poche, saquela.
Pochette, chiscua.
Poeme, globa.
Poete, globaria.

[202] Poids, pisua.
Poignee, ahurtara.
Poil, ilea.
Poing, ukharaya, escumuturra.
Poing (a coups de, ukhumilaca.
Poing (coup de, ukhumilacaldia.
Point, pontua.
Point, pas, garahic, hatere.
Pointe, mokhoa.
Pointu, mokhoduna.
Poire, madaria) udarea.
Poirier, rnadarihondoa.
Pois, ilharra.
Poison, pozoina.
Poisson, arraina.
Poitrine, bulharra.
Poivre, biperra.
Poix, bikhea.
Pomme, sagarra.
Pommier, sagarhondoa.
Pont, zubia.
Pore, urdea.
Portail,- athelada.
Porte, athea.
Portee (a la, aurguinan, menean.
Porte-faix, athehaga.
Porter, ekharcea) eramaitea.
Porteur, ekharzailea, eramailea.
Portier, athezaina.
Portion, zathia) puzca.
Posseder, gozatcea.
Possesseur" gozatzailea.
Possession, gozamena."
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Possible, ahala, dina. [ dina.
Possible (son, here ahala, here
Pot a bouillon, elcea, lapicoa.
Potage, elcecoa.
Pot a l'eau, pitcherra.
Pot de chambre, ti"ina.
Potence, urkhabea.
Pou, zorr:a.
Pouce, erhitrebesa.
Poudre, herrautsa) irina.
Poudre a canon, bolbora.
Poudrer," irindatcea.
Poulain, zaldinoa.
Poule, oiloa.
Poule d'eau, uhoiloa.
Poulet, oilascoa.
Pouliche, behorkha.
Poulie, boleya.
Pouls, /olsua.
Poumons, "bulharrac.
Pour, zat) gatic.
Pourquoi, cergatic, certaco.
Pourguoi (c'est, hargaticJ hala-
Pour rien, ez deuszat ~ [tan.
Pourrir, ustelcea.
Pourriture, usteldura.
Poursuite, hulgacundea.
Poursuivre, bulgatcea.
Pourvoir, hornitcea.
Pousser, bulgatcea.
Poussiere, herrautsa.
Pouvoir, ahalizaitea.
Pouvoir (SOD, here ahala.
Pre, prairie, sorhoa, pencea.
Precedent, aitcinecoa.
Preceder, chitcea. -
Precepte, manamendua.
Precepteur, nausiaJ manatzailea.
Precher, predicatcea.
Precieux, haliosa..
Precipice, lecea) errequa.
Precipiter,lehiatcea.
Predicateur, predicaria.
Preference, lehencunza.
Preferer, lehencatcea.
Prejudice; caltea, hidegahea.
Premier, lehenbicicoa~

Premierement, lehenhicicoric.
Prendre, harcea.

[203] Preparation, apaindura.
Preparer, apainceaJ onsatcea.
Pres, aupres, hurbil, hondoan.
Pres (a peu, gutigora hehera.
Pres de partir, ahian."
Presence, aitcinaJ aurrea.
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Presence (en, aitcinean, aurrean.
Present (un, emaitza bat.
Presentement, orayetan.
Presenter, esqueincea.
Presque, hurren, casic.
Presque fini (il a, akhabatu hur­
Presser (se, lehiatcea. [ren da.
Presser (froisser), zapatcea.
Pressoir, dolharea.
Pret, prete, chuchendua.
Pretendre, burupe izaitea.
Pretends pas (je ne, ez dut buruya­
Pretention, buruyapea.' [peric.
Pretexte, estacurua, atciquia.
Pretexte (sous, aleguia.
Pretre, apeza, ap-heza.
Pretre (grand, apezhandia.
Pretrise, apeztasuna.
Preuve, poroganza.
Prevaloir (se, baliatcea.
Prier, othoiztea.
Priere, othoitza.
Primogeniture, primugoa.
Principal, buruzaguia.
Principalement, bereciqui) bere­
Printemps, udaberria. [ gainqui.
Prise, lanzuya.
Priser, preciatcea.
Prix, precioa.
Proces, haucia.
Procession, letherina,.
Prochain, hurbila.
Prochain (son, bere laguna.
Profit, progotchua, irabacia.
Profitable, irabazosa.
Profiter, baliatcea, progotchatcea.
Profond, barrena, barna.
Profondeur, barnatasuna.
Prolonger, luzatcea.
Promenade, ibilcunza.
Promener (se, ibilcatcea.
Promesse, aguinza.
Promettre, aguincea.
Prompt, lasterra, ernea.
Promptement, laster, biciqui.
Promptitude, lastertasuna.
Propos, solasa.
,Propos (il est a, guisa da.
ProQoser, aipatcea.
Proposition, aipamena.
Propre, pulita, berreguina.
Proprete, pulitasuna.
Proprietaire; yabea.
Prop.riete, yabetasuna.
Prosperer, frangatcea.

Protection, lagunza. .
Protecteur, ' lagu1tzailea.
Proteger, laguncea.
Prouver, porogatcea.
Prove,rbe, errancomuna.
Prune, ararta.
Prunelle de i'reil, begui ninia.
Prunier" aranhondoa.
Publier, banatcea.
Puce, cucusua.
Pucelle, donceila, andreorena.
Pudeur, ahalguea, lotsa.
Pudeur (par, abalguez.
Puine, gaztena, ondocoa.
Puissance, botherea.
Puissant, botheretsua.
Punir, gaztigatcea.
Punition, gaztigua.
Pur, garbia.
Purete, garbitasuna.
Purifier, garbitcea. - 400.

[204] QV

Quadruple (un, hamaseyeco bat.
Quand, noiz.
Quantieme, cembatgarrena.
Quarante, berrogoi.
Quarantieme, berrogoigarrena.
Quart, laurdena.
Quatorze, hamalaur.
Quatre, laur.
Quatre a quatre, laurnaca.
Quatre fois, lauretan. [hamar.
Quatre-vingt-dix, laur hogoi eta
Quatre-vingts, laur hogoi.
Quatrieme, laurgarrena.
Quatriemem.t , laurgarrenecoric.
Que, quoi, cer, cerc, etc.
Quelque chose, cerbait.
Quelquefois, batzuetan.
Quelqu'un, cembait) norbait.
Quenouille, khiloa, quiloa.
Question, eguitecoa; estira.
Queue, buztana.
Qui, cefn, ceinec; nor, norc, etc.
Quille, birla.
Quinze, hamaborz.
Quoique, nahiz. - 25.

R

Rabaisser, apalcea.
Rabot, errebota.
Raccourcir, laburcea.
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Race, egoquia) leinua.
Racheter, berriz eroztea.
Racine, erroa.
RacIer, aratcea.
Radieux, arrayotsua.
Radoucir, eztitcea.
Radoucissement, eztimendua.
Raffoler, erhotcea.
Railler, trufatcea.
Raillerie, trufaqueria) trufa.
Railleur, tru/aria, harralaria.
Raisin, mahatsa.
Raison, zucena, mengua.
Raison (vous avez, zucen duzu.
Raisonnement, arrazoinamendua.
Rallonger, luzatcea.
Rallumer, piztea.
Ramasser, mulzatcea, bilcea.
Rame, arraba.
Rang, lerroa'.
'Ranger, lerrocatcea.
Ranimer, esporsatcea.
Rape, harraspa.
Rapiecer, pedetchatcea.
Rapiecetage, pedetchadura.
Rapieceter, pedetchatcea.
Rapiner, harrapatcea.
RappeIer (se, orroitcea.
Rapport, nahasta.
Rapporter, kharriatcea.
Rapporteur, nahastaria) elheque·
Rare, bakhana. . [taria.
Rarement, bakhanqui.
Ras, rase, adarria.
Rasade, colpu bethea.
Rasade (a, betheca.
Raser, adarratcea) arrontatcea.
Raser la barbe, bizarguitea.
Rasoir, bizarnabala.
Rassasier, asetcea..
Rassembler, biribilcatcea.
Rassurer, seguratcea.
Rat, arratoina.
Rftteau, arrestelua.
Rature, arrayadura.
Raturer, arrayatcea.
Ravir, beretcea.
Ravissement, berecunza.

[205] Ravisseur, beretzailea.
Rayon, arrayoa.
Rayonnant, arrayotsua.
Rebellion, nahasmendua.
Rebours (a, burucontra.
ReceIer, 'estalcea) gordetcea.
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Receleur, estalzailea, ohoinestal-
Recent, berriquicoa. [guia.
Receveur, errecibitzailea.
Recevoir, errecibitcea.
Recherche, bilacunza.
Rechercher, berriz bilatcea.
Rechute, eroricoa.
Recidiver, berriz erorcea.
Reciproque, ordaina.
Reciproquement, ordainez, or-
Recoin, chokhoa. [dainca.
Recommander, gomendatcea.
Recompense, golordia, saria.
Recompenser, golordatcea.
Reconciliation, bakhea, batasuna.
Reconcilier, bakhetcea.
Reconnoissance, ,etzagutza.
Reconnoitre, etzagutcea.
Recreation, dosteta, dostagailua.
Recreer (se, dostatcea.
Rectifier, chuchencea.
RecuIement, guibelamendua.
RecuIer, guibelatcea.
Refaire, erreberritcea.
Reforme, moldura.
Reformer, moldatcea.
Refus, eza.
Refuse (il m'a, eza eman darot.
Refuser, eza emaitea.
Regard, behacunza.
Regarder, behatcea) soguitea.
RegIe, erreguela.
RegIement, chuchencunza.
RegIer, chuchencea} amainatcea.
Regne, erresuma.
Regret, gogoan beharra.
Regretter, gogoan beharcea.
Regulier, erreguelacoa.
Reine, erreguina.
Reins, saquatsac) errainac.
Rejeton, musquila} pampanoa.
Rejouir (se, boztea) bozcariotatcea.
Rejouissance, bozcarioa.
Relacher, naguitcea} harrotcea.
Religion, erreligionea.
Reluire, arguitcea. [ bidea.
Remarque, goardiacunza, zagut­
Remarquer, goardia harcea.
Rembourser,. turnatcea.
Remede, reparua.
Remercier, esquer emaitea.
Remerciment, esquerro.
Remettre, etzarcea} emaitea.
Remontrance, erakhuscunza.
Remontrer, erakhustea.
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Remords, ausiquiac.
Remplir,. betbetcea.
Renard, hacheria..'
Rencontrer, buruz .buru eguitea.
Rendre, bihurcea.
Renier, ukhatcea) 'arnegatcea.
Renomme, famatua.
Renoncer, adio erraitea.
Renouveler, erreberritcea.
Renouvellement, erreberricunza.
Rente, al.ocarioa..
Renverser, biratcea) itiulcea.
Repandre, itchurcea, banatcea.
Repas, yantordua) othunanza.
Repentir, .urriquimendua.
Repentir (se, urriquitcea.
Replet, guicena.
Repondre, ihardestea.

.·Reponse, arrapostua.
Repos, aisiaj facegua.
Reposer, hats harcea; triquatcea.

[206] Reproeher, estacuru emaitea.
Reputation, omena.
Reserver, .guelditcea.
Respect, errespectua.
Ressemblance, iduria, itchura.
Ressembler, iduritcea.
Ressentiment, hisia) punsugoa.
Ressentiment (par, hisica, pun-
Ressort, crisqueta. [suz.
Reste (le, gaineracoa, hondarra.
Rester, guelditcea, egoitea.
Restituer, bihurcea.
Retardement, guibelamendua.
Retarder, guibelatcea, berancea.
Retenir, atchiquitcea.
Retomber, berriz erorcea.
Retraite, bildura.
Reussi (il a, heldu da.
Reussir, .helcea.
Revanche, ordaina.
Revanche .(en, ordainez.
Revendre, berriz salcea.
Reverie, heldaruoa.
Revolte, nahasmendua.
Rhume, marfondia.
Riche, aberatsua.
Richesse,· aberastasuna....
Rideaux de lit,.ohe burtinac.
Ridicule, irrigarria, barragarria.
Rien, ez-ere) ·deus.
Rieur, irritsua) barratsua.
Rigoureux, superra.

"Rite, irriguitea, barraguitea.
Ris, irria, ·barra.

Riviere, . ibaya.
Robe, arropa~

Robuste, hazcarra.
Rocher, harroca.
Roi, erreguea.
Roitelet; erreguechupita.
Rompre, ch.ehatcea) haustea.
Ronee, laparra, ·larra..
Rond, burubila..
Ronde.ur, itzulicaria.
Rose, -:arrosa..
Roseau, canabera) sesca.
Rosee, ihinza.
Rosier, arrosahondoa.
Roturiers, yende cheheac.
Roue, arrodoa.
Rouet,. tornua.
Rouge, gorria.
Rougir, gorritcea.
Rou1er, herrestatcea) pirritatcea.
Ruban, chingola.
Ruche, cofoina.
Rude, gogorra, gaitza.
Rudesse, ·gogortasuna.
Rue, carrica. '.
Ruiner, bilaquatcea.
Ruisseau,. errequa) chiripa.

,. Ruse, 'amarrutsua. - 195.

S

Sable, area.
Sablonneux, areatsua..
Sabot, escalapoina.
Sac, zacua, zurruna.
Sage, zuhurra). prestua.
Sage-femme, emaguina.'
Sagement, zuhurqui) prestuqui.
Sagesse, zuhurcia.
Saignee, sangr.a.
Saigner, odol atheratcea.
Sain, hazcarra) .pizcorra.
Saint, saindua.
Saintete, saindutasuna.
Saisir, harrapatcea.
Saison, ustaila, ·bilza.tpena.
Salaire, yornala.
Sale, liquitsa.

[207] Saler, gatcitcea.
Salete, liquistasuna.
Saliere, gatz~ncia.

Saline, gazteguia.
Salir, liquistea.
Salive, ahogozoa.
Salle, tauladaJ . selarua.
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Salle basse, ezcaratza~

Saluer, agurce.a.
Salut! agur!
Samedi, larumbo,ta, egubacoitza.
Sang, odola.
Sanglier, basa urdea.
Sang-sue, chichaina.
Sanguin, odolsua.
Sans, gabe.
Sans faire, eguin gabe.
Sante, osasuna, osagarria.
Sarcler, yorratcea.
Sas (tamis), cethabea.
Sasser, cethabatcea~

Satisfaire, asqt;tiestea.
Satisfait, asquietsia.
Sauce, salza, achoa.
Saucisse, lukhainca.
Sauf (excepte), lekhat, salbo.
Saule, saliga.
Saut, yausia.
Sauter, yauztea.
Sauvage, basa.
Sauvage (chat, basagatua.
Savant, yaquinzuna.
Saveur, gostucunza.
Savoir, yaquitea.
Savoir (faire, yaquin araztea.
Savon, churigarria, salboina.
Savonner, salboinatcea.
Scandale, gaizbidea.
Scandaleux, gaizbidecorra.
Scandaliser, gaizbidecatcea.
Scie, cerra.
Science, yaquintasuna.
Scier, cerracatcea.
Sec, idorra, chukhoa.

. Secher" idorcea, chukhatcea.
Secheresse, idortea, agortea.
Second, bigarrena.
Secondement, bigarrenecoric.
Secourir, laguncea.
Seigle, cekhalea.
Sein, galzarra.
Seize, hamasei.
Sejour, egoi'tza..
Se!, gatza.
Selon, arabera, eredura.
Selon ce qu'il m'a dit, erran daro­
Semaine, astea.. [tanaren arabera.
Semblable, guisaberecoa.
Semelle, -zola.
Semence, hacia.
Semer, eraitea.
Sens,' sendicunza.
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Sensible, sendicorra, gaitcicorra.
Sensualite, ·golostasuna.
Sensuel, golotsa.
Senteur, usaina, urrina.
Sentier, bidechca.

. Sentiment, sendimendua.
Sentir, senditcea.
Separation, berezcunza.
Separer, bereztea, aldaratcea.
Sept, zazpi.
Sept (dix-, hamazazpi.
Septante, hirur hogoi eta hamar.
SeE,tembre, buruila.-
Septentrion, nortea.
Septieme, zazpigarrena.
Sepulcre, hilherria.-
Serein, garbia; arrasoa.
serenite,garbitasuna.
Serieusement, gardiacorqui.
Serieux, gardiacorra.

[208] Serment, cina.
Serpent, 'suguea.
Serrer, herstea.,
Serrure, hersdura, sarla.
Serrurier, sarlaguina.
Servante, nescatoa.
Servir, cerbitzatcea.
Serviteur, cerbitzaria.
Seul, choila, bakharra.
Seulement, choilqui.
Si, baldin, heya, ba.
Siecle, mendea.
Siege, alkhia, alquia.
Siege d'une ville, sethioa.
Siffler, hichtuguitea.
Sifflet, hichtua.
Silence, ichiltasuna, elharte.
Sillon, hildoa.
Sillonner, hildocatcea.
Simple, lainoa, arrontera.
Simplicite, .lainotasuna.
Sincere, eguiazcoa.
Singe, chiminoa.
Singulier, bakharra.
Sinon, ezperen, bercenaz.
Situation, izanza.
Six, sei.
Sixieme, seigarrena.
Sobre, arrontera.--
Sobrement, arronqui, herdiqui.
Sobriete, ,arrontasuna.
Soeur, arreba.
Soeur (a soeur), ahizpa.
Soi,- :soi-meme, bera, berac.
Soie, seda, ciricua. ,.
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Soif, egarria, sekheria.
Soif (avoir, egarritcea.
Soigneux, arthatsua.
Soin, artha, .goardia.
Soir, arratsa.
Soiree, arratsaldea.
Soit, nahiz, biz, den.
Soixante, hirur hogoi.
Soixante et dix, hirur hogoi eta
Solei!, iguzquia. [hamar.
Solennite, bestahurua.
Solide, eseona, orgondoa.
Solidite, eseontasuna.
Solitude, hakhartasuna.
Somme d'argent, diru ostea.
Sommeil, loa, lokhumha.
Son (bruit), harrabotsa.
Son, sa, ses, herea, ae.
Songe, ametsa.
Songer, ametsguitea.
Sonner la cloche, izquila yoitea.
Sonnette, yuarea.
Sorcier, sorguina.
Sort, sorthea.
Sorte, guisa.
Sortie, atheradura.
Sortilege, charmadura.
Sortir, atherateea, yalguitcea.
Sot, loloa, z.oroa) tontoa.
Sottise, erhoqueria.
Sous, dessous, ,azpian.
Soufflet, heharondocoa, maeela-
Soufflet (a feu), hauscoa. [coa.
Souffrance, pairacunza.
Souffrir, pairatcea.
Souhaiter, desiratcea.
Soulagement, esporsamendua.
Soulager, esporsatcea.
Souiler, zapata.
Soumettre" azpieotzateea.
Soumission, agurra.
Soup~on, ayerua, suspiteha.
Sou~onneux, ayerutsua, suspi-
Souper, a/alcea. [tsua.
Souper (le, a/aria.
Soupir, auhena.
Soupirer, auhendatcea.

[209] Source, .ithurburua.
Sourcils, bupuruac, bethazalae.
Sourd, gorra, elkhorra.
Souris, sagua.
Soutenir, thematcea.
Souvenir (le, orroitzatpena.
Souvenir (se, orroitcea.

. Souvent, maiz, ardura.

Souverain, orotacoa.
Souverainete, ga:indur~.
Specifier, chehateea.
Spectacle, ikhuscunza.
Stable, sendoa, bortiza.
Sterile, agorra. .
Sterilite, agortasuna.
Stippler, eguincatcea.
Studieux, 'ikhascorra, ikhastsua.
Style, eguindura.
Subitement, terrepenqui, tipusqui.
Subsistanee, yanharia, hazgarria.
Substituer, ordaineatcea.
Sucees, guertaeunza.
Succinetement, laburzqui.
Sueer, zurgastea~

Sucre, azucrea.
Suer, ieerditeea.
Sueur, ieerdia.·
Suffire, asqui izaitea.
Suffisance, asquieunza.
Suffisant, asquitsua.
Suffit (il, asqui da.
Suffrage, hoza.
Suie, khedarria.
Suif, cihoa.
Suite, seguida.
Suite (de, lerro lerra.
'Suivant, arabera, eredura.
Suivre, seguitcea, yarriquitcea.
Sujet, azpicoa. [coac.
Sujets du roi, erreguearen azpi­
Superbe, pompatsua.
Superflu, gaindia.
Superieur, gainecoa.
Supporter, ekharcea, onestea.
Suppos~, halizcacoa.

.Supposer, halizcatcea.
Sur) dessus, gainean.
Sur, sure, gu.ertu, /ida, segur.
Sureau, sahicoa.
Surcroit, emendagailua.
Surement, gu.ertuqui) segurqui.
Surete, /idancia, segurtasuna.
Sur moi, .ene ga.inean.
Surmonter, chitcea.
Surnom, icengoitia.
Surplus, guehi~goa.

Surprenant (i1 est, miresteeo da.
Surprendre, mirestea.
Surpris (il sera; miretsico duo
Surseoir, triquatcea, haratcea.
Survenir, guertatcea.
Survivre, zaharragotcea.



Suspicion, itchutapena.
Syllabe, letraya. - 245.

T

Tabac, surrautsa.
Table, mahaina, arradoina.
Tacher, charcea, satsustea.
Taillis (bois, chara.
Tamis, cethabea.
Tamiser, cethabatcea.
Tante, izaba. [orochtian.
Tantot (je l'ai vu. ikhusi dut
Tantot (je le verrai, ikhusico dut
Tard, berandu. [sarri.
Tarder, berancea.
Tarir, agorcea.
Tas, mulzua, mola.
Tater, haztamatcea.
Tatons (~, haz.tamuca, asinuca.

[210] Taupe, sathorra.
Taureau, cecena.
Teindre, tindatcea.
Teinturier, tindatzailea.
Tel, telle, halacoa, urlia~

Tel (un, halacobat, urlia.
Temoignage, lekhucotasuna.
Temoin, lekhucoa.
Temperer, errechtea, nahicaratcea.
Tempete, eraunsia.
Temps, dembora.
Tendre, bera, guria, uzterra.
Tendresse, beratasuna, amulsuta-
Tenebres, ilhumbeac. [suna.
Tenir, atchiquitcea.
Tentation, limburtasuna.
Tenter, limburcea.
Terme (expression), erranbidea.
Terme (pour payer), epea.
Terminer, trenquatcea.
Terrasse, lurplauna} lurhustela.
Terre, lurra. .
Testament, ordenua.
Tete, burua.-
Tete a tete, buruz buru.
The6logie, yaincoquindea.
Theologien, yaincoquindarra.
Tiede, epela.
Tie.deur, epeltasuna~
Tiedir, epelcea.
Tiers, herena.
Timide, beldurtia.
Tisane, uregosia.
Tison, itchindia.
Tisserand, ehoilea.
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Tissu, ehoa.
Toile,. tela.
Toit, teilatua.
Tomber, erorcea.
Ton, ta, tes, hirea, ac.
Ton de voix, oihu boza.
Tondre, murriztea.
Tanner, .ehurciri eguitea.
Tonnerre, ehurciria.
Tordre du fil, bihurcea.
Torrent, ibaya.
Tort, makhurra.
Tort (a, makhurca.
Torture, -estira.
Tot, .bientot, laster, berehala.
Toucher, hunquitcea.
Toujours, bethi.
Tour (une, dorrea.
Tour a tour, aldizca.
Tourmenter, toliatcea.
Tousser, heztulcea.
Tout, gucia, oro) dena.
Tout de ,bon, cinez..
Toutefois, guc~arequin ere.
Toux, heztula. .
Trace, guisa} era.
Tracer,. guisatcea} eratcea.
Traduire,- itzulcea.
Trahison, enganioa.
Trainer, herrestatcea.
Traiter, .eraunstea.
Traitre, enganatzailea.
Traits du visage, hazbeguiac.
Trancher, okhelastea.
Tranquille, descansua.
Transgresser, haustea.
Traquet de moulin, khalaqua.
Travail, lana, nekhea.
Travailler, lancatcea.
Travers (au, zayarca.
Traverser, zayarcatcea.
Treize, hamahirur.
Tremblement, ikhara)· daldara.
Trembler, ikharatcea} daldaratcea.
Tremper, beratcea.
Trente, hogoi eta hamar.
Tresor, muyana.

[211] Trinite, hirurtasuna, trinitatea.
Triste, larria.
Troc, biscambia.
Trois, hirur.
Trois a trois} hirurnaca.

.'. Trois fois, hiruretan.
Troisieme, hirurgarrena.
Troisiemem'ent, hirurgarrenecoric.
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Tromper, baratatcea.
Trompette, tuhun,ta.
Trompeur, barataria) enganaria.
Tronc, motzorra.
Trop, sobra) guehiegui.
Troquer, biseambiatcea.
Trou, eilhoa, ciloa.
Troubler, nahastea.
Troupe, mulzua.
Trouvaille, edireinza.
Trouver, edireitea) aurquiteea.
Truite, amurraina.
Tuer, hilcea.
Tuile, teila.
'Tumu1te, biahorea. - 120.

U

Un, une, bat, bat.ec.
Un (1', bata) batae.
Un a un, banaea.
Une fois, behin) aldibatez.'
Union, yuntada.
Unique, bakharra) choila.
'Unir (aplanir), eelaitea.
Unir (joindre), yuntateea.
Unite, battasuna.
,Univers, munduherria.
Universel, gucietacoa.
'Un tel, halaeo bat) urlia.
'Usage, ohitza) haztura.
User, higateea.
Ustensiles, lanabesae.
,Usufruit, sasoinae.
:Usure, lukhuranza.
'Usurier, lukhuraria.
Utile, onearria.
'Utilite, progotehua~ ~ 20.

v
Vacances, lanharteae. '
,Vache, behia.
Vacher, behizaina.
Vagabond, ibildauna.
Vain, alterra, banoa.
Vain (en, al/errie.
Vaincre, garraitcea.
Vainen, garraitua.
.:.Vainqueur, garraitzailea.

. :Vaisseau, uncia.
:Vaisselle, baehera.
Valet, mutita.
Vapeur, bufada.
Vendre, saleea.

Vendredi, oreiralea.
Venir, ethorcea, yeitea.
Vent, haieea.
Vent du nord, iparra.
Vente, salpena, salzapena.
Venu, ,.ue, yena.
Ver, harra.
Vers (aupres), gana, ganat.
Vers (environ), ingurunan.
Verser, itehureea.
Vetement, aldarria.
Vetir, beztiteea.
Veuf, veuve, alarguna.
Viande, okhelia) haraguia.
Vice, bieioa. '.
Vicieux~ biciotsua.
Victoire, garraitia, seindagala.
Vide, hutsa.
Vider;' hustea.

[212] Vie, bicia.
Vieillesse, zahartasuna.
Vieillir; zahareea.
Vierge, birgina, dana.
Vierge Marie, andredana Maria.
Vieux, zaharra) agurea.
Vif, vive, bieia) ernea) sua~

Vigilance, ernetasuna.
Vigilant, ernea) iratzarria.
Vigne, mahastia~

Vigneron, mahastizaina.
'Vigoureux, hazearra, indarsua.
Vigueur, hazeartasuna. '
Village, hirisea, herria..
Ville, hiria.
Vin, arnoa) arnua.
Vinaigre, ozpina, minagrea.
Vindicatif, mendeearia.

, Vingt, hogoi.
Vingtieme, hogoigarrena.
Violemment, borehaea.
Violence, borcha) ukhua.
Violent, boreharia., [ guia.
Visage, musua, muturraJ ahurpe­
Vis-a.-vis, aiteinezaitein
Viser, miran harcea.
Visible, ikhusgarria.
Vision, itchurapena.
Visiter, ikhuscatcea.
Vite, laster, fite.

. Vlte (venez, ethor zaite laster.
Vitre, berina.
Vivre, bicitcea.
Vocabulaire, hizteguia.
Vreu, beila) botua.
Voici, voila, huna, horra.
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Voie, bidea.
Voir, ·ikhustea.
Voisin, ine, auzoaJ barradea.
Voix, boza, oihuanza.
Vol (larcin), ebasgoa, ohorgoa.
Vol (volee), hegalda.
Voler, hegaldatcea, airatcea.
Voler (derober), ebasteaJ arrobas-
'Voleur, ebaslea, ohoina. [tea.
Volontairement, borondesqui.
Volonte,' gogoa, borondatea.
Volontiers, gogotic.
Voluptueux, gostucoa.
Vomir, goitiegoztea, goiticatcea.
Vomissement,' goiticomita.
Votre, zurea, zueno.
Vouloir, nahi izaitea, nahitcea.
Vous, zu, zuc; zuec, zuic.
Voute, bobeda, ceruo.
Voyage, piaya.
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Voyager, piayatcea.
Voyageur, bideranta.
Vrai, eguia.
Vue, ikhuscunza, bista.
Vulgaire, arduracoa.
Vulgairement, arduraqui. - 95.

x
Cette lettre ne commence q'ue des mots

grecs, tets que: xerophage, xerophagie, etc.

y

Yeux, beguiac.

z
Zele, khart'a.

[213]

FIN DU VOCABULAIRE FRAN<;AIS-BASQUE.

SUPPLEMENT.

Ma Grammaire basque etoit achevee, mais n'etoit pas encore publiee, lorsque
deja j'avois re~ la premiere recompense de roes travaux. Les Basques ont repondu
a l'appel d'un ,Litterateur, qui vouloit elever a leur langue un monument digne de
sa haute antiquite. En tete des souscripteurs parolt un Savant vertueux, que sa
modestie m'empeche de nommer.

D'un autre cote, plusieurs d'entr'eux, animes d'une noble emulation, m'ont
adresse quelques pieces fugitives, tant en vers qu'en prose; et j'espere que le pu­
blic verra avec plaisir le choix que j'ai cru devoir en faire.

Je vais donc publier dans ce Supplement: 1.° la Parabole de l'Enfant prodigue,
dont la traduction basque date de 255 annees (voir ma Grammaire, §. Ill); 2.° la
traduction en vers basques de la fable de La Fontaine intitulee, l'Homme entre
deux ages et ses deux mattresses; 3.° une Epigramme en vers basques, dont on
trouvera (pag. 174) une imitation en vers fran~ais; 4.° un Conte allegorique, qui
paroltra d'autant .plus piquant, que cette production est recente et originale.

1.) SEME PRODIGOA.

Guizon batec cituen bi seme; eta hetaric gaztenac erranciezon aitari: «Aita,
indac onhasunetic niri helzen zaitadan partea»; eta parti cietcen onac. Eta egun
gutiren buruan, guciac bilduric seme gaztenor, yoan cedinherri urrun batetara;
eta han irion cezan bere onhasuna, prodigoqui bici izanez. Gucia despendatu ukhan
zuenean, eguin izan cen gosete gogor bat herri hartan, eta hura has cediri behar
izaiten. Eta yoanic, lekhu hartaco burges batequin yar cedin, eta harc igor cezan
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bere posesionetara, urden bazcatcera. Eta desir zuen urdec yaten zuten maguin­
chetaric bere sabelaren bethatcera; eta nehorc etceraucan emaiten. Eta bere bu­
ruari ohart cequionean, erran cezan: [214] «Cembat alocacer diraden ene aitaren
etchean oguia frango dutenic, eta ni gosez bilcen bainaiz! Yaiquiric, yoanen naiz
neure aitagana, eta erranen draucat: - Aita, huts eguin diat ceruaren contra, eta
hire aitzinean; eta guehiagoric ez nauc gai hire seme deitceco; eguin nezac eure
alocaceretaric. bat bezala.» Yaiquiric bada, ethor cedin bere aitagana. Eta hura
oraino urrun cela, ikhus cezan bere aitac, eta compasione har cezan; eta laster
eguinic, egotz cezan bere burua haren lepora, eta pot eguin ciezon. Eta erran cie­
zon semeac: «Aita, huts eguin diat ceruaren contra, eta hire aitcinean; eta guehia­
gorie ez nauc gai hire seme deitceco.» Orduan erran ciecen aitac bere cerbitzariei:
«Ekharzue arropa principalena, eta yaunz ezozue; eta emozue erhaztun bat bere
escura, eta zapatac oinetara; eta ekharriric aretce guicena, hil ezazue; eta yaten
dugula, atseguin har dezagun: ceren ene' seme hau hi! baitcen, eta piztu baita;
galdu baitcen, eta ediren baita.» Eta has citecen atseguin harcen. Eta cen har~n

seme zaharrena landan; eta ethorcen cela etcheari hurbildu zayonean, enzun citzan
melodia eta danzae. Eta deithurie cerbitzarietarie bat, .interroga cezan, hura cer
cen? Eta hare erran ciezon: «Hire anaya ethorri izan duc; eta hi! ukhan die hire
aitac aretce guicena, ceren osoric hura recebitu duen.» Eta haserre cedin, eta etcen
sarthu nahi izan. Bere aita bada ilkhiric, othoitz eguin ciezon~ Baina harc ihardesten
zuela, erran ciezon bere aitari: «Huna, hambat urthe dic cerbitzatcen haudala, eta
egundaino hire manuric ez diat iragan; eta egundaino pittica bat ez drautac eman,
neure adisquidequin atseguin harceco. Baina hire seme hau, ceinee iretsi ukhan
baitu hire onhasun gucia nescatzarrequin, ethorri izan denean, hi! ukhan draucac
huni aretce guicena.» Eta harc erran ciezon: «Seme, hi bethi enequin haiz, eta ene
gueia, hirea da; eta atseguin hartu behar zuan, eta alegueratu: eeren hire anaya
hau hi! baitcen, eta piztu baita; galdu baitcen, eta ediren baita.»

S.t Luc, CHAP. xv. (Rochellan, 1571.)

[215] 2.) BI ADINEN ARTECO GUI<;ONA
ETA BERE BI EMAZTEGAYAC.

Ez '~ahar ez gazte,
Biluaren erdia
Churiteen hassia,
Eta duda -gabe

Anhitz phenxamendu igaran onduan,
Gui~on cirkhoitz batec eman cien buruan,

.Ciela noiz baIt noiz ezcont ordu.
Gure donaduac bacien diru,

Bai chehe, bai larri,
Eta eguiazqui
Onxa gostaric
Phulorat bildua. :
Ere guerostic,
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Bacien nor emazte hauta.
Oro ciren amoros hartaz,
Edo, hobequi haren'moIxaz.
Gure gui~ona hargatic

Eztcen pressatcen.
Sobera laster lan onic

Ez da eguiten.
Bi alhargunxez iduri ~uen

Utci ciela bihot~a hartcera-,
, Ez 'erteco arras yabetcera ~

Bata oramo adin onian cen;
Eta bestia
'Histen hassia,

Bainan deinhuz ~auzquena estaliac, '
Demborac ebaxi ~aizcon urthiac. "
Dunzela' horiec ~oraturic

<;auqueten gure gui~on okhilua.
I~an ~adin amorecatic

Bakhotcharen imurrera, bUua,
[216]' Yostaca .bec;ala errotic

(Gaztenac', churi guciac
Eta ~aharrac beltzac)
Arr.as idoqui ~acotel1;

Ham orixa non cassoilduric
.Guerostic baratu baitcen.

Amodiac eztcien arras ixutu.
Yicutria horri' cenian ohartu,
Erran .~ayen gure donaduac:
Esquer mila, andere ederrac.
Eguia erteco ,nucie bipphildu,
Bainan hortaz ez dut deusic galdu:

On da, iracur ~ale maitia,
Cer diren emaztiac yaquitia.
, Ezcondtiric ere
.'Ezt~aut duda gabe

Cascuan sorthuco biloric
Er' ez gagneraticoric...

SALABERRY, FILS (Ibartarra)

.3.) DON' P. P. 'DE ASTARLOA.
"-1' •. .

Astarloaren bum azkarrac "
Hitztegui handi batez cargaturic
Euscaraco hamar milla-erroac ..
Utzi omen du onsa berheciric.
Ilhumbe herrilatherio garratzac
Hura botatu zuen bere' erroetaric.
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.Halaco burubat noiz da aguertuco

.,Lan miragarri huraacabatzeco?
Munduaren azquen egun icigarrin
Dembora helduco da trompetarequin
Yaquinsun Astarloa iratzartzerat
Hau botzqui-itzulico erro churitzerat.

Arrastoitarra.
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[217] , 4.) HUNTZ ERHOA,
Condu :al~guiazc~a.

Pyreneaco bortu ederren hondoan, eta Bidassoaren hur hondoetaric ez urhun,
haritz ~ahar baten ciluan, bere arroltze 'cuscutic. elkhi zen ·bizcorric huntz molde
on bat. Bertan handituric, bicitassun eta izpiritugoiztiarrac aguertzeri zuten [isc]
ume hunec. Erraiten du ere omenac ikhassi zuela irakurtzen ·eta izcribatzen. Eguia be­
har badugu aythortu, cembait acheri ~aha'rr"badire ceifiec ezbaidute sinhesten azquen
miracullu .. hau·. Baifian gau~a dudagabecoa da bere bassabazterrean debeyatzen zela
huntz estonagarri hori. Egun odeitsu batez buruan hartu zuen bere ayc;oan egoiten
zen arrano baten ikhustera joaitea; eta othoit"zen du buruc;aguia bere laguntza so­
branoa eman diozala Pariserano bideguiteco. Hegaztiiia ororen erreguia[c] behatu
cion, eta hitzeman ungui estalpetuco zuela; huntza botzcarioz betheric arranoaren
bi hegalen artean landatu zen, eta"hunen ahalaz' alchatua ayrearen campo goreneta..
rat eramana izan zen. Ekhiac etzuen ikhussi egundaifio haifi hurbildic halaco huntz­
bat, ez eta hunec bere lumen artean halaco su borthitz bat behinere sentitu. Ha­
ren argui biciaz beguiac colpaturic, gure huntz erhoac bere bide berria eguiten zuen
itsu-inandocanhari izan balii bec;ala. Heldu zenean arranoa .hiri. handi haren gai..
nera, placerequin "ikhusten du huntzac cathedral famatu baten ceifiutegui gora, eta
yautsJ~ic behera haren barnean bere ohancea. eg:uin zuen. Han haztaparc~tzen hari
zenean, herrauts~z estaliric zen zoco batetan edireiten du liburu ~aharr baten folia
bakhotch -bat, eta hitz hoyec hartan irakurtzen:

»Minerba ~hurtassUl1aren erreguifiac ekharten
»Ohi zuen huntz bat bere bulharraren gaifien.

Gure bortiarrac berri hunequin ayraturic ,eta hantpuruturic uste i~an du bere
burua, haifi ~uhur ~uela non yaquinsu. B~rhala suetagarrez b~roturic eta animatu­
fic, 1ibur~ luce eta lodi bat izcribatu omen zuen'; inspir.acionez bec;ala. Pariseco yaun
tontoec ecio. .endelgatzen baitzuten horr~n, err'an~nahi Ilhu.nac, hanitz [218] samur­
turic yau.sten da bere ceifiuteguitic, eta ossoqui uzten hiri buru~agui hori, agur
errangabe .hanco arratofi g~icen~i. Moskoan harturic bere obra' phecia bortietarat
itzultzera abiatu zen gure huntza. Berbera' zen eta gau .ilhtimbea haren lagun ba­
kharra. Hegaldacaz trabaillu eta khechagun hanitz s6ffritu ondoan ecin khaussitzen
zueri.bide chuchena. "'Azquenecotz khurlo edo lexuna tropila handi bat fortunaz
aurkhitzen du, eta horietaz guidariiric Arrolize-M'endirat) bere' sorleku maytaturat
itzuli omen zen. Baifian ambicioneac almulatzen' zuen huntz gai~a. Hantic bertan
igaran zen Espafiaco herrHat, bere liburu maytagarria. 'Castillaco arropa ederrenean
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bestitu ondoan. Espanolac ere Paristarrac bec;ala tanto eta itsu i~an ciren, etzuten
ikhussi, ez pherechatu huntzaren. obran zen edertassuna. Hargatic hambeste nahi­
gabez khechaturic gure gau ihice herratua berriz itzuli zen bere etcherat. Omenac
eguia erraiten badu, bortiac aIde huntarat igarayten zutenean [sic], huntz bidayant
hunec, arrano baten harpian sarturic, arroltze bat arrapatu cion ceifien gainen egun
oroz ohatzen baita, arroltze bakhan hau ansa coracatzecotzat. Amexeguin zuen
erregue ~uscu huntaric aguertuco zela arrano bat, eta mundu guciac icendatuco zue­
la gure huntz' 'ona arranoaren ayta miragarria. Bainan amex engafios hori ez du
lucez gozatu. Entzun dut sagucan hari 'zen' arratsalde batez, buzoc gaichto batec
yan ciola esparanchaz betheric zen arroltze hori. Erraiten dute ere (eta nic bada­
quit hau eguia dela) arrano handi bat ipharraren aldetic ethorri cela Euscaraco he­
rriac ikhusterat; izan cela mendi baten hondoan gure huntz famatua ezagutzecotzat
eta arroltze bakharr hura hartu ciola, ceifietaric aguer arazi omen du bertan ume
pullit bat. Gueroztic etximenduaz hartua gure huntz erhoa bethi hari da bere
huntzosto maytatuen hausten, eta hafiitz tristequi hou... houca dago mendi baten
hondoan.

.Eguiteco bat churitu baino' lehen
Ikhass e~ac hire ahalac neurtzen.
Nahi badugu zori ona gozatu
Naturalezatic ,ezda behar baztertu.

Arrastoitarra. '

[219] CONCLUSION.

'Me voici parvenu au terme. d~ mon entreprise; et, si j'ai a craindre quelque
reproche, ce ne sera certainement pas celui d'avoir fatigue par ma lenteur l'ate.nte
qu public. - ,
-- 11 sera facile de v9ir, p~r les citations exactes et precises que 1'0n remarquera

dans ma Grammaire, que j'ai lu Oihenart, Larramendi, Harriet, Astarloa, et meme'
l'abbe d'Iharce; mais on se convaincra, par un simple coup d'ceil, que mon plan
de Grammaire est tout autre que celui des ecrivains que jeviens' de citer. J'ai
tache de suivre le precepte d'Horace:

Non fumum· ex tulgore, sed ex fumo dare lucem.

Je: puis m'etre trompe dans quelques details; mais' je crois avoir assez.,' bie~
saisi le vrai genie de la langue basque, dont le$ deux caracteres principaux ~e pa­
roissent etre': 1.° sa construction postpositive, qu'elle pos,sede cependant en com­
mun avec la Iangue hongroise, la ttirque, etc.; 2.° son systen;te de coi1jugaison~, aussi
regulier que prOdigieusement variet, et que je ne retrouve dans aucune autre l~ngue.

, ]'ai Iu et relu avec la plus grande attention toutes les epreuves, et n'ai encore
pu rencontrer dans la Grammaire que les trois fautes suivarites, assez legeres, si
sur~tout on vent bien faire attention a, cet adage:

Nam vitiis nullus sine' fit ·liberJ• optimus ille est)
Qui minimis urgetur.
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Page 32, eguia, lisez ekhia.
Page 37, chirehilqueria,' - chirchilqueria.
Page 72, jevous le doune, - je vous le donne.

A' ces trois fautes je' dois en ajouter une quatrieme, qui, s'il s'agissoit de
comptabilite financiere, pourroit parol,tre impavdonnable; quoique l'erreur ne por­
te' pas ~ur les unites principales, mais seulement sur la' f~action. Mais comine cette
erreur h'a eu lieu que dans un calcul qui appartient a l'empire' [220] des'chimeres,
je crois que mon pardon sera plus facile a obtenir~ 11 s'agit des 4 milliards et tant
de millions de mots dont la langue basque peut faire usage, selon Astarloa. Au
surplus" pour reparer l'inexactitude qui se trouve au bas de la page 24, dans l'enori­
ee des :millions qui ne sontqu'une fraction, on pourra recourir a. la page 174, dont
je garantis l'exaetitude, et au haut de laquelle j'ai rapporte le texte" melJ?e d'As-
tarloa. ..

, Dans l'Appendice et le Supplement, je ne dois pas repondre des fautes que
pourroient renfermer les morceaux signes de' leurs autetirs; je crois eependant
devoir !rectifier quelques erreurs que 1'0n tn'a fait apercevoir.

Page 109, lisez deux fois DOHATSUTASUNAC.

Page 110 (2.e morceau, 1.re ligne), lisez zaudena.
Page 111 (2.e morceau), lisez malhuros, primadeta-, aldian, cezaquen; et rem..

placez grotae par harpiac. '

Comme j'ai recueilli ce dernier morceau sous la dictee rapide d'une jeune da­
me de la vallee de Baigorry, il n'estpas etonnant que j'aie mal saisi quelques 's'ons'
dont la natute, si fugitive par elle-meme, l'est encore bien plus lorsqu'il s'agit d'une
langue etrangere. . '

Quant aux deux Vocabulaires, je reclame la bienveillante indulgence des Bas­
ques. S'ils rencontrent quelques mots 'mal orthographies" quelques'lettres omises
ou superflues, quelques termes inconnus dans leur dialecte particulier, je les prie
de suppleer, par la' connoissance qu'ils ont deleur idiome maternel, aux fautes .qui
ont pu echapper a un Parisien jaloux de. repandre la connoissance de leur belle
langue, qui lui etoit, i1 y a un an, tout-a.-fait etrangere. . . '

Je puis dire avec verite que, n'ayant pas l'avantage de resider au centre de la
Cantabrie 'fran~aise, j'ai dil eprouver de grandes difficultes, soit dans la .colnposi­
tion de la Grammaire, soit dans la transcription fastidieuse des mots, et la'lecture
penible des' epreuves, vu sur-tout que: - La'gundu nauenic ez da nehor, ene alaba
lehen here aitari lagunza puzca bat here ahal guciaz eman dioena baicic.

FIN DU MANUEL DE LA LANGUE BASQUE.

[221] CATALOGUE
D'EDITIONS GRECQUES, HEBRAIQUES ET POLYGLOTTES

PUBLIEES

Par M. FI. Lecluse, Professeur de litterature grecque
. et de langue' heb·rdique.

PANHELLENISME, ou Tableau synoptique de la langue grecque~,-CLEF duPanhellenisme;
Paris, Eberhart, 1802.-Voyez ci-dessus) Grammaire) ·pag. 53.
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MANUEL DE LA LANGUE GRECQUE) contenant le Poeroe d'Ulysse, de _Giraudeau,: et un
Lexique grec-fran~ais et latin; Paris, Delance, 1802.~Deuxieme edition,. revue,
corrigee et augmentee de plus de 3000 d6riyes; Paris;, Delalain, 1820, in-8.0

EIlINIKION, ou le Fran~ais au Tombeau d'Homere, en vers grecs et fran'Yais; Paris,
Eberhart, 1806. -

ESSAI n)UN TELEMAQUE POLYGLOTTEJ ou Ies Aventures du fils d)Ulysse, publiees en
langues fran~aise, grecque moderne, armenienne; italienne, espagnole, portugaise;
anglaise, allemande, hollandaise; russe, polonaise, illyrienne; avec une traduction.
en vers grecs et latins; Paris, Eberhart, 1812.

CHRESTOMATHIE HEBRAIQUE) ou choix des plus beaux morceaux, en prose et en' poe~ie,
tires de la sainte Bible: a la suite du texte hebreu se trouvent des imitations
en vers fran~ais, et des notes critiques; Paris, Eberhart, 1814, in-8.0

PREMIERE PARTIE DE L'ORDINAlRE DE LA MESSE) ou le PSAUME XLIII) traduit en. vers
_£ran~ais, d'apres le texte h6breu, avec le texte et la double traduction. des Sep-
. tante et de la Vulgate, et des notes tirees des versions chaldaique, syriaque,

arabe, ethiopienne, etc.-PSAUME XXIX) ou magnifique description du Tcinnerre,
que les Hebreux appellent la Voix de l'Etemel (Kol Adona"i); en h6breu, grec,
latin et fran~ais, avec des notes critiq':les; Paris, Eberhart, 1817.

LEXIQUE GREC-LATIN de Schrev6lius, nouvelle edition, corrigee et augmentee d'un Vo­
cabulaire latin-grec d'environ 17,000 mots, 9U Jardin franc;ais des racines grec­
ques, et d'une Gnomologie grecque et latine; Paris, Delalain, novo 1819, in-8.0

[222]
XENOPHONTIS CYROPAEDlAE LIBRI VIII, graece, cum notis, variis lectionibus et indicib~s,

2 vol.-lidem, graece ·et latine; Parisiis, Delalain, 1820, 4 vol. in-12.

XENOPHONTIS LACEDAEMONIORUM ET ATHENIENSIUM RESPUBLICAE) graece et latine;
Parisiis, Delalain, 1821, in-12.

EXTRAITS DES AUTEURS GRECS, ranges· par ordre chronologique; Paris, Delalain, 1822,
in-12.-Edition epuisee.

LEXIQUE FRAN~AIS-GREC, ouvrage entierement nenf, renfermant 20',000 articles', com..
pose par M. Fl. Lecluse; Paris, Delalain, dec. 1822, in-8.o-Il n'avoit encore
paru aucun Lexique de ce genre.

CHRESTOMATHIE GRECQUE) DU choix des plus beaux~ morceaux des Ecrivains: grecs,
1 vol. in-12 en 2 parties: la 1.re de poesie, la 2.e de prose. Prix, 4 fr. 50 c.-­
N. B. Ce dernier ouvrage, imprime a Toulouse, sous les yeux de l'Auteur, chez
Vieusseux pere et 'fils, impr.-libraires, a ete publie (1825) en dix livraisons,
dont chacune se vend, s6parement au prix de 50 c. '

TRADUCTION LATINE de la Chrestomathie grecque, sous presse, pour paroztre en sep­
tembre prochain.

DISSERTATION SUR LA LANGUE BASQUE) lue (2 fevrier 1826) a l'Academie des sciences,
inscriptions et belles-lettres de Toulouse; brochure in-8.0 imprim6e avec soin
sur beau papier, chez Vieusseux pere 'et fils, impr.-libraires. Prix: 1 fr.­
Voir 1)article relatif a cette .publication~ dans te ~ Journal p.olitique· et litteraire
de la Haute-Garonne, du samedi 3 juin 1826.

MANUEL DE LA LANGUE BASQUE, compose de deux parties: la Grammaire (Letra-kindea)
et les deux Vocabulaires (Hitz-teguiac). Le _prix de ce Manue! est de 6 fr. et
6 fr. 75 c. par la poste.

- N. B. Les souscripteurs qui auront adresse leurs demandes, port franc
(a Toulouse ou a Bayonne), avant le 1.er septembre 1826, -'ne paieront le present
Manuel que 5 fr. pris a Toulouse, et 5 fr. 75 c. par la poste.
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SOUSCRIPTION OUVERTE:
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LA SAINTE BIBLE en hebreu; en" grec et en latin, contenant l'ancien et le nouveau Testa­
ment; publiee· par:M. FI. Lecluse, professeur de litterature grecque et de langue
hebralque, etc.

On souscrit a Blois, chez Aucher-Eloy, imprimeur-libraire editeur; a Toulouse, chez
Vieusseux pere et fils; et chez les principaux libraires du roYaume.'
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[1]

"JOSEBA ANDONI"LAXARRA ~ BLANI{A URGELL

EXAMEN CRITIQUE

DU MANUEL
DE LA LANGUE BASQUE

[2] Le MANuEL de la LANGUE BASQUE}" 'compose par M. Fl. LECLUSE} Parisien,
Professeur de Litterature Grecque',"de Langue Hebralque, etc. etc., renferme une Gram­
maire et deux Vocabulaires, et forme un volume in 8.° dont le prix est: 6 fr. et 6 fr.
75 c. par la poste.

11 se trouve a Toulouse} chez J.-M. Douladoure, Impr.-Libraire, me St.-Rome,
n.O 41.-A Bayonne} chez L.-M. Cluzeau, Libraire, place de la Cathedrale, n.O 13.-A
Mauleon} chez Roch Daguerre fils, Libraire.·

[3]

[4]

[5]

EXAMEN CRITIQUE

DU MANUEL
DE LA LANGUE BASQl)E.

Par Lor. Urhersigarria.

Prix: un fr.

A BA~ONNE,

CHEZ L.-M. CLUZEAU, LIBRAIRE} PLACE 'DE LA CATHEDRALE} n.O 13.

A"MAULEON,
CHEZ RacE: DAGUERRE" FILS, LIBRAlRE.

Decembre 1826.

Jaun Piquesarry
Berhoari

Estatumaitzaco Bahia
esqueincendio

Lor. Urhersigarriac.

lRAKHURZAILEARI
ABISUA.

Horace, dans une de ~ seS -s.atyres (*), passant en revue :les differentes maladies
qui aff1igerit Pesprit humain, emploie une fort belle prosopopee (norbalitza), et
s'ecrie:

(*) Liv. 11. sat~ 3.
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Audire atque togam jubeo componere: quisquis
Ambitione mala, aut argenti pallet aniore;
Quisquis luxuria, tristi-ve superstitione,
Aut alio mentis morbo calet : huc propius me,
Dum doceo insanire omnes, vos ordine adite.

Puis, commen~ant par l'avarice, il dit:
Danda est ellebori .multo pars maxima avaris;
Nescio an Anticyram ratio illis destinet omnem.

c'est-a-dire: «11 faut donner aux avareS une bien"plus forte dose d'ellebote; je ne
pretends pas toutefois qu'il soit taisonnable d'epuiser entierement ,pour ,eux l'lle
d'Anticyre.»

'o~ pourrait egalement traduire ainsi ces d~ux vets: «C'est aux .avares qu'il
faut do'nner une bien plus forte dose d'ellebore; je ne sais trop meme si la rai'son
ne leur assignerait pas l'lle d'Anticyre tout entiere.» Mais je m'en tiens a la pre­
miere version. En effet, si: les avares avaient le 'privilege exclusif d'exploiter le
precieux produit de cette tie, queUe serait la ressource des autres malades? et notre
satyrique aurait-il le droit de dire, en parlant de l'ambitieux, par exemple:

Ambitiosus et audax;
Naviget Anticyram!

«11 a de l'ambition et de l'audace; qu'il s'embarque pour Anticyre».
[ 6] Je sais fort bien que tout pourrait se concilier, a l'aide d'un passage de

Strabon (*), Oll nous lisons qu'il y avait deux lIes du meme nom, et que toutes deux
etaient ~ tres-fertiles en ellebore. L'une en produisait, dit-il, de meilleure qualite,
et dan~ l'autre on le preparait mieux: xcx,t 01) q>cx,aLV EitEt ~O'J EA.A.EOOpO'J <puEa8cx,L ~O'J

&'~ELO'J' :E'J~cx,Uecx, OE aXEua.sEa8CLL ~EA."t"t,O'J. Ainsi, en assignant aux avares l'une des
deux Apticyres tout entiere, l'autre resterait encore 'disponible.

J'irai plus loin:
11 en est jusqu'a trois que je pourrais citer.

En effet, 10squ'Horace, s'adressant a un mechant poete, lui dit:
o tribus Anticyris caput insanabile!

un c0J1?mentateur, qui para!t ignorer la figure appelee hyperbole (handizcada)J re­
proche: a notre auteur d'admettre trois Anticyres, et de se trouver par consequent
en contradiction avec Strabon, qui n'en compte que deux. Mais je craindrais que
Pon ne m>appliqu3.t le proverbe gtec: {i)'ycx,8E, E.A.A.EOCPt,~~, dont La Fontaine nous
a done: une traduction ~i elegante (* ~) :

Ma commere, il vous faut purger
Avec quatre grains d'ellebore.

J~ m'en tiens done, comme je l'ai declare plus haut, a ma premiere version~

qui n'exige pas de doubler l'tle miraculeuse; et je traduis 6 tribus Anticyris caput
insanabile! par ces mots: «0 tete que ne pourraient guerir trois Anticyres! » et non
pas les trois Anticyres; ce qui est bien different.

J'ai cru ce petit Avertissement neces~aire, pour. eclaircir certains endroits de

(*) Geogr. liv, IX.
(**) Liv. VI. fah. 10.
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l'Examen critique qui va nous occuper. Ceux qui le jugeront inutile, seront libres
de ne pas le lire.

[7J BILLERSI ERIZMATEARRA.*

Fran~ois Rabe1ais, ne a Chinon en Touraine, l'an 1483, docteur a la faculte
de Montpellier, Oll i1 professa la medecine et la langue Grecque jusqu'en 1532,
chanoine de St.-Maurdes-Fosses en 1536, cure de Meudon en 1545, et mort ,a Paris
le 9 avril 1553, fit imprimer a Lyon en 1535, chez Fran~ois Juste, le seconde edi­
tion de son Roman intitule: La vie inestimable du grand Gargarntua, pere de Pan.­
tagruelJ jadis composee par lJabstracteur de quintessenceJ livre plein de pantagrue­
lisme. J'ai toujours lu avec plaisir le 8e chapitre du livre 11 de cet ouvrage piquant
et original. Je vais donner l'analyse de ce chapitre. '

Comment Pantagruel trouva PanurgeJ lequel il ayma
toute sa vie. '

Dng jour Pantagruel se pourmenant hors la ville, vers l'Abbaye St. Antoine,
devisant et philosophant avecque ses gents et aulcuns escoliers, rencontra ung
homme beau de stature et elegant en touts lineamens du corps; mais pitoyable­
ment navre en divers lieux, et tant mal en ordre qu'il sembloit estre eschappe es
chiens, ou mieuIx ressemb10it ung cueilleur de pommes du pays du Perche. De
tant loing que le veit Pantagruel, il dit es assistans: «Voyez-vous cet homine qui
vient par le chemin du pont Charenton? Par ma foy i1 n'est paovre que par for­
tune: car je vous asseure que, a sa physionomie, Nature l'ha produict de riche et
noble lignee: mais les adventures des gents curieux l'ont reduict en telle penurie
et indigence.» Et ainsi qu'il feut au droict d'entre eulx, illui demanda: Mon amy,
je vous prie qu'ung peu veuil1ez icy arrester et me respondre a ce que vans de­
manderay; et vous ne vous en repentirez poinct, car j'ay affection tres-grande vous
donner ayde en mon pouvoir, en la ca1amite OU je vous voy: car vous me faictes
grand .pitie. Pourtant, mon amy, dictes-moi, qui estes-vous? d'oll venez-vous? Oll
allez-vous? que querez-vous? et que! est vostre !lom?

[8J Le compaignon luy respondit en 1angue Germanicque: - JunkerJ Gott
gabe euch gluck und hell zuvorJ u.s.w.

A quoy respondit Pantagruel: Mon amy, je n'entends poinct ce baragouin:
pourtant, si vou1ez qu'on vous entende, par1ez aultre languaige.

Adonc le compaignon luy respondit: Albarildim gotfano dechminJ etc.
Entendez-vous rien la? dist Pantagrue1 es assistans. A quoy dist Epistemon:

Je croy que c'est languaige des Antipodes; le diable n'y mordroit mie. Lors dist
Pantagruel: Compere, je ne s~ay si les murailles vous entendront; mais de nous,
nul n'y entend note.

Dont dist le compaignon: Signor mio) voi vedete per esempio che la, corna..
musa non suona mai, se ella non ha il ventre pieno) etc.

A quoy respondit Epistemon: Autant de l'ung comme de l'aultre. ,
Dont dit Panurge: Lord) if you be so virtuous of intelligence, as you ,be na­

turally relieved to the body, you should have pity of meJ etc.
Encore moins, respondit Pan·tagrueL

(*) Hots, «examen Crltico» Hiztegi hirukoitza-ren arabera.
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Adoncques, dist Panurge.: Jaun handiaJ gauza gucietan behar da erremedioJ·etc.
Estes-vous la? respondit Eudemon, Genicoa! A quoy dist Carpalin: Sainct

Treignan vous descousse! ou j'ay failly a entendre.
Lors respondit. Panurge: Prug frest frlnst sorgdmand, etc.
A .quoy dist Epistemon: Parlez-vous christian, mon amy, ,ou languaige Pa..

telinois? Non, c'est languaige Lanternois.
Dont dist Panurge:, ReerJik enspreeke anders geen tael dan kerstin tael, etc.
A quoy respondit Pantagruel: Aultant de cestuy-la,
Dont dist Panurge: SenorJ' de tanto hablar yo soy cansadoj porque suplico a

vuestra' reverencia, que mire a lospreceptos evangelicos, para que ellos muevan
vuestra, reverencia a to que es de concienciaJ etc.

A quoy respondit Pantagruel: Dea, mon amy! je ne fais doubte aulcun que
ne s~achiez' bien parler divers languaiges; mais dictes-nous ce que vouldrez en
quelcque langue que puissions entendre.

Lors dist le compaignon: Min herreJ'endog jeg med ingen tunge taledeJ etc.
[9] Je croy, dist Eusthenes, que les Goths patloient ainsi.
Adoncques dist le compaignon: AdonJ chalom lekha, etc.
A 'quoy respondit Epistemon: A ceste heure, ay-je bien entendu: car c'est lan~

gue Hebraicque, bien rhetoricquement prononcee.
Dont dist le compaignon: Despota tinyn panagathe, diati sy mi ouk artodo..

tis? horas gar limo analisco-menon eme ithlionJ' ke en to metaxy) me ouk eleis ouda­
mos) etc.

Quoy? dist Carpalim, 1acquais de Pantagruel, c'est Grec! je l'ay entendu. Et
comment? as-tu demeure en Grece?

Doncques dist le compaignon: Agonou dont oussis vous degagnez algarouJ etc.
]'entends, ce me semble, dist Pantagrue1: car, ou c'est 1anguaige de mo? pays

d'Utopie, ou bien 1uy ressemble quant au son.
Et comme il vouloit commencer quelcque propos, le compaignon clist: Jam

toties vos per sacra perque deos deasque omneis obtestatus sumJ utJ si qua vos pie­
tas permoveretJ egestatem meam solareminiJ etc.

Dea, mon amy! dist Pantagruel, ne s~avez-vous patler Fran~ois? -Si fais
tres-bien, Seigneur, respondit le compaignon: Dieu mercy c'est ma langue natu­
relle et maternelle; car je suis ne et ay este nourry jeune au jardin de France,
c'est Touraine. Doncques, dist Pantagruel, racomptez-nous quel est vostre nom,
et dont vous venez: car par ma £oy je vaus ay ja prins en amour si grand, que, si
vous condescendez a mon vouloir, vous ne bougerez jamais de ma compaignie; et
vous et moy ferons ung nouveau pair d'amitie, telle que feut entre Enee et Achates.

Seigneur, dist le compaignon, mon vray et propre nom de bapteslne est Pa­
nurge, etc.

Je n'ai rapporte l'analyse de ce chapitre, OU Rabelais fait parade de son eru­
dition en 14 langues, qu'afin de' faire remarquer que le passage Basque qui s'y
trouve, est ce que 1'on peut citer de plus ancien dans cette langue. 11 est anterieur
d'un, demi-siecle a la traduction Basque du nouveau Testament, qui parut a la
Rochelle, chez Hautain, en 1571, et qui est le premier livre imprimie en langue
Basque. Je n'ignore pas que ce fragment, plus ou moins estropie dans les differen­
tes editions de Rabelais, a ete recemment insere dans le MERCURE DE FRANCE- (juillet
1814); mais «il faudrait etre bien peu difficile, pour [10] en adopter l'interpre­
tation avec quelque confiance.» Je vais donc le reproduire en entier, ,corrige par
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les soins et l'aimable complaisance de M. D*** Labourtain, et de M. E~:** Sou­
letain.

Jaun handia, gauza gucietan behar da erremedio; behar da, bercela icer
lan da. Ambatez thoyez nauzu~· eguin ezazu gur, aya proposatia ordine den.
Non izanen baita facheria gabe, ginaraci bada zadazu neure asia. Arren
horen hondoan, galde zadazu nahi duzuna; eztut hutcic eguinen zuri nic,
erten derauzut eguia arimaz, Jaincoac placer badu.

C'est-a-dire litteralement:

Mon grand Monsieur, a toute chose il faut un remede; il en faut un,
autrement besoin est de suer. Je vous prie done de me faire connaitre par
signe, si ma proposition est dans l'ordre; et si eUe vous parait sans incon­
venient, donnez-moi ma subsistance. Puis apres eeIa, demandez-moi tout ce
que vous voudrez; je ne vous ferai faute en rien; je vous dis la verite du
fond du coeur, s'il plait aDi~u.

]usques au milieu du XVllle siecle, la langue Basque n'avait pas encore de
grammaire. A cette ep0 que , le R. P. Larramendi en composa une en langue Es­
pagnole, qu'il fit imprimer aSalamanque en 1729, sous le titre pompeux de El im­
posible vencido. En 1741, Harriet, notaire royal de Larressore, public a Bayonne
une grammaire Fran~aise a l'usage des Basques, comme il en avertit lui-meme sur
le titre en ces termes: composatua Francez hitzcunza ikhasi nahi dutenen Jabore­
tan. Ajoutons que ces deux volumes sont devenus d'une telle rarete, qu'il est pres-
que impossible de se les procurer, soit en France, soit en Espagne. ,

Au commencement du XIXe siecle, deux ecrivains Espagnols, don Astarloa
et don Erro, ont reveille l'attention du monde savant, en publiant, l'un unebrillan­
te apologie Ide la langue Basque, l'autre un alphabet de la langue primitive d'Espagne.

Voila l'etat OU se trouvait la connaissance theorique de la 1angue Basque,
lorsque l'auteur du Probabiliorisme illumine se crut appele a l'honneur de devenir
l'Astarloa fran~ais. 11 annonce avec emphase qu'il va s'occuper de rediger une gram­
maire Basque, un traite de poesie Basque soumis aux regles de la poesie fran~aise,

des preceptes de morale mis en vers [11] Basques et Fran~ais, un dictionnaire
bilingue, etc. Ivre de ses succes futurs, i1 voit deja des relations plus frequentes
et plus intimes s'etablir, i1 voit des ports s'ouvrir au commerce, i1 voit des ponts,
des routes, des canaux, etc. .

Quid dignum tanto feret hie promissor hiatu?
Parturient montes, nascetur ridiculus mus. HOR.

Que produira l'auteur apres tous ces grands cris?
La montagne en travail enfante une souris BOIL.

Dans une Dissertation preliminaire sur la langue Basque, M. FI. Lecluse a
fait connaltre le m'erite particulier des ecrivains Espagnols et Fran~ais qui se sont
occupes de la langue Basque. 11 s'est pIu apayer achacun d'eux le tribut d'eloges
qu'ils meritaient, et n'a oublie de citer ni le El imposible vencido, ni le calcul des
4 milliards 126 millions 564 mille 929 mots Basques, ni la primordialite, l'antiquio...
rite} la perfectibiliorite, l'universabiliorite et l'inepuisabilite de la .langue Basque,
ni les nobles etymologies de Paphos (crapaud), et de Versailles (chaudronnier). A
la fin de cette dissertation, il promettait une grammaire analytique de la, langue
Basque, degagee de ce fatras, de cette bouffissure qu'Horace' appelle ampullas et
sesquipedalia ,verba, et de plus un double vocabulaire. 11 a tenu parole, et je ne
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crois pas qu'on puisse Iui retorquer son balizcaco iharac, puisque (comme il nous
l'apprend lui-meme), a partir du jour OU i1 s'est mis en quete de livres Basques,
jusqu'au jour OU a paru son Manuel de la Langue Basque) il ne s'est pas ecou1e une
annee entiere. .

Mais il ne suffit pas d'avoir execute une te11e entreprise; i1 faut encore que
l'execution re~oive la sanction du Public, et surtout celle des vrais savans et des
connaisseurs. C'est un prob1eme que nous a1Ions essayer de resoudre.

En octobre 1825, M. Lecluse fait un voyage dans le pays Basque: il n'a qu'a
se 10uer des honnetetes et de l'accuei110ya1 que Iui font 1es bons habitans de ce
pays; mais' ignorant complettement leur langue, i1 est parmi eux comme. un corps
etranger. Un an apres, a la meme epoque, illeur fait une seconde visite. 11. aborde
en tremblant le libraire charge de la vente de son Manuel; c'etait la sa bousso1e.
Que1 fut son etonnement d'apprendre que le premier envoie etait epuise, et qu'un
second etait attendu. Voila, si je ne me trompe, la meilleure sanction publique.
De plus, partout Oll il se presente, il est accueilli avec des egards et des marques
de bienveillance, qui [12] durent etre pour lui une recompense bien flatteuse de
ses travaux. C'est surtout au Clerge qu'il ne sait comment exprimer sa vive re..
connaissance.

Parmi les encouragemens qu'il a re~us de plusieurs Basques erudits, il se plait
a citer le temoignage d'un savant, aussi modeste qu'ec1aire, qui lui a dit: «De
tous ceux qui ont ecrit sur la Iangue Basque, vous me paraissez etre celui qui avez
le plus approche de"la verite.»

Un second t~rrioignage auquel i1 ajoute beaucoup d'importance, est celui d'un
personnage insfruit , qui, jusqu'a l'apparition du Manue!, s\~tait tenu dans les jus­
tes bomes d'un" doute' methodique. «J'ai ete surpris, Monsieur, de voir qu'en si
peu de t,emps et avec si peu de secours, vous ayez pu, comme vous l'avez fait, sai..
sir avec un rare bonheur le genie et le mecanisme de notre langue. Cette fois seu­
lement mes preventions, que n'avait pu detruire votre reputation bien meritee
de savant linguiste et de litterateur distingue, ont cede a la force de la verite. J'ai
admire: l'extreme facilite avec laquelle vous vous etes familiarise avec 1es locutions
Basques; et la c1arte et la precision que vous avez mises a deve10pper 1es principes
d'une langue reputee diabolique, ne m'ont pas paru 'moins remarquables. Je suis
le premier a reconnaitre que vous avez rendu ,un veritable service a la nation Bas­
que, et je ne doute' nullement que votre Grammaire n'obtienne tout le succes
qu'elle merite. Toutefois je ne dais pas vous dissimuler que j'ai cru y apercevoir
quelques fautes, en tres-petit nombre a la verite, et des 'omissions assez conside­
rabIes, et cependant peu faciles a etre relevees, parce que, suivant moi, elles cons­
tituent'les plus grandes difficultes de notre idiome. Je trouve, autant que j'ai pu
en juger par une lecture rapide, qu'il en est quelques-unes que vous n'avez pas
peut-etre assez approfondies, et d'autres que vous avez eludees, ou sur lesquelles
vous n'avez fait que glisser. Cela ne doit pas 'vous etonner, puisque je pretends
que Larramendi lui-meme a ecarte la majeure partie de ces di££icultes, quoiqu'il
eu"! sur vous l'avantage de travailler sur sa 1angue maternelle.»

. Voila donc notre probleme resolu; le Manue1 a re~ la sanction publique,
et l'approbation des vrais. savans et des connaisseurs. Sans doute il renferme des
imperfections et des omissions; bainan Erroma etcen' oren batez akhabatuj ces la­
cunes seront remplies, la verite tout entiere brillera a nos yeux d'ici a un an;
nous en avons la garantie de celui meme [13] '3. qui M. Le~luse s'est fait un veri-
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table plaisir de rendre un hommage ec1atunt, et pour lequel il est renipli d~estime,

d'admiration et de reconnaissance.
Apres des temoignages si f1atteurs, j'ai dli adresser a M. Lecluse lesparoles

que Nestor adressait a Agamemnon:

TOU~OE o'eCI cp9Lvu9EL'V £'VtX. XtX.t ouo, 'tO~ xev 'Axa.twv
Noa-q>t.'V ~ouA.EUWcr'

Un ou deux deserteurs de la cause commune
Pourraient-ils se flatter de changer la fortune?

Encore, ai-je ajoute, que! est cet un? (car i1 ne s'en est pas montre deux.) «C'est
un homme assez connu, vous a-t-on assure, pour que 1es personnes sensees s'accor­
dent a dire que jamais de sa tete il ne peut sortir rien qui soit digne d'une cri­
tique serieuse; et c'est peut-etre le seul Basque sachant lire, capable d'avancer
que le mot Pere fait au nominatif Ait~» Laissez-le donc deblaterer a son aise, et
dire que vous ne' devez vos succes qu'a des panegyristes soudoyes (expression for­
melle). Cer bidegabe eguin diezazuque guizon batec, bere solasez eta hitz gaistoez?
Bere buruari calte guehiago eguiten dio zure baino.

M. Lecluse repondit qu'il etait d'autant plus surpris des procedes de ce per­
sonnage, qu'il lui avait ecrit la lettre la plus polie en lui adressant un prospectus
de son Mantiel Basque, et I'avait prevenu qu'il recevrait avec docilite toutes les
critiques fondees, qu'il plairait aux personnes instruites de,:lui faire connaltre.»
11 resolut neanmoins de tout concilier d'apres les maximas suivantes: (*) «Zure
anayac bekhatu eguin badu zure contra, zoaci, eta erreprenizazu zure eta haren
artean bakharric: ezcutatcen bacitu, irabaci duzu zure anaya. - 'Bainan ezcutatcen
ez bacitu batere, har zaitzu zurequin bat edo bi presuna, afin bi edo 'hirur lekhu­
coen ahoetaric hitz guciac fermu izan diten. - Eta ez balln badu ezcutatsen, etc.»

Mais tout £Ut inutile; six temoins, respectab1es arbitres, echouerent dans leur
amicale negociation, et ne, re~urent d'autre reponse que celle-ci: «Quoi! Messieurs,
des visites nocturnes! (il etait 6 heures du soir.) Vous etes donc aussi des zbiboux?
Je croyais qu'il n'y avait que moi d'hibou!» Apres ces exclamations [14] d'hibou
et de zhiboux, I'ermite declara qu'il ferait circuler une diatribe manuscrite, a/in de
porter des coups plus dangereux. On 1ui fit observer que ce moyen n'annon~ait

pas de sa part beaucoup de charite; qu'il Idevait avoir present a la pensee: bar~

kha zagutzu gure zorrac, guc gure-ganat zordun direnei barkhatce.n diozte,gun :bezala.
On a pu lui dire aussi que, s'il faisait courir sa diatribe en manuscrit, c'etait

sans doute parce que les raisins etaient trop verds; qu'en effet ce n'etait pas faute
d'en .avoir propose l'impression, soit a Pau, soit a Toulouse meme! que, puisque
1'0n refusait partout d'imprimer cette diatribe, M. Lecluse avait la genereuse in­
tention de la faire imprimer a ses propres frais, si les temoins, devantqui elle se­
rait 1ue, y trouvaient plus de raisons que d'injures; mais que, dans le cas contraire,
il ferait bien ... arretons-nous, car it ne taut pas reveiller le chat qui dort. (Prob.
ill. page 21).

Quelques jours apres, a la suite de nouvelles reflexions, l'auteur de la diatribe
manuscrite, qui ne la prisait pas moins que Dindenaut ne prisait ses moutons,
annonc;a publiquement qu'il avait encore cent ecus a perdre pour la faire imprimer.
- Ce~t ecus a perdre! .eh, mon ami!

(*) S. Malth. chap. XVIII.. v. 15.16.17.
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Gardez ces cent ecus, gardez-Ies avec soin,
Pour les employer au besoin.

all ~ien, s'iIs vous pesent et vous embarrassent, donnez-les pIutot aux pauvres, qui
vous cqmbleront de benedictions. - Mon parti est pris, Madame, et puisque mes
Aitaren'arenaren... ne sont pas gontes en France, j'irai les faire imprimer et col­
porter... a Anticyre. NAVIGET erg~, ANTICYRAM. - Embarca bedi Anticirarat. (Vo­
yez l'avis au lecteur.)

Le voila embarque. En attendant son retour, suspendons un peu notre Exa­
men critique. Je viens de citer Dindenaut et ses moutons; tout le monde cannalt
ce vers de La Fontaine, Oll il dit en parlant de deux compagnons qui voulaient ven­
dre aun foureur leur voisin'la peau d'un ours encore vivant:

Dindenaut prisait moins ses moutons qu'eux lenr ours;

mais on lira peut-etre avec plaisir le recit abrege des Moutons de Dindenaut (*).

[15] Les Moutons de Dindenaut.

En une nauf ou navire etoit le taciturnien, sange-creux et malignement inten­
tianne :Panurge: en ce meme navire etoit un marchand de moutons, nomme Dit)­
denaut, homme gaillard, raillard, grand ribleur et degoiseur de fanfreIuches; lequel
voyant Panurge, s'emancipa en gausseries sur son compte, et specialement sur ses
lunettes, qu'il portoit- pendues a son bonnet... Patience! patience! reprit Panurge,
se reveillant de sa lethargie revense. Patience vous duira, "dit le marchand, comme
a tant d'autres. Patience soit, interrompit Panurge; mais changeons de propOSe
Vous avez-Ia force beaux moutons; m'en vendriez-vous bien un, par aventure? 0
le vaillant acheteur de moutons! dit le marchand; feriez volontiers plus convena­
blement... Patience ! dit Panurge, et vendez-moi seulement un de vos moutons.

Tubleu! dit le marchand, ce seroit fortune pour vous, qu'un de ces beliers!
Vendriez sa fine laine pour faire draps, sa lisse peau pour faire cuirs, sa chaire fria~­

de pour nourrir princes; et sa petite oye (pieds et tete) vous resteroit, et cornes
encore sur le marche. ". .

Patience! dit Panurge, tout ce que dites de corneries a ete- corne aux oreilles
tant et tant de fois. Laissons ces vieilleries; sottises nouvelles sont plus de mise.

Ah! qu'il dit bien! reprit le marchand; i1 merite que mouton je lui vende;
il est bon homme: ~a, parlons d'affaire. .

Bon! dit Panurge en joye; vous venez au but, et n'aurai plus besoin de pa­
tience.

(::a, dit le marchand, ecoutez-moi. - J'ecoute. - Approchez l'oreille droite.
- Qu'est-ce? - Et la gauche. - He bien! - Et l'autre encore. - N'en ai que
ces deux. - Ouvrez-les donc toutes grandes. - A votre commandement. - Vous
al1ez au pays des Lanternois? - Qui. - Voir le monde? Certes. - Joyeusement?
- Voire. - Sans vous facher? - N'en ai d'envie. - Vaus avez nom Robin? - Si
vous voulez. - Voyez-vous ce mouton? - Vous me l'allez vendre? - 11 a nom Ro­
bin, comme vous. Hal ha! ha! vous allez au pays des Lanternois, voir le monde, sens
vous facher, ne vous fachez done gueres, si Robin mouton n'est pas pour vous. Be,
be, be! et continua ainsi be, be, aux oreilles du pauvre ,Panurge, en se moquant
de sa lourderie.

(*), Rabelais, liVe IV, chap. 6 et suiv.
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Oh! patience! patience! ·reprit Panurge, baissant epaule [161 et tete en
toute humilite: a bon besoin de patience, qui moutons veut avoir de Dindenaut.
Mais je vois bien que vous me lanternifibolisez ainsi, pour ce que me croyez pau­
vre here, voulant acheter sans payer, ou payer sans argent: et en ce, vous trom­
pez ala mine; car voici de quoi faire emplette. Disant cela, Panurge tire ample et
Iongue bourse, que par cas fortuit, contre son naturel, avoit pleine de dticatons,
de laquelle opulence' le marchand fut ebahy, puis incontinent gausserie cessa, a
l'aspect d'objet tanto respectable comme est argent. '

Par icelui alleche, le marchand demanda quatre, cinq, six fois plus que ne
valloit le mouton; a· quoi Panurge fit comme riche enfant de Paris, le prit au mot,
de peur que mouton ne lui echappat; tirant 'de sa bourse le prix exhorbitant, sans
autre mot dire que patience! patience! mit les deniers esmains du marchand, et
choisit ameme le troupeau un grand et beau maltre mouton, qu'il emporta brandi
sous son bras; car, de force autant que de malin vouloir avoit. Cependant le mou­
ton crioit, beloit; et en consequence naturelle, oyant celui~ci beler, beloient 'ensem­
blement les autres moutons; comme disant en lenr langage moutonnois: Ou me­
nez-vous notre compagnon?

De meme· disoient, mais' en langage plus "articule, les assistans a Panurge:
Ou diantre, menez-vous ce mouton, et qu'en allez-vous faire? A quoi repond Pa­
nurge: Le 'mouton n'est-il pas a moi? j'ai bien paye, et chacun de son bien fait se­
Ion qu'il s'avise. Ce mouton s'appelle Robin comme moi; Dindenaut l'a dit. Ro~

bin mouton s~ait bien nager, je le vois a sa mine; et ee disant) subitemeht jetta
son mouton en pleine mer, eriant: Nage Robin! nage, mon mignon! Or Robin
mouton allant a l'eau, cri-ant, belant, tous les autres moutons criant, belant en pa­
reille intonnation, commencerent soi jeter apres, et sauter en mer a la file; si
que le debat entre eux etoit a qui suivroit le premier son compagnon dans l'eau.
Car nature a fait de tous animaux mouton le plus sot, et a suivre mauvais exem­
pIe le plus enelin... , .fors l'homme.

Le marchand tout ceci vOlant, demeura stupefait et touteffraye, s'effor~ant

a retenir ses moutons de tout son pouvoir; pendant quoi Panurge en son sang
froid rancunier lui disoit: Patience! Dindenaut, patience! et ne vous bougez, ni
tourmentez. 'Robin monton reviendra a nage, et ses compagnons le resuivront;
venez, Robin! venez, mon fUs! et ensuite crioit aux oreilles de Dindenaut, comme
avoit par Dindenaut [17] ete:, crie aux siennes., en signe de mocquerie: Be, be, be!

Finalement, Dindenaut vOlant perir tous ses moutons, en prit un grand et
fort par la toison, cuidant ainsi, lui retenant, retenir ,le reste. Mais ee mouton puis­
sant, entraina Dindenaut lui-meme en l'eau; et ce' fut lo'ts que Panurge redoubla
de crier: Nage, Robin! nage, Dindenaut! be, be, be! tant que, par noyement des mou­
tons et du marchand, fut cette aventure finie, dont Panurge ne rioit que so.us
barbe, parce que jamais on ne le vit rire en plein, que je s~ache.

Mais revenons a nos moutons. Je disais donc que notre ermite ne 'prisait pas
moins sa diatribe, que Dindenaut ne prisoit ses moutons, et qu'afin de la faire
imprimer, if etait resolu de s'embarquer... pour Anticyre. Comme son retour
pourrait etre un peu long, et qu'il importe au Public de connaitre les griefs: et les
torts qu'il pretend. redresser dans le Manuel de, la langue Basque de M. Lecluse,
le vais me hater ,de ·doriner a mes lecteurs un avant-gout de la profonde eruditi6:n,
de la saine logique, et surtout de l'urbanite qui distinguent cette rhapso'clie; au bas
de laquelle l'auteur aurait fort bien pu mettre pour conclusion ee beau vers (Prob.
ill. page 39):
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Ridicule une fo.is, vous le serez toujours.
,Behin irrigari dena} bethi irrigar: izanen da.

Mais afin de donner plus de clarte a cet Examen critique, nous allon.s suivre l'or­
dre des paragraphes etablis par M. Lecluse, et pour eviter l'ennuyeuse repetition
des dit-il et ,des repond-il} nous allons emprunter les formes du dialogue, et rappor­
ter en style direct les objections et les reponses que se font mutuellen1ent 1\1M.
AROZTEGUY et URHE.RSIGARRIA, en presence des six temoins: Aristophane, Lucien,
Plaute, Horace, Rabelais et La Fontaine.

AROZT., ouvrant le Manuel Basque: Grammaire Basque par 'M...
URHERS. Attendez: vous ne lisez pas les trois petits mots HASON, I~ON,

EIAON; qui sont au-dessus du titre; epigraphe modeste que M. Lecluse a cru de-
voir substituer a l'epigraphe pompeuse:' El imposible vencido. ,

.AROZT. Grcecum est} non legitur. - «Hura Greco da, ezta irakhurcen.»_
URHERS. Mais cependant vous parlez suovent du Grec dans [18] vos rhapso­

dies; vous en parlez donc comme un aveugle parle des couleurs?
, AROZT; A peu pres.

URHERS. N'en serait-il pas de meme, losque vous parlez de l'Hebreu, ou du
Ce1tiqu~?

AROZT. Sans doute.
URHERS. Et quand vous parlez du Latin"ou du Fran~ais?

AROZT. Tout de meme.
URHERS. Je ne m'etonne donc plus que vous ayez remplace ce dernier hemis­

tiche banc dedicat aram par banc dedicavit aram, ni de l'inepuisabilite de vos bar­
barismes Fran~ais.

AROZT. Toutes les langues que vous me citez ne sont que des jargons; il n'existe
qu'une seule langue, c'est la langue Basque; .c'est celle que parlait Adam! Ah!
pour celle-Ia"je m'en pique.. Savez-vous que je l'ai etudiee pendant 30 ans?

URHERS·. Mais cependant M. Lecluse, qui ne l'etudie encore que depuis un an,
vous a :appris entre autres chases que Pere se disait Aita et non pas Ait. Avez-vous
jamais, pendant vos 30 ans d'etude, entendu dire ait bat au lieu de aita bat?

AROZT. Si vous epiloguez ainsi, nOllS n'en finirons pas; je continue: Gram­
mair.e Basque par M.Lecluse, p1"ofesseur} etc. .le passe tous ces titres, car com­
ment peut-on s'appeler professeur de langues qui n'ont jamais ete que des .jargons?
par M. Lecluse} ~arisien. Oh! pour le coup, il nous la donne belle; Parisien! la
supposition est gratuite.

. URHERS. Cui bono?
AROZT. Parlez-vous christian, mon ami, ou Lanternois? comme disait tout-a­

I'heure Epistemon a Panurge (*).
U~ERS. Excusez-moi, Monsieur, j'avais oublie que le Latin ne vous etait

pas farpilier. Mais dites-moi, de grace, quel interet -pourrait avoir en M. Lecluse a
se dire Parisien, s'il ne l'etait pas reellement? " ,

AROZT. C'est afin de se donner ,.plus de relief; c'est de la morgue, de la pe-
danterie. -

URHERS. Mais n'avez-vous pas' declare, vous aussi, que 'vous etiez originaire
de la ~acuIeuse colline de l'CEufdebout? Je dirai plus: dans l'enumeration des
notables qui honorent votre patrie, quand vous vous seriez oublie, pour citer queI-

(*), Voyez ci-dessus, page 8.
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ques personnages dont vous n'avez pas dit un mot, et entr'autres [19] l'hote ge­
nereux qui m'a ouvert les portes de sa maison, croyez-vous que vos compatriotes
VOilS eussent blame? Mais qu'importe? queUe raison vous porte a soup~onner que
ce soit de sa part une supposition gratuite? ,

AROZT. Je soutiens que la supposition est gratuite, parce que: de Parisien
devenir Languedocien, c'est d'eveque devenir meunier. (Citation formelle.)

URHERS. Halte-l?l! il est inutile d'insulter une .province entiere. Rorace, re­
pondez pour moi, s'il vous plait.

HOR. NAVIGET ANTICYRAM. - Embarca bedi Anticirarat.
AROZT. Mais pourriez-vous me prouver, puisque vous prenez tant d'interet a

M. Lecluse, que ce n'est pas de sa part une supposition gratuite?
URHERS. Quand vous le desirerez, je vous prouverai par un acte authentique,

que M. Lecluse n'est' pas seulement Parisiensis, mais encore Parisinus.' 11 est
malheureux que votre ignorance de la langue Latine vous empeche d'apercevoir
cette nuance. Vous y verrez qu'il est ne dans le coeur meme de la Capitale, paroise...
rue ... n.O ... le jour... du mois ... de ran...

AROZT. Eh bien! j'adopte cette supposition: ne sait-on-pas que,: dans le petit
village de Paris, il y a de tres-grands ones? (Citation formelle.)

URHERS. Qui, Monsieur, surtout quand vous vous y trollvez. Vous y etes pro-
bablement alle quelquefois? .

AROZT. Qui, pour faire imprimer certain ouvrage... ' -
URHERS. Ah! je sais: l'Histoire des premiers Cotons "de l'Europe. Ce chef­

d'reuvre s'est hien vendu, sans doute?
AROZT. Personne n'en veut. J'en avais etabli plusieurs depots; on me ren-

voie de toute part mes ballots. Je ne sais que faire de cette miserable rhapsodie.
URHERS. Faites-Iui subir le sort ,de votre ...
AROZT. Ah! ne reveillez pas le chat qui dort.
URHERS. Soit. Voila le titre assez purijie. Passons a l'avant-propos. Que dites­

vous de ce cette discussion approfondie, dans laquelle M. Lecluse demontre jusqu'a
l'evidence que la larigue Basque est du pur Carthaginois; q~e par consequent c'est
un dialecte du Phenicien, qui lui-meme etait un dialecte de l'Hebreu? N'est-ce pas
donner avotre langue une origine assez noble, et une assez haute antiquite?

AROZT. QueUe ignorance profonde! 11 ne sait donc pas que c'est au contraire
le Phenicien qui est un dialecte du Basque, [20] puisque j'ai declare, page: 41 de
mon histoire des Cotons, que les Pheniciens etaient une colonie Basque.

PLAUTE. Toutefois les 10 vers Puniques que profera mon Prenulus' sur la
scene Romaine, s'expliquent fort bien a l'aide du Basque, d'apres les travaux de
D. Iztueta de Saint-Sebastien, et du R. P. Bartholome de Santander, sur lesquels
s'appuie M. Lecluse.

AROZT. Quels noms me citez-vous la? n'ai-je pas affirme, page 33 de mes
susdits Cotons , qu'en fait de langue Basque, le grand Larramendi lui-meme, ne
s'y entendait pas trop bien?

URHERS. Qu'avez..:vous 'a repondre, Lucien?'
LUCIEN. 0 )gatheJ elleborias. (Voyez l'avis au lecteur.)
AROZT. Je passe au §. I.er intitule Alphabet Basque. «Don Astarloa (dit M.

Lecluse) vante beaucoup la perfection de l'Alphabet Basque. Don Ziriza, Don Erro,
et leur copiste... (leur copistel c'est un peu dur! cependant il n'a pas tout-a.-fait
tort) trouvent dans cet alphabet une foule prodigieuse de mysteres. Le fait est
que cette langue n'a point d'alphabet; du moins qui lui soi~ propre.» .le, veux bien
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passer le mot copiste, 'mais jamais je n'ayouerai que l'alphabet Basque soit l'alpha­
bet Latin.

URHERS. Repondez, s'il vous plait, La Fontaine.
LA FONTAINE.' Ma reponse sera celle que faisait le lievre a la tortue:

Ma commere, il vous faut purger
Avec quatre grains d'ellebore.

AROZT. Dans le §. 11, Oll il traite de la Litterature Basque) il cite des Noels,
des Cantiques, des Catechismes, et ne parle ni de la Grammaire Basque, ni du
Dictionnaire bilingue, ni de plusieurs chefs-d'ceuvre que je promets depuis long­
temps.

URHERS. On vous l'a deja dit:

Balizcaco iharac ez du irinic eg~·iten.
Le moulin suppose ne fait pas de farine.

Qu'avez-vous a critiquer dans le §. Ill, intitule NDuveau Testament Basque.
AROZT. Comme il est herisse de Grec, je n'y ai pas compris grand'chose.
URHERS: C'est egal; critiquez toujours.
[21] AROZT. Ce n'est pas la ce qui m'arreterait; mais je me reserve pour le

§. IV, Oll, sous le titre d'Arithmetique Basque, M.Lecluse met en parallele la nu­
meration Chinoise, Hebra1.que, Grecque, Hongroise, Irlandaise, Celtique et Canta-
brique. . .

URHERS. Eh bien! votre langue n'est pas la en trop mauvaise societe.
AROZT. Comparer la langue Basque avec des langues chimeriques, avec des

jargons! mais ce n'est pas tout. J'ai decouvert une faute tres-gro'ssiere. Ah!, je le
tiens, ce fameux Panurge aux 14 langues (*).

RABELAIS. Patience! patience! Dindenaut (**)!
URHERS. QueUe est cette faute si grossiere? Vous me faites trembler pour lui!
AROZT. 11 a dit, page 88 de sa Grammaire (et peut-etre avait-il l'intention de

donner, en ma faveur, un camarade a son balizcaco iharac): Erraitea eta eguitea
bia dire.

URHERS. Je n'ai pas vos yeux d'aigle. Ma vue ne perce pas encore jusqu'a la
faute.' ' -

AROZT. Comment? vous aussi!· et qui jamais a dit bia?
URHERS. C'est ainsi que s'expriment Larramendi et Harriet.
AROZT. Je vous ai deja declare ~e que je pensais de Larramendi lui-meme. Je

vous dis maintenant que bia est un affreux barbarisme.
URHERS. Et comment dites-vous done, vous?
AROZT. Je dis comme l'on doit dire, biga} entendez-vous? bigaJ et non pas bia.
URHERS~ Je croyais que le G n'et~lit lci qu'une aspiration gutturale, introdui-

te par l'usage clans la conversation, pour eviter l'hiatus. Toutefois, si bia vallS tour­
mente un peu trop fort, vous pouvez, en depit de Larramendi et de Harriet, non­
seulement prononcer, mais encore ecrire biga. Mais i1 me vient line idee.

AROZT. QueUe est-elle?
URHERS. Ne pourriez-vous pas dire que M. Lecluse, qui croit deja savoir.. "

ne sait meme pas encore compter en Basque jusqu'a deux?

(*) Voyez ci-dessus, page 8.
(**) Voyez. ci-dessus, page 15.
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[22] AROZT. C'est deja fait. Je n'ri pas manque de l'ecrire, et vous devez
l'avoir du dans ma diatribe manuscrite.

URHERS. Ah! c'est vrai; je l'avais d~ja oublie. Vous ajoutiez meme, si je ne
me trompe, que M. Lecluse ressemblait as:;ez acet homme dont parle Phedre (liv. 1)
dans sa fable intitulee ex sutore medicus)

Stupore vulgi qui factus erat nobilis.

Ce n'est pas faire beaucoup d'honneur a vos compatriotes, que de supposer que
vous avez seul tout le bon sens, et qu'il sont tous dan l'erreur; mais dites-moi,
vous entendez done un peu le Latin?

AROZT. J'avais lu cette fable dans une traduction.
URHERS. Puisque vous avez lu les fables de Phedre, j'aurai bientot occasion

de vous en rappeler une autre; mais poursuivez votre critique. Nous en etions au
§. V. Calendrier Basque. - _ _

AROZT. Et que peut-il nous apprendre, apres les travaux de Don Thomas de
Sorreguieta, de· Don Astarloa, et de Don Erro?

URHERS. 11 n'a pas pretendu vous apprendre ce que vous ne saviezpas)· il
s'est contente de donner une analyse exaete du travail de ces trois ecrivains Es­
pagnols. Mais que dites-vous du §. VI. Dialectes Basques?

AROZT. M. Lecluse n'admet que trois dialectes.
URHERS. Oui, trois dialectes principaux; et cela d'apres Larramendi.
AROZT. Pauvres Souletains! pauvres Mixains! vous n'avez done point de lan-

gue! (Citation formelle.) Ah! je reconnais bien la celui qui ne donne a la, Canta-
brie qu'une journee de marche en France, et une en Espagne. _

URHERS. Mais en a-t-elle beaucoup davantage? Ne va-t-on pas de Bayonne
a Irun en 6 heures?

AROZT. En ligne droite, c'est vrai. _Mais si, partant d'un point central, vous
vouIez tourner en spiraIe?

URHERS. Alors, c'est un cas different: vous pouvez tourner tout a votre aise.
Mais-passons au §. VII. Etymologies Basques.

AROZT. Je vous ai deja dit que je n'admettais que deux etymologies raisonna­
hIes: Paphos vient de crapaud} et Versailles, de chaudron.

URHERS. Que pensez-vous du §. VIII. Desinences Basques?
AROZT. C'est trop savant pour moi. Je jargonne machinalement, [23] et ne

m'amuse pas a comprendre la force des expressions que j'emploie.
URHERS. Passons donc au § IX. Declinaison Basque.
AROZT. rei, j'ai un tres..grand' grief aarticuler.
URHERS. Quel est..il?
AROZT. On oppose a mon Aitarenarenaren ... !
URHERS. Arretez, s'il vous plait. D'abord cette pompeuse baliverne n'est pas de

votre invention. Vous l'avez copiee dans Harriet, pag. 449, et vous n'avez pas pris
garde que Harriet ne la rapporte que par curiosite, et comme entierement inutile.

AROZT. Mais queUe langue pourrait se flatter ... ?
PLAUTE. Voivi votre affaire. Dans ma comedie intitulee Persa (acte IV. scene

6), on demande a un Parasite quel est son nom.-Mon nom, repont-i!, v'est:

Vaniloquidorus-Virginivendonides­
Nugipililoquides-Argentiexterebronides-
Tedigniloquides-Numorumexpalponides­
Quodsemelarripides-Nunquamposteripides.



LECLUSE-REN HIZTEGIA. EUSKALARITZAREN HISTORIARAKO LANABESAK (11) 205

ARISTOPH. Ton Vaniloquidorus ... et son aitarenarenaren ... ne sont rien en
comparaison de mon Lopado ... Ecoutez-moi:

Lopadotemakhoselakhogalcocraniolipsanodrimypotrimmato­
silpruoparaomelitocatakekhymenokikhlepicossyphoperister­
alectryonoptekephalliokinclopeliolagoosirreovaphitraganopte­
rygon. (77 syllabes.)

AROZT. Arrolze-mendi! quel epouvantable mot!
ARIST. Quand vous accumuleriez dix mille fois celui de celui de celui de ce­

lui de celui..., vous n'en mourriez pas moins de faim sur votre miraculeuse colli­
ne. Au contraire mon seul Lopado ... peut vous nourrir abondamment pendant tou­
te une annee.

AROZT. Qu'y a-t-il donc de renferme dans ce precieux Lopado...? dont ma
chere colline est encore tout ebranlee?

ARIST. «Ample potage, saucisses parfaites, huitres d'elite, lamproies exqui­
ses, cervelles farcies aux epices, tartines de miel au benjoin, grives, merles, pigeons
ramiers, tetes de poules grillees, salmis d'etourneaux et de perdrix, au coulis de
foie de lievre.

URHERS. Le ,§. X. traite' de la Conjugaison Basque, qui, selon M. Lecluse, mar­
que les relations directes et indirectes des differentes personnes entr'elles, avec
tant de richesse et [24] de regularite, qu'elle peut a juste titre etre consideree com­
me un 'chef-d'ceuvre philosophique.

AROZT. Je sais qu'il a developpe avec beaucoup de methode les deux auxi­
liaires Nazz et Dut: mais quand il reduit tous nos verbes aquatre classes, savoir:
1° verbes passifs ou 'neutres sans complement; 2° verbes neutres avec complement
indirect, singulier ou pluriel; 3° verbes actifs sans complement ou avec comple­
ment direct, singulier ou pluriel; 4° verbes actifs a double complement, direct et
indirect, singulier ou pluriel; j'avoue que je n'y comprends rien.

URHERS. Vous preferez, probablement, votre baragouin: le vous mange Cl toi,
mange le nous toi, mange me les tu?, mange les tu alui, mange les leur tu Cl euxJ

etc?
AROZT. Si les autres n'y comprennent rien, je m'entends fort bien, et cela me

suffit.
RORACE. Populus me sibilat, at mihi plaudo.
AROZT. De plus, Larramendi avait etabli 23 'conjugaison, et je suis surpris ...
URHERS. Mais vous n'y avez rien compris, comme vous pouvez vous en con-

vaincre: a la page 48, du Manue!.
AROZT. Cela est vrai, mais au moins les 23 conjugaisons ...
URHERS. Que sont ces vingt-trois conjugaisons aupres des 206 dont parle As­

tarloa?
AROZT. Et que sont les 206 conjugaisons d'Astarloa, "aupres des 430 que je

veux imaginer?
,HORACE. 0 tribus Anticyris caput insanabile!
AROZT. De plus apres avoir cite aupaJ ttitti, et quelques autres petits mots

enfantins, j'en avais conclu avec ma logique ordinaire «que la langue Basque de..
vait passer pour primitive, et que la langue Fran~aise, quelque belle qu'elle fut,
n'etait pas naturelle.» Et M..Lecluse est venu renverser mon burlesque raisonne­
ment, en me demandant si, a mon age, je me servirais encore des mots papa} ma­
man> nanan, dada} dodo} hobo} etc.

URHERS. Quel reproche avez-vous a lui faire a ce sujet?
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.AROZT. Je ne sais trop que dire; il a raison.
URHERS. Et que pensez-vous du §.XI. ParticulesBasques?
AROZT. Je n'ai pas a m'en plaindre; car je n'y suis pas mentionne. 11 n'en

est pas de meme du XII et dernier: Syntaxe ,Basque. J'y vois une petite note au
bas de la page 81, ou 1'on m'apprend que Pere se dit Aita et non pas Ait) comme
[25] je l'avais toujours eru. Du reste, Ies regles y sont claires et precises, ce qui
(soit dit entre nous) n'est pas ce qui me convient le plus; car j'aime le fatras et
la bouffissure; et avec les 25 pages que renferme ce §., j'en aurais pu faire 5 a 600.

. URHERS. Je le crois sans peine. - Mais voila notre Examen critique acheve;
nous .pouvons lever la seance. '

AROZT. Pas encore, Messieurs; et les vocabulaires? et le recueil de pieces?
URHERS. Vous savez que M. Lecluse attache peu d'importance a sa compila­

tion de mots, et qu'il a declare ne pas repondre des fautes qui pourraient s'etre
glissees dans les pieces signees de leurs' auteurs.

AROZT., Pourquoi a-tail introduit dans son vocabulaire Basque-Fran~ais des
termes qui ne sont pas usites dans le dialecte Labourtain?

URHERS. Vous avez donc oublie votre exclamation favorite: pauvres-Soule­
tainsl pauvres Mixains! on vous eroit done sans langue) sans dialeete!

. AROZT. Vous avez bonne memoire; pour moi, je n'y pensais deja plus.
URHERS. Que dites-vous du vocabulaire Fran~ais-Basque?

AROZT. 11 me plaIt davantage; je suis meme fache de ne pas l'avoir consulte
plus. souvent.

URHERS. Vous auriez pu, par exemple, y apprendre que dans hibou la lettre
hest aspiree, et que l'on ne devais pas dire: un nhibou) des zhiboux.

AROZT. Vous avez raison. C'est comme si, au lieu de dire hunz erhoa) on
allait prononcer dans notre langue unz erroa; on pourrait croire que cela signifie­
rait vaisseau-racineJ tandis que hunz erhoa signifie l'hibou fou.

·URHERS. Ne dites done pas l)hibou fou, mais le hibou· fou.
, AROZT. J'y pensari. Mais pourquoi IvI. Lecluse ,a-t-il ecrit Lehonza? 11 me sem..

ble que, selon mon systeme etymologique, il eut da. ecrire Launza, puisque cette
paroisse tire son nom de 4 vaisseaux (laur unci) qui jadis ...

URHERS. Ah! comment allez-vous exiger que M. Lecluse, qui ne connalt no..
tre pays que depuis un an, puisse deviner tous vos jadis? Avez-vous vu ces 4 vais­
seaux? La buena viuda, qui, malgre ses 88 ans, re~oit avec tant de gaite ceux qui
visitent sa paroisse,' et leur offre si genereusement d'excellent godariaJ a-t-elle vu
elle-meme ces 4 vaisseaux? Croyez-moi, Lahonce n'est separe de la Gascogne que
par l'Adour; fouillez [26J dans les archives, et vous y trouverez qu'il y avait, pres
de 1'abbaye de Lahonce, une fontaine consacree- a la Ste-Vierge, et que Lahonce est
probablement la fontaine) la fons) la hons. Au surplus, vous avez vous-meme ecrit
Lehonza. Ainsi de ore tuo te judico} ou si vous aimez mieux: Zure ahotic yuyatcen
zaitut.

AROZT. Vous etes un terrible homme! Avec VOus, on ne peut jamais avoir
raison. 11. faut pourtant en finir; j'ai encore un gros peche sur le creur, mais un
seul; donnez-moi une explication franche, et je cesse de regarder votre client
comme ma bete noire.

"URHERS. Je reconnais cette expression bete noire! Qui, elle se trouve con­
signee dans votre diatribe manuscrite. Mais, dites-moi, quel est ce gros peche? Car
enfin, a tout peche misericoroe.

AROZT. Cet apologue, intitule Phibou Iou .....
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URHERS. VOUS etes incorrigible! dites done, le hibou fou.
AROZT. Comme vous voudrez; mais en fin cet apologue n'est-il pas de M.

Lecluse?
URHERS. Y pensez-vous? Apres avoir etudie' pendant trente annees votre lan­

gue maternelle, vous ne savez pas encore ecrire correctement le mot Aita)' au bout
de trente autres annees d'etudes de la langue Fran~aise, vous ne pouvez articuler
le mot hibou; et vous voudriez qu'apres un an seulement d'etudes, dans une lan­
gue aussi diabolique que la notre, M. Lecluse eut pu composer un apologue aussi
elegant et d 'un style aussi pur?

AROZT. 11 a bien composee une Grammaire!
URHERS. Ignorez-vous la difference qu'il y a entre la theorie (beharreta) et

la pratique (ohitura)? Ne savez-vous pas que Tneophraste ... ? Mais pour revenir a
notre apologue, n'est-il pas signe en toutes lettres: Arrastoitarra?

AROZT. C'est un nom en l'air, un etre ideal.
URHERS. A quoi bon cette supposition?
AROZT. C'est que je suis sur que' c'est moi qu'il a eu en vue. «Un hibou qui

habite au pied de la colline de l'CEuf, non loin des bords de la Bidassoa; qui va
a Paris, enfourche sur un aigle, et en revient, remorque par des grues; qui va
visiter 1'Espagne...

URHERS. Eh bien! quel rapport tout cela a-t-il avec vous?
AROZT. Quel rapport?
URHERS. Ecoutez un peu: un savant de St. Sebastien vient [27J d'ecrire a

M. Lecluse, en parlant de son Manuel Basque: «He tenido la dicha de ver su apre­
ciable obra: tambien he visto, y me ha gustado mucho" la fabula de la Lechuza de
cerea del Bidasoa, tanto por el n1erito de la invencion, como por la pureza y her­
mosura del lenguage.» Voudriez-vous done, quand tous les savans de la Cantabrie
n'ont qu'une voix... ?

AROZT. Alions; allo;ns! je ne veux pas etre seul en opposition avec mes corn­
patriotes; faisons la paix!

URHERS. Tres-volontiers.
AROZT. Pour vous prouver la franchise de ma reconciliation, je vais vous faire

une petite confidence. Pendant Iuon sejour a Anticyre, j'ai entendu chanter dans
les rues quelques vers assez bien tournes par un certain Irazabal Cherri ...

URHERS. Cherrichiquiratzaile; je connais ces vers:

«Helletaco Musde Pette, etc.
.. .hacia...athe ...eguia...eguiten ...irria ...baten...lucia»

AROZT. Cest cela meme. Eh bien! je me suis amuse ales traduire: je desire-
rais savoir si j'approche de 1'Original.

D octe Pierrot du Parnasse d'Helette,
A dmirateur du CrapaudJ du Chaudron;
Grand rimailleur, inspire a ta musette
U n nouvel air y sin ton y sin son.
E n profitant d'intervalles lucides,
R hapsode heureux, happe quelques succes:
R enonce vite aces elans perfides,
E t crains .surtout, frere ... ! un nouvel acces.

HORACE. Si mon ami Virgile etait ici, il s'ecrierait:

Qui Bavium non odit, amet tua carmina, Mrevi.
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LA FONTAINE. Si mon ami Boileau etait ici, il s'ecrierait:

Venez, Prad6n et Bonnecorse,
Deux cerve1les de meme force!

URHERS. Messieurs! parlons Basque, s)i1 vous plait; ce serait une impolitesse,
s'il y avait parmi nous quelque etranger; mais ici nous ·savons tous parler Basque.
Je dirai done: Acheria eta Otsoa dira ballera batecoac. Maintenant, ami Arozteguy,
puisque nous voila franchement reconcilies, permettez-moi de vous donner quel­
ques petits avis charitables, et surtout, ne les prenez pas en mauvaise part.

[28] AROZT. Ne craignez rien.
URHERS. Je vous ai promis de vous parler a mon tour de quelques vers de

Phedre; je veux tenir parole. 11 s'agit de ce miserable soup~on, relati£ a l'apologue
Hunz erhoa.

Suspectione si quis errabit sua,
Et rapiet ad se, quod. erit commune omnium...

AROZT. Je sais, je sais:

Stulte nudabit animi conscientiam.

URHERS. A merveille! mais vous voila devenu Latiniste!
AROZT. C'<.~tait ce miserable soup~on qui me tournait la tete. Ne croyez pas

au surplus, que vous aie recite ee vers comme un perroquet. 11 signi£ie e~ Fran..
~ais: Qui se sent m... , se mouche.

URHERS. Or ~a, continuons notre propose Ne sutor ultra crepidam; eritendez..
vous ce Latin-la?

AROZT. Fort bien. 11 signifie que chacun ne doit se meler que- de son metier.
PLAUTE. Bravo!
URHERS. N'oubliez pas que jamais mon client n'a pretendu nuire a votre re­

putation; i1 vous a toujours reconnu, et vous reconnalt encore, pour un BON CI­

TOYEN, pour un homme honnete et vertueux. Vous savez b~en que:

L'on pent etre honnete homme et faire un mechant livre.

Laissez-done Astarloa eplucher ses 4, 126, 564, 929 racines Basq~es. Laissez Don
Erro prouver que l'alphabet Basque est l'alphabet de la langue primitive d'Espagne;
ce sont des hommes d'un merite bien superieur au votre, soit dit sans vous offenser.
Vous pouvez, sans scrupule, vous eerier:

Nam neque adhuc Varo videor nee dicere Cinna
Digna, sed argutos inter strepere anser olares.

HORACE. Entendez-vous ces deux vers de mon intinie ami?
AROZT. Vous allez en juger par ma traduction:

D'Erro, d'Astarloa, mes chants ne sont pas dignes; ­
Je suis comme l'oison chantant parmi les cygnes.

HORACE. Optime quidem.
URHERS. Vous avez des talens communicatifsJ mettez-les a profit.
[29] AROZT. A tous ces avis charitables, voudriez-vous ajouter un petit ser..

vice, dont je vous aurais la plus grande obligation?
URHERS. Disposez de moL
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AROZT. Je veux renoncer au titre d'ecrivailleur ou d\~crivassier; je ne sais
lequel est le mieux dit.

URHERS. N'importe; continuez.
AROZT. J'ai envie d'abdiquer la dietature des Iettres Cantabriques, a laquelle.

j'aspirais, et d'elever un pensionnat.
URHERS. On dira de vous: Denys aCorinthe. - Mais vous aurez a payer Ies

droits universitaires.
AROZT. Je les paierai, la somme ne sera pas forte.
URHERS. Avez-vous deja un certain nombre d'eleves?
AROZT. J'en ai deja un.
URHERS. Deja un! bat? Alors M. Lecluse qui, suivant vons, ne sait pas comp­

ter en Basque jusqu'a deux) pourra bien compter le nombre de vos -eleves.
AROZT. VOilS etes un mechant. - Qui j'en ai deja un, et qui apprend fort

bien. Je I'ai ramene avec moi, d'Espagne.
URHERS. Effectivement j'avais entendu dire que vons etiez alle en Espagne

avec cette intention. (Voyez le Manuel) page 121). Mais votre voyage n'avait-il pas
encore un autre but?

AROZT. Qui, j'ai voulu voir si les libraires Espagnols s'accommoderaient mieux
de mes £adaises, que les libraires Franc;ais. Mais ils n'ont pas plus voulu mordre a
l'hamec;on.

RABELAIS. C'est hien la ce que disait tantot mon Panurge: le diable nJy mor­
drait mie.
- URHERS. Maitre Rabelais, je vous croyais endormi.

RABELAIS. Patience! patience! je me reserve pour le bouquet. Terminez VQ­

tre affaire.
URHERS. Tres-bien pense. Eh bien done, ami Arozteguy, quel est le petit ser­

vice que je pourrais vous rendre?
AROZT. Ce serait de publier a la suite de votre Examen critique, qui ne man..

quera sans doute pas de lecteurs, le prospectus que j'ai deja distribue, mais d'une
maniere economique, sur une petite carte.

URHERS. En avez-vous une sur vons?
AROZT.) fouiUant dans sa poche: En voila justement une ... c'est peut-etre ma

derniere.
URHERS. Fi done! on dirait une carte de marchand' d'orvic.~tan. Je vous impri­

merai sur beau papier, format in-8°. Entendez..vous?
AROZT. Tres-bien. Et puis) vous ferez un peu mousser mes petits talens?
[30] URHERS. Soyez tranquille. Le vous service en ami. Pour 'le moment il

me suffit de donner a nos six temoins lecture de votre carte. ,Ces Messieurs vont
nOllS quitter et se retirer chacun chez eux; ils pourront annoncer d'avancevotre
brillant etablissement. - Lisons done: M. Arozteguy «a l'honneur de prevenir les
interesses qu'il va reuvrir sa pension (fermee depuis 25 ans), a commencer du pre..
mier novembre qe l'annee courante, chez lui, au pied de la eoUine de f(Euf. _

«Le nombre des eleves y etant fixe, ceux qui'voudraient profiter de ses talens
eommunieatifsJ feraient" bien de s'inscrire au plutot», car il en a deja un.

«La premiere table, celle des maitres ... Mais quels sont ces maitres?
AROZT. Je vous expliquerai cela plus tard; je suis pour le moment seul comme

un ermite; mais faites venir de l'eau a mon moulin, et vous verrez.
URHERS. Je continue. - «La premiere table, celle des maitres, coutera 600 fr.­

la seconde, 400 fr.»
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Voila qui 'est entendu et conclu. Mais, mon ami, votre tete est toujours en
activite: vous venez de renoncer a votre metier d'ecrivailleur ou d'ecrivassier;'
c'est fort sage. Cependant, en attendant que le nombre de vos eleves soit au moins
Dou,ble) votre,pensionnat n'a pas de quoi vous occuper. Et puis, quand tout le monde
se mele d'ecrire, meme sur le Basque, qui jusqu'ici ,avaitete respecte, une ima­
gination aussi ardenteque la votre pourra-t-elle~· .. '?

RABELAIS. J'en £ais mon affaire, Messieurs. Vous avez deja ecoute avec quel..
que plaisir mon Panurge polyglotte~ et mon ,Dindenaut be, be; daignez me preter
encore un moment d'attention, et le vais vous presenter le bouquet.

Quand Philippe, roi de Macedoine, entreprint assieger et ruiner Corinthe, les
Corinthieus ne furent n~gligens pour resister a son hostile venue, et leli! ville
de£endre. '

Les ungs remparoient murailles, dressoient bastillons, esquarroient ravelins, ca-,
voient ,foss~z, escuroient, contremines, gambi'onnoient deffenses, oroonnoient plates­
formes, vuidoient chasmates, ressapoient contrescapes, etc.

Les aultres polissolent corselets, chanfrains, salades, armets, morions, gorgerins,
plastrons, pavois, esperons, etc.
, D'aultres esguisoient picques, hallebardes, hanicroches, espieux, fourches fie-

res, espees, estocs, pistolets, virolets, etc.
. [31 ] Diqgenes les voyant en telle £ureur mesnage remuer, et n'estant par

les magistrats employe a chose aucune faire, contempla par quelques jours leur
contenance sans mot dire: puis comme excite d'esprit martial, ceignit son palle en
escparp,e:, rec<?ursa ses ,m~nches jusques es coubtes, se troussa en cueilleur de pom­
mes, bailla a ung sien compaignon vieuIx sa bezasse, ses livres et epistolographes,
feit ~ors, la ville, tirant vers le Cranie (qui est une colline et promontoire lez Co­
rinthe), tine belle esplanade; y roulla le tonneau fictil, qui pour maison lui estoit
contre les injures du ciel; et en grande vehemence d'esprit, desployant ses bras:
-les tournoit, viroit, brouilloit, hersoit, versoit, renversoit, bastoit, boutoit, ta..
bustoit, cullebutoit, trepoit, trempoit, tapoit, timpoit, estoupoit, destoupoit, detra­
quoit, triquotoit, tripotoit, chapotoit, crousloit, eslan~oit, bransloit, esbranloit, le­
voit, lavoit, clavoit, entravoit, braquoit, briquoit, bloquoit, tracassoit, ramassoit, ca­
bossoit, affichoit, a££ustoit, charmoit, armoit, guizarmoit, enharnachoit, empenachoit,
caparassonnoit: le devalloit de mont a val, et precipitoit par le gravier: puis de
val en mont le rapportoit, comme Sisyphe faict sa pierre: tant que peu faillit qu'iI
ne le desfon~ast.

, Ce voyant quelqu'un de ses amis, lui demanda queUe cause le mouvoit a son
corps, ~on esprit, son tonn'eau ainsi tormenter? Auquel respondit le philosophe,
qu'a auItre office n'estant pour la' respublicque employe, il, en ceste fa\=on, son
tonneau tempestoit, pour, entre ce peuple tant fervent et occupe, n'estre vu seul
cessateur et ocieux.

A l'exemple de ce philosophe, M. Arozteguy, qui renonce au role de repetas­
seur de vieilles ferrailles etymologiques, peut emboucher la trompette Aitarenare­
naren'... et saisissant son Arrolce: -le tourner, virer, brouiller, herser, verser, ren­
verser, baster, bouter, tabuster, cullebuter, etc.

Ridiculum acri
Fortius ,et melius' m,agnas plerumque ,secat res. HOR.

Valete et plaudite.'
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ABSTRACT

The point of departure of this paper is the lack of a clear definition of the phone­
me in nowadays phonological scholarship. It is the aim of the present study to contri­
bute to the discussion about this and other related topics of phoneme analysis.

First, a short revision of some of the main contributions to the history of the
phoneme is made. It must be mentioned that the most interesting proposals concerning
the definition of the phoneme are not to be found in the large trends of linguistics
but in the works of often forgotten individuals such as Sapir, Ulaszyn, etc.

The second part deals with the three grammatical aspects that have to be taken
into account in a synchronic phoneme analysis: paradigmatics, the production model
of phonological processing and the auditory processing.

The third and last part stresses the importance that some kinds of variation and
pragmaticaly conditioned phenomena such as historical phonology, stylistics, language
acquisition and contrastive linguistics can have for the argumentation in phoneme ana­
lysis. In its turn, phoneme analysis can contribute to the study of that kind of evidence.

I. Fonema

Bat baino gehiago dira gai honi buruzko ardura plazaratzera bultzatu gaituzten
arrazoiak. Fonemarena oinarrizko kontua da, orotarikoa, sarrera ikastaro edo liburue~

tarako egokia. Halere, lan honek. garbi utzi beharko lituzkeen zenbait arazo ditela
eta, arrazoizkoa deritzogu orain eta hemen fonemaz aritzeari.

Hasteko, fonema edo aurkezpen fonologikoa erraz eta usuegi erabiltzen da hiz­
kuntzalari, irakasle eta baita fonologilarien artean ere. Hedatu xamarra dagoen de­
finizio baten arauera fonema esanahiak bereiz ditzakeen unitate txikiena da. Denok
ikasi dugu noizpait konmutazioaren probarena; badakigu, esate baterako, [s]ren or­
dez [s] ebakitzeak esanahia aldatzen duela esker / ezker parean. Haatik, ezagunak
dira hurbilkera honek dakartzan zailtasunak:

a) Benetan /s/ eta Is/ren arteko bereizkuntza al da txikiena ala tasunen arte­
ko aldea da bereizkuntzaren zama daramana? Bigarrena hautatuz gero, esan behar
da bereizkuntza [+ / - apikari] tasunean datzala.

b) Era berean, aipatu definizioaren arauera, ez dugu fonologian ezinbesteko

[ASJU, XXII·!, 213·231]
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den neutralizazioaren berri ematerik. Zer esan, adibidez, hitz azkeneko abots neutra­
lizazioaz? 1.

e) Azkenik, esate baterako oraingo ingelesa aztergai hartuta, garbi dago bin
eta pin ahoskatzean, diferentzia [bin] / [phin] dela; [p] sp bilkuran bakarrik gerta
daiteke bokal azentudunaren aurrean. Honela, *shin edo kidekorik ez dagoenez, ez
dago aurkakotasunik [p] eta [b]ren artean. Beraz, pin eta bin mtzen esanamak be­
reizten dira [b] / [ph] kontrastea dela medio eta ez erabat [p] / Cb] kontrasteaga­
tik (Jp//b/ fonemen bidez, alegia), «enpirikotasuna» zorrotz hartuta behintzat.

Haatik, zailtasunak zailtasun,hauxe da Europako unibertsitateetan eta hizkun­
tzalaritzazko sarrera ikastaroetan gehienetan em'aten den fonemaren definizioa. Izan
ere, fdefiniziorik ulerterrazena da eta, beharbada, ikasleen onerako egiten da aukera
hau. Zalantzarik gabe, ordea, ez da definiziorik egokiena.

Badago fonemaz "hitzegitearen aIde bestelako a'rrazoirik ere. Garbi dago, gure
ustez, fonemari buruzko gogoeta interesgarrienak ez direla aurkitzen linguistikaren
eskola nagusienak aztertzean. Aitzitik, fonemaren inguruko historiak ahaztu dituen
banakoen artean bilatu behar dira, Ulaszyn, Sapir eta beste zenbaiten lanetan, alegia.

Bestalde, aitortu behar da zaila dela aurkitzen linguistikazko liburuen artean
Chomsky-ren ondorengo fonologiaren proposamenak zehatz eta ongi jasotzen dituen
sarrerarik. Atal honetan ere bada zeresanik fonemari buruz.

Bsan daiteke fonologilariak ez datozela bat fonema'deritzon unitatea aztertzeko
orduan edo, onenean, ,ad6stasuna kaxkar xamarra dela. Pentsatzekoa da oinarrizko
kontzeptuak eztabaidatzetlk goragoko' nahaste eta korapiloak uxatzeko bidea etor
dakigukeela. Hemen ez da fonemaren definizio bakarra emango. Z'ailtasuna laztu nahi
genuke eta,' horretarako, arazoaren ahalik eta aldeooi gehien emateko 'asmoa' dugu.
Ez dugu ukatuko, dena dela, de facto iru'ikirien':abiapuntutzat hartzen dugula fono­
logia-aurkezpena ez dela hizkuntzaren. eratorpen "~onologikoar~n katean ~ldez aurre­
tik finkatuta dagoen maila' bateko egitura jakina.

1.1. Aitzindariak

Hizkuntzalaritza zientifikoaren sorrera -eta, beraz,--,£onologiarena- Saussure­
-ri lotu ohi zaio, estrukturalismoak zekarren epistemologi-paradigmaren garapenari
alegia. Hala da, gramatikaren kontzeptu osoari bagagozkio, sintaxia eta morfologia
edota morfologia eta fonologia erlazionatzen dituzten hatsarrien funtsezko -teoriaz
ari bagara. Egia da guzti hori estrukturalistek egin zutela modu sistematikoan.

. Baina gogoratu" behar .da: Manu" "Leumann £ilologilari kl~sikbak 1959 .ean, idat~i
zuena filoIogia Idasikoak lingustika~en kontzeptuak bere ikerketa alorrean eZ"zituela
onartukozioen kritikaren aurrean. Leumann-en arauera, hizkuntzalaritzaren kontzep­
tu nagusienak aurreratuak zitu'en filologia klasikoak eta, baita ere, indieuropeoari bu­
ruzko azterketa historiko eta diakronikoek. Aipatzen du, adibide gisa, sailkatzera­
koan .nola multzokatzen ziren hotsak berriagoek fonema esaten dioten horren 'araue-"
ra. Esate baterako, grekera zaharraren gramatika klasikoetan ez ziren hots haspe­
rendun guztiak ,sail berean sartz~n: linguistika historikoan ez da berdintzat jotzen'
fudieuropeotik jasoa eta sinkroniari zor zaidna (kontrakzio b'atek sortu hasperena)
adibidez: kai + hopos .-+ khoposj pro '+ hora ~ phrora).

, Izan' ere, linguistika indieuroparra ikerketa historiko. sinkronikoa zen 'neurri
haundi ba,t,ean. Ezin dira diakronikoki kateatu historian zehar gertatu hots ereduak,

(1) Ik., euskal fonologiaren bilakabide honetaz De Rijk 1981, 83." hh.
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beren izate sink'ronikoan .(berr)eraiki arte (eman deZagun,' indieuropeo~, alt7:1~-gre­

kera, atiko klasikoa, helenistikoa eta egungo grekera). Horregatik, deskribapen ~in­
kronikoaren hastapenak eta, hortik, nolabaiteko '£onema-azterketa, beti izan dira' in­
dieuropeoaren ikertzaileen lanabes 2.

Larramendik El imposible vencido-ko ortografia eta eba~erazko atalean· ematen
dituen arauak hemen analisi alofoniko deitu dugun horren adibide on dira. -Aldaera
alofonikoak sistematikoki zerrendatzen dira euskarazko ortografia eta ebakeraren ar~

!eko orekaren salbuespen bezala (cf., batipat, 338. or. 3. eta 4. arauak).
Gainera, bilakabide edo prozesu fonologia (process phonology) ez bait zen orain­

di~ 1959.ean, Leumann-ek ez zuen esan aurkezpen fonetiko eta fonologikoaren arte...
ko erlazio sis~ematikoak adierazteko gaurregun. erabiltzenden termiD:ologia XIX.
mendeko filologiari eta ikerketa indieuroparrei zor zaiela. Delako terminologia hori
azterketa diakroniko eta ikerketa sinkroniko historikoetan aurkitzen da. Pentsa
dezagun bilakabide tipologiaren ahultze (cf. gazt. lenici6n) etaindartze (cf. gazt. for­
tici6n) kontzeptuez edo bilakabide moetez (asimilazioa, disimilazioa, epentesia, me­
tatesia, e.a.). Nolabait esan, terminologia hau zehatzagoa zen klasikoen artean orain
baino, gutxik bereizten' bait dituzte egun protesia eta epentesia, esate baterako. Ha­
laber, pentsa dezagun segmentuzgorakoen (suprasegmentals) hiztegiaz, gogora oxito­
no, paroxitono, proparoxitono ~aila edo egitura trokaiko eta ianbikoak 3.

Izenak izana duen neurrian behintzat, uste dugu merezi lukeela hizkuntzalaritza
klasikoaren terminologiak garai hartan iritsitako ezaguera maila arakatzeko ematen
digun aukerari etekina ateratzeak.

1.2. Lautabsicht, Lautidee, Lautvorstellung

Lautabsicht -hau da, hots jakin bat ebakitzeko asmoa,' halaholako itzulpen
hau onartzen bazaigu- J. Baudouin -de Courtenay-ren egunetatik bizirik dirauen kon­
tzeptua da. Bera izan zen hitza lehendabizikoz erabili zuena; ez zion, ordea, definizio
zehatzik erantsi. Baudouin-ek alternantzia deitu zuen hura antzeman. zuenean· 4 eta,
orobat, fonetikoki eta morfologikoki baldintzatu aldaketen arteko difer~ntziaz jabetu'
zenean, izena behar izan zuen aldaeren (alternantziaren ondorioen) abiapuntu zen
maila adierazteko;- Lautabsi-cht izan zen izen hori. Lanaren azpitituluak (Bin Capitel
aus der Psychophonetik) pentsaeraz lezakeenez, egileak hurbilketa p~ikologikoa es­
kaintzen digu, hemen psikologiko XIX. mendekoen erara .ulertu behar delarik. Dioe­
naren arauera, ibili da [i~iA.ioaJ eta ez da ibili [estaj~iA.iJ ahoskatzean, 0 eta t· al-

(2) Adituentzat garbi zegoen aurre-latinezko [z]/[s] aldaeren izate azpifonemiko edo
alofonikoa, halaber aldaketa sisteman sartu zela 350 K.a. inguruan fonematu zenean s>z>r
-ren bidez (cl. dirimo < *dis-emo) edo konpensazio-Iuzatzea [.ertatu ienean (d. *dis-douko >
tliduco). Hauek baino bereizkuntza xeheagoak ere ezagunak ziren, rteutralizazio alofoniko eta
fonemikoaren artekoa,' esate baterako: trabari ahoskabeen aurreko ahots asimilazioak neutralizazio
fo~emikoa dakar latinez adibidez /p/ eta /b/ fonemak nahasten direlako (d. scrib~o-scripsi­
scrtptum). Gauza bera esan daiteke ahoskune asimilazioaz grekerazko hem- edo latinezko in­
ezpainkarien aurrean gertatzen direnean. Hizkuntzalaritza historiko klasikoan analisi fonologiko
sinkronikoaz iritsiriko gogoeta sofistikatuen adibide zerrenda hemen dagokiguna baino askoz
gehiago luza liteke. .

- (3) 80. hamarkadako linguistikari egin dakiokeen kritika da ez dituela behar a~na, ezagu­
tzen Joan zen mendeko autoreak eta, beharbada, zenbaiti ez letorkiokeela gaizki haiek aurreratua
egungo ikerketetan sartzea kontzeptu zaharrak izen berriez ber-bataiatzen ibili beharrean. Fo­
nologia metriko eta autosegmentalean berri itxuraz aurkeztu 'diren extra-metrikaltasun eta extra­
'iilabikotasuna klasikoek anakrusis deitzen zuten berori besterik ez da.

(4) Hortik here lanaren titulu esanguratsua: Versuch zu einer Theorie der phonetischen
Alternationen.
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daera bien oinarri bakarra da hiztunak baldintza fonetikopean ·ebakitzen dituenean
duen asmoa (Lautabsicht)) adimenean duen hotsaren ideia (Lautidee)) kolorezko ba­
Iiorik gabeko buru-irudi edo aurkezpena (Lautvorstellung) s.

Trubetzkoy-k ikuspuntu sikologiko honen kontra egin zuen bere izkribu gehie..
netan modu ageri eta gogorrean (hala nola Anleitungen zur phonologischen Beschrei­
bung Iaburrean edo TCLP-etarako idatzi zuen Die phonologischen Systeme). Haatik,
fonetikalari bati fonologiaren egitekoa eta alorra azaldu behar dizkionean, kontzeptu
zaharrera jotzen duo Argi erakusten du esandakoa Forchhammer-i egindako eskuti­
tzaren zati honek 6:

(... ) Baina pertsona normal bat, berritsuegia ez bada behintzat, egunean
gehienez 3-4 orduz aritzen da hizketan; beste 3-4 orduz aditu egiten du
besteek nola hitzegiten duten. Gainerako denbora isilik eta pentsatzen ema..
ten duo Horretarako ere erabiltzen du, ordea, here hizkuntza: esaldi eta hi­
tzetan pentsatzen duo Nola daude osatuta, bada, ahoskatu gabeko hitzok,
pentsatu bakarrik egiten diren hitzok? Ez, noski, ex de/initio-ne ahoskatu
egin behar diren hizketa hotsez. Hots kontzeptu edo hots ideiek bakarrik
osa ditzakete pentsaturiko hitzak eta, horretarako [kontzeptu edo ideia
horiek adierazt~ko] fonema deitura erabiltzen dugu. Fonemak 050 garran..
tzitsuak dira hizketan ere, eta ez pentsamenduan bakarrik. Hizketaren bi­
dez, pentsaturiko hitzak ahoskaturiko hitz bihurtzen dira, h.d. hots ideiak
gauzatu egiten dira hizketa hotsen bidez. Ahoskaturiko hizketa hots bakoi­
tzak hots asmo bat gauzatzen du; hots asmoa hots ideiari dagokio, fonemari.
Gauza bera entzumenaz, hitza somatzeaz. Hemen jasotako hizketa hotsa
ezagutu egiten da, h.d. hots ideia edo fonema zehatz batekin identifikatzen.

1.3. Sapir / Ulaszyn

3.1. Azterketa fonemikoa psikologikoki ulertzeko bidea gehien erraztu zuten
fonologilari «ez-ofizialen» artean Sapir dago. Beretzat fonologia ikerketa alorra da
gizakion hizketarako ahalmenaren alderdia izateaz, batera. Sapir~en arauera hiztunek
badute beren gramatikaren' ezaguerarik; hotsei dagokienean bereziki, hiztunaren ja­
kinaren gainean kokatzen da fonologia, baina aldaketa azpifonemiko edo alofonikoak
erabat inkonszienteak izaten dira. Analisia hiztunaren ezaguera horretan oinarritzen
ahalegindu zen.

Adibide bi aukeratu ditugu Sapir-ek Ameriketako hiztun indiarren gramatika..
..ezaguera azaltzeko ematen dituenen artetik. «La realite psychologique des phone­
mes» (Sapir 1933/1951) deritzon artikulu irakasgarrian kontatzen dituen bost pa­
sadizuren bidez hiztunak bere hizkuntzaren azterketa fonologikorako duen ahalme-
naren berri ematen duo .

Lehenengo adibidean kontzatzen zaigu nola Kanadako sarcee hiztun batentzat
bereizkuntza garbia zegoen dzni (hau' eta dzni (zarata ateratzen du' hots-bilkuren ar­
tean. Sapir..ek berdin entzuten omen zituen eta, hiztunarentzat zegoen diferentzia
aurkitu nahian, fonologoaren ustez zitezkeen bereizkuntzak banan bana ezarri ziz­
kion aipatu hots-bilkurari (azentu eta doinu. bereizkuntzak, leherketa hasperendu..
na, e.a.). Baina informatzaileak ez zuen bakar bat ere onartzen; berak zioenez, aditza
adierazten zuen bilkurak -t zuen amaieran. Sapir..ek ez zuen hiztunaren iritzia ain-

(5) Kolore hitzaren esanahi fonetikcrfonologikoaren aurkezpen azkarrerako, ik. Donegan
1978, § 2.3.2.

(6) Trubetzkoy-ren aipuaren itzulpenean adieu (vs. entzun) aditza erabili da alemanezko
1.UhOr~1Z (vs. horen) jaso nahian.
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tzakotzat hartu harik eta sarcee hizkuntzaren fonologiaz gehiago jakin zuen arte,
ikasi bait zuen hizkuntzaren gramatikan muga zorrotz batek bereizten zituela boka­
lez bukatzen ziren aditz erroak t-z bukatzen zirenetatik, baina -t hori testuinguru
jakin batzuetan bakarrik agertzen zela. Honela, -z atzizkia eranstean hitzon ondorioak
desberdin gertatzen dira 7: dznztz (cf. dznz <zarata ateratzen du)) eta dzna-a (cf. dznt
(hau') 8.

Bigarren adibidea nootka hizkuntzari buruzkoa da. Dirudienez,. Vancouver-ko
hizkuntza horren hiztun batek i eta u idazten omen zuen beti kontsonante laringalen
ondoren, fonetikoki [e] eta [w] zirenak adierazteko. Hain zuzen ere, hots horiek la­
ringal ondorengo irekitze-aldaketa alofoniko bati dagozkio, berez, /i/ eta lu/ fone­
mak izanik. Informatzailearen idazkera erabat fonologikoa zela esan daiteke.

Era berean, Sapir-ek aipatzen du nola batzuetan zaila gertatzen den zenbait
hots ahoskatzea hizkuntza berri batean, nahiz eta norberaren hizkuntzak hots bero­
riek izan (Sapir 1925, 25). Ohizko adibide bihurtu da ingelesezko hiztunek frantse­
sezko bokaI sudurkarituak ahoskatzekoan duten zailtasunarena. Jakina da il!gelesez
can't bezalako bilkuretan bokala sudurkaritua ebakitzen dela. Antzeko zerbait ger­
tatzen zaie frantsesezko txistukari ahostun eta ahoskabeak bereiztea kostatzen zaien
euskaldunei euskaraz txistukari ahostunak gertatzen direlarik txistukari gehi ozen
bilkuretan (esnea) esnatuJ asmatu) hizlari, e.a.). Esan daiteke euskara hitzegiten due­
nak, hizlari [(h)izlari] eta hiztun [(h)istun] hitzen arteko txistukari bereizkuntza
ez duela normalean jakinaren gainean egiten. Txistukarien ahostuntzea alofonikoa
da eta txistukari ahostunak kendu egin dira hizkuntzaren eredu fonemikotik 9. Ho­
rregatik, hiztunek fonema txistukari ahostunak aurkitzen dituzten'ean beste hizkun­
tzaren batean, automatikoki ahoskabetzen dituzte eta ahoskabe bezala gauzatzen di­
tuzte maila fonetikoan ahostuntze ingurunean ez badaude (kontsonante ozenen
aurrean, alegia). Bestela esan, txistukari ahostun/ahoskabe aurkakotasunaren neutra­
lizazioa jazotzen da.

3.2. Ulaszyn..ek sartzen du polskerazko txikigarriei buruzko azterketetan (1931)
berak fonema e-ta morfonema deitzen dituenen arteko bereizkuntza. Bere analisian
zaba <igel' hitza z a b a fonemetan zati daiteke eta mama (ama' ma m a fonemetan.
Halaber, zatiketa silaben arauera egin daiteke: Za. ba, ma. Ma. Baina hots mailako
zatiketa horren ondoan (maila fonetiko/fonemikoaz gain, alegia), Ulaszyn..ek anali­
siaren maila «semasiologiko-morfologikoa» (semasiologisch~m.orphologisch) hartzen
du kontuan. Ikuspuntu semasiologiko..morfologikotik, hitzak morfemetan zatitzen di­
ra; honela, zab+a, ma m+a lirateke' aipatu adibideak. Ordea, hitzon eratorpenean
trabari ahoskabez hasten den atzizkia erantsiz gero, zapkaeta mamka gertatzen di­
ra. Morfemak zap+ka, ma tp.+ka dira, b -+ p y m~ tp. ahoskabetzea jazo de­
larik. Morfonema hitza, hain zuzen ere hotsak maila honetan, maila «semasiologi­
ko-morfologikoan» aurkezteko erabili zuen. Rara hor, bada, Ulaszyn..ek fonologia
eta morfologiaren artean egiten zuen bereizkuntza. Dena dela, hemen esan beha­
rrekoa de Ulaszyn-ek argi esaten duela aldaketa hau erabat paraleloa dela gertatzen
den forma guztietan, baina, halaz ere, sortzen dituenak estatus ezberdinekoak izan

(7) Ez da erraza atzizkiaren esanahi zehatza ematea, ore har, erlatiboaren zentzua duela
esan daiteke.

(8) dzna-a formaren bokal elkarketa honela azaItzen du Sapir-ek (19512, 53, lO.or.): «a_8

is an over-long a, consisting of a long a- followed by a weak rearticulated a. Syllables of this
type result in Sarcee' from contraction of old final vowels with following suffixed vowels. The
change in quality from t to a_a is due to' historical factors»"

(9) Hemen euskalki eta hizkera guztiek amankomunean duten sistimaz ari gara, noski.
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daitezkeela: b ahoskabetua Ip! fonemarekin berdintzen den bitartean, m ahoska­
bea ezin da /ml fonematzat baino hartu. Modu honetan, jasotzen du gero Estatu
Batuetako hizkuntzalaritzan phonemic overlapping esango zaion hori eta, gainera,
Bloomfield-ek arau fonemiko automatiko eta ez-automatiko deitu zituenak bereiz-

. ten ditu (h.d. fonemika eta morfofonemikaren arteko bereizkuntza).
Itzuliko gara berriz ere gai honetara. Izan ere, 60. hamarkadaren azkenean

eta 70.aren hasieran ostera izan da aztergai eta emankor' da hizkuntzalaritza kon­
trastiboak eta mailebuek lekarketen kanpotikako-nabaritasuna aztertzeko.

1.4. Europako esttukturalismoa

Hemen agertzen dena da ziurrenik gehien zabaldu den fonemaren kontzeptua.
Esan daiteke. estrukturalistek ematen dutela sensu stricto fonemaren lehenengo de­
finizioa: fonema da esanahia bereiz dezakeen unitaterik txikiena. Hurbilketa hau
Pragako EskoIako estrukturalistek aldarrikatu zuten batipat, besteak beste, Tru­
betzkoy, Jakobson. eta Mathesius-en lanetan aurki daitekeelarik.· Ez dago, beraz,
ikuspuntu honetaz asko esan beharrik, izan ere, hauxe bait" da ezagunena.

Definizio honen kontrako argudioak ugari dira eta aipatu dira batzuk sarreran:
1) Ez da garbi gelditzen fonema et.a tasunar~n arteko erlazioa esanahiaren

bereizkuntzarekiko. Tasunarena hizkuntzalaritzak aipatu fonemaren definizioa bai­
no beranduago landu zuen kontzeptua da. 30. hamarkadan hartzen du indarra Tru­
betzkoy-ren aurkakotasun, korr~lazio, nolakotasun edo tinbre klaseak e.a. zirela eta.
Ondorioz, fonemaren definizio berri -bat sortu zen inoiz ere arrakasta haundiegirik
gabekoa: fonema tasun multzotzat hartzen duena, alegia. .

2) Neutralizazioaren argudioa ere garrantzitsua da. Esate baterako, alema..
nezko Rad (kurpil' eta Rat (aholku' hitzak beti [ra: t] ahoskatzen dira, hitz azke­
neko ahoskabetzea dela-eta; Id/: It I aurkakotasunak ez du, beraz, esanahirik be­
reizten hor. Gauza bera esan genezake eusk. edo eta ero pareaz biak [ero] ahos­
katzen dituztenen kasuan: Id/: Irl aurkakotasunak ez du esanahia bereizteko ba­
lio (cf. bokal arteko ahultzea dela medio berdintzen diren gainerako pareak ere:'
edanleran) e.a.).

Berori gertatzen da, noski, neutralizazio alofonikoa dagoen guztietan eta, no­
labait fonemaren definizioarekiko dakarren zailtasuna gainditzeko, erabiltzen du Tru­
betzkoy-k (1939) artxifonema kontzeptua. Asko esan daiteke kontzeptu horretaz,
baina aIde eta aurka esan, direnak laburtze hutsa ez litzateke lan honen neurrietan
sartuko (ik., esate baterako, Donegan/Stampe 1979). '

3) Antzeko oztopoa sortzen da asimilazio eta kenketak azaltzerakoan. Adi­
bidez, ingelesezko, cat (katu' [kret] eta can)t (ezin dut' [kre(n)t] hizkera batzuetan
bokalaren sudurkaritasunaren bidez bakarrik bereizten dira. Bereizkuntza hori fo­
nemaren goragoko definizioaren arauera analizatzea ez da gauza. erraza. Berbera esan"
daiteke rider (zaldun' eta writer (idazle', flapping deritzon ahultzearen ondoren. (t,
d ~ r), diptongoare-n konpensaziozko-Iuzatzearen bitartez bereizten dituzten hiz­
kerei buruz. Honen ondoan koka daiteke, adibidez Gerriikako euskaraz, bokalarte­
ko epentesia eta bokal asimilazioa direIa-eta, sortzen den parea: horixe (ese mismo)
[ori s e] vs. horia ~amarillo' [ori z·eJIO.

4) Aipatudugu gorago Twaddell-en argudioa bin eta pin ahotsak eta has-

(10) Eskerrikasko ]oseba Lakarrari adibideagatik; De Rijk-ek (1970) 155) adibide hau
pare minimotzat hartzen du besterik gabe. Cf., :halaber, gip. ia «casi' [iya] eta hila tmuerto'
[iA,a] esaten dugunon albokotasunaren balio' fonologikoa.
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perenak biak bereizten dituztela esatean; ez dago aurkakotasun zuzenik aldaera
ahostun eta ahoskabe ez-hasperendunaren artean, ez bait Idago spin~ekin erkatzeko
*sbin bezalakorik.

Swadesh saiatu zen bereizkuntza lenis eta' fortis pareaz baliaturik jasotzen',
baina ez zuen arrakasta haundirik izan bere proposamenak. Izan .. ere, fortis ,I lenis
pareak ez du inoiz aurkitu ordain fonetiko zuzenik eta horrek murriztu egiten du
bere balio fonologikoa.

5) Azkenik eta fonemaren kontzeptu pragarraren kontrako argudio linguis­
tiko ---ez gramatikal- bezala, esan daiteke osagai fonologikoaren funtsa den fone­
ma definitzen duen kontzeptuakesanahia hartzen duela oinarri. Bestela esan, fo­
nologiaren oiharrizko definiziorako gramatikaren' beste osagai batera, semantikara,
jotzen da.

Honaino, hizkuntzalaritzaren literaturan ikuspuntu funtzzonala deitu izan de..
nari buruzko "gure iruzkina. Deitura hori, noski, fonemaren definizioa funtzio gra..
matikal (semantiko) batekin berdintzetik datorkio.

1.5. "Ameriketako estrukturalismoa

Bloomfield-en Language lana Ameriketako estrukturalismoaren lehendabiziko
urratstzat har daiteke. Eskola honen analisi fon010gikoaren oinarrizko unitatea a1­
daera fonetikoen "ingurune-banaketa 'edo distribuzioaren ondorio da: fonema (bera)
osatzen dute ingurune-banaketa osagarria agertzen duten ,hotsek. Beraz, euskarazko
[b] eta [~] hotsak fonema berari dagozkio, [b] beti agertzen bai da [~] agertzen
ez den inguruneetan eta, a1derantziz, [~] beti agertzen da Eb] ezin ager daitekee..
nean: [ f3] igurzkaria bokal edo kontsonan,te jarraikorren ,ondoren eta bokal aurrean
gertatzen da, [b] herskaria gainerako inguruneetan 11. Bestela esan, [b] eta [~]

hotsak fonema beraren a10fono dira, eskola honetan alofono hitzak zuen zentzuan
behintzat. Modurik errazenean esateko, a10fonoa da de1ako ingurune batean gerta­
tzen den, -fonemaren gauzatze fonetikoa. Gauzatze fonetiko horren barruan ezauga­
rri pisudunak eta pisugabeak bereizi ,behar dira eta Bloomfield-ek arreta haundia
jarri zuen bereizkuntza hau" inguruneari 10tuaz mamitzean (ik. Bloomfield 1933/
1979, 74 hh.). Bloomfield-en ildotik, euskarazko txistukarien kontsonante aurreko
[+/~ ahots] aldea pisugabea da esnea [eznea] eta esk,er [esker] bezalako adi­
bideek adierazten dutenez (ezaugarria aldatuz gero ere ez litzateke esanahia" aldatu­
ko, gehienez ebakera harrigarria, gertatuko litzateke be1arrieuskaldunentzat). Haa..
tik, ingurune bereko [+ /- apikari] ezaugarria pisuduna da esker [eskerJ eta ez­
ker [esker] parea bezalakoen arauera 12.

Ikuspuntu honi egin zitzaion kritikarik nagusiena hain, zen berezko eta jakina,
non ez bait zen oro har aintzakotzat hartu ere. Gainera, benetan kritika horrek ez
zion kentzen kontzeptuari oinarrizko balioa, funts-ean praktikoa zena, bidenabar
esan: hizkuntza ezezagunen gramatikak egin ~hal izatea zen helburua. Delako kri­
tikarenmuina gehientsu hedatu den adibideak ongi erakusten digu. Ingelesez eta

(11) Ingurunea izan daiteke: a) hitza, hitz·hasierako hasperenduntzeaz edo hitz~azkeneko

ahoskabetzeaz ari garenean, esate baterako; b) silaba, batipat bokal azentudun eta azeI)tugabeen
arteko bereizkuntza aipatzen denean (adib., 'alemanezko bokal luze eta laburren aurkakotasuna
silaba azentudunetan bakarrik jazotzen da); c) morfema, jakina da zenbait hots aldaketa mor­
fema mugan zehar bakarrik direla emankor; d)' azalekoena, testuinguru fonetikoa, esate baterako,
eusk. eta gazt. herskari ahostunen igurzkatitzearen ingurunea den bokalartea.

(12) Adibide honek apikaria eta bizkarkaria fonetikan bereizten dituzten euskaIkietarako
bakarrik ballo du, noski. .
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alemanez Ih] eta [1)] hotsek ingurune·banaketa osagarria dute:. Eh] silaba edota
hitz hasieran bakarrik aza1tzen da, [fJ], berriz, azkenean bakarrik. Garbi dago ez
litzaiokeela inori bururatuko bi hotsok fenema berari egokitzea, inola ere ezin bait
litzateke azaldu Ihl no1a bihur litekeen [9] azkenean edo 19/ zet nolako baldin­
tzapean bilakatukQ litzatekeen [h] hasieran. Honela bada, hizkuntzalariek, ·deskripzio
hutsaren maila <{a4 iojIlakorrenean» ere ez dituzte hotsok fonema beraren kidetzat
hartzen, hori egite"a .azalpide linguistiko eta gramatikalen aurkakoa bait litzateke
erabat. [g] In/-ren .a10£onotzat hartuta, /h/ fonematzat jotzeak erakusten du in­
tuizio linguistikoak (ez zehazki gramatikalak) eta egiantzekotasun fonetiko-fonolo­
gikoak badutela garrantzia deskribapen gramatikalean, teorian honelako arrazoibi­
deen aIde ez dauden eskolak ere barne direlarik. Nolabait, Stampe-ren hitzetan ja­
sotzen dugunari eutsi izan_ zaio: «It is better to have no description at all, Bazell
says, than one which renders explanation impossible». .

Gauzak honela, ingurune osagarrienari antz £onetikoaren baldintza gehitu zi·
tzaion. Fonema beraren kide dira, ingurune-banaketa osagarria izateaz gain, elka·
rren antz fonetikoa duten hotsak. Behin baino gehiagotan saiatu arren, antz fone..
tikoarenak ez zuen definizio zehatzik lortu. Ez da zaila behar horren zailtasunaz ja..
betzea, alofonia zein urruti iritsi daitekeen kontutan hartzen bada. Hockett-ek (1942,
8) tasunen zenbakiaren arauera nahi izan zuen zehaztu antz fonetikoarena: «if a
and- b are members of the same phoneme, they share one or more features». Bai­
na ez da urrutiegi joan behar definizio horren kontra-adibiderik aurkitzeko. Espainiak.o
hegoaldeako fonologian gertatzen den /s/-aren aspirazioaz ari gara: /s/..ren alo..
fono diren [s] eta [z] hotsek tasun bat baino gehiago dituzte amankomunean,
baina [h] alofonoak ez du Hockett-en baldintza betetzen.

Europako estrukturalistak /untzionalistak baziren, Ameriketakoek distribuzio­
nalista izena hartu zuten. Ingurune-banaketa edo distribuzioan oinarritzen zuten
fonema hartu behar da, de£iniziotzat baino areago, analisi fonologikorako lanabestzat.
Ez litzateke gehiegikeria esatea, fonema baten alofonoak finkatzean gehien erabil­
tzen den bidea distribuzionalistena dela, beti aitortzen ez bada ere. Bestalde eta
gutxi izan arren, nahikoa da orain arte esana Ameriketako estrukturalismoa Euro·
pakoaren ondorengoa dela sinisteko. Kronologiaren aldetik, europarren teoriak oina­
rria sendotua zuela indartzen da Ameriketako distribuzionalismoa eta haiengandik
jasotzen dituzte ugari erabiliko dituzten kontzeptu asko (ezaugarri pisudunena, al­
daera libre eta ingurunekoena, e.a.).

Teoria distribuzionalista, denboran zehar eta analisi konkretu bakoitzaren po..
derioz, baldintza osagarriz jantzi zen. Baldintzak bidenabar bakarrik dagozkio fone­
mari buruzko teoriaren historiari eta hemen ez dugu nagusienen izena eman beste..
rik egingo: biunibokotasunaren baldintza (ik. Chao 1934 baldintza honen kritika
bezala), aldaezintasunaren baldintza (invariance condition) eta linealtasunaren bal­
dintza 13. Baldintza guztiok, funtsean behintzat Bloomfield-enak dira eta helburu
nagusia dute neutralizazioa ~Pragakoen hiztegian- azter~eta fonologikotik uxa..
tzea. Chao (1934) eta, batez ere, Bloch..ena (1941) dira Bloomfield-ekin bat ez da­
tozen hurbilketarik garbienak. Bloch-ek bereizten dituen neutralizazio mota bien
adibideak euskaraz aurki, ditzakegu. Erabatekoa da / ea/ eta /ia/-ren artekoa biak
[ia] ebakitzen direnean. Batzuetan [ia] hots-bilkurari / ea/ aurkezpen fonologikoa

(13) Azken 'baldintzaren arauera, gip, /alaba+a/ -? [alaba] ez legokioke fonologiari,
altemantzia ez-automatiko edo morfonologiari baizik (cf. frantsesezko bokal sudurkarituak
V+sudurkari bilkuretatik eratortzea). Ez da hau unerik aproposena baldintzon azterketak agin­
tzen dituen eztabaida oparoetan murgiltzeko.
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.~gokitu behar zaio (adib. errea Ceria]), beste batzuetan, berriz, /ia/ (adib. herria
[eria]). Zatikakoa da neutralizazioa [m] hotsarekin aurkitzen duguna: kontsonan­
te ezpainkarien aurrean hots hau /n/ £onemari egokitzen zaio, nahiz eta bestela fmf
fonemarena izan.

Luzeegi ari gara, beharbada, neutralizazioaz eta, bestalde, ez behar cluen 080­

tasunaz. Izan ere fonemari buruzko teorien historia ezin da erabat ulertu azpian
datzan neutralizazioari buruzko iritzien historia ezagutu gabe. Beherago adieraziko
den bezala, teoria generatibistan azkarregi saihestu ziren zenbait hatsarri eta bal·
dintza, baina beren edukiak ostera agertu dira nola edo hala £onologilarien eztabai­
detan. Kiparsky (1968), Postal (1968) eta beste zenbaiten lanetan ikusten dugu al-'
ternation condition, strong alternation condition, naturalness condition eta antze­
koen itxurapean.

1.6. Generatibismoa

Halle-k 195gean argitara zen bere tesian (The Sound Pattern of Russian)­
aurkezpenen arazoa aztertzen du errusierazko ahostuntze asimilazioaren eztabaidan.
Errusieraz igurzkari ahostun eta ahoskabeek, osatzen dituzten sailak ez rora osoro
elkarren pareko: /s/ £onemak badu /z/ kide ahostuna, baina /x/ £onemaren [1']
kide ahostuna ez da alofonoa besterik, hain zuzen ere igurzkari belarea trabari ahos­
tunen aurrean dagoenekoa; honela, ahots asimilazioa fonemikoa da fnas+borStf
----+ [naz+borst] bezalako bilkuretan, baina alofonikoa da fix+borst/ ~ [iy+
borst] bezalakoetan. Argi eta garbi erregela berbera dena bitan ez zatitzearren
(bata maila £onemikoaren aurrekoa, bestea ondorengoa), Halle-k fonema kentzea
proposatzen du eta aurkezpen abstraktuago bat erabiltzea, fonemika sistematikoa
deritzona, alegia. Fonemika sistematikoa ordurarte aurkezpen mor£ofonemikoa zen
hura da grosso modo eta aurrez aurre £onetika sistematikoa dauka -hau da, ordu..
rarteko azaleko aurkezpena, behe mailako egokitze £onetikoak ezik-.

Halle-ren baieztapena ia erabat onartua izan da inolako ezbairik gabe £onolo­
giaren eskola generatibista edo sortzailearen barruan. Aldaketa garrantzitsurik ga­
be agertzen da £onologia sortzailearen joera gehienetan, £onologia autosegmentala­
ren delako tier fonemikoa barne. Salbuespen bakarra Mohanan eta Kiparsky-ren
£onologia lexikoa da. Azken honetan arras bereizten dira aldaketa lexikoak, alor
mor£ologikokoak, eta postlexikoak, ingurune fonologikoen alorrekoak.

Halle-ren ikuspuntuak (The Sound Pattern of English garrantzitsuak jaso zue­
nak, alegia) kritika ugariak izan ditu. Hemen nagusienak bakarrik isladatuko di-
~~: .

1) Aldaketa bakarra £onemikoa eta alofonikoa gertatzearen arazoa ez da be­
rria. Gorago ikusi den legez, £onologiaren tradizioan behin baino gehiagotan aur­
kitzen dira arazo honi buruzko ekarpen inportanteak. Esan da Ulaszyn-ek ,. nola
aztertu: zuen polskerazko ahots asimilazioa (ik. 3.2.). Era berean azter genezake
goi-alemaniera zaharraren umlautarena: u.->- ii eta 0 ~ 0 alofonikoak dira, baina
a -+ E aldaketak le/ fonemarekin berdintzea dakar (cf. Twaddell 1938).

2) Chomsky eta Halle-k bakarrik hitz egiten dute aurkezpen mailakatu tin­
ko eta aldez aurretik £inkatuaz. Hau beharrezko ez den korapilatzea da, honela,
analisian ordezkatzea behar bait dugu oinarrizko aurkezpena finkatzeko edo, alde­
rantziz, ordezkatzea au~kezpena baino gorago -ala beherago kokatu behar da.

Haatik, esan da estrukturalismoaren aitzindariek nola sailkatzen zituzten gau­
zatze fonetikoak fonemetan, gauzatze horiek alofoniak ala neutralizazioak sortuak
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ziren aIde batera utziaz horretarako (nahiz eta diferentziaren jakitun izan). Beraien·
aurkezpenaren kontzeptua generatibismokoa baino malguagoa zen, zalantzarik gabe.

J) Schane-k (1971), generatibismoaren barrendik fonemaren garrantzia aIda­
rrikatzen duo Aztertzen dituen aldaketa fonologiko historikoen analisirako ezinbes­
tekoa da fonemaren kontzeptua (fonologizazioarena behinik behin) 14.

4) How abstruse is phonology? tesian Manaster-Ramer-ek dioenaren araue­
ra, fonema arbuiatzearen arrazoia aldaketa bera. bi erregelaren bidez adieraztearen
desegokitasuna bada, fonemika sistematikoa deritzon maila ere arbuiatu beharko
litzateke. Badaude morfema egiturarekiko erregelak (elkarren ondoan dauden seg­
mentuen ahots asimilazioa, adib.) aurkezpen' fonemiko sistematikoa baino lehenago
ezartzen direnak eta «erregela fonoIogiko» deitzen direnen eduki berbera dutenak.
Hartara, aurkezpen fonetiko sistematikoa bakarrik geldituko litzateke eta horrek
ez dirudi oso bidezkoa.

5) Esana dago aurkezpen fonemikoa arbuiatzea ez dela bere arrazoibidearen
derrigorrezko ondorio. Gogoratu behar da hemen aurkezpen fonemiko Ideitzen de­
na dagokiola Batidouin-en (1895) alternantzia neofonetiko eta paleofonetikoen ar­
teko bereizkuntzari, edo Sapir-en (1925) bilakabide mekaniko eta ez-mekanikoen
artekoati, edo Bloomfield-en (1933) alternantzia automatiko eta ez-automatikoen'
artekoari eta, baita ere, funtsean, Bazell-en (1954) baldintzapen motibatu eta'ez-mo­
tibatuen artekoari.

6) Honez geto nahikoa frogatu da itizpide gramatikalez baliattirik alternan­
tzia fonologiko ·eta morfofonemikoen arteko' bereizkuntza nabarmena dela hizkuntza
ikastean esate baterako: ezin da bestetik gabe zokoratu arrazoi ekonomiko soilak
ditela eta.

7) Halle-ren ptoposamenak tinta isuri izugarriak sortu zituen abstrakzioaren
arazoaren inguruan, alegia, azaleko aurkezpenaren eta sakonekoaren arteko lotura­
ten 'neurtiaren inguruan. Joeta fonologiko berriak ere sortu ziren gai honen azter­
ketatik -hala nola, fonologia natural sortzailea-, baina urte gutxiren buman
isildu zirenak berrito ere. Eztabaida irekia dago otaindik. Fonologia sortzailearen
ildotik indartsuenak autkezpen autosegmentala edo hiru-dimentsiokoa aztertzen di­
hardu, baina tier fonemikoan aurkeztu behar denaz ez du inork autretapausu garran­
tzitsutik ematen. Fonema ez da gramatika edo hizkuntzalaritzaren aldetik kontzeptu
garbia, baina, nahiz eta oraindik definitzeke egon, diskusio-gai izateari utzi dio.

11. Aztetketa fonologikoaren alderdiak

Fonema-analisi sinkronikoan aintzakotzat hartu behar diren hiru gramatika
alderdiri dagokio bigarren zati hau. Adierazpena errazteko, alderdi ·hauen artean
barne eta karipo-alderdiak bereizten dira, baina honek' ez Idu inola ere esan nahi'
kanpo-alderdi deitzen· 9irenak hizkuntzarekiko kanpokotzat jotzen ditugunik. 'Izan
ere, hizkuntzalaritza historikoa, hizkuntz jabekuntza, estilistika, eta ,abar-rek eman'
dezaketen infotmazioa alternantzia bezain garrantzizko izan daiteke hizkuntzaren
gramatika ezagutzeko orduan. Hala nola, hizkuntz aldaketa aztertzeko hizkuntz ja­
bekuntzak duen garrantziaz ez du inork' zalantzarik; era berean badira aldaera li­
bteetan agertzen diren aldaketa fonologikoak ere eta gauza ezaguna da horrelakoe­
tan baldintzapen estilistiko eta soziala 15.

(14) Ik. Manaster-Ramer 1982, Schane-k erabiltzen dituen adibideen kritikarako.
(15) Haatik, egia. da eta geure egiten dugu besterengandik hona aldatzen dugun iritzia:,
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Beste ezer baino lehenago, hona hemen" guri funtsezko i,duritzen zaizkigun £0­
nema analisiaren hiru baldintza:

a) Hizkuntza-aurreko fonologi egoerarekiko edo., bestela esan, fonologiazko
unibertsalekiko 'daitekeena behar du izan fonema-analisiak maila paradigmatikoaren
bidez (Uk. 11.1).

b) Bilakatze, fonologikoaren produkzio ereduarekiko daitekeena behar du izan
fonema analisiak; alegia, azaleko gauzatze fonetikoak, hizkuntzarako berezko giza­
-ahalmenaren ondorio bezala esplikatuta, daitekeen fonema analisia (ik. 11.2).

c) Era berean, fonema analisiak entzumenaren bidez hizkuntzaren hiztunek
egiten duten perzepziozko garapenaren ondorio daitekeena behar du izan (ik. 11.3).

Hiru arau hauek dira nolabait barne-arazo gramatikalak. Ezinbestekoa da el­
karrekin erlazionaturik azaltzea, baina ez dago esan beharrik ere, garbi bait dago
eratorpen fonologikoan -zehar bat egiten dutela.

11.1. Maila ,paradigmatikoa

Ez gara hemen luze arituko bilakabide paradigmatikoen kontzeptuaz 16. Labur­
bilduz esan daiteke bilakabide 'paradigmatikoak direla hizkuntzaren azpiko eredua
sortzen (lato sensu) dutenak, berauek baldintzatzen dituzte hein batean hizkuntza
bakoitzaren aukerak.

Bilakabide paradigmatikoak inguruneaz landakoak edo inguruneari lotuak izan
daitezke. Gizakion ebakera eta perzepzio ahalmenak hizkuntza bakoitzaren mugekin
josten dituzte. Honela, esate baterako, euskararen azpiko ~urkezpenean *# sp- (hitz
hasieran h.d. inguruneari lotua) hots bilkura edo'/v/ (edozein ingurunetan, h.d. in­
guruneaz landakoa) debekatzen dira, nahiz eta gizakion ebakera ahalmenen barruan
egon (beste hizkuntza batzuetako' kontsonante laringaletuak edo klikak bezalaxe).
Ez da esan nahi inoiz. gertatuko 'et -,direnik euskal hiztunen fonetikan, haizik eta
hots edo hots bilkurok ez dutela inoiz funtzio linguistikorik beteko.

1ngurunearekiko baldintza paradigmatikoak dira morpheme structure condi­
tions/rules (MSC edo MSR) deitu izan direnak. Beste zenbaitentzat well-formedness
conditions deituak ere hauetxek lirateke:, azken huruan hizkuntzaren morfemen egi­
tura fonikoa adierazten dutenak dira 17.

Bestalde, bilakabide paradigmatikoek badute zerikusirik hizkuntzak segmen..
tu edo ebakinak onestearekin, silaben onargarritasunarekin. Azken batean, bilaka­
bide hauek emango lukete, markaren inguruan ekoiztu diren arazoen berri. Hemen
ez dugu lekurik alor ,honetako joerak behar hezala jasoko badira egin beharko litza­
tekeen lanaz aritzeko 18. Lehenbaitlehen nahi genuke itzuli dagokigun gaira: propo­
satu sis~ema fonologikoak gure hizketa-gaitasunarekin lotzeko modukoa izan behar

«( ... ) the relative weight of a given kind of evidence depends (see Botha 1979) on the adequacy
of the respective bridge theory between linguistic theory and the non~linguistic theory of the
given area, if a second theory (e.g. 'a psychological or sociological theory) is involved. Unfortu­
nately, such bridge theories are usually in a rather embryonic state of perfection, if at all».
(DressIer et al. 1987, 12-13).

(16) Zehaztasun gehiago nahi izanez gero, ik. HurchjOfiederra 1987a.
(17) Hemen, noski, orobat morfema izenpean morfema eta lexema sartzen dira. «Foniko»

hitza erabiltzen da zehaztapen finagoetan ez sartzeagatik. Garbi dago, azaleko ez diren neurrian
behintzat, ezin direla «fonetikotzat» hartu, baina luze lihoake «fonologikotzat» hartuz gero
fonologikotasun horren maila finkatzea, asko eta ez beti bera esan bait da horretaz.

(18) Dena dela, ik., goragoko 15. oh.
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au eta lokera horrek bat etorri behar _du bilakabide £onologikoek isladatzen dituzten
joerekin.

Baieztapen soil-Pezala, azterketa fonemikoaren alderdi hau ez da arestian aur­
kitua. Jakobson-en V C V inplikazio arau unibertsalak dio .bokal sudurkaria iza­
teak derrigorrez dakarrela bokal ez-sudurkariak ere izatea eta garbi -dag?, gizakion
ebakera gaitasunari begiratuta, oinarrizkoagoak direla bokal ahokariak sudurkariak
baino. Antzeko zerbait da marka-konbentzio generatibistek isladatzen dutena ere,
behintzat markari dagokioneafi, ez agian segmentu edota tasunen presentzia vs. ezari
.dagokionean.

Estrukturalista eta generatibistek, ikusi ondoren, a posteriori, konbentzioen
bidez, azal dezaket~n hori ezinbestekoa da bilakabide paradigmatikoen bidetik. V~
V bilakabidea daitekeena da eta euskaraten paradigman isladatzen den bezalaxe
(ezezkoan: h.d. ahokariak badaude baina ez sudurkariak) agertzen zaigu' bilakabide
sintag1Fatiko alofoni,koetan ere, bokal sudurkariak sekundarioak izanik. Gehi dai­
teke V --7- V bilakabideak sustituzio edo ordezkatze bilakabideen baldintza guztiak
betetzen dituela.

Bestela esan, biIakabide paradigmatikoaren kontzeptuak azpiko aurkezpen ez­
-naturalak zokoratzeko tresna teorikoa eskaintzen digu, aurkezpen horiek esplika­
zioaren kontrakotzat hartuaz. 'Eman dezagun hizkuntza b'atek bokal sudurkariak ha­
karrik dituela. Ohizko azterhideetatik ez litzateke onartuko halako bokal sistema
V C V inplikazio araua edo V [u sudur] ---+' [ ..sudur] marka-konbentzioa aintzako­
tzat hartuta 19, Estrukturalista edo generatibisten bidetik hor geratuko lirateke gau­
zak, ez legoke ezine~otasunaren arrazoia areagotzeko beharrik. Fonologia Natura..
lak, herriz, eredu fonologikotik kanpo dagoen esplikazioa bilatzen du: ezinezkoa
da bilakabide paradigmatikoa zentri£ugoa izatea, ezinezkoa bait da bilaka1:>ide para..
digmatiko batek segmentuen nabarmentasuna murriztea eta sudurkaritzeak bokalen
formakinen'iluntzea dakar sudurreko erresonantziaren bidez 20.

11.2. Ekoizp,en fonologikoa

Nahiz eta, lanaren lehendabiziko zatian ikusi den bezala, azpiko aurkezpena­
ren gauzatzean ez egon denak ados, teoria fonologiko guztiak bat datoz azterketa­
ren bigarren baldintza honi dagokionean (II.b., alegia). Hartara,ez dago baldintzaz
heraz luze aritu beharrik.

Gainerakoan, fonologia eta morfo£onemikaren arteko bereizkuntza garbia al­
darrikatzen dugu. Bereizkuntza honetan nolabaiteko mailakatzea nabari daiteke,
Dressler..ek hehin baino gehiagotan erakutsi duen -bidetik, gutxienez ordezkatze
morfofonemikoei dagokienean eta, beharbada, baita bilakabide £onologikoetan ere.
Honelako bereizkuntza beharraren aldeko adibideak ematen hastea lana gehiegi lu­
zatzea litzateke eta, gainera, lanaren lehenengo zatian eman diren batzuk errepika.

(19) Marka-konbentzioa SPE-koen erara idatzi dugu, alegia: [u sudur.] = sudurkaritasunari
dagokionean ez-markatua (h.d., bokalei dagokienean, ez-sudurkari).

(20) Asko dira hemen jarri daitezkeen adibideak. Esate baterako, azter daiteke nola den
nahiago 1£/ ezpain-horizetako lipl ezpainbikoa baino, goiko hortzen bidez ekoizten den aide
igurtziaren indarra dela eta; izan ere, ezpainak Ieunak dira eta ez dute igurtzi indartsurik
sortzen. Euskararen -beste adibide bat litzateke hitz azkeneko ezpainkarien aurkako debekua;
m -7 n bilakabidea beste hizkuntzetan ere aurki daiteke (adib., Pipil hizkuntzan -Campbell
1985, 35-, Genobako italianoan), haurren hizkuntzan (Locke 1983), e.a.: aIegia, Imanl egiturak
ez dirudi Inaml egitura bezain markatua.
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tzea. Beherago ere azalduko dira honelakoak, baina bidezkoena Donegan/Stampe
1979 eta DressIer 1985 Ianak gogoratzea da ziurrenik-.

Bilakabideen ezarketak bi baldintza besterik ez ditu:
a) erregela morfofonemikoak bilakabide fonologikoak baino lehenago ezar­

tzen dira; hau hala da bereizkuntza onartzen edo proposatzen duten guztiengan eta
ez du azalpen Iuzeagoaren beharrik 21;

b) indartzebilakabideak lehenik, ahultzeak azkenik; bilakabide prosodikoak
bilakatze fonologiko osoan zehar ezar daitezke. -Neutralizazio bilakabideak berez alo­
fonikoak baino lehenago ezartzen dira, 'baina ez derrigorrez. Bigarren kasuan aur~

kezpen fonemikoa ez da aurkitzen eratorpenaren aro edo maila bezala 22.

Oro har, uste dugu, sendotasun teoriko--haundiagoaz edo txikiagoaz, fonologi
teoria guztiek bilatzen eta lortzen dutela azpiko aurkezpena azaleko gauzatzeekin
(ebakerekin) estekatzea daitekeen lokera 'intririsekoaren bitartez.

11.3. Perzepzioaren fonologia

Azterketa fonologikoak aintzakotzat hartu behar duen alderdia entzumenaren
bilakaera fonologikoa da. Betiko leloa da ekoizpenaren analisia entzumenaren ingu­
rukoena baino askoz eskurakoiagoa dela. Besterik gabe, ez qakigu nahikoa analisi
fonologikoa perzepzio kontuetan bakarrik oinarritzeko, aitzitik, ikerketa dagoen
bezala dagoela, perzepzioari buruzko ondorioak datu artikulatorio eta akustikoetatik
atera behar dira. Horiez gain, badira bilakabide moetak, indartzeak (fortitions) ale­
gia, perzepzioaren aIdetik. bakarrik esplika daitezkeenak. Indartzeak perzepzioaren
hobekuntzarako gertatzen badira, has, gaitezke perzepzio analisiaren nondik nota­
koak finkatzen.

Baina bada perzepzio prozesamendua zailagoa egiten cluen beste ezaugarri bat
ere. Bilakabide fonemikoak, alegia ondorio edo output fonemikoa dutenak, beraz
neutralizazioak direnak, beste edozein bilakabilde bezalaxe beren egitura deskriba­
pena (structural description) betetzen duten bilkura guztiei ezartzen zaizkie. Honek
esan nam du ondorioak bat egiten duela beste fonema batekin eta perzepzioaren
aldetik analisia zalantzazkoa suertatzen dela~ Bestela esan, perzepzioaren ikuspun..
tutik (beraz, ohizko azterketaren norabidea aldatuaz) aurkezpen fonologikoa hila..
tzean~ ingurune batzuetan hots bera fonema bati baino gehiagori egokitu ahaI ba..
zaio ezin ,da erabaki zein kasutan ezarri neutralizazio bilakabidearen kontrakoa eta
zein kasutan ez. Adibidez, al. [ra: t] aurkezpen fonetikoa ezin da, besterik gabe,
aztertu ez /ra:d/ eta ez Ira:t/ bezala. Gauza bera esan genezake eusk. [ero] (cf.
ero) edo)} [ur:] (cf. ura) urra), e.a.

Proposatu behar da entzumen -bilakaeran atzekoz-aurrerako bilakabide -alofo­
nikoak atzekoz-aurrerako bilakabide fonemikoak baino lehenago ezartzen direla (egia
da eratorpen gehien gehienetan) eta :entzulea nola edo hala gai dela entzuten duena
fonemetan aurkezteko moduan aztertzeko.Fonemetan dagoen neurrian, aurkezpen
hon fonemikoa da 23 I Gainera, entzuleak entzuten duena aztertzeko infornlazio za..
balagoa behar du eta informazio hori ez da fonologikoa, morfologikoa -baizik. Ho-

,- (21) Ik., ikuspuntu generatibistatik, Koutsoudas 1977.
(22) Ik. ingeles amerikarrararen flapping eta flap horren ahostuntzeari bunizko diskusioa

DoneganjStampe 1979an.
(23) _Honela, aurki daitekeen aurkezpen sakorienari bakarrik esateri- zaio "aurkezpen fono­

logikoa. Arazo ,hau kora-pilatua- da OSO, baina arras garrantzizkoa azterketa fonemikorako. Ik.,
erabateko azalpenerako, Woycik 1979.
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rrela ,bakarrik jakin dezake zein kasutan gertatu den neutralizazioa (eta berak atze­
koz aurrera' ezarri behar duen). Honexegatik sarritan, esaten da neutralizazio bila~
kabideak bilakabide morfofonemikoak clirela.· ...

Ill. Beste zenbait alderdi'

_,Azkenik,- ez du:gu:- aipatu- g3:b~. l:ltzi nam _aldak<?rtas~n moeta batzuek eta bal­
dintza_ pr~g~a~ikozk~ fep.omenoek garr~~tzi~ izan_.,dez~ketela fonema analisi~_n eta,
bestalde, fone1'n:a analisia ,~onelako frogen ezagueraren ~esedetan gerta daitekeela.

III .l.;. FC!nolC!gia historikoa) diakronia eta fonema an~lisia

. ,-. Fonologia" sinkroniko, oro analizatu ahal behar da bilaka~ra ,historikoaren bemp
behineko ondorio bezala: . ., ~ ., .. --.'..' .'.. .... .-::. '" . ,.',' "-..-.. :

Estrukturalistek dagoeneko erabili zuten markaren araua hots egituren berre­
raikitzerako: *A sistema berreraikia *B sistema berreraikia 'biino egokiag6a da, -bal­
din eta, ceterisparibus) ~:B sistema sinkronikoa *A sistema sinkronikoa baino mar-
katpagoa 'bada. . . ',' ,

, Rain zuzen ere arau.honetan oinarritu zuen JakobsoI)-ek i~dieuropeoaren hers­
karien ohizko berreraikuntzaren kritika. Ohizko herskari sistema berreraikia hona­
kO,hau zen:

P t 'k - .b d g . bh dh g~ "

Honek, noski, hasperendun ahostunak ahoskabeak baino. markatuagoak direla
dioen inplikazio araua hausten du eta horregatik ez zuen onartzen Jakobson-ek. Pao!'
reko rgogoeta egin liteke :Ttask-ek' (1985) egiten duen--,aitzin-euskararen kontsonante
sistemaren: berreraikuntzaz. Trask-en berreraikuntzari jarraiki zortzi kontsonante
bakarrik·lituzkeen sistemara iristen gara eta _haizu bederen gertatzen da zalantzan
jartzea..Maddieso.n-en (1984) ikerketa kuantitatiboen arauera, zortzi kontsonante
besterik ez dituzten sistemak arras bakan dira munduko hizkuntzen artean, beraz
oso kontuz ibili beharko genuke horrelako sistema bat berreraikitzean. Bestela esan,
froga sendoak behar dira horrelakoak onartzeko,' Trask-ek proposatzen duen siste­
ma bezalakoa ontzat emateko sinpletasun, arrazoiak ez bait dira _aski. Berreraikun­
tzaren egokitasuna neurtzean ez da_ nahikoa bideratzen duten aldaketak daitezkee­
nak izatea, berreraiki den sistema berak ere .daitekeena behar du izan.

Atzera fudieuropeoaren ikerketetara joaz, bilakabide --eta, beraz, aldakuntza
historiko- markatuenak berreraikuntzaren balioa nola baldintza dezakeen erakusten:
duen beste kasu bat aipatuko dugu. Gamkrelidze-ren berreraikuntza saioek kontra­
ko argudio bat baino gehiago izan dute 24. Sendoenetako bat bilakabide tipologiaren
ikuspuntutik dator. Gamkrelidze-ren berreraikuntzaren arauera, 'ezinbestekoa da
herskari glotatu ahoskabeetatik herskari arrunt ahostunetarako aldaketa diakroni-.,
koa (hizkuntza germanikoetatik, esate baterako): p' > b, t' > d, k' > g, e~a. Bes..
teak beste, M ... Job-ek ,(1985) adierazten du ,horrelako aldaketak oso sineskaitz gerta-:
tzen direla tipologiaren aldetik.

Sistemaren eta bilakaeren ezaugarrien arteko kontraesanok badute ,zerikusirik

(24) Zehatz ,eta luzeago arazo hau ezagutu nahi duenak, ikus bitza Linguistika' Historikoari
burozko -nazioarteko azken jardunaldietan. (Pavia, 1985) JEren berreraikuntzaz izand~ko :rriit)t~..
giko txostenak (ik. Verinemanri' 1987). . "
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oraindik ere indieuropeoaren inguruan aurkitzen den adostasunik ezarekin. -Halaz
ere, egia da zenbait autorek· erabateko ziurtasunez ematen dituztelaalde batera edo.
bestera ateratako ondorioak. Hemen, adibide labur biren bitartez, zalantzaren le­
kua aldarrikatu besterik ez dugu egin nam izan.Garbi dago hizkuntzalaritza dia­
kronikoa eta sinkroniko-historikoa teoria liJ:?guistikoak frogatzeko. babe egokia ger-.
tatzen direla, batez ere' gramatikaren teoriak neurtzean, ugaria bait da, diakroniak.
eskaintzen ,cluen aztergai dokumentatua (pentsa dezagun hizkuntza erromantzeen
bilakaeraz, hizkuntza italikoetarainoko atzera egiteko aukeraz, e.a.).

11T.2. Estilistika

Fono-estilistikak .fonema analisiari eskaintzen diona zenb~it 'alderditan datza': '.
a) Bilakabideen tipologia~i eskaintzen dion azterbidea honela azal daiteke:~"

ahultzeen (lenitions) ingurune 'eta ezarketa alorrak ugaritu egiten dira bizketa azka-:.
rrean, indartzeenak (fortitions) ostera, hizketa zainduan. Abultze batzuk hizketa'
azkar edo arduragabean bakarrik gertatzen dira eta indartze p.atzuk, hizketa· zaindu
edo formalean bakarrik. Erregela morfofonemikoak, derrigo"rrezkoak'dira, hartaraez
dira' hizketa estiloen arauera jazotzen.

b) Esanaren ondorioz, entzuleak ezartzen duen perzepzio. azterketa ere alda­
tu egingo da hizketa estiloak eraginda. Gero eta bilakabide zentripeto gehiago ger­
tatu (h.d. gero eta asimilazio, kenketa, neutralizazio, e.a. gehiago gertatu), zailagoa
suertatuko da fonologi hutsaren alorrean azpiko aurkezpen fonologikoa aurkitzea.

Fono-estllitika laguntza garrantzitsua da naturaltasunaren aldeko argudio lin­
guistikoak bilatzean. Bilakabideak ikasiak balira edo nolarebait gramatika konple-'
xuago bihurtuko balute, ez .legoke esplikatzerik zergatik hizketa azkar eclo ardu-·
ragabean -izena bera esanguratsua da-ugaritu egin daitezkeen' ezartzen diren
bilakabideak. Nabarmena da kasu horietan arduragabetasunaren eta bilakabide ko­
puruaren handitzeen parekotasuna. Badirudi bilakabideak direla hizketa azkarrean
ahalmen artikulatoriek eskabide pragmatikoei ematen dieten erantzuri naturala.'

111.3. 'Hizkuntz jabekuntza

Hizkuntz- jabekuntzaren ikerketak informazio. garrantzits~a ,,;eman diezaguke,
ez zuzenean helduen fonema sistemez, baina bai gramatiken egitura~' .eta·, beraz, hots-~

-ordezkatze eta gainerako gramatika 'mekanismoen egoeraz. .
Gramatika sortzailean aurkitzen den ordezkatze morfofonemiko eta fonologi-.

koen ohizko nahasteak pentsa eraz lezakeenaren kontra, ikusten da nola aldaketa
morfofonemikoen estatusa ez den erabat aldaketa sensu ·stricto fonologik.oena. Izan
ete,. ordezkatze morfofonemikoek hiz~untzaren morfologiarekin '. erlazionatzen dira
eta eraikitze morfologikoen jabekuntzari lotuak datoz 25. lIdo honetatik liler daite­
ke bilakabide (fonologikoak) eta erregela (morfofonemikoak, adib.) arteko bereiz-.
keta filogenetikoa. ' , ."

Aurkezten dugun bigarren gogoeta estatus ontogenetiko.az da. Agi denez, hau~
rrek bilakabide moeta asko ezartzen dituzte hizkuntz jabekuntzaren lehendabiziko
mailetatik aurrera. Hon~n ara~era esan liteke ,ebakera .eta perze~~~ozko giza-baldin-

(25) Rala nola euskarazko aditzaren orainaldiko. partizipioa osatzen cluen atzizkiar~~
formak badu arrazoi fonologikoaren arrastorik (-ten/-tzen aukerak, alegia),. baina kategoria
morfologikoaren jabekuntzarekin etorriko da eta joatzen,ilunten bezalako forma. okerrak espero
daitezke. Cf., agian, geroaldiko -go/-ko atzizkia ere. .
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tzen ondorio diren bilakabideak lehenengotik ezartzen dituela haurrak inolako mu­
garik' gabe. Gainera, hizkuntzaz jabetzea, hein batean behintzat, bilakabideok mu­
gatu eta bideratzea dela. Esate baterako, despalatalizazio arau orokorraren arauera,
hizkuntz jabekuntzaren lehenengo aroan bederen haur euskaldunak It/ eta Id/, des·
palatalizatuko lituzke, nahiz eta babbling deritzon, aroan inolako arazorik gabe era·,
hili palatalak. Beranduago letorke despalatalizazioa dagokion ingurunetan bakarrik'
ezartzea. Arazo hauetaz jardutean ezin. da ahaztu, noski, haurraren bilakaera fisikoa
hizkuntz jabekuntzan aurrera doala 26.

Despalatalizazioari buruzko hipotesia, polskerak bezala herskari palatal.ak di­
tuzten hizkuntzetan gertatuan oinarritzen da. Beste hotsekin ere ikus daiteke ho.-.
tse1J. agertze eta desager:tzeak, hizkuntz j~be~untzan zehar dituen ezaugarriak. Ez da­
go esan beharrik iklispuntu honetatik euskararen inguruan ez' dagoela ikerketa asko­
rik eta zatikako datuen bidez egindako azterketak ere,·euskararen estudio fonologi-
koetako zulo haundi 'hau bet'etzen hasiko liratekeela. .

111.4. Fonologia kontrastiboa 'eta mailebuak

Izenburu honen azpian hizkuntzen arteko elkar-ukitzeetan gertatu fenomenoak
jaso nahi dira. Aintzakotzat hartzen dugu, batetik, A hizkuntzaren hiztunen fonolo­
gia B hizkuntzarekin harremanak dituztenean --era aktibo zein pasiboan-· eta, bes­
tetik, kanpotikako mailebuen fonologia jaso dituen hizkuntzan. Orobat, hizkun­
tzen arteko elkar-ikutze moeta bion oinarri arau berberak direlakoan, gaude.

Mailebuen analisirako J. Lovins-ek (1974) proposatuan oinarritzen den hipo­
tesia 'dugu abiapuntu 27. Oro har, edozein hots edo hots egitura arrotz ahoska eta
entzun daiteke norberaren hizkuntzan. Lehen kolpean zentzugabekeria lirudikeen
baieztapen 'honek adierazten duena bestela esanda, hizkuntza arrotz bateko hots
edota hots bilkura guztiak igaro daitezke norberaren fonema analisian zehar ordez­
katze sintagmatikoak eta paradigmatikoak jasanez (perzepzioaren zein ekoizpena­
ren alorrean). Zenbait adibidek garbi adierazten dute hemen esana.

a) Esate baterako, italianoa lehen hizkuntza duten hiztunen artean alemanez­
ko mich eta Bach bezalakoen ebakerak erakusten du nola hiztunek bere ,duten, (ita­
lianoaren) bahe fonologikoa ezartzen dioten kanpotikako (alemanaren) fonologiari:
alem. mic" /mix/ -+ [mi~] ~ ital. /misj --r [mis]; alem. Bach /baxl ~ [bax]
~ ita!' jbak/ ~'[bak] 28. Nabarmentzen da, beraz, alemanezko [~] igurzkari pa-"
latala italianozko, [8] fonema palatal,txistukaritzat jotzen dela eta, bestalde, alema­
nezko [xl belarea'iialianozko /kj fonema belarearekin batzen dela.' Italianoak ez
duenez /f;1 igurzkari palatala, ez eta Ixl belarea', pentsatzekoa da honako bilaka­
bide paradigmatikoak jazo bide direla: ['+ palatal, + igurzkari] ~ [+ txistuka­
ri], eta [+ belare] -+ [- jarraikor' '(herskari)]. Alegia, italianozko hiztunek bila­
kabide paradigmatikook ezartzen dizkiote alemanezko aurkezpen fonetikoari eta,
honela, italianozko azpiko aurkezpenaren baldintzekin bat datorren azpiko aurkez­
pena egokitzen, diete alemanezko formei ere.

b) Era l)erean, euskara hitzegiten dutenek frantsesezko [z] txistukari ahos-

(26) Locke 1983" jabekuntzar~n' ikuspuntutik egindako datu azterketa 050 eta egokiene-"
takoa da.

(27) Ik~' hipotesi honen aurkezpen luzeagorako HurchjOfiederra 1987b.
(28) Lehengo hitzari dagokiona' aleman ikasten duten euskaldunen artean ere aurki daiteke;

interesgarria gerta liteke emaitza hau lehen ':hizkuntza gaztelera (bakarrik) dutenenarekin erkatzea,
gazteleraz ez bait dago s-rik, ez maila paradigmatikoan, ez sintagmatikoan.
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tuna (poi[z]on) beren fonema' /s/ txistukari ahoskabetzat hartzen dute. TXistukari
ahostuna egon badago ere. e~skaraz, baina ez da aIofonikoa besterik (e[z]ne, hi[z]­
lari, e.a.) eta ez du baliorik kanpotikako ebakeraren azpiko aurkezpena ekoiztera·
koan. . ,

c) Halaber, [z] igurzkari ahostuna edo [q.z] afri~atu ahostuna alofono he..
.zala dituzten euskalkietan, frantsesezko [z] (adib., Jean [za] eta ingelesezko
[dz] (adib., judge [dzfi dz]) jasotzean, Cs] ~ Is/ eta [t5] +- /tsl ordezkatzeak
ezartzen dituzte. '

Azken hi adibideetan [+ igurzk. j -+ [ -ahots] bilakabide paradigmatikoa
gertatu bide da" euskaldunengan kanpotikako aurkezpen fonetikoaren petzepzioan.
Berriz ere ematen du, fonologia kontrastiboaren arloan, ordezkatzeak maila fone­
mikoan gertatzen' direla eta ez azaleko edo fonetikoan (o~dezkatzen diren hotsak
hizkuntza hartzaileak alofonikoki ditueriean ikusten denez).

Hizkuntzaren lJilakabide ezkutuak (latent proce~ses) ere azaler~z ditzake bes­
te hizkuntza hatekiko harremanetan hasteak. Baina luzeegi litzat~ke honelako bila·
kabide ezkutuen esplikazioa.

Amaitu aurretik ,aipatu behar, dugu hemen -esana' hizkuntz: ikaskun~aren le-"
hen mailari dagokiola. Ordezkatzeak konplexuago bihurtzen dira ikaskuntza aurre·
ra doan neurrian. Garbi utzi nam genuke, modu berean-, fenomeno hauen alderdi
fonologiko soilaz ·aritu garela. Beste' zenbait arazok, idatziaren eraginak. e~at~ ba··
terako, ere izan dezake zerikusirik.
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Defining the three
binding domains of Basque

. G. REBiJSCHI
Universite de Nancy 11

ABSTRACT

In this paper I, I will argue that Choinsky's 'revised 'binding theory (Chomsky
1986) has one main flaw: it is type-oriented, in the sense that the narrow binding
category (NBC) and the wide binding category (WBC) it defines each concern a specific
type of pronouns: the pronominals on the one hand, and the anaphors on the other.
My main contention is that these BCs are in fact type-independent} since (eastert;z)
Basque possesses five classes of (non-emphatic) pronouns: if some pronominals must be
free in their NBC, others must be free in the~r WBC, and if some ana.phors must be
bound in their WBe} others must even be bound in their NBC; moreover, the reflexive
possessive here is a typical pronominal anaphor, because it must be free in its NBC,
and bound in its WBC. I will next sketchily discuss the nature of the two BCs, to
conclude that if subjects must be incorporated into the' definition of the NBC, Comp
is the decisive element in the case of the WBC of non-emphatic pronominals. Finally, I
will show that two distinct WECs are in fact necessary, since the binding properties
of the would-be emphatic pronoun(s) are. different from those of the other pronominals:
they must be free both in their NBC and in the domain of a c-commanding SUBJECT.

1. In Chomsky '(1986), a new theory 'of binding is proposed, according to
which the binding domains or B[inding] C[ategorie]s of anaphors and pronp.iriihals
are not necessarily identical.' This theory, necessary to account for' such' data' as
appear in note 2, thus states that a pronominal p must be free in the minimal
complete functional category (or m.c.f.c ..= S, or NP with a subject) which contains

(1) This is a completely rewritten version of a, paper I first presented at J. Gueron's
seminar (Paris, May 87), and, already modified, in San' Sebastian (september 87). l\ third,
much wider, array of facts and problems was also presented at the Dpt. of Language and
Literature, Tilburg U., december 87. It is impossible to list here all the people who have
helped me with their stimulating remarks arid questions; I would. nevertheless like to point
out the following: M. Everaert, R. Huybregts, J. Ortiz de Urbina, B. Oyhar~abal, H. van
Riemsdijk, and K. Rotaetxe; special thanks are due to P. Altuna, E. Larre. B. Oyhar~aba1
&nd K. Rotaetxe for their help with the data (all remaining errors being mine, naturally), and
H. van Riemsdijk for his hospitality. I roust also acknowledge .the help of the following
institutIons: V.A. 04-1055 .(CNRS), CERETYL (D. Nancy 11), and the Dpt. of L. & L.
(Tilburg U.).

Finally, I would like to dedicate this essay to the memory· of Luis Michelena, whose
role in Basque studies will never be overestimated.

[ASJUJ XXII-I J 233-241]
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p and its governor, and within which a specific indexing of p is compatible with
p's pronominal nature; likewise, an anaphor a must be bound in the m.c.£.c. which
contains a, its governor, and within which a specific indexing of a is, again, com­
patible with a's anaphoric nature. «B. T. Compatibility» therefore claims that the
BC of pronominals need not contain any potential binder, whereas that of anaphors
must contain one (the «elemente Y» of Chomsky 1986, p. 172). Now, once Agr[ee­
Iuent] in In£l[ exion] is eliminated from the class of (potential or real) binders
(ibid.), it follows that this r ,must be a c-commanding NP. Hence, if a is not a
specifier or subject, the very subject of the m.c.f.c. which contains a will automa­
tically be a potential binder,of.:',a;, on' the other ,hand', if, a is the specifier of the
m.c.£.c. which contains,: it, the c-commanding NP Y will be outside this phrase;
but, by definition, the m.c.f.c. which contains this potential binder will also have
a subject, which, obviously, will c-command a and will also be a potential binder
for it. As a consequence, all reference to Y or any potential binder can be elimina­
ted, and the binding domains can be given the following, purely structural, defini­
tion 2.

(1) The BC of x (x an anaphor or a pronominal) is the m.c.f.c. which
contains x,. its governor, and a subject which c-commands. x if x
.is an anaphor.

2. In fact (1) contains four distinct propositions, the last three '0£ which
deserve full revision:

(2) a., The Narrow Binding Gategory 6f x (x an anaphor or'a prono­
minal) is the minimal syntactic category which' contains x)
its governor, and' a subject. '.' ., ". ,:

b .. ", The- Wide Binding Category' of .x' is the' ~inimal syntactic
category. which contains x, its governor, and a subject which
c-commands x.

c.. ,A pronominal mus't be free in its NBC.
d. An anaphor must be bound in its mc.

2.1. The most conspicuous defect of this approach is point (c): in many
languages, there are' two types, of ,possessives, traditionally called reflexive and
non-reflexive (Le. anaphoric and pronominal, respectively); Basque is a case in
point 3:

(3) Peiok '. [bere '.' ~. / haren *. . txakurra] ikusi du
1 1, J I,J

Peio -k his dog seen Aux
Peter. has seen his 01. ~og

. 1 1 J

. (2) (1) does not only account for t~e non-complementary, distribution of anaphors and
pronorilinals in English -(A) below-, it also explains such data as in (B) (Chinese, Aoun 1986):

(A) They read their leach other's books
,(B) Zhangsanshuo [ta[ +pr] Iziji[ +anaph] hui lai]

Zh. says he[+pr/ +an~ph] will come.' ,
~3) I.~E. examples are abundant; the following are translations of (3):

(A) (Latin) Petrus canem suum / *ejus vidit
(B) (Danish) Peter har set sin / *hans hund
(C) (Polish) Piotr zobaczy! swojego /*jego psa.
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In ,contemporary Basque, this is only. true, however, of 3rd p. possessives:
the old distinction between. reflexive. and non-reflexive, 1st and- 2nd p. possessives,
illustrated by (4), has been lost, so that both (5a) and (b) are grammatical today 4.

(4) a. t Peiok zure / *zeure txakurra ikusi du'
P.-k'.·" your.'[-re£l] : [+r.efl] ..
Peter· has seen., your 'dog ,

b. t Zuk ..*zure / zeure tx.~kurra -ikusi duzu
~~k ~x

Yo~, have seen your (own) dog"

(5) .a. Peiok zure txakurra ikusi du
b. Zuk zure txakurra ikusi duzu

We must therefore reject (2c): if some pronominals, like.today's zure) need
only be free in their NBC, others, such ~s haren) must also be free in their WBC.

2.2. Now an obvious questions is: are there 'two classes:-ofanaphors too? Con­
sider the reciprocal e~pression elkar which> as noted (but not explained) in S.ala-
buru (1986), is possible in (6a), but not" in (6b):' ,: ", .

. (6) a. Peiok eta Mirenek elkarren ondoan' egin' dute 10
P.-k and Miren-k each-other~s near done Aux' sleep

, Peter and Mary'have slept:side by side [lit. near each'other]
b .. Peiok eta, Mitenek *elkarren oheetan' egin: dute 10

'beds-in'
Peter and Mary have slept in each other's beds

The only visible.'difference petweenthese two'" sentences is that' the phta~e

which .contains elkarren in (a) is a PP - hence, is not a syntactic ~ategory with a
subject (but see 4.1. for some discussion), whereas the one which contains it in (b)
is an NP with a subject, (elkarren itself). Therefore, it appears that elkar is an
ariaph<;>r" which must be' bound not only in its WBC, but in its' NBC too 5.

This is not, however, the case of a semantically equivalent· expression, bat(a)
bestea) lit. (the) one the other', which only has to be bound in its WBC, since
both (7a) and (b) a~e grammatical: . .. .

(7) ,a. Peiok eta Mi~enek bata bestearen ol1doan egin ·dute 10
[ =(6a)]

b. Peiok eta Mirenek bata bestearen ohean egin dute 10
[cp. (6b)] bed-in

2.3. Not all anaphors which inust be bound in their WBC have, however, the
same property as bat(a) bestea, which can be either bound (7a), or free (7b) in
its NBC.' Thus, t~e .~ossessive bere of (3) must ,be free in its NBC. To demonst~a~e

(4) .' This distinction is being "'consciously reintroduced in literary texts; for details on
dialectal and diachronic variation, see Rebuschi: (1986). " ' . :

(5) In the Basque Academy's grammar (Euskaltzainclia 1985: 107-112), not a single exam­
ple of the 23 devoted to this word concerns its, NP specifier use; there are a few such
(counter-)examples though, but the head N 'is then typically· relational Cfriend, etc.), .. and
elkarren normally represents the Object a-role of the relation; see however,' ex. (20).
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(8)

this, let us first show that it is a pronoun, not an adjective (contrary to Latin suus
and the like in the examples in note 3); this is illustrated by (8), ,where here is
governed by a P - it being clear that Adjective Phrases cannot function as' P
comple~ents :

Peiok. [suge bat]. ikusi du bere. *. ondoan
1 J 1, J

P.-k snake one seen Aux his near
Peter has seen a snake near him

(The reading with index j on here is not only out for pragmatic reasons: see 4.1.
below). Now, consider (9), which is ungrammatical with'both index i and index j)
at least in the eastern dialects (in the west'ern ones, j would be all right, because
here there is a discourse oriented anaphor, not a sentential one):

(9) Peio. berekin *. *. mintzatzen da
1 1, J

b.-with .speaking Aux
. Peter:.talks to [lit. with ] himself

(The «heavy case» -ekin is in fact a P -kin which governs the genitive; thus, ~with
you' is zurekin) when (you' is zu and ~your' zu-re) cf. (4) and (5) 6. Now if
here were allowed to be bound in its NBC, (9) should be- grammatical, but it is
not. Hence the conclusion that although here as an anaphor is properly bound in
its WEe -the sentence (9)- it is also improperly bound in its NBC, which
happens to be identical to its WBC here: the double requirement that it be free
and bound in the same domain cannot be satisfied.

2.4. This is confirmed by the following data. In ten'seless clauses, the direct
object, if morphologically definite, can turn up in the genitive, instead of the
absolutive, case. Now the question' is: why is here impossible in such contexts?
Consider (10) for instance:

(10) Peiok. Mireni. [PRO. hura. *. k / haren.•. k / *bere ikustekoJ
1 J J 1, J, 1, J,

P...k M.-Dat him his b. to-see
erran dio
said Aux
Peter. has told Mary. [Pro to see him. k ]

1 J 1,

Hete, the embedded sentence is at the" same time bere's NBC (it contains a
subject: PRO), and its WBC (this subject c-commands it). Again a conflict arises,
and the sentence is ruled out 7.

2.5. To summarize, the Basque pronouns examined up to now fall into five
classes, as shown in the following table (F ==. free; B = bound) 8.

. (6) Rete has no independent absolutive case: *be-0; the etymologically related word
bera is a sentence-pronominal, whilst it is at the same time a typical discourse-oriented anaphor:
see § 5.

(7) On an approach according to which there is no PRO in the embedded sentence, here
would still be out, the matrix sentence now qualifying as its NBC and WBC simultaneously,
as in (9).

(8) I have found no Basque exam.ple for the 6th logical possibility: a pronoun that
would be either F or Bin· both BCs; but Old Eng. him (Faltz 1985) and early Middle Dutch
hem (Everaert 1986) illustrate.jt. - '
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(11) Lexical property in:
ha~~n <his [-refl]'
zure <your' .
bere <his [+ refl] ,
hata bestea(ren) <each other('s)'
elkar(ren) teach otherCs), ,

NBe
F
F
F

(F or B)
B
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WBe
F

,(F or B)
B
B

(B)

3. Let us now turn to the definitions of the BCs. As predicted by Koster
(1985), who first advocated the atomistic approach to binding -adopted here" the
results he obtained wrt. three Dutch anaphors need not carry over (globally) to any
other language, since a BC, like any local domain, may be defined as in (12)
[adapted from his (77)]:

(12) X is a local binding domain for Y if X is the minimal maximal
projection containing Z, and Z is a domain defining category
(Camp, Agr, (governing) ,subject, *P, governor, etc.) accessible to
the anaphor or pronominal Y.

:It thus appears that the «SAD» (small anaphoric domain) and the «BAD»
(big a.d.) he defined for Dutch as follows:

(13) a. A SAD is the minimal maximal projection containing a [loca­
tive / directional] ~,p or a subject.

b. A BAD is the m.m.p. containing a Comp or a governing
subject; ,

are sheer coincidence; indeed, there seems to be no a priori reason why both
subjects and ')'~Ps, and only those, should be NBC inducing elements, and why
Comp, and governing-subject, and only those, should be. \VBC defining entities.

3.1. Since example (6a) shows that *Ps are not NBC inducing elements (but
see section 4.1.) 9, I will concentrate; on the 'definition of the wide binding
category. According to .(2b), the requirement is that a subject c-command the
pronoun; according to Koster (op. citJ) the WBC (his BAD) must contain either
a governing subject or a Conlp; accoJ:1ding to others still (e.g. Aoun 1986), the
WEC must contain a SUBJECT, or an accessible SUBJECT.

Let us investigate these various possibilities '-in turn. Recall that- accessibility
relies on the *i / i filter; but this filter is not always relevant in Basque, as is
illustrated by (14), where the equivalent of (himself' is typically expressed by the
complex expression [here i burua] i lit. (his[ +refl] Lead':

(14) a. Peiok. [here.' burua]. ikusi du
1 1 1

P.-k b. head seen Aux
Peter has seen himself

b. Peio. [bere. buruarekin]. mintzatzen da
1 1 . . l' '"

. head-with speaking Aux
Peter talks to [lit. with] himself

(9) .See also (9): if -kin is, as I think, a *P; here should be free within the pp berekin,
and the sentence, grammatical, although it is not. '
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(The use of haren instead of bere would of course induce- disjoint reference:
che i saw his j head k ', and che

i
talks to his

j
headk~ respectivf:ly.)

Moreover, if accessibility were concerned with -SUBJECTs (Agr in In£l re­
placing the subject NP in tensed sentences), even though the notion would work
for (l.4a), because of the presence of- the- subject agreement morpheme -0 in the
Aux., it would not for (14b), where the absolutive formative d- is inaccessible;
however, bere must be -and is correctly- bound here, although the sentence
should not, on this account, qualify as a BC (compare (9)). This is confirmed by (15)
where, in the conservative variety / ies of eastern Basque bere is absolutely ungram­
matical (whereas it is acceptable in other varieties, admitt~dly):

(15) Peiok.- dio [haren". / *bere txakurra hi! -dela]
1 I,J

P .-k says his dog died Aux
Peter says his dog has died

3.2. Wath' (14b.) and: (15) teach"us is that the notion of accessible SUBJECT
is irrelevant (thus, in (15), the pre'sence of an accessible Agr formative in the
matrix clause should make here good, and haren out, with index i). But bere's
WBC may still be defined in terms of- its governor, plus either (i) a c-commanding
SUBJECT 10, or (ii) a governing subject 11, or yet (iii) a Comp. That the first two
solutions are not viable in Basque is illustrated by sentences with secondary pre­
dicates or Small 'Clauses, as in (16), where bere is correctly bound by Peiok) although
the intervening absolutive NP Miren both c-comands it, and is the subject/SUBJECT
of the minImal domain: which' contains it:

(16) Peiok. < Miren. [bere. *. lagunik hoberena] > dauka
. " 1 J 1, J

" P.-k ,M. b. ,friend-ik best holds
Pete,~ i considers ,<; Mary [his i best friend] >

So ,we are left with Comp as the only possible candidat~: NBCs in Basque
must be defined. as in' (2a), whereas the WBCs are to be characterized as in (17):

(17) The Wide Binding Category of WBC of x is the minimal syntactic
category which contains XJ its govetno'r, and a Camp.

~

- i.e. without any reference to a *P, or a g-subject respectively: ,Koster's approach
has found tot~lly independent evidence.

4. 1 would now like to introduce a few more facts which show that the de­
finitions (2a) and (17) may ·however require some qualifications.-

4.1. First consider (18), where ~eren indicates antecedent's plurality:

(18) Haiek. ·sugeak. [ppberen. *. / elkarren*.. ondoan] ikusi dituzte
1 J ,1~ J I,J

they-k snakes near seen Aux
'They: have seen snakes. near them. *" *k / each other w· - "k

, 1" ' ,J 1, J, 1,),

(10) If the requirement concerned a c-commanding subject, Peiok in the matrix clause
of (15) would do the job, contrary to the facts.
, " (11) 'A governing or· ..g-subject of x is the subject of its governor, or .of the .. governor of
the minimal domain which contains x (Koster, op. cit.).



D~FINING THE THREE BINDING DOMAINS OF BASQUE 239

What we have to account for is that the direct object sugeak acts a·s an 'NBC
inducing, element .for both beren and elkarren) ~ince ,the former may not corefer
with it, and the latt~t must do so. Note, first that sugeak and the pp do not
constitute a Small Clause, since the pp is not subcategorized by the verb; there
are however, a few other potential solutions.

(a) The pp itself is projected into awider pp functioning as a Small Clause:
[ pp Pto' [pp -b~ / e. ondoan]]; Pro would be an' anaphor that could a priori
corefer to either the subject or the object; since coteference with the object would
yield ungrammaticality f.or beren (Pro being its (g-.)subject) , the only possible reading
is when Pro is coindexed with haiek. This solution, however,..does not account for
the fact that elkarren cannot be so coindexed 12. '

(b) The PP -or (b') its Pro subject as in (a) above- and the object sugeak
are coindexed under predication,. in both cases,', disjoint reference is predicted for
beren) and coreference for elkarren. This would also account for the ungrammatica­
lity 'of (9), the intransitive subject be'ing the only potential subject-of-predication,
at least if one assumes that absolutive (intransitive) subjects ared-structure objects
(cf. Levin 1983, Ortiz de Urbina 1986). But the contrast in (19) still 'seems diffi­
cult to handle, since the verbs are both transitive:

(19) a. Haiek beren / ?? elkarren artean (hau) erran zuten...
they ,b., e. between this said Aux
They said (this) 'between them... ,

b. Haiek elkarren /'??beren artean (hau) egin zu.ten'
done

ditto, lit. they «did» between them

(c) A final possibility would'be to follow Williams' (1987) proposals on
a-binding (see note 5);' 'note in particular that' Basque anaphors may be bound
by implicit arguments, at least in, the eastern dialects:

(20) (Guk ere' hura 'hartua ginuen), elgarren xede onak ikusiz
,e.o.'s intention good..Pl seeing

,beti , elgar': ha,rtzen den bezala 13

always e.o~ faking' Aux[intr] like
(We had welcomed him too) just as peqple always welcome each
other when, they see each other's goodwill.

Here, ergarren is a clear counter-example to the claim ,made in note 5, since
it refers to the a-subject (<<possessor») of the NP.: As fat 'elgar) it is clearly the
sole syntactic argument of its clause, but it cannot not be bound by the implicit
Agent' of hartu (take, receive'.

Whatever the correct solution to these problems, note that both (b') and (c)
above actually imply that locative / directional *Ps do after all play a role in
Basque binding - perhaps precisely because they presuppos'e local subject «Pro's»
or implicit «a-commanding» arguments. ' , ,

, '(12) Unless we stipulate that elkar must be bound by its closest possible antecedent;
but we then run into difficulties with (6b) for instance. '

, (13) J. Hiriart·Urruty, 1893, new ed. in Mintzaira~ durpegia~'gizon (1971), Jakio, Dna..
te, p. 69; ~lgar is a variant o~ elkar. '
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(22)

(21)

4.2. Just as intriguing is 'the fact that (empty) Comp is at times visible, and
at times invisible, for the identification of WBCs. Thus, althrough the two embedded
clauses below are tenseless ,and case-marked, only the first one 'behaves as if it had
a Comp: here cannot refer to "the matrix subject in (21), but it ca~ in (22).

Peiok. Joni. dio [PRO. bere *" I haren. 'k' etxeansartzeko]
1 J _ J I,J' 1, J

P .-k J.-i: say~ . his, house-in to-enter
Peter tells John to· go into his house

Peiok. Jon, utzi du [PRO., bere .. / haren*'*'ketxean sartze-
1 J' J 1,] 1J J,

P.-k J. left Aux
rat]
Allative
Peter has let John go into his house

,Since -tze-ko nominalization is also used in purposive adverbial clauses, whe­
reas -tze-rat sentences always seem subcategorized by the matrix verb, recourse.
might be had to.- (abstract) reanalysis in the second case, whence the absence of
any Comp, and the transparency of the PRO. ,But independent arguments should
be sought for this approach not to be ad hoc.

5. Finally, consider the would-be emphatic pronominal bera) genitive beraren
(cf. n. 6), which behaves sometimes like hura / haren (23a-e), and sometimes like
here (24a-c):

(23) a. Peiok. beraren*.,. txakurra ikusi du [cp. (3)]
1 1,J

b. Peio. berarekin*" mintzatzen da [cp. (9) & (14b)]
1. I,J

c. Peiok. bera*,.. ikusi du [cp. (14a)]
1 I,J

d. Peiok. dio. [beraren.. txakurra hi! dela] rap. (15)]
1 I,J

e. Peiok i Joni j erran dio [b~.rareQ i,*j,k etxean sartzeko]
[cp. (21)]

(24) a. Peiok'. ez du nehor. utzi [PRO. berareo
1
• ikusterat]

1 ~ J J
P .-k not Aux nobody left -, hera)s see-Allative
Peter has not let anybody see him

b. Peiok. ez du nehor. utzi [PRO. berarekin. *. k sartzerat]
1 J J 1, J,

Peter has not let anybody come / go in with him
c. Peiok. ez du nehor. utzi [PRO. beraren'.' k etxean

1 . J J. I, J,

]
. his house-in

sartzerat [cp. (22)]
enter-AllativeJ

The foregoing examples seem to Indi~ate that the-local domain within which
13era(ren) must be free is not the WBC within which haren must be free, and here)
bound: this new WBC is the minimal cyclic category which contains the pronoun,
its governor, and a c-commanding SUBJECT, i.e. Agr in (23a-d), and PRO in (23e)
arid (24a-c). ....: ,,' ," -.

, _. The. speculations concerning a possible- connexion between an (in)visible PRO
and an (in)visible Comp in 4.2. above thus seem devoid"of any content, and the
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necessity of a type-independent approach to binding problems consequently vindi..
cated.
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Orixeren mendeurrenean
KOLDO ZUAZO

(B.H.V.)

ABSTRACT

This year marks the centenary of the birth of the Basque writer Nikolas Ormaetxea
<'Orixe» (1888-1961). ,Without doubt, he must count amongst the most representative
figures of one of the most interesting periods of the Basque cultural scene, the years
before and after the Civil War of 1936-39. The need to unify the language and establish
a standard variety constituted one of the main topics of debate throughout this period,
and Orixe played a fundamental and decisive part in these discussions. We attempt here
to bring together the different attitudes adopted by Orixe towards this question, whilst
also presenting some brief data to help reconstruct the framework within which the
debate took place.

1. Nikolas Ormaetxea «Orixe» (1888-1961) XX. mendeko eta, batez ere,
gerraosteko urteetako euskal kulturgintzan aurki daitekeen pertsonaiarik aipaga­
rrienetariko bat dugu batere zalantzarik gabe. Ez da beraz harritzekoa beraren
ekarria eta eragina behin eta berriz aztertua izana, idazle bezala dela, itzultzaile
bezala dela edota euskal kulturgintzarekin loturarik izan dezakeen beste edozein
ikuspegitatik dela. Saio honetan, ordea, arIo berri bat nahi nuke jorratu: Orixeren
ekarria Soziolinguistikaren ikuspegitik.

Bi dira, euskarak bere ondoan dauzkan erdarekiko arazo eta gorabeherak aIde
batera utzirik, gerraosteko urteetako Euskal Herrian, eta Soziolinguistikaren ikus­
pegi horretatik begiratuta, nabari diren eztabaida-iturririk emankorrenak: euskara..
ren standardizazioa eta jarrera garbizaleen aldekoen eta aurkakoep arteko istilu
eta tirabirak. Bietan izango du Orixek zeresanik eta bietan izango du, gainera,
protagonismo nabarmena. Nolanahi ere, Orixeren standardizazioari butuzko eka..
rria aztertzera mugatuko naiz soil-soilik oraingo honetan.

Hiru dira, ikusi batera behinik behin, Orixek standardizazioaren arazoari eman­
go dizkion erantzun mota nagusiak: a) «jatorrizko» euskarara itzultzeko grina; b)
lapurteraranzko isuria eta c) idazle bakoitzak euskalki bat edo beste hautatzeko
izan behar duen askatasunaren aldeko defentsa. Sakonean, gainera, hirugarren hauxe
esango !.Luke dela Orixeren baitan betiere soma daitekeen jarrera, aurreko erantzun
mota biak, azken baten, ihesbideak baizik izango ez liratekeelarik.

Erantsi beharra dago, amaitzeko, hiru erantzun mota hauek ez daudela garai
jakin bati edo besteri loturik baizik eta hirurak agertzen direla nahasian.

. 2. RIEV aldizkarian 1920an argitaratutako «Unificaci6n del lenguaje lite..
rario. Diversas soluciones» izeneko txostena da Orixek gai honetaz burututako la..

[ASJU, XXII-!, 243·252]
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nik osoena eta zehatzena. Lan hau bere garaian behar bezala kokatuko bada, kon­
tutan izan beharko dugu 1919an sortuko dela Euskaltzainclia eta beronen helbu­
rurik nagusienetariko bat euskararen barietate standarda itxuratzea eta bultzatzea
izango dela. Sortu eta lasterrera, hain zuzen ere, bi euskaltzainen -A. Campi6n
eta P. Broussain- esku utziko da batasunari buruzko oinarrizko zirriborro bat
gertutzeko ardura, delako zirriborro hau Euskaltzaindiak 1920ko apirilaren 26an
egindako batzarrean aurkeztuko delarik. Ondorengo hilabeteetan zehar lau batzar
berezi antolatuko ditu Euskaltzaindiak berak zirriborro hau eztabaidatu eta eraba­
kiak hartzeko asmoz: Bilbon (1920-12-26an), Lekarotzen (1921-01-27an), Hazpar­
nen (1921-03-07an) eta Donostian (1921-04-27an).

Ezinbestekoa da, halaber, Euskaltzaindia sortu aurretxoan, eta Erakunde hau
sortu behar horren zergatiei erantzutearren, Luis de Eleizaldek eginiko hitzaldi bi
aipatzea: «Metodologfa para la restauraci6n del euzkera» (ikus: Primer Congreso
de Estudios Vascos, Bilbafna de Artes Graficas, Bilbao, 1919, 428-439. or.) eta
La lucha por el idioma propio (Bilbaina de Artes Graficas, Bilbao, 1919).

_ Ezin aipatzeke; utzi, azkenik, Julio de Urquijok eginiko beste hitzaldi bat:
«Lengua internacional y lenguas nacionales. El ueuskera" lengua de civilizaci6n»
(iktls: RIEV, X (1919), 164-180. or.), beronen esanetariko askorekin bat dait dator
Orixeren txostena. .

Txosten eta hitzaldi guzti hauetan agertzen cliren erizpideak bi multzo nagu­
sitara bUduko ditu Orixek: dauden euskalkietariko bat hautatzearen aldekoak ba­
tetik eta lau euskalki hedatueriekin osatutako -barietate baten aldekoak bestetik.

LehendablZiko erizpideaz zera esango du:

( ... ) se pueden advertir en ella tres defectos: el empobrecimiento de la grama­
tica que traerla consigo; la falta de frescura y espontaneidad en los escri­
tores; y por fin, el no poder sacar de el solo todo el partido literario que
se pudiera del concurso de otros.

Y dejando aparte el amor propio herido de 10s que vieran postergado
el suyo (... ), esa soluci6n ~no darla por resultado el empobrecimiento de
la morfologfa? C.. ) Tal inconveniente quedarla ev~tado con escribirse en
tOOos los dialectos, 6 en uno que el escritor adoptase, nutrido de la savia
comun de todos. Esto ultimo supone, claro es, que el escritor debe ser
versado en todos los dialectos, fideHsimo en transcribir las formas grama­
tical~s, muy prudente en su empleo, y que el ha de contribuir de este modo
indirecto al estudio de la lingiHstica. ( ... ) (1920, 54).

Bigarren -erizpidea ere ez du ontzat emango:

(... ) nos resta ver la otra soluci6n, la de formar «un lenguaje literario
unificado en lexico, sintaxis- y grafla que nutriendose de la savia de todos
10s dialectos, nos permita disfrutar de una literatura comlin», que es uno
de los fines de la «Academia de la lengua vasca». En el fondo suscribimos
esa idea; .pero ~en que forma se la debe ejecutar? No hay inconveniente
en que la Academia trabaje en la unificaci6n de la ortograffa; S1 en cam­
bio a nuestro parecer, en que se de a unificar la sintaxis, y sobre todo la
morfologla. ~C6mo se podra hacer esto sin limitaci6n perniciosa de las for­
mas .gramaticales, sin caer casi en los mismos escollos que en el proyecto
anteriormente examinado? Y ~cuales son las formas que se deben excluir?
( ... )Este camino presenta mas dificultades de las que a primera vista pa..
recen. Aun en lenguas en que el problema es mas facil, como en los roman­
ces, bien vemos ··que los lingiiistas modernos reprochan· 10s moldes estre­
chos que han fabricado sus Academias (1920, 58).
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Orixek, auzia konpondu asmoz, bi irtenbide proposafuko ditu. Alde batetik,
euskara irakaskuntzan sartu beharra azpimarratuko du; horrekin, eta euskaldun
batzuek besteen euskalkien berri izanik, elkar ulertzeko oztopoak dexente arinduko
liratekeela uste izango bait du: .

( ... ) Esta es la dificultad, y mucho mayor que la diversidad de dialectos.
El dfa en que desaparezca «el craso error pedagogico de dar la instruccion
primaria a un pueblo en una lengua que no entiende» (... ) quedara demos­
trado (... ) que la diversidadde dialectos que hoy tanto se encarece, no era
tan serio obstaculo para la difusion de la literatura (... ) (1920, 57).

Idazle bakoitzak gogokoen' duen euskalkiaz baliatzean iktisten du biderik
egokiena. Era horretara, irakurleak' orutu egingo liratekeela besteen euskalkiak wer­
tzera eta idazleek ere, apurka-apurka, euren lanetan beste euskalki batzuetako
ezaugarriak erabiltzeari ekingo lioketela uste izango du:

~En que forma se debera practicar pues la unificacion sin adoptar nin..
gun dialecto, fijo ni limitar por seleccion la riqueza de todos ellos? -Dandb
libertad a cada escritor para que en cada ocasi6n, genero literario y otras
circunstancias que se le presenten al eBcribir, escoja con tino y siembre con
arte, y use con prudencia sin acumularlas, las formas mas' distantes y ex­
trafias sin excluir Jiinguna. Esto hicieron 10s griegos (... ). Me imagino (. .. )
,que si Demostenes 0 Pindaro hubieran hoy de escribir en la lengua de Aitor,
escogerian el uno para sus arengas y el otro para sus vehementes odas, el
seeD dialecto vizcaino; 0 tomarlan de el la mayor dosis, sazonando su len­
guaje con elementos de los otros en menor escala; si Lisias, Socrates 6
Cieeron, se me ocurr~ que tomarian por base el guipuzcoano; si en fin
Anacreonte, Lueiano el fi16sofo 6 Arist6fanes sus gracias y satiras, no con­
cibo que hallaran base mas apta que el pirenaico. (... ) Esa es la norma
que me parece mas, acertada, y ninguno tan apto para realizarla que el
mismo escritor, que con amor mas sacrificado e idealista del que es posible
en eualquiera discusion colectiva, .acogera diferencias de dialecto, y podra
ser mas amplio en la eleccion de formas. (... ) (1920, 58-59).

Eta beherago oraindik (ibid.) 60-61. or.):

( ... ) Cada escritor, pues,' segun el' fin y la indole de la obra literaria, es
el llamado a unificar el lenguaje, entendida la unificacion como es debido.
Lamentarse del exceso. de dialeetos y quererlos reducir a uno inflexi1;>le,
formado SI en cuanto al lexico del caudal de todos, pero adoptando una
morfologia estrecha y matematica, es procedimiento antinatural, a~tiartls­

tico y absurdo, incapaz 'de retener la mina del idioma, y muy capaz de
apresurarla ( ... ).

Eritzi berberei eutsiko zien 1960an Zeletarekin eginiko elkarrizketa batean,
oraingoan, horregatio, euskalki mailako batasuna komenigarritzat joko bazuen ere:

-Eta... argitara; zenbat euskal-liburu oraindafio ~man dituzu?
-Ara: Tormes'ko Itsu mutillaJ bizkaieraz; MireioJ baxenabarrez; Santa

Cruz Apaiza) gipuzkeraz; Barne Muiiietan, EuskaldunakJ Meza-Bezperak eta
Agustin Gurenaren Aitorkizunak, napar-giputz antzera, egiz naste.

-Euskeraren batasuna eta euskalkiak, nola ikusten dituzu?
-Ez naiz egundo izan BATASUNA'ren aldeko bero-beroa, batzuk adi-

tzen duten eran.
-Ordun, zure ustez, batasun eredu bat aukeratzekotan, nolakoa bear

luke izan?
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-BATASUN-EREDUA, au litzake: bakoitzak besteren euskalkiak ikasi
ditzala, irakurtzeko lain, beintzat, to orra or, BATASUNA.

-Eta erri eZ-ikasia, zertzat, zer?
-Erri ez-ikasiari ez dio ajola; bere bidetik joango da, _ta erri ikasi-

-xamarra laister jabetu liteke besteren euskalgiz.
-Ortan arrazoi dezu. Gertakun ori agirian dago arretaz irakurri oi

dutenen artean.
-Jakiiia! Ala, gure denboran, ikasi-xamarrak gogoz eta poliki irakurtzen

zituzten HERRIA, ARGIA, EKIN eta ZERUKO ARGIA, eta ikasiak baita
EUZKEREA ere.

-Orain ere herdin gerta dedin, zer hear litzake egin?
-Bizkaia'k batu dezala beurea, guk aditzeko eran, au da: gure euskal-

kietatik geiegi urrundu gabe. Orobat, besteak. Baifia BATASUNIK ez bedi
sortu literaturan. Kalte aundia egin lezaioke.

-Zergatik diozu ori?
-Bakoitzak berezko jasa, jaidura ta txairotasuna galduko lukealako.

Esan dedan hatasun ori jakingai edo jakinkizunetarako erabiltzeko bedi.
(Zeleta, 159..160).

Argi agertzen da, beraz, Orixek ez zuela literaturarako eredu bakarrik nahi.
Hizkuntzaren pobretzea eta murriztea, idazlearen berezkotasuna oztopatzea eta
hiztunengan ---euren euskalkia eredu bezala hautatua izango ez zen hiztunengan­
sortuko liratekeen lotsa eta konplexuak dira horretarako jartzen dituen arrazoirik
nagusienak. Aitzitik, euskalki guztiak erabiltzeari (literatur genero ezberdinen ara­
bera edo, adibidez) deritzo jokabiderik jatorrena eta horixe da, gainera, Orixek
berak ere bere jardunean egingo zuena.

Literaturan ezezik beste zenbait esparrutan ere ez du egoki ikusiko eredu
standard bakarraz biliatzea Urte guziko Meza-Bezperak liburuaren hitzaurrean, eta
darabilen euskara dela eta bere burua garbitu nahirik, esango duenez:

(... ) Lihuruetako euskera bakarra obe genuke euskeraren biziarentzat, bafia
Meza-liburua ez da euskeraren batasunean sartzen; bakoitza berean obeki
mintzo da Jainkoarekin, besterena jakifiik ere. (... ) (1950a, x. or.).

Zeletarekin eginiko elkarrizketan «jakingai» edo «jakinkizunetarako» nola­
baiteko batasuna onartzen bazuen ere, oso interesgarria iruditzen zait urtebete le­
henago YAKIN aldizkarian «jakingai» horietaz egiten zuen sailkapena ezagutzera
ematea eta are interesgarriago, gainera, ohartzen bagara Orixek «jakingai» zenbait
erdaraz erabiltzeko aholkua ematen zigula. Esparru zenbaitetan erdarez -erdara
ondo standardizatuez noski! - baliatze hori onartzekotan, ulergarriago gertatzen
da, gertatu ere, Orixe eredu standard bakarraren aurrean uzkur agertzea. Hauxe
da, hitzez hitz, aipatu artikulu horretan dioena:

(... ) Ba-du euskerak here edertasuna non agertu: ele-eder edo literaturan,
izate-gaiean edo metapisikan, eder-legeetan edo estetikan, izkeran edo gra­
matikan. Utzi detzagun kimika ta olakoak, oriek ez baitira giza-izkuntza
yatorra. Oriek ez dute batere edertu ifiongo izkuntzarik. Itsusitu bai, go­
gotik. Zer esanen ote luteke Fray Luis biak eta Cervantes'ek, egungo gaz­
telan itsusia eta aldrebesa irakurriko ba lute? Ortara ezkero, iakingai oriek
erabilli detzagun beste edozein izkuntzetan. (... ) (1959, 92-93).

3. XX. mendean zehar, eta eredu standard bakarra eraikitzeko deiak hedatu
ahala, izango da euskalkiei, dauden..daudenean, itxura trakets eta baldarreko eritziz,
<~jatorrizko» euskarara bihurtzea aldarrikatuko duenik ere. Euskara garbi, jator
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eta kutsatugabeko hori ez da, aldez aurretik besterik pentsa baliteke ere, literatur
tradizioan bilatu nahiko. Aitzitik, tradizio hori gaitzetsi eta baztertu egingo da,
euskal idazle zaharrek darabilten hizkuntza euskara mordollotzat joko delarik. Tra­
dizioaren bidea itxita izanik, bada, «sustraietara» heltzeko geratuko den era ba­
karra «asmatzeari» ekitea izango da.

Izan da «jatorrizko» euskara hori arautzeko saiorik ere. Denetan lehena,
beharbada, R. M.a de Azkuek 1891ean argitara emandako Euskal-Izkindea/Gramati­
ca Euskara dugu, Dodgson ingeles hizkuntzalariari «vascuence»-aren gramatika barik
«Azkuence»-arena zelako hura esan eraziko ziona hain zuzen. Geroztik ere badi..
tugu ildo bere.tik abiatu direnak, denetarik azpimarragarriena A. Soloeta-Dima da­
tekeelarik (ikus beronen: «Carta abierta», EE, LXXV (30-11 ..1916), 1165. zb.,
470-472. or. eta, bereziki, Ensayo de la unificaci6n de dialectos baskosJ Buenos
Aires, 1922).

Irtenbide bera proposatuko du Orixek gerraostean:

NAZ-NEZ-NIZ-NAIZ-NUZU... Zein da jatorrena bost joka-itz auetan?
Ala beste seigarren bat asmatu bear dugu, oietatik bidez atera ditekena? As..
matu bear ba'dugu, gure buru utsez ez-bafia lengo euskaldunen eta lengo
euskeraren tankeraz asmatu bear dugu. (... ) (1950b, 43).

Bide horretatik joaz era honetara eratuko du IZAN aditza: nizaJ zizaJ diza, gizaJ

ZlzateJ ditza (naiZJ zaraJ da ... ordez); nizaizu, nizaio, nizaizueJ nizaie (natzaizu,
natzaio... ordez); zizait/zizaidaJ zizaioJ zizaiguJ zizaie (zatzaizkitJ zatzaizkio ...
ordez) ...

Berdin YAKIN aldizkarian plazaratutako beste artikulu baten ere:

(... ) Gaurko au bezalako artikuluetan ez duzu aurrera arkituko nuan, nubanJ

nuen, nuben, nuin, nUn, noon, non, nuun, nun. Batasunaren billa omen
zoazte. Anarki aundi ortan zein aukeratu bada? -Orien guzien ama dana:
NENDUN (1959, 89).

Erabaki hori, berriz arrazoi hauetan oinarrituko du (ibid. 90. or.):

Nere nendun kuttun au ematen asi nindeken 1923'garrenean ere, erri
askotan esaten baitzan ordu artan. Bai, Adiskide Berri, erri askotan. Orozko
erri aundiskoa da bere baillerakin, eta asi Lezamatik eta Getxora bitartean,
eta Laukiniz aldera, Txori-erri zaion lurralde ori ba-da zerbait. Ez ote zan
Gipuzkoaren erdi bat ana 1923'garrenean nendun esatep zaneko lurraldea?
Gipuz-gipuzkoa esan nai nuke, ots, Bizkai-Gipuzkoa leku: Eibar, Mundrau,
Ofiati eta abar.

Zuen erriak ez dula orrela esaten. Zuen erria al da beti lege? Eta zuen
belarria? Ni, ongi mintzo dan edo zan erriarekin noa, eta nere belarriare­
kin. ( ... ) Gipuzkoan ere ez al zan esaten nendun, giputz-erria gaur baifio
obeki mintzo zala? Nondik atera duzute gendun, nendun'etik ez eta? N-:
ni, bakarraren einean, eta g-: gu, aunitzen einean. Ez noala erriarekin?
Zein errirekin? Zuek' bezain erritar iotzen dut nere burua, ni baifio kale..
tarrago baitzirate.

Oraingoan ere lotuko zaio IZAN aditzaren eraketari (ibid. 91-92. or.):

Zertako berritu -diokezu- IZAN'en lengo iokaera, egungo erriak ez
baitu orrela egiten? -Orain gaizki mintzo dan erriak, ez; len ongi mintzo
zanak, bai. Eta nik euskera polita nai dut, ederra, aurrentzat ikas-errexago
dana, -IZA- garbi garbi ageri dala. Naiz esaten duzutenok ~a nahasitxo
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orrekin), ,zergatik ez duzute esaten naintzan, naintzala, t. a.? -Izkuntza
ez da logika, esaten didazu. -Bai eta. Buru gauza lehenik, bioz-gauza
urrenik, au -da logika ta psikologia; urrena, belarria. lru lege oriek gertatzen
dira izkuntzetat1, eta, naiz irurak batean, naiz eta.tik bi, naiz bakarra izaten
da askotan lege. Noiz eta nola. Noiz-nola orietan asmatzen dunari iarraituko
zaizkio beste idazleak. . "

Zuk nai ez ba'duzu ere, IZAN aditza ioka diteke egun arauz-erara,
noizaldi guzietan - IZA- garbi' ageri dala (... ) onela: niza, nizaizu, nizaio,
nizaizue, nizaie,~ giraJ gizaizu) gizaioJ gizaizueJ gizaie, t. a. Askoz politago
zuen natzaizuJ natzaio, baiiio, ta gure naitzizuJ naitzio baifio. Gatzaio, gatza­
izkioJ ta olako itsuskeriak, doazela Salamankan .barna! Eta gakio ordez
gakizkio, zakigu ordez zakizkigu ta olakoak. Oraingoz, zira ta gira erabiliko
ditut. Etorriko al da gataia ziia, ta giza' idazteko .ere. ( ... )

( ... ) ,

Orobat zizaidan, zizaizun, zizaion, &.; ninzan, ninzaizun, ninzaionJ &.
Eta abar, eta abar. Iainkoak bizi ba'gaitu, iarraituko gakio gai oni.

Aditzera ezezik beste zenbait arlotara ere hedatuko zuen bere eraberritze aha-
legina eta YAKIN-en bertan argitaratutako be'ste artikulu baten zera irakur dezakegu:

(... ) gaurdanik erabakirik· n:ago Errebistatan emen darabilladan euskera au
egitera, batasunerako erreza baita Gramatikan, eta ontaik asi bear dugu.
Beti izki lagungabe (vocal) -a artikulu egin orde, itza zer vocal'ekin buka,
ura luxatuz, egin aren artikuluu, beraz, bost artikulu, bakarraren o~dez.

Gero, izen-iokuan, lenengo mailletik asita b.este guziitan. ere, bi vocal'ak
bateen urtu, xurtu, ikoldu -(contracci6n). Onela: ogi-i, fonetika bizi ta
polikitxo ere erabillia baita; ogia garbi garbi, Bidasoz andik entzunik nago
erriin; Bizkai-Gipuzkoetan ogia liburuetako Jonetika .ilIa da; ez ala ogiya,
ogixa; ogieJ ogixe, .ogid~e, askoz geiago entzuten dugu; baman ogii politena
ta .batasunerako etrexena. Ez da Uitz~'koa gero~ An ogieJ eskue; baifia
L.arraungo amazazpi. e1;ritatik amabitan gutxiinik, ogii, eskuu. Uitzin etxee,
itxiIsi -samarra iduri zaie beste larraundarrari; Lezetan. ,eta. Errazifi'en etxea,
(ea zakar orrekin); beste gaifierakoetan etxii. LepooJ lepook, gipuzko-goierrin
aditu dut, eta azkenen sartu egin zaida be~arriitara. Beraz: gizonaJ etxeeJ
ogiiJ lepooJ eskuu, batasunerako araua. ( ... ) (1960, -3).

1961ean, azkenik, aditz, laguntzaileen pluralgilea eratzeko bizkaieraren ..z era..
biltzea ptoposatu zuen, erabaki horren ~ldeko arrazoia honela azalduko zuelarik:

Gure adiz-iokua oinbeste' nAspillatzen dute it eta zki baztartuz, bata·
sunerakQ 'saioa dut ·.au, bizkaitarreri eskua ematen diedala. (1961, 34).

JAKIN aldizkari bereko hurrengo zenbakian izango zuten erantzuna Orixeren
esperimentu hauek:

(. .. ) Guri ere «Esperanto»-arena. gertaiten hari zaigu. Munduan ele-batasuna
behar omen zen Cots, hemen adi-hitzarena) ta mintzaira zabalduenen bidez
ezin zena, bertze berri ta asmatu batek emanen digu azkenean. Latiiiak edo
txinerak. ezin eman zuten batasuna, «Esperanto»-aren bidez dator.

Orobatsu, -guri adi-hitzarekin. Han edo hemen bizirik d~goen adi-hitza
jasoiten hasten balin bagizatzi, hemengoek eta bertzekoak muzin eginen

,'diote, ez baitutetzi -era horiek heienak. Gizonak, zoritxarrez,: aisago du ne­
horena ez dena albokoarena baino. Ta giza-joera hunek gogoan behar du­
gutzi ukhan. (Zulaika, 58-59).

Jarraian, eta Orixeren,: berrikuntzez zuzenki mintzo d~la, zera esango du
(ibid.) 59. or.):
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Runegaitik eskualki huni edo bertzeri gehiegi behaturen _ba'diogu ez
dugutzi eraba~iren" zonbeit hauzi. Guzion gaindi behatuz, bai.

Orixe iaunak bizkaitar askartzailea hartzen du: ZJ bainan non nahi
itsasten adi-hitzean, giputzerara ta bizkaieraz: «duzte», «duguz», «diozte»,
«gaitezke», dudaz»; «dakizadan», «ditezke», ta abar..Ta huna nondik ene
zalantza: ez litzake hobekixago guziak bardin erabiltzea? Jakina, hobe litzake
bizkaitar z hartu arren, bertze eskualkien manerara itsastea -adi-hitz bar­
netik erran nahi dut, 'ta ez 'azkenean-, horla guziontzat baitlitzake adiga­
rria: bizkaitarrentzat hizkia ht.iena dutelakotz eta gainerakohontzat gure
erara itsatsita legokelakotz.

Hunegatik, Orixe'ren oinarria zimentarri delarik ('... ) era jatorrenak
hunek litzaketzi: «duzt», «duzgu», «duzzute», «duzte», diozt», «diozte»,
«dizuezgu», eta abar. Ta ez: «dudaz», «duguz», «duzutez», «diotez», eta
abar.

Ondoren, baina, honako proposamen hau egingo du Zulaikak (ibid. 59-60. or.):

Lan hortan arkhitu dut hainitz harritu nauena; zergaitik erabili behar
dugutzi «ditudan», «baitzituten», «betozkit», it, eta zki bazterrerat ba'du­
gutzi. Ez ahal dizatzi ba horiek khen behar dugutzinak? Haur, bai, nahas­
mendu beltza litzake: z eta it askartzaile biak darabilgutzila, batasuna ez
baino bitasuna ukhanen dugu. Hori ez dateke batasunerako bide!

Arestiko eztabaidak gohora-behera, bertze bat dut nik okherrago. Zer­
gaitik hartu behar dugu Bizkai'ko z hori, adi-hitz batu _bat egin dezagun?
Ez dut uste eskualdunek maitehena duguna. Ez ote hobe -tzi (-zi) laphur­
tarrena hartzea? «dakartzh>, «dathortzi»... Hori bai, itsasketa bizkaierara
egin behar litzake, guziontzat entzungarri izan dakidigun. - Ene adi-hitz­
-batasun askabide hunerakotz ba'dudatzi hirur arrazoin hunek; guziona iza­
nen da -Tzi hori:

-gipuzkoar, nafat eta laphurtarrena, jatorriz heiena dutelakotz.
-bizkaitarrena, heien askartzailearen erara darabilkigulakotz.
-guziona, horrek bezain doinu ederrik bertze askartzailek ezpeitute.
Nik, bada, -tzi hautetsiren nuke, it eta z horien lekhu (... ) bainan bethi

atzhizki bihurturik, bizkaieraren maneraz. Hola:
ditugu: dugutzi
gera: gizatzi
litezke: luketzi
zerate: zizatzitzi
dira: dizatzi
lirake: lizaketzi
dakizkidion: dakidiotzin
zitun: zutzin
gaitezke: gaiteketzi
Rorra ene eritzia, nehork jarrai nahi baleza, nik bertze ainbertze eginen

ezpadut ere.

Argi dago -eta azken esaldian beste inon' baino argiago- Orixeri adarra
jotzen zebilkiola delako Zulaika hau, baina izango da Orixeren jarrera erasoko
duen gehiago ere. Mitxelena, esate baterako, honelaxe mintzatuko zen:

(... ) Neronek uste dut naiz eta aiz leenago *naiza eta *aiza izanak direla;
gaurko izan} berriz, ~~eizan. Eta zer ajola du onek emendarabilgun auzian?
Auntzaren gauerdiko eztulak bamo gutxiago. Egun edo biar --eztakiola
Jainkoari nai1- naiza} aiza) eizan idazten asi banadi, aldez aurretik ematen
diot edozeifii esku ero-etxe batean ongi estekaturik sar nazan. (Mitxelena,
1960, 128).
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4. Orixe 'euskalki guztiak erabiltzearen aIdeko azaldu zen arren, behin baino
gehiagotan erakutsi zuen Iapurteraranzko isuria. 1920ko txostenean bertan ere age­
rian dago zaIetasun hori:

(... ) Todavla me sigue pareciendo mas grave y acomodado -para la sagrada
catedra el guipuzcoano; pero para generos literarios profanos me parece
mas apto el labortano. La espontaneidad, la gracia, el hurnor propios de
10s hablistas pirenaicos en vano 10s buscaremos en otros vascos. Por otra
parte, dos escritores y no profanos, sin rival en ninglin dialecto vasco,
Axu1ar y Mendiburu, escribieron en este 0 es a1 que mas se acercaron; 10
cual prueba la especial aptitud de el para la literatura. (... ) (1920), 55-56).

Gerraostean ere emango zigun isuri honen berri:

( ... ) gauza bat gogora zait: euskerarik elkartuena Ameriketan egiten dutela
nago, ta erriak beure buruz ipintzen dun oifiarri au ona dirudit diteken
batasunerako edo diteken elkartasunerako. Napar-euskaldunekin bizi izan
diran giputz amerikanoek napar-euskera artzen dute. (... )

Laphurtarrekin an bizi izan diran naparrak ordea, beurena utzita La­
phurtarrena artzen dute. (... ) (1950c, 10).

Garai honetan, bestalde, gero eta ugariago izango dira lapurteraren abantaila
eta alderdi onak aldarrikatuko dituztenak. Rorren Iekuko ditugu 1944ean Pierre
Lafittek nafar-Iapurtera literarioa arautzeko asmoz argitaratutako Grammaire basque
(navarro-labou-rdin litteraire) edota 1949an hasi eta oraintxe arte F. Krutwigek
lapurtera klasikoaren aIde egindako ahalegina. Proposamen zehatz horien aurrean,
ostera, Orixek ez du inoIako urratsik emango, iragan garaietan bizi izandakoa go­
gora ekartzera mugatuko delarik:

Temo que M. Lafitte resulte esta vez falso profeta. En efecto, dentro
de la Academia, cuyas aetas el P. Lhande redactaba en guipuzcoano, nos
hallabamos don Julio Urquijo y yo para difundir la posicion labortanista
(D. Julio por convicci6n y yo por tendencia natural). Ademas, los acade­
micos guipuzcoanos no parecfan oponerse a esa tendencia. En todo caso,
cabe decir que la mitad de los miembros, acaso uno mas, hubiesen apro­
bado la decision adoptada por la nueva Academia, decisi6n que, como es
natural, le congratula a Vd. y por cuya causa escribi6 Vd. su Gramatica.
(... ) (1949, 21).

Krutwigi zuzentzen zaiola, berriz, Azkueren «gipuzkera osotua» izeneko pro­
posamena joko du -Zeletarekin egindako eIkarrizketan legez (160. or.)- lapur­
teraren eredu honen gainbeheraren arrazoitzat:

Laphurdiko euskerara yotzen du berorrek. Ortan ere ez da izan lenengo.
Lengo Euskalzaindian ere ba-gifian ortara yotzen genunak; bafian Azkue
yaunak porrot eragin zigun «Gipuzkera Osotu» arekin. Ikusiko dugu be­
rori gu bafio geiago ote dan. Idazteko euskeran laphurtarra nagusi geld.i
ba'ledi, ez gera asarretuko. Bafia, damurik, beste euskera guziak galdu dira­
lako diteke. Laphurdin, Naparroa Beheren eta Xuberon ere, ez du luzaro
bizitzeko itxura aundirik. HERRIA'k eta GURE HERRIA'k ezin eragotzi
dute euskeraren ondamendia. Poliki poliki, ta azkar aski ere, galtzen ari
da gure egunotan, erri txikietan ere. (1950d, 49).

5. Orixe gerraosteko idazle eta euskaltzale gehienen hizkuntz-eredu eta ira­
kasle buruzagi bilakatu bazen ere, beraren eragina, behin 60etako hamarkadaz ge­
roztik, galduz eta itzaliz joango zen pixkanaka-pixkanaka. Honen arrazoietariko ba-
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tzuk gorago aipatu diren erizpide argi eta zehatzik eza, literatur tradizioarenganako
arreta txikia, esperimentuetarako zeukan isuria... izan litezkeela iruditzen zait, konM
tutan izan behar "bait dugu 60etako hamarkada honetan zehar bizi-bizirik plazara­
tzen dela batasunaren auzia. Horixe berori da, halaber, J. Azurmendik azpimarratu
izan duena: '

Orixeren liburu bat eskuratzen duena harrituta gelditzen da kontraste
batekin: estiloa hainbeste zaintzen eta txukuntzen duen idaz1ea, arras axo­
lagabe da ortografian, hitzen forman. Lerro gutiren a1dearekin, itxedon /
itxoin/ itxaron}' isila/ isilla/ ixila/ ixilla}' probetxu/ protxu, etc. nahastuak
aurkituko ditu. Eta horien antzeko beste mila: yayoJ yaioJ iaio; au / ao I
ahoJ ago/ abo} eta abar.

Orixek momentuko gustoare0" arabera eta eskura zetorkion bezala, sarri
behintzat, -be1arriak eskatzen zion eran, edo gogoak ematen ziona, idazten
zuela dirudi. Forma Hjo baten axola haundirik gabe.

Anarkia hori ez da Orixerena, badakigu. Euskararena da. (... ) Baina
Orixek, ordena piska bat sortzen ez baino anarkia haundiagoa asmatzen
dabilela, ematen duo (... ) (Azurmendi, 109-110).

Antzerako salaketa egin du, oraintsuago, Mitxelenak ere:

(... ) Nicolas de Ormaechea, «Orixe», gufa principal de la minorla mas aCM
tiva, fue) 51) un maestro del lenguaje, arcalsta 0 innovador, apegado aJ
color local a1 tiempo que introductor de influencias procedentes de 10s punM
tos mas diversos en el espacio y en el tiempo, pero tambien un anarquista
que mode1aba la lengua seglin su gusto personal. Siempre defendfa la li­
bertad del autor frente a toda regIa, excepto, de modo mas bien curioso,
en 10 referente al orden de palabras en la frase. (Mitxelena, 1982, 66).

Zertxobait sakonago begiratuko bagenu, berriz, 60etako belaunaldikoek bul..
tzatzen zuten hizkuntz batasuna bi xede nagusi bete ahal izateko bideraturik zego­
ela ere ikusiko genuke. AIde batetik, Euskal Herria bere osotasun eta zabaltasun
guztian hartu nahi zen eta, hortaz, euskaldun guzti-guztiek onartuko zuten hizkuntz
eredua beharko zen eraiki eta, bestetik, hizkuntz eredu hori euskal gizarteak zituen
premia guzti-guztiak asetzeko ere beharko zen gaitu eta egokitu. Orixe bat zeto­
rren, eta here bizitzan barrena makina bat froga eskaini zizkigun horren lekuko,
lehenbiziko eskabidearekin baina, higarrenaz den bezainbatean, ezin beste horren­
beste esan. Orixe ez zen jabetu, edo ez zuen jabetu nahi izan, industrializazio bide­
etan murgiltzeak ekar zitzakeen ondorioez. Ez zen nonbait ohartu gizarte industria­
lizatu batean hizkuntzak bizirik iraungo badu, nahietaezkoa dela hizkuntza hori
arautzea eta zeinahi esparrutan (irakaskuntza, administrazioa, komunikabideak... )
erabiltzeko gauza bihurtzea. Orixek, ostera, nekazal egiturari atxikirik zirauen eta
mota horretako gizarteak eskatzen zituen beharrizanei aurre egiteko aski eta nahi­
koa zuen euskalkiekin.
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Materiales para un
Diccionario Etimol6gico de la Lengua Vasca

I
MANUEL AGUD - t ANTONIO TOVAR

«Sie stlchen vielfach das Reil an den Ufern der
Ganga oder mindestens des Achelous, ohne vorher
auch nur zu prufen, ob nicht am Ufer des Tibers
eine nahere und sichere Erkltirung zu finden
ware.»

Franz Skutsch, Kleine Schriften p. 154
(Neue ]bb. Suppl. 27, 1902, Festschrift
fUr C.F.W. Miiller p. 84).

(<<Buscan con frecuencia la solucion en las riberas
del Ganges 0 al menos del Aqueloo, sin compro­
bar antes siquiera, si no se hallarza una explica­
cion mas proxima y segura en la orilla del Tiber»).

INTRODUCCION

Los materiales que hoy presentamos y los que en sucesivos numeros de
este ASJU se iran publicando, corresponden a 108 recogidos para la elaboraci6n
de un, DICCIONARIO ETIMOLOGICO DE LA LENGUA VASCA, trabajo que se realiza
en el Seminario de Filologia Vasca «Julio de Urquijo», de la Diputacion Foral
de Guiplizcoa.

La idea, sugerida ·en 1951 por el Prof. D. Antonio Tovar y aceptada por
D. Luis Michelena y por mf, fue tomando cuerpo con la acumulacion primero
de vocablos, de teorfas y de hip6tesis, con su lenta y repetida redaccion luego.
Se papeletearon cuantas obras, artfculos y publicaciones estuvieron directa 0 indi­
rectamente a nuestro alcance, y en las que se registrase cualquier opinion sobre
etimologia de la lengua. Luego se aplicarla un criterio selectivo al elaborar el
material.

Esa enorme cantidad de elementos, si bien resulta deleznable en buena parte
(ya que estaban guiados por la «moda» del momento), podian aportar, sin em­
bargo, algo valido, 0 dar pistas que llevarau a suposiciones pr6ximas a la ·realidad.

Hemos establecido un orden de preferencia en la valoraci6n de las hip6..
tesis, de mayor a menor probabilidad, y, segun el, son clasificadas las opiniones

[ASJUJ XXII-1, 253-312]
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recogidas, con la correspondiente mencion bibliografica. Dicho orden es coma
sigue:

1) Variantes dialectales y testimonios historicos.
2) Explicacion interna: es decir, por la propia lengua (incluido el aqui­

tano en inscripciones de epoca romana, y la onomastica medieval).
3) Prestamos latinos de las primeras epocas, de la Imperial y del latfn

ecleshistico. -" -
4) Prestamos romanicos; de lenguas en contacto (romances hispanicos: nav.,

arag., cast. ; 0 franceses: gase.; bearn., etc.). . "
5) Prestamos arabes (a traves del romance, por 10 general).
6) Prestamos prerromanicos de tipo indoeuropeo (principalmente celto­

germanicos) .
7) Posibles elementos hispanicos, que podrlamos llamar ibericos y de

sustrato.
8) Como final, se incluyen cuantas hipotesis han sildo emitidas fundandose

en ciertas razones foneticas aparentes, fruto de homofonlas y coincidencias for-
tuitas, la mayor parte. '

En este ultimo apartado entra 10 caucasico, camltico, semltico (salvo algu­
nas hip6tesis discutibles) y otras lucubraciones hechas sobre infinitas lenguas afri­
canas, asiaticas 0 americanas, que entran en el terreno de la fantaSIa mas desbocada.

Acudimos para esta Introducci6n a 10 que expusimos en un artIculo publi­
cado en el Boletin de la Real Sociedad Vascongada de los Amigos del Pais (vol.
XXIV, 4), que respondfa al tItulo:, «El diccionario Etimologico Vasco». Repetimos
parte considerable de 10 alIi dicho. Nos proponlamos recoger en una especie de
Corpus (que no aspiraba a ser exhaustivo), las opiniones de los mas variados auto­
res sobre 'etimologfa vasca, con la intenci6n de tener agrupado 10 escrito hasta el
momento, a fin de disponer de todas las hipotesis posibles, que contribuyan tanto
a dar, incluso indirectamente, una luz, cuanto para evitar la repetici6n indefinida
de los mismos disparates por desconocimiento de la bibliografia anterior, por dis­
cutible que fuera. Esa ignorancia ha lleva1do a postular una y otra vez las mismas
peregrinas suposiciones.

Aspiramos a poner en manos de los interesados en la historia de la lengua
vasca, para 10 sucesivo, unos -,elementos que les sirvan de punto de arranque; un
material previamente seleccionado con criterios objetivos, con opiniones vaIidas,
en 10 posible, a la luz de la linguIstica actual.

Ahora bien, la obra no es s6lo una compilaci6n de datos expuestos por otros,
a ellos se afiaden las opiniones de los autores.

Generalmente no recogemos mas que los terminos simples, y s610 se atiende
2 los derivados y compuestos cuando su propia formaci6n plantea problemas eti­
mo16gicos. En cambio, sefialamos algunos sufijos de derivaci6n siempre que' tengan
una explicaci6n 0 contribuyan a aclarar el significado de las palabras.

En principio, hablar ,de Diccionario Etimol6gico Vasco provoca cierta preven­
ci6n por tratarse de una"lengua a la que, a pesar de cuantos intentos se han hecho,
no se le conocen parientes. T'al prevencion desaparece, sin embargo, al exponer
nuestro verdadero prop6sito. '

Si la lengua vasca no tiene relaci6n genetica conocida con ninguna otra y
carece de textos escritos hasta epoca bastante tardla, parece descabellado hablar de
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diccionario etimo16gico. No ,la sera tanto si pensamos que a faIta de'una compa..
raci6n externa en la etimologfa, la interna p~ede darnos mucha luz sobre la propia
historia de la lengua. Contodo, la mentada comparaci6n ·externa nos es utillsima
en el caso de la vasca, en contacto con otras de cultura y de dominio- que, siquiera
en funci6n de prestamos, han influido sobre ella, y utiusima precisamente para
el estudio _de la fonetica hist6rica, como ha realizado L. Michelena en su magistral
Fonetica Historica Vasca. Eso, iunt~mente con ~os testimonios medievales, mas nu­
merosos de 10 que parece a simple vista, as! co~o la influencia latina hasta el si­
glo IV 0 V, el protorromanico y el romance posterior, permiten andar sobre un
terreno bastante seguro y hace factible 10 que de otra manera resuItarfa un titulo
excesivamente pretencioso.

La lengua ha tomado y digerido los elementos procedentes de otras en contacto
con ella en distintas epocas. La evoluci6n de las palabras y los sonidos pueden
seguirse en parte y establecer con ello una cierta' cronologfa.

Los materiales introducidos son de muy diverso tipo. Dnos perfectamente ana­
lizables, otros no tanto, y muchos resuItan ir.reducibles al analisis.

Que 10s prestamos son mas que 10s supuestos puede comprobarlo cualquiera.
Por otra parte, la estructura de la lengua ha experimentado algunas influencias de
la morfologia y sintaxis latina; aunque esto no invalide un hecho inverso: es decir,
el aspecto vasco de la sintaxis de los primeros documentos medievales de Castilla,
donde en fueros y privilegios parece percibirse una expresi6n romance, producto
de gentes de habla vasca.Quiza sean restos de un sustrato hispanico, conservado
en ~a unica de las' 1engu3s' que subsis'te de las anteriores a la romanizaci6n. Si tal
aserto 'es discutible, no 10 es, en cambio, qtie de la evoluci6n de 108 prestamos
latinos a1 pasar al vasco, podemos seguir la evoluci6n de ciertos sonidos de este,
as! coma la persistencia de otros a traves del tiempo.-

Aunque en -el DICCIONARIO con frecuencia no queda establecida una eti.. '
mologfa, 'en el sentido en que esto se entiende, SI) en cambio, puede recollstruirse
formas de protolengua, de vasco comun, gracias a la comparaci6n con eIementos
aquitanos,' latinos, etc., y .en 'el analisis de los compuestos. Por ejempIo, elisi6n
de -n- intervocaIica, 0 la 'existencia de una l antigua en iri/uri (frente 'a ili: Ilum­
berri-J 0' el 2.° elemento' de Pompaelo (Paniplona'),) 0 el ensordecimiento de una
oclusiva gutural sonora en composici6n (okinaJ de ogiJ betagin de begi), 0 el
caracter etimol6gico de la aspiraci6n, procedente a veces de nJ para 10. que tienen
valor los testimonios medievales (Cartulario de San Millan).

Son muchlsimos 10s datos que en la reconstrucci6n linglifstica pueden lle­
varnos a un estadio de lengua mas 0 menos alejado en el tiempo.

Por ello este DICCIONARIO no es unicamente la reproducci6n -de opinio­
nes emitidas por diversos autores , sino que valiendose de ellas trata de establecer
ecuaciones de cierta garantla ateniendose a 10 que 10s testimonios existentes per­
miten restituir. Tampoco pretende ser un tratado de fonetica hist6rica, mas SI
apoyarse en ella para postular hip6tesis.

Acaso algunos, por prejuicio, vean muchos latinismos en la lengua. Las evi­
dencias no pueden negarse; 10 latino estuvo tan fntimamente en contacto con la
realidad vasca, que ahf estan sus muestras.

'Los terminos vascos procedentes del latin, en sus cambios foneticos nos·
ayudan a restituir sonidos primitivos, e incluso pueden darnos a conocer el valot
latino de la epoca pre-imperial (cf. bake < pacemJ bike/pike < picem).

Otros vocablos son, explicables a partir de 1enguas romanicas; tanto 108 dia-
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lectos castellanos, aragoneses y navarros, coma los gascones, bearneses, etc. han
proporcionado nutrido vocabulario.

Ahora bien, cuando salimos de ah! la cuestion ya se complica, y. si en la
costa una determinada terminologla puede tener concomitancias con lenguas nor..
dicas, debese ello a la generalizacion de palabras de mar.

No es rechazable la posibilidad de una influencia antigua de pueblos indoeU'
ropeos, acaso celticos, atestiguada por la toponimia (nombres en -amaJ -ica, -aea.
que tratamos en ASJU VII, 1973, p. 37 ss.).

Sin embargo, aquI nos movemos en un terreno mas resbaladizo.
En tales casos hemos pre£erido no pasar del analisis interno, con la ayuda,

segtin se ha expuesto, de los testimonios antiguos (aquitano, geografos clasicos,
toponimia medieval, inscripciones).

Quiza entre los terminos explicados por lenguas lejanas en el espacio y en
el tiempo, que el DICCIONARIO pone en entredicho, se encuentren en vasco
palabras de cultura que efectivamente se justifiquen por dichas lenguas.

No podemos aceptar, si no es con toda reserva, una comparacion hecha a
partir del vasco actual, con estadios antiguos de otras lenguas; 0 estadios anti­
guos. del vasco con estadios actuales de aquellas.

Primeramente es precise llegar a una aceptable restitucion de formas pri..
mitivas, para 10 cual hemos de tener en cuenta todas las variantes dialectales.
Solo as! se puede pensar en Jas comparaciones.

Cuando un autor propuso una e:x;plicacion caucasica .para azeri, no habla
fijado su atenci6n en la forma medieval azenari} por eso' hizo la comparaci6n par­
tiendo de ..zer-.

Seleccionar las formas que «vayan bien» para dar razon de una hipotesis
es una manera de engafiarse a SI mismo que a nada conduce. La base esta en la
agrupaci6n, e incluso en las £amilias de palabras, que, por reconstruccion interna,
puedan permitirnos postular una forma comun de protolengua.

Si de la existencia de aari} ahari, aha(r)i} adari, ari} llegamos a restituir un
primitivo *anari (Michelena BAP 12, 371), obsta cualquier comparaci6n con late
aries} como proponfan Unamuno, Charencey, Schuchardt y otros, 0 con gr. are~ n}
coma querla Castro Guisasola, y nada digamos de paralelos caucasicos 0 bereberes,
segun han pretendido otros. '

Las hipotesis tomadas de las mas diversas autoridades no suponen su acep­
taci6n indiscriminada, pues junto a la validez de acuerdo con criterios lingiHs­
ticos serios de unas, se encuentra la fantasia y falta de toda consideracion cient!­
fica de otras.

Respecto a 10 arabe, si pensamos ,en su influencia' en los romances hispa­
nicos y la proximidad de estos al pals vasco, podremos explicarnos perfectamente
la existencia de prestamos de aquella lengua, coma alkandora y atorraJ que ,si bien
inexistentes en romance actual, sf 10 fueron en romance antiguo, de' donde lie­
garon al vascuence. La influencia directa del arabe no parece admisible.

Todo el caudal lexico acumulado, motivo de estudio, y las explicaciones eti­
mo16gicas lIegan a un 50 %, mas 0 menos, del vocabulario de la lengua testimo­
niado por el· Diccionario de Azkue fundamentaImente (que es sobre el que se
trabaja).

Han sido muchos .afios de Jabor met6dica, llevada a cabo en especial por
el Prof. Tovar y por mi, aparte de una considerable aportacion para Jas letras
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A} B y D} del Prof. Joan Corominas, y las ,sugerencias generales del Prof. Miche­
lena (aparte de que cuanto ha publicado este se halla practicamente en el Dic­
cionario).

Ante el riesgo de que tan extenso e intenso trabajo quedara medito por la
triste desaparici6n de los Profs. Tovar y Michelena, hemos decidido dar a la im­
prenta, por inclusiones sucesivas en ASJU) todo 10 ya redactado,bajo la rubrica de
MATERIALES PARA UN DICCIONARIO ETIMOLOGICO DE' LA LENGUA VAse.!.

Con ello libramos del olvido una labor de mas de treinta. alios, y 'dejamos
la puerta abierta para que continue la obra 'un 'equipo, que se. sienta con animo
de no, dejar interrumpida una tarea que estimamos interesahte con vistas, "al- es~·

tudio hist6rico de la lengua.
Realizaron la recogida de material (con mayor 0 menor extensi6n), por medio

de fichas, Mario Grande, Emilio Mas, M.a Teresa Imaz;' Antonio Tovar, Luis
Michelena y Manuel Agud", revisadq, en todo o· en parte por los 'tres ultimos,
citados.

El Prof. Tovar orden6 dicho material en una primera redacci6n, que fue
ampliada por mt en una segunda, con nuevas aportaciones de ambos. '

Examin6 10 procedente de H. .' Gavel :el Prof. Michelena, que sefia16 algunas
directrices para la utilizaci6n de 10 recogido. Su prematura desaparici6n nos ha
privado de la revisi6n final del conjunto.

A pesar de ello se ha juzgado un deber que en homenaje a 108 mencionados
Tovar y Michelena, el ASJU diera a la publicidad, en numeros sucesivos el trabajo
realizado hasta el presente, dejando para una segunda etapa, segu.n se ha. clicho, la
culminaci6n de la abra.

Larga es la labor llevada a cabo~ Mucha queda todav·fa. Esperamos que
si no nosotros, alguien recoja la antorcha. Con el desarrollo actual de los ,estudios
de lingiifstica vasca, suponemos posible la constitucion' de uti equipo que de remate
al DICCIONARIO. .

" Para quienes deseen, entrar en la gramatica hist6rica de la lengua, se remite
con frecuencia a terminos supuestamente relacionados con el del epfgrafe. La
agrupaci6n de variantes permite hallar conexiones entre palabra qu'e de otra ma­
nera sertan diffciles de percibir. Quedan otras que se iran aclarando en el trans..
curso de la obra, que, por ello mismo, queda abierta. Hay terminos que tanto
fonetica como semanticamente, e incluso geograficamep.te, tienen algun tipo de
relaci6n .. Las sugerimos y remitimos a1 vocablo que sospechamos en 'tal caso.

Las abundanttsimas observaciones hechas por el Prof. Corominas en incon­
tables notas a la redacci6n de las letras A) B) DJ segun se ha dicho, aunque algu­
nas son meras sugerencias, incluso puestas en tela de juicio por el propio autor,
como indicamos en 10s lugares correspondientes hemos preferido recogerlas pues
a veces 'son atisbos que resultan .provechosos para profundizar en la historia de
la lengua. ' , ,

Esas hipotesis, sugerencias y observaciones figuran simplemente con la inldi~
caci9n de Coro,minas) sin mas. ~ , , ,. , .

Acompafia a esta Introduccion una lista de abreviaturas bibliograficas, de
facil aclaraci6n por las indicaciones que se dan. Estas seran ampliadas en nume­
ros sucesivos.

Manuel Agud
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ABREVIATURAS BIBLIOGRAFICAS

AGlIt. = Archivio Glottologico Italiano.
Agud, M., Elementos = Elementos de Cultura Material en el Pais Vasco (S. Sebas-

tian 1980).
Alc.-Moll = Alcover-Moll Diccionari Catala-Valencia-Balear.
ALP = Atlas linguistique. de la France (Gi1lieron).
An. = Afiibarro.
Arch. Roma. = Archivum Romanicum.
ASIU = Anuario del Seminario de Filologia Vasca «J. de Urquijo».
Astarloa, Apol. = Apologia de la lengua bascongada 0 ensayo critico-filosofico ... (Ma-

drid 1803).
Ax. = P.o de Axular, Guero (Burdeos 1643).
Azkue = Diccionario Vasco-Espanol-Frances.
BAP = Boletin de la Real Sociedad Vascongada de 10s Amigos del Pais.
BCMN = Boletin de la Comision de Monumentos de Navarra.
BDC = Butlleti de Dialectologia Catalana.
Berger = H. Berger, Munch. Stud. = «Mittelmeerische Kultupflanzennamen aus dem

Burushaski».
BIAEV = Boletin del Instituto Americano de Estudios Vascos.
Borao, (J.) Diccionario de voces aragonesas (Zaragoza 1908).
Bouda BKE = Baskisch-Kaukasiche Etymologien (Heidelberg 1949).
--, NBKE = Neue ...
--, BuK = «Baskisch und Kaukasich». (ZjPh 1948).
---, HomUrq. = Homenaje a ]. de Urquijo (San Sebastian).
Bouda-Baumgartl. = Nombres vascos de plantas (Salamanca 1955).
BRAE = Boletin de la Real Academia Espanola.
BSL = Bulletin de la Societe de L;nguistique de Paris.
Cap. = Capanaga.
Carnoy DEPIE = Dictionnaire Etymologique Proto-indoeuropeen.
Caro Baroja, Materiales = Materiales para una historia de la lengua vasca en su rela­

cion con la latina. (Salamanca 1945).
CGuis. = F. Castro Guisasola, El enigma del vascuence ante las lenguas indoeuropeas.

(Madrid 1944).
Corominas = DCELC = Diccionario Crztico Etimologico de la Lengua Castellana.
---, Est. Top. Cat. = Estudis de Toponimia Catalana.
Cron. Ibarg. Cach. = Cronica Ibargiien-Cachopin.
CSMill. = Cartulario de San Millan.
Dech. = Deehepare, B. Linguae Vasconum Primitiae (RIEV 24).
Dice. Hist. = Academia Espafiola Diccionario Historico de la Lengua Espafiola.
Dumezil, G Intr. = Introduction a la Grammaire Comparee des Langues Caucasiennes

du Nord. (Paris 1933).
Duv. = Duvoisin (Capitan).
EE = Rev. Euskal Erria.
Eguilaz = Eguilaz y Yanguas, L. de, «Glosario etimologico de las palabras espanolas ...

de origen oriental» (Granada ~886).

El = Rev. Eusko-]akintza.
ELH = Enciclopedia Linguistica Hispanica.
EWBS = Lopelmann, M. Etymologisches Worterbuch der Baskischen Sprache (Ber-

lin 1968).
Eys, V. = W. J. van Eys = Dictionnaire Basque-Franfais (Paris 1873).
FEW = W. v. Wartburg, Franzosiches Etymologisches Worterbuch.
FHV = Michelena, L., Fonetica Historica Vasca.
FLV = Fontes Linguae Vasconum.
Fuentes Azkue = Mieh. Fuentes del Diccionario de Azkue. (Bilbao 1970).
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Gabelentz = G. von G... De Verwandtschaft des Baskischen mit den- Berbersprachen
Nord-Afrikas. (Braunsehweig 1894).

Gamillscheg = Etymologisches Worterbuch der Franzosischen Sprache (Heidelberg
1926).

GDiego Dial. = Garefa de Diego, V., Manual de Dialectolog£a espafiola (Madrid 1946).
---, Contr: = Contribucion al diccionario hispanico etimologico.
Giacomino Relazioni = «Delle relazioni tra il baseo e l'antico egizio» (Institulo Lam·

bardo, XV. Milan 1891).
GLECS = «Groupe Linguistique d'Etudes Chamito-Semitiques».
GIEmil. = «Glosas Emilianenses».
GRM = Germaniseh-Romanische Monatssehrift.
Heck Navicula [TubingensisJ. Studia in honorem A. Tovar.
Hubschmid RIO = Revue Internationale d'Onomastique.
IALR = «Intern. Anthrop. and Ling. Rev.».
IEW = J. Pokorny Indogermanisches Etymologiscbes Worterbuch.
Iribarren =. Iribarren, J. M.a, V ocabulario Navarro.
Laearra Vase. Med. = Vasconia Medieval. Historia y Filologia.(S. Sebastian 1957. Se­

minario Urquijo).
Laeoizq. = Laeoizqueta, J. M.a, Diccionario de los nombres euskaros de las plantas

(Pamplona 1888).
Lafon, Syst. = Lafon, R., Le Systeme du verbe basque au XVle sieele} Bordeaux 1943.

2.a ed. San Sebastian 1980.
---, Etudes = Etudes Basques et Caucasiques (Salamanca 1952).
Lahovary Position = «Position linguistique du Basque et du Dravidien». (Rev. Etud.

Internat. dJOnomastique).
Land. = Landuehio Dictionarium Linguae Cantabrieae (1562). (Ediei6n de M. Agud

y L. Michelena, Seminario Urquijo, San Sebastian 1958).
Larram. = Manuel de Larramendi.
Larrasquet = Larrasquet, J. Le basque de la Basse Soule Orientale, Paris 1939.
Lei~. = Lei<;arrague, J. Th. Linschmann und Schuchardt: J. Leifarragas baskische Bu­

cher von 1571.
Lh. = Lhande, P. Dictionnai're Basque-Franfais (Dialectes Labourdin) Bas-Navarrais

et Souletin).
Litbl. = Literaturblatt fur Germanisehe u. Romanische Philologie.
Luchaire Origines = Luehaire, A. Les origines linguistiques de l'Aquitain (Pau 1877).
Med. Substr. = Mediterrane Substrate (Hubschmid).
Mic. = Mieoleta, R. de, Modo breve de aprender la lengua vizcayna (Sevilla 1897).

edici6n de Dogson. Original de 1653.
Mieh. = Michelena, L.
---, Hom. Martinet = Michelena, L., «Las antiguas consonantes vascas» in D. Ca­

talan (ed.), Miscelanea homenaje a Andre Martinet. Estructuralismo e Historia
(La Laguna 1957). [Ahora en Sobre Historia ... ].

---, Pas. Leng. = Sobre el pasado de la lengua vasea (San Sebastian 1964). [Ahora
en Sabre Historia... ].

---, Textos Arcaieos Vascos, Madrid 1964 (2.a ed. Seminario Urquijo, San Sebas-
tian 1989). -

---, Apellidos = Apellidos Vascos. 3.a ed. San Sebastian 1973.
---, Lengua e Historia} Madrid 1985.
---, Palabras y Textos) Bilbao 1987.
---, Sobre Historia de la Lengua Vasca} 2 vols., Seminario Urquijo, San Sebas-

tian 1988. V. tb. FHV} Fuentes Azkue y Land.
M.-L. = Meyer-Liibke.
Mog. = Moguel, Peru Abarca.
Mug. Dice.. = Mugica, P., Diceionario castellano-vasco.
Mukarovsky Mitteil. fur Kurturk.
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Oih. = Oihenart, A~ -
Palay = Palay, S., Dictionnaire du bearnais et du gascon modernes.
Phillips ,= «'Ober' das Lateinische u. romanische. Element in der baskischen Sprache».
Pouvr. = Pouvreau, S., Diccionario manuscrito inedito, s. XVII (Bib!. Nac. de Paris).
RDTP = Revista de dialectologia y tradiciones populares.
REW = Meyer-Liibke, -Romanisches Etymologisches Worterbuch (Heidelberg 1935).
RFE := Revista de Filologza Espanola.
RlEV = Revista Internacional de Estudios Vascos.
RIO = Revue Internationale dJOnomastique.
RLiR == Revue de Linguistique Romane.
RLPhC = Revue de Linguistique et de Philologie Comparee. (Paris).
RS = Refranes y SentenciasJ 1596.
Sch. BuR = Schuchardt, H., «Baskisch und Romanisch» (ZRPh, beih. VI).
---, Ltbl = «Literaturblatt fur germ. u. rom. Philologie» (ZRPh 21).
---, Prim. = Primitiae Linguae Vasconum. (Halle 1923).
Seguy, J. Noms pop. = Les noms populaires des plantes dans les Pyrennees centrale:;

(Barcelona 1953).
SuplA2 = Suplemento al Diccionario de Azkue.
Thes. Praerom.. = Thesaurus .Praeromanicus (Hubschmid).
Top. Hesp. = Corominas Topica Hesperica.
Tovar Estudios -= Estudios sobre las primitivas lenguas hispanicas (Buenos Aires 1949).
---, Busk. y Par. = El euskera y sus parientes (Madrid 1959).
Tromb. Orig. = Trombetti, A., Le origini delta lingua vasca (Bolonia 1923).
UhI.. = Uhlenbeck, C.C.
---, Bask. Stud. = Baskische Studien (Amsterdam 1891).
---, Oud. L. = De oudere lagen van den baskischen woordenschaat. (Amster-

dam 1942).
---, Woordafl = De woordafleidende Suffixen van het baskischen (Amsterdam 1905).
VGKS = Vergleichende Gramm. der keltischen Sprachen.
Via Dom ,=, Via Domitia (Annales publiees par la Faculte des Lettres de Toulouse).
VKR = Volkstum und Kultur der Romanen (Hamburgo 1928) (Kriiger).
VMJ Vase. Med. = Lacarra Vasconia Medieval, Seminario Urquijo, San Sebastian 1957.
V. Rom. = Vox Romanica.
Walde-Pokorny = Walde, .A. .. y Pokomy, J., Vergleichendes Wortebuch der Cndoger-

m.anischen Sprachen. .
WienZschr. = Wiener Zeitschrift fur die Kunde des Morgen-l~ndes.

Wolfel = Wolfel, D. J., Eurafrikaniscke Wortschichten als Kulturschichten.
ZCPh = Zeitschrift fur celtische Philologie.
ZRPh = Zeitschrift fur romanische Philologie (Halle 1877).

NOTA: Otras abreviaturas y referencias se aiiadiran en pr6ximos numeros.
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ALGUNAS ABREVIATURAS CORRIENTES

De dialectos vascos segu.n Azkue:

AN = alto navarro S = suletirio
BN = bajo navarro V = vizcalno
G = guipuzcoano aezc. = aezcoano
L = labortano salac. = salacenco
R = roncales

ABREVIATURAS GENERALES

aaa = antiguo alto aleman franc. = francico
acad. = acadio gall. = gallego
agal. = antiguo gales g6t. = g6tico
ags .. = anglosaj6n gr. = griego
air. = ant. irlandes ide., i.-e. = indoeuropeo
a1. = aleman ir. = irlandes
alb. = albanes land. = landes
anord. = ant. n6rdico lata = ladn
aquit. = aquitano lit. = literalmente
ar.. = arabe mer. = meridional
arag. = aragones roir. = irlandes medio
aram. = arameo norm. = normando
arc. = arcaico occit. = Occitano·
cab. = eabilefio prov. = provenzal
cat. = eatalan q.u. = quod uideatur
canc. = caucasico rom. = romance 0 romanieo
CN = caucasico del Norte scr. = ·sanscrito (0 ia. = indio
CNO = caucasico del Noroeste antiguo).
CO = caucasico Oriental SNO' = suletino nordoriental
CS = caucasieo del Sur som. = somali
cec. = cecen s.u. = sub uoce
eire. = circasiano o cherques sum. = sumerio.
drav. = dravldieo v., vid. = ver, videre
ego = egipcio var. = variante
esl. = eslavo (! ) = hip6tesis inveroslmil 0
fen. = fenicio absurda
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Al Dem. 3.a pers.; como suf. -a) art. det.; v. (h)ar...
-A2 Interrogativo L, BN, R, S. Aunque Lafon (RIEV 24, 171; Syst. 1, 533; WORD 7,

244) ha sefialado paralelos (como pardcula interrogativa) en georg. y svano
(-a en las mismas condiciones y con el mismo valor), mingr. -0 (protokartv.
*-a) que Klimov le atribuye origen expresivo) cire. (-a) y algunas lenguas del
Daghestan Dumezil. Intr. 63), (Yrizar, ASJU 5, 118), Vogt BSL 51, 136
duda de estos paralelos por considerar que no hay suficientes elementos de
comparaci6n.

A 3 Suf. de alativo; (v. -ara 1). Lafon WORD 7, 232-3 apunta a cec. ...aJ ant. georg. -a
(direc.), mingr.. -0 (modif. fin deseado). Le sigue Yrizar o.c. 127.

-A 4 Rafz verbal en d-a (analisis inseguro). Lafon Etudes 72 sefia1a a- en abkhaz con
el mismo sentido.

AHA S trastri1lar'~ < ant. arha. Mich. FHV 211 insinua su origen en el late arare.
AlIA- Var. de a(h)o cboca', en composici6n.
AHABE (ahabia) S, abi G, AN, R, afi V, arabi V, gabi V (Alava), (arobi en Moguel 184

es errata), kabiJ aabale (Mug. Dice.) (todos < *anabi) Cfroto del arandano'
(Vaccinium myrtillus, L.). Cf. alav. abi(a) en Pefiacerrada y Sa1vatierra (Ba­
raibar RIEV 1, 142s.), abi en Contrasta, abi en Alda, rioj. anabia (> anaviaJ
Valle de Ojacastro: Rohlfs Est. Rom. 8, 123; Mich. EMERITA 18, 467 y BAP
10, 381) tid.'. lturriza 23 y 6 emplea en esp. con este valor arabias (p1.).
Hubschmid ELR 1, 51s. menciona montafies anavio cespecie de arandano'
(cf. tambien, del mismo, Thes. Praerom. 2, 62).

El nombre esta extensamente representado en 10s dial. pirenaicos: gasc.
ahayouJ awajou, ujou, etc., aranes awajoungJ anajoung, anajoJ Ariege abajou,
anabiouJ rosell. aba;oJ arag. (Sallent) anayon carandano' (Rohlfs Gascon 40),
eat. naio) aioJ nabiuJ nabisJ ava;o (Corominas 1, 199 Y 4, 920). Es inacep­
table la suposi~i6n de Sch. BuR 24 (cf. REW 824) de que estas formas pro­
ceden de late auia -(que aparece en 'Co1umela: GDiego Dice.), nombre de una
planta indeterminada, porque las vascas (inc1uyendo las alavesas) y la rioj.
anavia, suponen (Mich. BAP 9, 572 y FHV 300) *anabia (Lacoiz. cita esp.
anavia), y las pirenaicas *anabione 0 *abanione y gasc. pir. ana;oun (Corominas
I.e. anabi > ahiJ ahahi, arahi). Los reparos de Seguy Noms pop. 210s., que
piensa en un prestamo como origen de las formas vascas basandose en su
escasa difusi6n en la Penfnsula, no son aceptab1es, puesto que, por el con­
trario, estan atestiguadas practieamente en la totalidad del pals vasco-espafiol
(Cf. tambien FEW 24, 32).

Por otra parte Rohlfs Man. Filol. Hisp. 89 considera el rioj. anahia como
procedente del vasco (yen «Zur Neuauflage V. M.-L. REW», ZRPh 52, 73
10 considera indfgena vasco). Para Bertoldi BSL 32, 129 a gahi/abi se refieren
los tipos gayaba del vizc., gaulla ne La Bureba (cf. Corominas 2, 714s.),
gayubera de Alcarria (vaccina ursi), } las citadas ayou de Altos Pirineos, beam.
abayou. Esto es improbable, pues se trata de planta bien diferente y acaso
emparentada con aliaga, segUn Coromina~. Hubschmid Thes. Praerom. 2, 62
cree que -hi es un sufijo, y 10 eompara con el de maluhi, marubi, marruhi
(vid. esta voz). '

AHAGO BN, S, ahagorri L, BN, cpaciencia'. (Cf. aragorri).
[AHAGOZI] BN. Debe de ser errata por ahagozo (Pouvr.) tsaliva'. De aha- y gOlD

czumo, jugo'. Tiene el mismo sentido y la misma etimol. que a(h)ogozo G,
L, N, S.

AlIAIDE 1 L, BN, aide G, V, AN (pariente, deudo' (cf. aide nagusiak G, y V ant. (~arien­

tes Mayores', jefes de handerlas medievales').
Es evidente que su final es el suf. -(k)ide (co(n)-' (Mich. FHV 245); cf.

(h)aurride chermano', senide chermano', cpariente'; v. tambien adiskide (Sch.
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Prim. 32, Biihr El 2, 175, Y ya antes Tromb. Orig. 130). Para la primera
parte se ha pensado en anaia/-e Chetmano': a(ha)ide < *anaide < *anai(k)ide
ccohermano' (Vinson RLPhC 41, 92ss.). No es quiza insuperab1~ el reparo
fonetico que opone Biihr EUSKERA 16, 36ss.: anaia/-e tenfa sin duda una nasal
fuerte 0 geminada, que se ha conservado en todos 10s dialectos; sin embargo,
si la geminacion era de origen expresivo, cabe que faltara en el compuesto.
Mich. FVH 306, n. 12 acepta la explicacion de Vinson (ahaide corresponderfa
a esp. ant. cormano) (Cf. el mismo Mich. BAP 6, 450s.).

No parece preferib1e pensar con Biihr I.e. en ahaide ccompanero de boca',
«10 cual podrfa ser una alusion a la institucion llamada la gran familia».
Imposible pensar en ahaideak c10s de un mismo padre' (Rev. EUZKADI 1913,
n.O 19, 39), pues vasco aha no existe. Es arbitrario suponer, como, Vinson
La langue basque 48, un aho) ahu) aha- tgrupo', del que falta todo testimonio
(Cf. ahaikoaJ aiko). FEW 1, 134 aduce fr. ant. aire cfamilia', prove ant. aire;
Broye aire cprovenance, race' (de lata ager en el sentido de cso1ar', segtin Cora­
minas), y se pregunta si no es origen del vasco aide. De todos modos, no
puede separarse de a(ha)ire (q.u.). Para EWBS procede de aha-J aho cboca'.

Gabelentz 38 y 146s. compara sin fundamento cab. aii}J tuar. ait cpueblo,
hijos', y Tromb. Orig. 130 chelha ida ~gente, descendientes', hausa da en ex­
presiones como da-n-Azbin Chijo de Azbin'.

AHAIDE 2 v. ahaire.
AHAIDEGO L, BN, ahaikoa L ant., ahaiko L mod., ahakoa (Lei~.), aiko AN (parentela',

cparentesco' (Pouvr. «perentelle, parentella, consanguinidad, parentesco, paren­
tado»). (El ultimo es dudoso para Mich. BAP 6, 450).

Es seguro que eontiene el suf. -go: cf. Lei~. here ahacoa gucia «omnem
cognationem suam» (Act. 7, 14), Ax. ahaicoarikJ partitivo (349. y 351). Se
puede dar tambien por cierto que el primer elemento es a(ha)ide ~pariente'

(Mich. BAP 17, 359 y FHV 487, 127 Y 345, y Festschrift Giese 87s., supone
ahaide + -goa > *ahait-goaJ ahaikoaJ aikoa). Cf. la formacion mas reciente
L, BN ahaide-go(a)J AN aidego(a) que significa igualmente (parentela'. Lafon
EUSKERA 1 (1956), 27, a proposita de Lei~. ahakoaJ piensa en 'un tema aha 0
ahoJ pero esta variante (hapax?) peor atestiguada que ahaikoaJ puede muy bien
ser secundaria y hasta una simple errata de imprenta (v. aiko1).

AHAIRE L, BN, ahaide S mod. cmelodfa, aire'. No es variante de aire (aide) caire,
atmosfera', con el cual coexiste en los dial. citados (Mich. BAP 6, 447). Sch.
BuR 22 opina que se trata de una especializaci6n semantica en vasco del
romance aire; pero ~por que misteriosa razon puede aparecer un prestamo
en dos formas diferentes y con valores que se mantienen bien distintos? Toda
vez que la base fonetica de 5ch., la hipotesis del "desdoblamiento de las
vacales (en condiciones imposibles de fijar) dentro del vasco no parece corres­
ponder, a1 menos en este caso, a 10s hechos, ahaire debe ser considerado como
un compuesto vasco cuyo segundo miembro es aire (Mich. BAP 11, 286): el
primero serla aha-) de aho cboca" (as! ya Lh. (Cf. aheri(a)2).

AHAKAR' Pouvr. «querelle, dispute», akar AN, salac., akar R Cid.' aaka (Mug. Dice.).
(Cf. liskar L).

Probablemente de aha- cbeca'; cf. ahakan cdisputando', con el suf. adv. -ka;
ahakatu «se prendre de paroles», ambos en POllvr. Queda ..r (0 -(a)r ?), de
explicaci6n insegura: ahaka har) de harJ part. hartu ttomart ? En ese caso la
nasalizacion en R sera secundaria (Mich. BAP 6, 499, postulaba *ana-), pues

, no hay otro indicio de que a(h)o -venga de *ano. No es clara la re1aci6n de
a(ha)karJ akar con aharra cdisputa, pendencia' (L, BN, S): podrfa pensarse
en un derivado de ahoJ esta vez sin el suf. ..kaJ pero la ..a de aharraJ que forma
parte del tema (como se ve en Oih. Prov. 171 y se demuestra indirectamente
por el derivado aharratu Cdisputar', ya en Sauguis y Oih.), ofrece dificultades.
Sch. ZRPh 30, 3, 10 camparaba con occit. afarJ bearn. ahaa. Estos, sin embargo,
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,significan caffaire\ cduelo, querella, proceso', y quiza no tanto como crifia',
que es excesivo (FEW 3, 349s.)~ y la palabra vasca no es *ahar, 'seglin su..
ponia, sino aharra.

Gabelentz 244s. compara con tuar. agazar clucha'.
AAKHOI S cperro', (carnivoro'.

Seglin Larrasquet 29 es contracci6n de a(r)agi-koi (> arakhoi) q.u.), (afi­
cionado a la carne'. Para Mich. FHV 414, -k(h)oi < -ohio

AHAL 1 L, BN, S, aal V (Mog.), al V, G, AN, R. salac. <poder', tpotencia'. Para su dis­
tribuci6n dialec. v. Mich. BAP' 6, 452. Cf. tambien ahalge.

Es absurda la relaci6n que establece con ellat. uale.o CGuis. 270. Tromb.
Orig. compara asir. all-u <fuerza, potencia', hebr. allom (encina'. ideo palabras
de *al- <crecer', *alek-- (defender'. Bouda BKE 50, que critica las compara­
clones de Tromb., compara por su parte abkh. al-sara <poder', cuya ralz es
sa; otra' hip6tesis posterior' (BAP 12, 276) aproxima cir. A/a' <hombre'. Los
paralelos de Lahovary El 5, 230 tampoco son mejores: alb. gjall(e) <vivo' (en
relaci6n con ideo *solwo, Bouda El 6, 35), sumer. gal (vivir', semit. occ. al
(ya sefialado por Tromb.). Prescindimos de Wolfel 118· que compara ide.,
bereb., etc.

EWBS supone un sonido inicial, y aunque eree en un origen oscuro
reconstruye *kahal y propone una comparacion con' aram. qehal' <poder', etc.

El problema de esta .palabra esta en su significacion primitiva, aSl coniO
en su forma. Las comparaciones propuestas entran en el terreno de 10 fan­
tastico.

AHAL 2_, AL-: primer elemento de composicion por aari' tcarnero'.
AHALGE L, BN~ ahalke L, BN, ahalke S,' aalke AN, (a(h)alka-, var. de a(h)alke en

der. y comp.), alke AN,. BN, R, alke R (Bon.) (vergiienza, timidez'.
Puede explicarse como *ahal-gabe, <sin fuerza, impotente'; de ahal y -ge,

-ke < gabe, bage <sin', <privado' (Mich. FHV 354 y 412, y FHV2 461). Lafon
BSL 58, 213 pone en duda esta 'hipotesis, pues serla el uniCD caso en que
-gabe > -ke, como segundo elemento de composici6n. Oscurecido su sentido
primitivo, se ha formado u'n ,nuevo compuesto ahalgegabe (ya en Oih.),
ahalkegabe.'cdesvergonzado' (UhI. RIEV 3, 210).

Se puede suponer una -n- anterior (Mich. BAP 6, 457 y Hom. Urq. 2, 487).
Gabelentz 44 y 250s. compara cab. ugao <temer', sin fundamento, as! coma

EWBS al derivar del ar~ *bagal- < wagal Cternor'.
AHALIKAKO L, BN, tpqsible'. De ahal \ con la des. adv. -ka y adjetival ko.
AHALuzAIN (Pouvr. escribe ahalusain; unica fuente) tbostezo'.

El primer elemento parece' set aha- < aho cboca'. La. '~egunda parte es
. oscuta, quiza luze y al final una forma reducida de egin.

AALZAIN AN. cpastor de catneros';.· De aari.
A(H)AMEN) aomen AN, R, amen AN (atestiguado abundantemente desde principios del

S. XVII) (bocado'. De aho <boca' + -men (Sch. BuR 26).
AHAMENDA-(BELHAR) 'BN, aramenta S (Mug. Dice.) <ajenjo' (Artemisia absinthium, L).

La segunda parte del compuesto' procede del romanico menta. La primera re·
sulta oscura, (Cf. belarmin) con el mismo significado, y arhamanta thierba
buena'). "

.Corominas nos sugiere' otra posibilidad: «quiza absent-a > asbenta >
asmenta > ar(a)menta; la grave divergencia semantica probarfa ya que la
intervenci6n de menta ha de ser secundaria. N6tese que en romance, ademas
de las formas en -thium las hay que parecen ,representar -thus· (gr. a\J;t\Jfl'oc;):
port. acinto, gall. asentos, -tes (y el cat. (d)onzell y el port. acintro) quiza sup~

nen un: diminutivo de este, *absinthulus. Sin embargo los PP. D~ranatz (Supl .
. A 2) Y Lh. coinciden en asegurar que donde se emplea ahamenda BN y S

significa (menta' y no Cajenjo'. El ultimo explica' que es. compuesto de menta
con' aran tendrino, clruelo silvestre', y la var. aramenta parece comprobarlo:
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serfa, pues, tmenta silvestre' (propiamente Cmentastro'). «Quedo en duda; hace
falta asegurar e1 significado real» (termina Corominas).

AHAMIHIKATU L <murmurar'. De aha- y mihi) con suf. -ka y -tu.
AHAMUJ v. (h)amu 1.

AHAN) v. ar(h)an.
AHANTZ (Ax.) <semejante'. Vid. antz. Tambien indeterminado de ahantzi.
AHANTZI L (Ax., Azk. cit. como AN. Por aantzi)) ahatze (rad. ahatz) S, ahanze) ahanzi)

ahanziten (Leic;.),. ahatzi BN, aaztu V, an(t)zi AN, atze R, ahatze (Oib.),
aiz;,u V, antzitu V, anztu (RS 156; en 16 y 415 aztu), aantztu (Mug. Dice.))
atze R, atzendu (Mug. o.c.), aztu V, .G, AN (Mic. astu) colvidar, olvidado';
aaz V <olvido'. '

Rad. ahantz (cf. Mich. FHV' 130). Es evidentemente tardfa la terminaci6n
-tu de Ias formas occ., generalizaci6n del suf. comun del participio (Cf. izan-du)
e'gin-du) bidal-du) etc.). En cuanto a la alternancia de formas con y sin n)
Gavel RIEV 12, 274s., supone perdida en el sustantivo verbal: a-ntz-te >
-,z-te .> -z-te (Cf. UhI. RIEV 4, 72); pero ante la dificu1tad de esta expli­
caci6n (generalizaci6n de una perdida justificada s6lo en una posici6n, cuando
en hablas vascas ,coexisten' jantzi y taz-ten) etc.), puede proponerse otra hip6­
tesis: aha(n)tz- procederfa de *ana(t)z-) 0 mejor quiza de *e-natz (Mich. BAP
6, 449 y FHV 303), ya que puede muy bien tratarse de un participio antiguo
de tipo normal, con asimilaci6n del prefijo e- a la vocal radical (Uhl El 1, 574)
como parece indicar el causativo *erahatzi conjugado en Oih. derahatza <10

hace olvidar'.
Como elemento .de composici6n: az-) aanz) aaz-) az-) ats-J atz) aant-) aztu­

(Mug. D~ec.).

La comparaci6n de vasco aha(n)tzi) etc. con avar. ~ocene <olvidar' (Bouda
BKE, 51) s610 podria mantenerse en el caso muy problematico de que el rad.
vasco originario hubiera sido *atz. Sch. RIEV 7, 336 y Tromb. Orig. 138 com-
.pararon bereb. tu tu tSfJ, ettu ensu colvidar',' hebr. nasah coIvid6', ar. nasiya
~negIexit', hausa ma-nt-a ma-nts-e ~olvidae, etc. Tromb. suponla, ademas, que
el sentido fundamental. era ~dormir', por 10 que aducla tambien bereb. e-ns
tpasar la noche, dormir', dinka. nis ~dormir) nuba nij- ~sofiar'. CQuis. compara
disparatadamente gr- A,rt.'Jfta'Vw, EA,tl.ftO'V con perdida de 1- como en adraillu <
*laterieulum) y enfijo nasal. .

Para EWBS de origen incierto; pero presuntivamente rom. con una forma
originaria *a(s)ka{n)tzi) del port. escaecer (olvidar' (!).

AAPI G cnido'. V. abia/kabia.
AAR 1 V cgusano'. v. ar 3.

AAR 2 cmacho'.
AHARAI L ant. <mofa, burla' (atestiguado con valor de (canto de a1egrla' en el s. XIX).

v. aha-.
AARDI'V, AN, ahardi L. BN, S, ahardi SNO tcerda, marrana' (muchas veces como adj.

pospuesto a urde); .(tornillo de madera del1agar', ardi G, AN ~cerda, marrana'
(q.u.); la acepci6n toveja' (arditx) Mug. D~·ec.) debe de ser un caso de coin­
cidencia de hom6fonos, como sefiala Corominas. Mich. FHV 110 n.a, dice que
se distingue por la acentuaci6n de ardi (oveja'. Omaechevarria Hom. Urq. 2,
157 reeoge en doe. de 970 un Belasco Ahardia vecino de Villabascones. Bouda
BAP 11, ~97 ha pensado sipuede estar en re1aci6n con 'erditu <parir'.

EWBS cree que es .contraccioJ;l de ahar =akar tcelo' y urde ccerda', asi­
milado a ardi toveja'.

AARI V, ahari L, BN, aha(r)i S, .ari V, G, R, salac., adari· V, ahar, ariko (Mug. Dice.)
ccarnero'.

Es tradicionalla comparaci6n con late aries (CharencyRLPhC 24, 75, Una­
muno ZRPh 17, 143, Sch. ZRPh 36, 34), recogida por Corominas 3, 1048 S.u.
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red, y en Adic. 4, 1071, qu~ rechaza la relaci6n con redil < *aredil < *arietile
de Sch.

El parentesco latino ha ~ido negado por Mich. BAP 12, 371 y 14, 476,
quien supone una forma primitiva *anari (cf. tambien FHV 303). Hubschmid
Thes. Praerom. 2, 16 Y 107 recoge la opinion de este (10 mismo Corominas
4, 1071) Y rechaza la de Alessio, que vue1ve sobre e11at. aries.

Para Gorostiaga FLV 39, 120 es desdoblamiento de ari, y cita f~. dial.
are/aret.

CGuis. 60 y 270 defiende, junto con el origen latino, una supuesta etimol.
ide., relacionando con gr. apl}'v, etc.

Lafon Etudes 75 sefiala paralelos de tres lenguas cauc. del centro: cec.
Eaxar, ing. haxar y bats axrab tcorderito', y apoya la coincidencia vasco-cauc.
con la de otros nombres de animal: be(h)i y be(h)or. Bertoldi Rev. Port. de
FiloZ. 2, 5 (Res. de Giese ZRPh 68, 168) examina equivocadamente ahar y
compara con bereb. akar, akrar (10 mismo EWBS) y hasta con Aherbelste, 10
cual corresponde a aker (q.u.), cosa que rechaza Hubschmid o.c. 2, 16. Gabe­
lentz 134s., junto a la comparaci6n con cab. ikerri, da el tuar. tihali., tampoco
mejor que 10 anterior. La equivocada interpretaci6n de h como k originaria,
y la de ahari como *akari se halla en Campi6n EE 39, 5, que piensa en un
originario *arkari, hip6tesis gratuita.

Cf. ardi toveja'.
El verbo aaritu (q.u.) podrfa indicar que el sentido primario de ari es el

de tmacho', y estarfa, por ello, en conexi6n con ar- (q.u.).
En composici6n aari se presenta bajo' la forma a(h)al-, al-.

AARIKI V, ahariki L, BN, -ah-arki S, ariki V, G, AN tcame de carnero'.
Hay que pensar en una composici6n de aari y aragi.

AHARTA(A) L tbocado' (v. ahata(ra) y aha- < ahoY.
AHARTZARTZ S, aharzatz (Pouvr.), ahatzartz S, ahatzatz BN, salac., ahazartz L, ahazatz

AN arc., arzantz BN, artzatz R, tmorueco, carnero padre'.
Compuestos de a(h)ari, ari (Mich. Via Dom. 1, 129) y un segundo e1e­

mento que hallamos en akerzauntza, akerzontza, akerzerz cmacho cabrio', zamal­
zatl. tgarafi6n': Mich. BAP 6, 452; Charencey RLPhC 24, 151 quiere identi­
ficar tal elemento con zar tviejo', 10 que parece muy tentador, y resulta poco
interesante Bouda BAP 11, 347 a1 comparar con sv. coc tfutuere' (?).

AHARRA L, BN, S, arrats AN (Mug. Dice.), tpendencia, alboroto'. Relacionado con ahakar
(de aha-); cf. ats cc61era, rencor, abominaci6n'.

EWBS relaciona disparatadamente con esp. agarrar, agarrada.
AARRAUSI V, aharrausi S, aharrosi BN, agorrosin V, arrause (Araq.), arrausi V, G, AN,

salac., aezc., arrausin G (Araq.), AN, V, arraul.i V (Mug. Dice.), arreusi V
(Garate RIEV 25, 56), arrosin V, BN, harrosin L, BN, S, arrosinka G, errausin
AN, L, errosin G (An.), (arrosi BN, arrosoin AN, arroste N, arrosti BN: Mug.
Dice.) tbostezo'.

Para Mich. FHV 289 el 2.° termino es -ausi (de (h)autsi < (h)auts tpolvo,
ceniza'). Van Eys proponia coma explicaci6n etimol6gica aho tboca' (aha-),
10 cual parece admisible. Es interesante la comparaci6n que establece el mismo
autor con ahaluzain. Cf. no obstante, arro 1 para arrosin, etc. Quiza es voz ex­
presiva (Tovar).

AASA V tllana 0 cuchilla de dos asas que usan 10s barrileros.
Corominas nos dice: «Debe de ser arabismo, por 10 visto directo (especie

rara aunque no inaudita en vasco, y por 10 tanto interesante): ar. ctlfCt cmanche
de la hache, etc.', tbaton, canne, sceptre, crosse' (Be10t), tlanza, vara, cayado,
pertiga, pale de cierta forma' (P. Alc.), tasta, baculo pastoraP (R. Martin),
de donde valence ant. (?) aafa tespecie de 1anza que empleaban 10s moros'
y un cast. ant. aal.a citado por Eguilaz, aunque la existencia real del vocablo
en cast. y valence deberia comprobarse mejor (vease el libro de Gulsoy)>>.
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AASABA V Cantepasado' (v. asaba).
AASABAI L, aosabai V, R, salac., ahosabai BN, S, aosapai V, G, AN, ausapai G, ausabai

R, aosagailla AN, agosabai AN, salac., aezc., agosapai G, abosabai (Mug. Dice.)
cpaladar, cielo de la boca'.

Compuesto de a(h)o, (aha-) cboca', sabai Ctecho' (entre otras significa­
ciones).

AASAI v. azi.
AHATA SNO, ahatara L, ahatra L, aharta(ra) L, auta R, aotara L, BN, y otras variantes

en Mug. Dice., cbocado'. De aha- (aho).
AATE V, AN, ahate L, BN, abate S(ahate SNO), agate V, arata) arate V, areta V, ata

V, G, ate V (tambien con la significacion de Cganso') G, AN, salac., aezc. y
Land., gita R (que Corominas nos sefiala como creacion expresiva) (Mug. Dice.
ademas aatto S) (pato'.

Su procedencia del lat. anatem ha sido senalada, entre otros, por Uhl.
Bask. Stud. 198, Gavel KIEV 12, 101, Tovar BAP 6, 219, Mich. BAP 6, 448,
FHV 300 y FLV 17, 191 (al que sigue Hubschmid Thes. Praeroln. 2, 16).
Anotemos que la palabra pervive en dial. galicos y catalanes (cat. aeneda,
anec, onet) arag. nad6n), pero no en espafiol, donde anade tiene el sentido
especial de Cpato salvaje' (cf. port. aade). Sobre la aspiraci6n de las formas
vasco-fr., v. M. Grammont Traite de phonetique3, 164.

Prescindimos de las comparaciones con alb. y drav. que hace Lahovary
El 5, 229. El alb. pat'! coca', no bat) es prestamo del macedo-rum. pata (Bouda
El 6, 35. Cf. REW 6301).

AATS) ATS cnoche'. Por arrats con perdida de r procedente de rr. Regularmente no puede
sallr de arrats (Mich. FHV 512 y 555).

AHATS (Pouvr.) csucio, puerco, obsceno'; ahaskeria csuciedad, torpeza'.
Para EWBS es variante de a(h)etz (q.u.).

AHATZE) AHATZEHIN S (facil de olvidar', ahatzgaitz cdiffcil de olvidar'.
De ahantzi.

AAUSI V cladrido', adausi (Oih.), ausi V (ya en Mic.), auxi V?, eausi BN, ehausi S,
ahusi L, eusi V arc., iaunsi, naunsi) ?xausi R. (En Iv.Iug. Dice. aunsi R, dausi
salac., erauntsi BN.S).

Para Corominas debe de existir alguna relaci6n con V, G saunka crebuzno'
(hasta Lezama de Navarra). Cf. tambien AN sainga) G aunka) zau(n)k, sanga)
S sanka (quejido de animales' (R (rebuzno').

La nasalizaci6n del R y S permite suponer que la base antigua tenfa
*n entre vocales. (Cf. Mich. FHV 197).

Para Tovar, voz expresiva.
AHAZABAL chablador, bocazas'. De aha- (aho) y zabal.
AAZI 1 BN (obligar'. Contr. de arazi.
AAZI 2 v. (h)azi.
AHAZOTXO (Lh.) Cpequefia sarten de cobre'.

Para EWBS de ahaz- = 'ahuntz cmortero, almirez' + zotxo) dimin. de
zotz cbastoncillo' (!).

AAZTA) AAZTAR G (tomento, estopa basta, llena de pajas y aristas'; Cf. abastar G t agra­
miza, residuos del lino', y alasta) con alesta) aIezta) aresta) todos de igual valor
y procedentes del late arista) ':(aresta (Mich. BAP 17, 357). (Cf. Hubschmid
Thes. Praerom. 2, 158).

AHAZTORATU BN (comenzar a olvidar'. De ahantzi.
AAZTRU V, aaztu 1 V (Mich. BAP 6, 452), asdru V, azti G, AN, L, BN, S (ya en Pouvr.),

astTu V (en Mug. Dice.) aaztube V, aiztu V, aztu V, azturu V) (adivino' (en
Mendaro cadivina').

~Hay relaci6n con late astrum) segun CGuis. 235, 0 serfa por etim. pop.?
Hay dificultades semanticas. No obstante. cf.' azti. (v. astru).

Para Gorostiaga FLV 39, 121, del lat.; por metonimia (astr610go'.
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Corominas dice que quiza astrologus pronu'nciado vulgarmente astrol(o)us
fue percibido como un dimin. romance en -olu y regredido ? 0 paso a *astroru
disimilado en *astr(o)u. No hay dificultad semantica.

AAZTU 2 De ahantzi.
AB- de au- « ahoY, ante sufijo que comience por vocal: abez R = a(h)o% coralmente'.
ABA 1 R chaba'. v. baba.
ABA 2 V cpanal de miel'. v. abaa.
-ABA, terminaci6n (acaso sufijo) de algunos nombres, principalmente de parentesco:

aasaba, osaba, ugazaba alaba, izeba) neba. (En ahizpa el suf. es -ba.)
La forma aba <padre', segUn Azkue, y Biihr EUSKERA 16, no existe sine

como deducci6n de ugazaba camo', lit. cpadre nutricio'; cf. lord < hlaf-wreadJ

segtin Azkue Morf. § 12 A. Cf. Sch. RIEV 7, 323. Mich. FLV 1, 125 da
-aba < -asaba <antepasado'.

Aparece en compues1:os como" ugatzaba, con perdida disimilatoria de si!­
bante (Mich. FHV 291ss. y FLV 2, 122ss.).'

La comparacion con hung. apa, turco aba (Lajos-Grande BAP 12, 314) es
ociosa. Murarovsky GLBeS 10, 182 aplicando el metodo lexico-estadistico men­
ciona bereb. baba, som. abba, hausa ubaa, ar. abun, y en GLBeS, 11, 85, galla
abbaa, bilin abba, etc. Tambien en Wien. Zschr. 62, 42. Y en GLBCS 10, 183,
hereb. baba, som. abba, etc., y en lKER 1, 194, sem. 'ab·, amh.' abbat, etc.
19ualmente afric. para EWBS.

Giacomino Relazioni 13, a prop6sito de os-aba, iz-eba, menciona copto os'
<magnus' y obia <conjunto'.

ABAA V (RS), aba V, abai V, AN, abaiko V (cf. abatorraze salac., abatorrazi BN, R,
salac.), abao, abau V (que serfa metatesis de *abo-a, como sefiala Corominas),
abe V cpanal de miel'; dbara- en abarauts, abauts V <panal desprovisto de miel'
(lit. <panal vacfo').

Cf. (a)beraska, abaraska, bereska (esp. ant. breska) ezti-, abai, -ao, estiabi.
Parece natural pensar en su relaci6n con lat. fauus cid.' (Mich. BAP 11:

290, y FEW 1, 536), si bien la variedad de formas vascas no se puede, reducir
facilmente a un origen comun (REW 3228), que no puede ser *favare como
proponfa Sch. BuR 31 (en ita1. fiare, fiale). (Cf. esp. favo,' habo). Mas bien
abe- puede haberse extendido a partir de compuestos (abauts, abatorraze).

Bouda El 4, 59 sugiere incidentalmente la posibilidad de una relacion
con aaa. waba, wabo <id.' (tambien Gorostiaga FLV 39, 118), del ideo *webh
<tejer' .. S. Mariner ELR 1, 201 llama la atenci6n sobre un area ininterrumpida
continuadora de fauus, desde Lusitania a Castilla, deducida por J. Jud ZRPh
38, 24, que, por su parte, insiste en el prestamo latino de aba. En esp. se
atestigua havo, y en Salamanca .(Corominas 2, 504 y 4, 1004).

Gorostiaga, 1.c.: abatorraze, de aba y ·t- orraze (orrazi), (maa. raze cpanal'),
o protet.

Comparaciones innecesarias con palabras que significan <volar' y Cabeja',
no cpanal' en eg. y bereb., en Wolfel 139.

Como primer elemento de compuesto aparece aba-.
ABADE comun a todos los dial., como cabad'; V, G <sacerdote' (En "Land. abbad; abbadeaJ

apaefauna; Pouvr. abadea).
Sentido conservado por el termino abad en varias provincias espafiolas

(MPidal Cantar 423; Corominas S.U. abad).
El cambio de sentido se explica por el intermedio <cura parroco' Cabad' >

ccura parroco' > <cura')~ Para el sentido de abbas <cura parroco', V. Lacarra
Vase. Med. 62 y Legarda BAP 14, 22. Abat S (Lh.) <abbe' (laIc). abadegi AN,
BN tseminarista', forma dimin. 0 despectiva citada por Iribarren 25. Hay que
pensar en el lat. abbatem.

Cf. apaez, apaizJ ap(h)ez y otras formas vascas en Mich. FHV 229 y FLV
1, 39 n.a 16.
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Debi6 de existir antiguamente *apat(e) (abad' (Cf. arag. y leon. ant. y
mozar. apate en Corominas 1, 26 y BDC 24, .14 n. 1), a juzgar por aphatia
S <abadia' (Cf. top. Appatie en el Bearn), top. Aphat-Ospital (B. Nav.), Apata­
monasterio (Vizcaya), Aphatarena) <arroyo', etc. Cf. Bonaparte RIEV 2, -783;
Vinson La langue basque 51; Unamuno ZRPh 17, 140; Gavel RIEV 12, 314;
GDiego Dial. 210; CGuis. 51; Gorostiaga GERNlKA Ell, 54. La idea de Rohl£s
RIEV 24, 331, que se basa en Sch. RIEV 14, 686 (seguido en REW 6209 b),
y de Caro Mat. 50, postulando un *papas < 1tr11t[1t]a~, es innecesaria. Tam­
poco es admisible con Vinson Le calendrier basque 10, que apaez, apez, sea
vasco genuino y solo abade prestamo. Sch. BuR 54, anota que en (h)auza­
p(h)ez L, BN, baldernapez L <alcalde', abbas ha adquirido un significado no
eclesiastico; claro esta que toma por formas del mismo origen abbas y apaez,
ap(h)ez (v. estas liltimas), 10 mismo que GDiego Dice. etim. S.u. abbas. FEW
1, 3 considera vasco abade) land. ant. abad, ant. prov. abat) etc., como proce­
dentes de abbas (lat. ecles. para EWBS). Para Mich. FHV 229 ese lat. abbas
no explica la final vasca; pero no hay ventaja recurriendo al gr.) como hace
Sch. (cf. Mich. Hom. Martinet 125, inclinado por el lat. en principio).

En eontacto con romanico abbate > ahade.
ABADINA(n)u V (especie de castafia'.
ABADOTA (Pouvr.) AN, L, abadote AN, L cavispa'.

Sch. ZRPh 36, 34 da como origen *apis <id.' > L, BN, S (h)ahe <tabano',
<avispon' (Fabre), y tuta BN, S, igual al bearn. tute <trompeta, bocina', que en
la forma tutane significa <gran avispa zumbadora'. En conjunto todo muy du­
doso.

ABADUNE V, ahagadaldi V, abagadaune V, abagadune V, abagune V, G, (Mog.), abaune
V, ahegune V, (cf. bidaune AN), <intervalo, coyuntura, ocasion propicia'.

Para Azkue parecen formas derivadas de alglin *ahago) *ahaga perdido 0

ignotado. La forma mas antigua es abagadaune. La forma sufijal -(g)une Clugar,
momento') debe ser comparada con gune) une, usgune e incluso con unada.
Acaso la primera parte es romance (i*abagada?) 0 un adverbial de vegada?).
N6tese la vitalidad de vegada esp., cat., occit.; hegada crebafio comunal' en
gase. (Corominas 4, 719). Aunque Mich. Pas. Leng. 99 10 considefa prestamo
pot razones formales, no esta £>recisado.

ABA!) abaiko v. abaa.
ABAIL V, G, ahailla V, habailla) hahel BN, salac., abUl V, habal L, BN, S, abrailla V,

afrail AN, aibel V, aiule V, halibar (Fabre), angaila G (Mug. Dice.: obal AN,
ufrail AN, uhal G, AN, que tambien menciona en el mismo grupo Campion
EE 40, 66) <honda'. Vid. -dafail AN, faltarri) ufaldari. et Lafon Hom. Barand.
2, 191ss.; sobre nombres de chonda'. .

Seh. BuR 29 crefa que la forma G angaila procede del esp. honda +
(hab)ail. La relaci6n ton fr. ant. fondeble < *fundihalum (REW 3582a) tam­
poco parece' posible.

Astarloa Apol. 30 da una etimol. basada en abe <madero' e il Cmatar'
(lit. cmadero que mata' (!!).

Es interesante la variante ubal que da Azkue en el sentido de thonda',
pues en otros lugares es tcorrea' (variante de ugal) ugel). Es obvia la afinidad
semantica de tcorrea' con thonda' (hecha con correas de cuero); en 10 cual se
fundaba V. Eys para asegurar que los dos eran una misma :Qalabra; UbI. Vgl. L.
(13 y 67) 10 admite como meramente posible explicando que entonces abal >
ubal a causa de la b. Estas dos opiniones cree Corominas que son muy dignas
de tenerse en cuenta. .

Aunque formas como el bazt. afrail) ufrail. y el vasc. fr. dafail hacen
pensar en un prestamo, no parece nada faci!o explicarlas foneticamente por
fundihalum) aun suponiendo contaminacion por parte de ahaildu. Tampoco a
base de un cruce con mendal (de fundibalum) quiza) con ballista 0 arc(u)hallista
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(especie de catapulta'. Partir simplemente de uno de estos dos no explica la
apocope de -ista. Acaso indigena? (Corominas).

Para EWBS es romanico. Comp. gall. y cast. abalar.
ABAILDU V, G, AN cabrumar, abatirse uno de cansancio' (v. ahaindu)J V cabatirse los

arboles con el peso de la fruta', (madurar bien la fruta'. Cf. apaldu <humi­
llarse', zarpaildu.

Corominas cree que no hay relacion con apaldu ni con ahainduJ sino
mas bien con el occit. ahallar (quiza de hallare: v. Corominas 1, 3s.) <hacer
tambalear', <derribar', <mover', <poner en marcha'.

ABAINA v. ahan.
ABAINDU AN (rendirse de fatiga'; v. abailduJ ehaindu.
ABAKONDO 1 V, ahakando V, G <bogavante' (Homarus vulgaris).

Del late vulg. lucopante > *lucapanteJ a su vez del gr. AuxO'7ta:vft11P, que
en la forma alterada lucuparta 0 lucupanta aparece en un autor del s. V, y
ha dado cast. logabanteJ tambien alterado en hogavante probablemente pasando
por -J'ohagante (> -J.:agabante) por deglutinacion del supuesto articulo romance
(v. Corominas 3, 1158. y 2.a ed., 3, 675). (Cf. Sch. ZRPh 31, 26s.).

ABAKONDO 2 V cnudo de arbol', <tronco seco' (Mug. Dice. arakondo V) Primer elemento
adar/ abar- ? 0 ahe <rama' ? .

HABAL v. ahail.
ABALAIO V, ahalu G, ahario V, un pececillo de mar.
ABALDU v. a/aldu/apaldu 1.

ABAN S, aman <telarafia'. Es preciso comparar esta forma con amama G, amalma AN,
aharaunJ amaraun} amalaun} etc.

CGuis. 159 supone que ahan es el esp. aranaJJ y compara con tqrdaina
<telarafia', hip6tesis completamente gratuita. EWBS relaciona con esp. amaiio
<habilidad' (?).

ABANO 1 R <cerea', abaiiatuJ amaiiatu <acercado'.
SegUn Mich. BAP 2, 310, puede muy bien proceder de a manoJ amaiio

(Isaba, Urzainqui), amano (Uztarroz), <cerea de, proximidad'. Cf. amanar AN,
BN Ctraer 0 dejar a mano', <tener una cosa preparada para su uso' (Iribarren),
amanar(se) <acercar(se)' (P. Arnal Cavero Alquezar 6 amanateme (ven a mi
lado, junto a m!, al alcance de la mano').

En abano hay disimilacion de nasalidad y, 10 mismo que anzanoJ la :palata­
lizaci6n tiene 0 tuvo caracter afectivo. Cf. amainu S, palabra con que llaman
los ninos a la noclriza.

Corominas llama la atencion sobre cast. ant. amafiar <preparar, prevenir',
port. -nhar <componer, concertar', alto-sant. amanar <condimentar', cast. tacomo­
dar', ccomponer mafiosamente', y remite a su Dice. s.u. mana.

ABANO 2 R chaba pequefia'. Cf. haba. I
ABANT V, G, L <jrema!', accion de remar; c~mo abanti <ea, andad'. Del occit. cat.

avant. Del mismo origen que el esp. 'avanteJ expresion nautica (v. Corominas
1, 336). EWS: de roman. ahan-. I

ABANTA v. ahata.
ABANTAIL L, BN, ahantall S (se emplea com@ posposicion invariable) ahantalla AN,

ahantalde (Mug. Dice.) tventaja'. Del 4rag. ant. avantalla <ventaja', ultracorrec­
cion del cast. avantaja (Corominas 1, 136)' « fr. avantage).

Para EWBS} rom., de late *ab-a te-alia.
ABANTXU AN, R, S, abantxu (dimin. de ahan( )zu 2), abantl.ufii S (doble dimin.) <casi,

poco mas 0 menos'. Parece un der. de abano 1 « amano + -txu dimin.),
mejor que procedente del late ah. antf, 0 de sus continuadores, como quiere
V. Eys. Cf. R etxiari amano <junto a 11 casa' y (Math. I, 528) eraman ,izaneiren
temprari abanehu <poco mas 0 menos en el tiempo que fueron llevados'.

~Acaso cruce entre ahaiio y G b tsu (que parece derivado de bat <uno'?
(Tovar).
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ABAN(T)ZU 1 L, BN, abanzu S (Geze) (avance (en el trabajo)'; adelanto, prestamo a
interes'.

Cf. gall. avanzo (EWBS).
ABANTZUA L, BN <diferencia' v. abantzu.
ABAOJ -u v. abaa.
ABAR Cramaje', V, G cresiduo', V, AN, R (puntas de lefia', AN (Araq.) (rama de arboI' ,

AN Crama con sus ramitas, sin hojas', V, G, AN, L equiv. a lata et caetera
(ta abar). (Mug. Dice.: adar y adats).

UW. Bask Stud. 200, GERNIKA-E] 1, y Woordarfl. 15, supone un origi­
nario "/rkabar, basandose en el compuesto xixkabar c1ena menuda, tamara', 10
cual no parece fundamento suficiente, aun cuando Hubschmid ELH 1, 51 y
Thes. Praeroln. 2, 125 se hace eco de ello. El primer elemento de tal com­
puesto sera xixk-, segun Gavel RIEV 12, 387, quien propone el acercamiento
a esp. cisco ccarb6n menudo'; quiza se pueda pensar en seska <cana' (q.u.).

Corominas nos dice: «muy poco convincente relacionar con cisco 0 con
seska. Por otra parte el caso se repite en xixari c10mbriz' junto a ar cgusano',
y con s610 xi- en xingar - inhar, xingurri - inurri, xistu - istu y xume'
- ume. Por 10 cual parece que puede haber realmente diminut. palatalizado
y en parte reduplicado ~i~ari, ~i~abar, ~ume, ~ingar, con disociaci6n de I$~ en
lk en el caso de xixkabar».

Quiza pudiera explicarse abar sobre vasco (h)abe (q.u.) (columna, viga',
V ant. carboI' (UbI. RIEV 3, 7 Tromb. Orig. 127, LMendizabal BIAEV 4,
32, Mich. ZRPh 83, 608), si bien hay que notar que existe en 10s dialectos
habe con aspiraci6n, pero siempre abar. De todos modos, para el sufijo v. -ar2.
Es diffcil ver, con V. Eys (y Gabelentz 69) una equivalencia con adar (cuerno,
rama', pues ambos terminos coexisten en varios dialectos con distinta signifi­
caci6n.

La forma abar aparece en territorios romanicos vecinos: montafi. abarra
(rama larga y delgada de un arboI', nav. abarra ccarrasco', cmata de arbusto 0
de planta lenosa', y 10 mismo que en montafi.; alav. (rama cortada para el fuego'
(cf. Llorente Arch. Fil. Arag. 3-9, 152); gasc. (Ge-rs) auarro <lefia menuda
(Hubschmid Pyrenaenworter 60; 10s derivados vascos por el aducidos abarzama
<carga de lefia' y abarraxe <id.' se explican por zama <carga' (abar-zama en Bouda
EUSKERA 1, 125, no abarza-ma como quiere Hubschmid) yaxe (haz': Mich.
BAP 9, 568). La idea de Charencey RLPhC 39, 9 y RJEV 1, 156 de que pro-
ceda del bearn. gabarre <argoma grande~, complicaria, sin necesidad, esta palabra
en el problema de gapar/kapar (q.u.). Frente a Sch. BuR 37, creemos que es
mejor separar abar de esta otra voz.

Un derivado romanico podemos citar de esta palabra: barrasca <el armaz6n,
la ramilia de 10s racimos despues de haber quitado las uvas' (P. Arnal Cavero
Alquezar 8); en cuanto a barraea, nos remitimos a Corominas s.u., y a 10 que
nos comunica: «barraca <choza de barro, piedra, etc.' es aut6ctono, sobre todo
en la huerta valenciana, y ya documentado copiosamente en esta acepci6n 0 en
la de barraca de mantas para soldados', desde principios del s. XIII, mientras
que la acepci6n <refugio de ramas' apenas se documenta nunca; una palabra
de tal area y sentido diffcilmente vendra del vasco».

Coincidencia meramente formal con iber. abar (Mich. ZEPHYRUS 12, 21 y
ARCHlVUM 8,43).

El para1elo cauc. avar xob <vara', mencionado por Bouda BuK 75, se funda
en una forma supuesta *hab-ar.

Gabelentz 124 s. compara cab. afurk} tuar. pI. afeggagen. Saint~Pierre El
3, 350 propone ar. fare, y Walfel 132, bereb. a/er, iter Choja'.

Para EWBS es de origen oscuro.
ABARAKI BN, S (refugio para ganado'. De abar sin duda (cf. abaro (refugio', <arboleda

espesa, etc.'). Cf. Campi6n BE 46, 276. No satis£~c~ !a_e~~1~a~i9~ ge_y._ E;y~,_
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que ve en el segundo elemento' -toki. Para Corominas, acaso de aber.eki) de
abere cbestia'; cf. aberetegi cestablo', y jauregi cpalacio', de jaun-egi. (Cf. tam­
bien abargi).

Los paralelos que seiiala Charencey ,RLPhC .28, 235 en occit. mars. abba­
rragi} abarrage caction d'enfermer le troupeau dans un champ', lang.y prov.
med. abarra cenvahir un champ (le troupeau)', nada tienen que ver con abar,
pues son derivados de barra (FEW 1, 258). .

Walfel 65 ademas de comparar con guanche aifaraga trancho, morada';
tuar. efreg ccercar, cercado'; bereb. ferg <cerear'; som. falak ttrenzar', compara
tambien galo-lat. parricus, ags. pearroc, aaa. pfarric,' fr. parco

En favor del tipo gala-lata militarfan formas como dialectal fr. barge
taprisco de 'ovejas' (FEW 7, 609b), (no, coma nos sefiala Corominas, gasc.
abarguere cbarrera que sirve para encerrar el ganado en un campo para esterco­
larlo', pues es aglutinaei6n de barguere). mucho mas corriente: ,*ueruecaria.

ABARASKA v. beraska.
ABARATS v. aberats.
ABARAUN V, amaraun V, L, .arbaraun V, amelaun G ttela de arafia' Cf. abafi y amalma.
ABARAUTS V, abauts V <panal desprovisto de miel'. De abaa y uts tvacio'. Cf. abaraskaJ

aberaska.
ABARDOI N <bosque talado'. De abar.
ABARESKU, abarresku (aberesku en Larram. Supl.) <roso y belloso': ej. cast. port. a be­

rrisco ctodo junto, sin distinci6n' (Mich. Fuentes Azkue 122 y BAP 20, 311).
ABARETA v. adareta (en V. Eys adereta).

Para EWBS roman., de *labor-etaJ esp. labrar (!)..
ABARFAXO R <haz de lefia delgada 'y seca'. De abar + alto-arag. faxo thai'.
ABARGI(A) tbosque que peri6dicamente produce letia por medio de la tala', <arbo1 que

. ha vuelto a creeer despues de haber sido desmochado'.
El primer elemento puede ser abar; el segundo, el sufijo -ki. Cf. kida L

tpampano.,. renuevo, gufa', gia G Cvastago', abaro <arboleda', abarzama <fajo de
lefia' (de abar-zama: Bouda EUSKERA 1, 125, Yno de abarza-ma seglin Hubschmid.
De abar: Corominas 4, 899).

ABARI salac., afari V, G, AN, L, BN (Deeh., Land.) Lei~., RSJ Mic.), aihari S (aihai
SNO, bisflabo), aigari R, apari V, G (alterna ,con afari, incluso en la misma
localidad: faltan testimonios antiguos), aphari L, auhari 'BN (Mixe, Oih., Tar­
tas s. XVII)., (Mug. Dice.) aogari, augari) t cena'.

El primer testimonio de abari aparece ,en el Fuero' General de Navarra
(1.0 Ill, t. V, cap. VIII): on bazendu avaria ccenade dignaci6n'.

Sch. MUSEUM 10, 397 proponia como etimologfa el lata *apparium <Zu­
riistung', aceptada por UW. RIEV 3, 11 Y GavelRIEV 12, 301, 5 (pero no
por Mich. BAP 7, 579, n.a 6, Hom. Martinet 127, n.O 25, FHV 246, n.a 38 y
BAP 11, 455). Existe) en efecto, en el extremo oriental del pafs, un repre­
sentante de *apparium: aphairu S (aphaid.u SNO Ccomida (en general), apario
R .<id.' (almuerzo, merienda, etc.); pero esta hip6tesis tropieza con ,el hecho
de que afari es, con mucho, la forma mas antigua y mas extendida (escrito
affari algunas veces, aparece s6lo en la parte occid.: Dech., Land., Lei<;., Ga­
ribay, RSJ etc.), mientras que, por el contrario, la totalidad de las variantes,
incluso apari (que al 'parecer es una var..tardfa), se explican a partir de *au­
(h)ari 0 *a-wari (Mich. FHV 453 cree que podrfa explicarse a partir de gau
Cnoche') (> abari > .afari, con -b- > -f-) y finalmente > -p- apari: cf. Mich
FHV 266), que a su vez se reducen a variantes, con distinta silabaei6n, de un
mismo original. Uhl. Beitrage V gl. L. 58 y 68 ha seiialado bien la normalidad
de las alternancias rll y p(h)lf en esta voz.

No se puede pensar en la -p- lat. y mueho menos -pp- (Mich. Via Dom.
4, 18). Se podrfa; pues, quiza pensar, mientras no se encuentre la manera
de salvar las dificultades, en dos gropos de distinto origen, a pesar de la se-
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. mejanza casual entre afari, et<;. y apario, aphairu.. .(los ultimos son .los que se
explicarlan por *apparium: Mich. 1. c.). El :suf. -(k)ari' (UhI. .RIEV.. 3, 11) se

"repite en todos los nombres de comidas:gosari, ha(ra)zkari, askari, ajari. Azkue
Mori. 103 ve un suf. ,-ari que indica materi~,- objeto material.

Mich. FHV 221 dice que la division au-ari. y no a-U?ari se comprende
por tratarse de \;Irt deriyado con el suf. -(k)ari.

Corominas, por su parte, encuentra sin ,embargo no razonable admitir
que aparilafari tenga origen diferente de apairu, apario. El punto mas debil
de la etimologfa *apparium es la semantica, mucho mas que la fonetica, pues
este vocablo hipotetico (aunque la etimol. del cast. apero (herramienta' y del
cat. aper carado', carnes', cherramienta' sea muy probable, pero se trata de un
postverbal de *appariare) quiza de fecha muy tard£a), solo pudo significar
caparato' > Cherramienta'. No es aceptab1e el «2uriistung» de Sch. No es llcito
tomar otro etimon que el de afari. Tantomas cuanto' que la etimol. ,de ao + -ari
es tamhien muy incierta. Serfa extrafia una evoluci6n fonetica tan radical y
extraordinaria. Solo en BN (Amikuze) se documenta auhari. El R aigari y S
aihari pudieran salir de au(g)ari, pero 'eso no esta fuera de duda, y es un rinc6n
del pals vasco.

Pot otra parte llama la atenci6n de que en el mismo Roncal coexistan
apario fr. crepas' y aigari (cena', 10 que a Corominas le lleva a sospechar que
el tipo aihari - auhari sea una alteraci6n .secundaria de abari, hien por fonetica
(n6tese que alfer - alper (perezoso' ,tambien denen una. variante secundaria
auher BN, S), 0 bien por etimoI. pop.: sea influjo de ao tbeca', sea de la fa..
milia de jan ccomer'; cf. V jan cfesdn, ,banquete', janurri ccolaci6n'.

Llama el mismo autor la, atenci6n de las fotmas del verbo (alal-, apal-);
a1 parecer no siempre coinciden con la forma radical del sustantivo ni con su
significado, y desde luego la -1- de esas formas es ya muy'aJ;ltigl,la; Land. recoge
afaIdu <cenar' y RS 394 y 430 afaItza ccena' (parece que la a1ternancia -r-I-I- fun-
ciona como hecho morfologico normal). '
, Apunta la idea de que' apal- ccenar' derive de apal (humilde, £laco, abatido',
apaldu Cabajarse, decroitre les eaux', suponiendo que el sentido primitive de
apari sea ccolac16n', ccomida ligera' (e1 conservado en apariotsa, apalusi, afa­
riusia)) evoluci6n semantica siempre' facil hahlando de comidas (cf. ingI. lunch
ccolaci6n' y ccomida de mediodla', ita!. colazione <almuerzo' y (seconda) colazione
ccomida del mediodla'), 0 sea, propiamente, ccomida flaca, rebajada'; entonces
apari saldrfa de un primitivo *apali, con -1- > -r- entre vocales, 'pero conser­
vada normalmel?-te en apaldu, afaltza) .y mantenida por la disimilaci6n en apa­
laurre, afalaurrean (extendido a afalondo) etc.) (alternancia similar en ugaldu ­
ugari, zamaldun - zamari, euskaldun - euskera). Puede haber casos de propa­
gaci6n anal6gica (cf. bazkaldu - baz~ari) etc.; v. UW. Beitrage Vgl. L. 58s.).
Corominas se pregunta si apal chumilde, bajo', no es, pese alas .apariencias,
un prestamo del lat. tardfo apalus (cf.: REW 512),

Azkue Mori. 143 separa -ari como su;fijo Cmateria, objeto material').
En un terreno menos firme, Charencey RLPhC 24, 78, compara esp.

amparo) fr. emparer (!). Bouda El 4, 52 intenta relacionar con fr. avaler ant.
tha~.er bajar', mod. <tragar'; cuyo cambio semaJ;ltico desde lat. ad vallem (hacia
el valle, abajo', es realmente extraordinario (Gamillscheg Et'J.m. Wh.. der fr. Spr.
61). El esp. ahallar ~mover, marcharse, sacudir' ha sido .~xplicado por algunos
en relaci6n con el mismo origen, pero 10 mas prudente es separarlo completa­
mente (Corominas 1, 3). Gabelentz 26 y 255 compara con cab. ~amedde~
(tarde' (!).

Corominas nos seiiala una multitud de ejemplos de alternancia de plf:
V ladura Cmarisma' junto a padura y madura, de padule < palude; L, BN fadera
tgrille-chataignes' junto a padera (sarten', < gasc. padere < lat. patella; BN
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alfore (calor que despide -la tierra'. < alpore, en Lei~. vapore, G ba/ore cbarco
de'vapor'; .ifar/ipar (norte', etc.

No· censidera serias las opiniones de Charencey, Bouda y Gabelentz.
Cree defendible relacionar abari con cat. apat (cada una de las· comidas

'. del d1a~ ·,(cf.. ingl. meal, fr. repas) al. mahl(zeit)), que es tambien el sentido del
termino vasco en BN, R) salac.) y esta acepci6n debi6 de ser conocida en V
y G, puesto que alli afariusia) apalusi) apalusixea y apari-izki significan <colla­
tion, repas leger des jours de jeune' (cf. usi, izki Cun poquito'): el primero
esta en el G de Uhillos, s. XVIII, seg6n Azkue. El origen del cat. apat es
oscuro, pues foneticamente no podrfa salir de un *appastus (cf. fr. repas(t)).
Piensa que ataso se trata de un *appetus que del sentido de Cappetitus, appe­
tentia ciborum' = "(ganas de corner' pasara enfaticamente a (comilona' (forma­
cion como impetus de impetere y competum 0 comp'ttum de competere); el
V .y G apeta tcapricho, fantasIa', (celo, afan', tintencion, aficion', V apetau
(encapricharse', parecen tambien representantes de *appetu 0 de appetere. En­
tonces no habrfa posibilidad fonetica de enlazar apat con vasco apari' - abari.
Menciona la suposicion de Griera, de que apat y apari fueran un *apage meta­
tesis de agape) y no es imposible foneticamente que un *apac pasara a apat
(fenomeno de fonetica dialectal conocido en cat.); ahora hien, ese *apage pudo
pasar a apai > apari en vasco. Reconoce que si semanticamente es tentador,
foneticamente es muy audaz, tanto desde el punto de vista vasco como del
cat., pues en esta lengua habrfamos de suponer 'un cultismo, 10 cual ,contrasta
con la metatesis y el resto de la evolucion ·fonetica.

Respecto a apariotsa R, salac. ccena ligerfsima', mas bien que compuesto
(Azkue) analiza apari-otsa) cree que puede ser una especie de diminutivo 0

atenuador de apario + -tsa (cf. -tsu ccasi, a modo de', en Azkue).
Las variantes normales de composicion son: a/al-/apal/aihal- (aigal-).

ABARIO v. abalaio.
ABARI(T)Z (Lacoiz., Aizk.) (Mug. Dice. abara AN) (carrasca, coscojo' (quercus coccifera,

L.). Su realidad no' esta £Uera de toda duda; sin embargo en un vocabulario
ms. de Esquiroz (Cuenca de Pamplona) aparece abarisco (carrasca,' coscojo'.
iAcaso relacionado con abe carboI' (q.u.) y aritz (id.', (roble'? (Bouda-Baum­
gartl 11).

ABARKA V, G, AN, BN, R, salac. cabarca' (Lh. cchancla descubierta de cuero'. En Geze
<sandalia de cuero sin curdr').

Podrfa considerarse esta palabra como derivada de abar (q.u.) por medio
de un suf. -ko/a (Tovar EUSKERA 1, 23s.), seg6n tenemos el top. Iseca (San­
tander), isago (Bearn) Cresina de abeto', en relacion con izai cabeto'. En este
caso tendrfan razon los etimologistas vascos: (cosa hecha de ramaje' (Astarloa
Apol. 292), con componente abar (Campion BE 40, 482); cespecie de calzado
que se componfa de ramitas de arbol' (Zamacola, cit. por Urquijo RIEV 24,
105, quien duda de semejantes etimologfas, a pesar de que Diez y Engelmann
las aceptaron) (cf. Tovar Busk. y Par. 130). Desde el punto de vista real la
etimologfa no tendrfa mayores dificultades, y contribuirfa a reforzar esta hipo­
tesis la glosa del lexic6grafo griego Hesyquio (que 'debe de ser mesapia)
aaCT"ta ccalzado' (relacionado con al. bast rcuerda de liber treriZado', anord.,
a'aa. bast) ags. baest <liber, segunda corteza de ciertos arboles': J. Whatmough,
Pre-Italic Dialects 0/ Italy 2, 429; H. Krahe, Sprache und Vorzeit 105). De
la prehistoria nos son conocidos 'datos sobre calzado trenzado de liber (Schrader

.Reallex. 740, 503, 456s.; Schifferdecker, Reallex. der Vorgesch. 6, 382), y en
la Union Sovietica, segt1n estadfsticas de 1923, mas de veinte millones de
habitantes llevaban calzado hecho con Jiber de tilo trenzado (Bertoldi, Il lin-
guaggio umano 169). .

La relaci6n de abarka con abar la, acepta V. Eys, que la toma de Astarloa,
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y solo discute, de este la interpretaci6n del: formante, 'que par~ el serla -kaiJ

10 cual es inadmisible. '
Por otra parte 10s grandes romanistas (Meyer Liibke, Sch. ZRPb ,15, 115,

RIEV 8, 235, Bais y Simonet) comparan con formas arabes muy distintas, cual
parga y barga '(con ar. bargus, Ducere RLPhC .13, '210). (Cf. Corominas 1, 4).
Gabelentz 20 y 192s. aduce cab. aIJarkus <zapato'.

FEW 1, 3 (para el cual el origen del vocablo no es seguro si es vasco 0

espafiol), indiea con Sch. que are pargaJ balga, es prestamo del esp., y el mismo
Sch. ZRPh 15, 115 partiendo de una etimologla falsa considera el vasco como
procedente del romance.

Respecto a la .relacion con barca, ya Sch. RIEV 8, 325 compara con ar.
markub <zapato', y markab (barco', y en esa misma relacion abarca/barca in­
siste de nuevo ,GDiego Dice.' etim. y Griera I Congr. Int. Est. Pir. (1950') que'.'.
toma de Sch., el cual menciona eL mozar. labarka (pero debe de ser labarca)
<barea' Cchalupa') (R. Martm); la~ en calidad de articulo vivo .. y funcional; pero
la niega Corominas 1, 5 ,(cf. tambien 1, 471 y 504-5). "

. Dada la extension geografica de esta palabra por toda la PenInsula, y aun
£Uera de ella, parece obligado pensar en unvocablo prerromano (cf. Corominas
1, 4, que admite como Rosible la derivaci6n de abar en -4, 899) *abarcaJ cual
padre tanto del vasco como del romance (del esp. pasarfa a1 bearn. abarqueJ

segun el propio Corominas 1. c. Para FEW 24, 14 pasarfa' del vasco a1 bearnes).
Aparece por primera vez con referencia a Sancho Abarca, rey de Navarra,

y es indudable que hace alusion a1 uso de un tipo de calzado' (no debe olvi­
darse e1 caracter de 10s primitivos reyes pirenaicos). En doe. de Leyre de 1045­
1051 se lee «rex Sancius qui' cognominatus est ab antiqui-s uulgalibus Auarcha»

I (Lacarra, Vase. Afed. 12-). 'Simonet 151 en doe. de Castilla de 978meneiona
avarca. En e1 Codex Calixtinus:, s. XII, se lee lavarcasJ referido a calzado de
cuero sin curtir (Mich.' BAP 10, 380s.). Hubschmid ELH 1,51, ademas del
bearn. abarqueJ tambien cita como del mismo origen sabarque (savate', HPyr.
abarcat (porteur d'abarques'. En el Fuero General de Navarra) lib. 3, t.O VI,
se habla de infanzones de avarqua. Los testimonios romanicos antiguos presen­
tan -V-, que supondrfa *-b- etimo16gica. El hecho de aparecer ante todo en
Navarra, donde el vascuence ocupaba amplias zonas hoy romances,' va en con­
tra de la hipotesis que considera el vasco como prestamo del romance.

El paso de -v- a -b- tambien podrfa ser debido a una etimol. pop.' sobre
barca)' 0 acaso existi6 una variante dialectal mozar. en -v- > -b- por arabismo
(Corominas Le.). H~brlamos de admitir, pues, que del primitivo etimon hispa­
riico se han derivado 1as restantes formas tanto arabes como romances, y del
vasco, las formas transpirenaicas. Corominas tree que la difusi6nen el sur de
Espafia ya antes de la invasi6n musu1mana, acreditada por el arraigo de la voz
en mozar., hace pensar en un origen del gran fondo comtin *ibero-vaseo. La
significaci6n del ar. parga 0 barga <abarca, alpargata' no parece dejar lugar a
dudas. Actualmente ar. y bereb. bti,lga (zapato, chinela'. Para Corominas I.e.'
anteriormente, parga < abarca con -g- por contaminaci6n con bulga Csandalia
de esparto' en el s. XIII) influido por parga. La -p- por -b- -puede' ser ultra-

, correcci6n mozarabe (ej. port. alparea. Parece haber existido cast. ant. alparga.
Baist ZRPh 32, 44 toma la forma ar. vulg. barga: avarca en R. Martin «<El
Vocabulista» del s. XIV), y parga: Cespartefia' en P. de Alca1a. Tambien este
considera parga mas bien como expresi6n mozarabe. La forma iberiea tendrfa
v. En nordafricano albalga, albolgaJ disimilado albarga, alborga <alpargata'.

La eomparaci6n de Wolfel 100 no aporta nada nuevo.
Por otra parte alpargata <' alpargate procede del hisp. ar. pargat pI. parga

: Del esp. procede el bearn. espargate, espardaco con influjo de espartenheJ es­
'pardenhe <alpargata' (derivado de esparto (Corominas l.e.).

Abarca es bien castiza, y esta muy arraigada en el sud-este de la" PenInsula,
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aunque en la' forma aIbarca (Orihuela, Monreal ,del Campo, Teruel y todo el
Bajo Aragon). En Valencia abarca. Todas las formas siempre con -b- (Cf. Coro­
minas 4, 899) y responden antiguamente a calzado rustico hecho con piel de
buey sin curtir. '

En la literatura "vasca 10 hallamos por primera vez en Lei~. a.vi re> «san­
daleac, cirade abarca edo berce. oinetaco arin eta aisit batzu»~

Variantes y extension en Kriiger VKR 8, 278-81.
(Cf. P. Tillac El 7, 85s. sobre la extension del..tmocasin' en e1 mundo, con

referencia tambien a la abarka).
SegUn Tovar Busk) y Par. 130 huelgan 1as hipotesis de M.-L., Sch., Baist,

Simonet antes indicadas, referidas a1 ar.· barga) parga, 0 a una relaci6n con el
esp. barca.

ABARKADABU V <remiendo de abarka}. Para la .2.a parte cf. adobadu.
ABARKATU, naturalmente de abarka, por tanto inadmisib1e la comparacion de Gabelentz

268s. con cab. bur <cubrir' y con el egipcio.
ABARKETA V, G <alpargata'. (-eta suf. dimin. < romance).
ABARO 1 V, G, AN <refugio, arboleda espesa, 1ugar ·sombrfo que sirve de refugio al

ganado'. Cf., acaso, con abaraki (Izt. Voc., arbolar cuando 10s animales estan
a la sombra de los arboles por el mucho calor). Para Astarloa Apol. 228 «esta
voz es enteramente vascongada»: <monte cuya 1efia no es de arboles bravos,
sino de un ramage que sale de troncos pequefios' 0 cepas'. En G tambien
<siesta' (abaro, egin '<refugiarse, dormir la siesta'.

Parece un derivado de abar.
Para Corominas, quiza haplologfa de abarraro, compuesto con aro, en el

sentido de <tiempo 0 temperatura de ramajes' > <tiempo de refugiarse el ga­
nado en la arboleda espesa', puesto· que tamarizarse, refugiarse el ganado, etc.'
se dice abaro egin en G, segtin se ha indicado.

Bouda BAP 11, 336 compara amarru, marro, kaparra, ipar, y supone una
rafz comun comparable a georg. par <ocultar, esconder'. En Gorostiaga.FLV 39,
116, abaro < esp. apero <majada'.

ABARO 2 v. adaro.
ABARZAMA, abarraxe R (v. abar) <fajo de lefia delgada'. El 2.° elemento es zama <carga'

y axe (S haxe) <haz' (Mich. BAP 9, 568).
ABARRADA V <banquete, comida opfpara'. Cf. txanparrada AN, en Mug. Dice.
AsARRAKINZA (Larram.) <despedazamiento', abarrakitu AN, R, abarrikatu G, L, BN, AN,

.. R, sa1ac. <destrozar'. Segtin Corominas son variantes de barraiattf L <disipar' ,
L, BN, <esparcir, diseminar', barreatu S, salac. <despojar de sus· frutos a un
~rbol', G, BN, R, S <esparcir', tornados del gasc. barreya = cat. y occit. barrejar
tsaquear', port. ant. barrejar tasa1tar, saquear', derivados del late verrere <sa­
quear' (propiamente tbarrer'). (Cf. Corominas 1, 411).

(Mug. Dice. abarraskatu S <destrozar el viento 10s arboles'). Voz expresiva.
ABARROSKATU V, G <alborotar'. De abarrots.
ABARROTS V, G, AN, BN <ruido del ramaje', cruido estridente, estrepito, bullicio, ruido

desagradable, etc.'; habarrots L, BN <ruido'; abarrox BN; harrabots L, BN
<id.', errabots L <alboroto, ruido estridente'.

De abar y ots} como nota con ciertas .reservas V. Eys, pero cruzado con
el bearn. arbarot: cf. aIbarot S cruido', cast. ant. abolotar <alborotar', cat"
occit. avalotar, cat. ant. avolotar. Probablemente de late volutare (Corominas 1,
89a). Para EWBS de esp. aIboroto (cat. alboros).

ABASBERUAN .(Ast. Urt.) <al buen tuntun'; abesbeIuan, abespeIu(an) V. En Moguel
Vac. abespeIuba <destajo', <desconcierto'. Formaci6n con a- y -an <en'. Es difi-
cH' la, parte central {Mich. BAP' 20, 210}: .

'Corominas cree que debe de ser alteraci6n de· la voz romance occit.
esparpaIhar, fr. eparpiller, cat. esparpallar, esparpillar (ita!. sparpigIiare), que
tambien ha tenido existencia, un poco menos firme, en el cast. desparpajar:
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este no 5610 significa cdesparramar' como aquellos, sino, ademas, "hablar mu­
cho y sin concierto', de donde desparpajo cdesorden, desbarajuste' (amer.,
marroq.) y luego Csumo desembarazo al hablar'; la forma vasca se tomarIa
quiza de un sant. ant. *esparpellu) cf. salm. esparpillar, esperpillar Cdisgregar
la 1ana' (cf. Corominas 2, 152b); notese que en vasco aparece solo en V (Azkue
10 localiza en Marquina, y vizcafnos eran Astarloa y Moguel).

Corominas agrega aqul el V abospolo.
Acaso haya dificuItades foneticas para ello, afiadimos.

ABASERA Crafaga, torbellino'. De esp. aguacero} segiln EWBS (!).
ABAXI BN tAlgun triste personaje? Especie de AH-Baba.
. Corominas dice que se podrfa imaginar su presencia de un bearn. *ahachii

Chabitante de la tierra baja; cf. abaxu y bearn. terres baches cfond de vallee';
pero como Palay no registra ese *ahachii, la idea se hace muy dudosa. Acaso
del are al-basir cGliicksbote', -seg6n EWBS. -.

ABAsKOI (Hirb.), abaskor S casustadizo'; ahezkor Lh. (Har.) Combrageux (animal)'. (Har.
ms. ahaskor = hezgaitzJ ezkaitz). Suf. -kor. ~Acaso el primer elemento a~ar

(cf. aharo) y el significado coma esp. asombrar? (Sugiere Tovar). EWBS: de rom.
ahes (cat. aheixar ~ahuyentar').

ABASTANT ccapaz'. De origen romanico: bearn. abasta cbastar'. (Vid. Lafon Correct.
-Azkue 2).

ABASTAR cagramiza, residuos del lino' (cf. aazta(r). La formacion de estas dos queda
- clara con el compuesto arestabar G Cagramiza' (Mich. BAP 17, 367).

ABASTU csuficiente' (Araq. abastoa cabundante') (Mug. Dice.) apats V cabundante').
ABAXU BN Cfalta, defecto, tacha'. Charencey RLPhC 23, 304 y 24, 153 10 deriva mal

del esp. aha;o. Lh., por su parte, compara gasc. ahacha (tambien en EWBS).
ABATA BN (Sal.) ahanta S ccazadero, lugar de acecho en 10 alto de 105 arboles, de donde

10s cazadores observan la pasa de palomas' (Lh. tcabane de chasseur; perchee');
S csefiuelo 0 figura de gavilan de madera que el cazador arroja alas palomas para
que estas abatan el vuelo y entren en las redes'; S (Foix) Cojeador'. Vide ahendu 2
cmilano'.

Dice Corominas que si la forma ahata no es una mera errata y exi5ti6 real­
mente quiza se· debe al cast. ant. abe(i)tar Catraer la caza 0 la pesca con cama­
da', etc. « got. haitan) ingl. to hait), para el cual v. Corominas Juan RuizJ n.a a
-406b), del que no falta algUn representante vasco, beita (camada' en Ax. y hoy
en S. Sebastian. El Sup!. de Azkue da un abeta csefiuelo', sin fuente ni locali­
zacion.

Compara Corominas, ahanta cfigura de gavilan' con el cast. y port. ahanto
(cierta ave de presa de naturaleza dmida y perezosa';avanto se documenta ya
en 1280 (v. Corominas 4, 899 y 1, 4) y en otros muchos textos medievales y
·clasicos (Gillet Hisp. R. 26, 265).) Notese' que la forma abanta es la mejor do­
cumentada en vasco. Lh. la localiza con otras acepciones en Zuberoa y' proba~
blemente en tres localidades distintas' de esta region, mientras que la forma abata

, parece sacarla Azkue s610 de Salaberry, fuente que no es de fiar, afiade.
Para EWBS forma abreviada de fr. get-apens.
Charencey RLPhC 28, 237 ha comparado el prOVe mod. hato (forma sospe­

chosa) (cabane de ramee OU se poste le chasseur', y supone una forma 'primitiva
vasca *bata no acreditada. Mistral Lou Tresor 1, 247 10 reduce a variante de
baito (v. infra) baitha), en cuyo caso la comparaci6n anterior no sena 'naturalmen­
te valida.

Evidentemente puede relacionarse· con derivados de abhatt(u)ere (FEW 1,3)
entre 105 cuales citaremos prove abataia tassaillir, poursuivre avec des projectiles,
jeter des pierres avec la fronda'. (Mistral). -

ABATATUJ -itu (Dech.) trester dans une situation inferieure', (Lei~.: thumiles', cles
abattus': abatituak). Relacionado quiza -con el anterior y, de todos modos, con
,cast. abatir.
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ABATEI V ~tafiido de campana para llamar al clero a un entierro'.
De abad(e)-dei fTvIich. FHV 345). La segunda parte esta relacionada con

deitu.
ABATORRAZE, -abatorrazi BN, R, salac. <panal de miel'. Compuesto de abaa (q.u.) y

- orrazi (Tovar Raccolta G. D~ Serra 369).
ABATU AN <sostener una casa en ruina'. De abe. (No aparece en Azkue).
....L\.BATS 1) abatz V, G, AN, L, BN, R ccuezo mayor en que se cuaja la leche"; AN, L ccubo

de la rueda' (v. infra); ,apatz V, G tcuezo mayor... ', aupatz AN <id.', apazko G
~cuenco pequeiio' (Mug. Dice. abazko).

Mich. FHV 233, por razones de difusi6n, cree que -b- es mas antigua (Pouvr.
tibati). -Tambien parece v~Hida la sugerencia suya de admitir 'en un termino dos
acepcrones: <cuezo' y <cubo de rueda' (cf. esp. cubo (de agua) / cubo (de rueda)).

Bouda EUSKERA 1, 134 artaliza a-bats, a-batZJ a-patz y 10 relaciona con *pottus
<pot'. Reune en este mismo gropo terminos sin a-J la que considera, por tanto,
como una pr6iesis'. Son estos paz-i G, AN <caldera', y 10 que el supone con' epen­
tesjs de Hquida: p(h)ertz G, AN, L, bertz (q.u.) AN, BN, R, S tcaldero', L <pan­
dero', hest BN (ins. de existencia dudosa) <id.'. En la acepci6n <cubo de rueda'
compara con gala hottos (FEW 1, 663 da el celt. *butto <id.'). Para tal acepci6n
et REW 1239b. '-

La forma pazi, que incluye ,Bouda 1. c., no e~ mas que una variante de bazi
(10 mismo que paziiia AN, L '<caldera', pazintxo G, AN tbacia'), cuyo origen esta
en el lat. *baccinum. (Vid. pal-i, _hazi). No se' puede aceptar, por tanto la rela:­
ci6n establecida por Bouda. Respecto a 'hertz AN, BN, R, S, y sus distintas va­
ri~ntes, pertz G, AN, phertz L, tcaldero', podemos< relacionarlas con best (dudo~
so), bezko AN, BN, hexko, pexkoJ etc. tcaldereta'. Ninguna de elIas presenta pr6­
tesis vocalica (si se considera a- como' pr6tesis, 10 que es mutho suponer ante la
existencia de aupatz AN). Esto resultarfa sospechoso, pues no tenemos ninguna
variante de' abats sin- a- inicial, ni de hertz con ella. Desde el punto de vista fo­
netico, el que ..b- sea primitiva respecto a -p- no supondria obstaculo, sin embar­
go, por los motivos expuestos y otros (cl. hertz / pertz) hay que descartar la re­
laci6n que pretende Bouda de ahats con 105 anteriores. Lo mismo' puede decirse
de hazi / pazi, cuyo origen'romanico es claro. Las acepciones tcuezo mayor, cu­
bo' y tcubo de rueda' son perfectamente admisibles en el mismo termino, como
hemos visto en el esp_ cubo. De 10 clicho .se deducirla la imposibilidad de rela-

"ci6n entre abats / apatz y elementos 'extranos aI, vasco. Mas aun si por la exis­
tencia de AN aupatz descartamos la supuesta pr6tesis de a-a No es por tanto un
prestamo, a pesar de las hip6tesis vertidas 'sobre el particular. (Para estudio de­
tallado: Agud ·Elementos 95ss.).

Vid. el siguiente. '
'Es disparatada la sugerencia de EWBS relacionando con 'esp. abasto.

ABATS· 2 AN, L' tCubo de rueda'.
, Para Mich. 1. c. es el mismo termino que el anterior.

Si Bouda EUSKERA 1, 134 relacionaba abats 1 (q.u.) con *pottus,tpot', en es­
ta otra acepci6n compara con gale bottos (FEW 1, 663 da el eelt. *butto de la
misrha significaci6n). Pero' como 105 derivados son del tipo fr. bout, habrla difi­
cultades fonetieas para la forma"va3ca.'

-E'WBS dice: por *arbats~ var. de ardats 0).
ABATS 3, ABATZ 2.'AN, BN, S ~mont6n de ,helechos'. Cf. subats var. de subarats AN, G

<m. de helechos' y samats <residuo de hierbas para hacer estiercol').
, Bouda El 5, 222 analiza a-batz, en'relaci6n con ahazkatu Cq.u.) y erabazi,

irabazi (qq.uu.), a partir de un primitivo verbo *ba(t)z tamontonar'. Charencey
RLPhC 28, 237, 10 toma s6lo en la misma acepci6n y 10 compara con dialectos
franceses del su'r, p. -ej.' '-beam. ahastou tpequeiio haz de helechos', prov. mod'.
basto taguateras, cesto grande, es decir, <gran cestada'; esta ultima forma < *bas­
tum (cf. FEW 1, 279) se cruzarfa con bearn. ahastou, que puede ser vasco genui-
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no. Es posible que esta acepciort, con su supervivencia romanica este bien expli­
cada, pero en otras acepciones seguramente se oculta otra palabra' homonima
(FEW 1, 277s estudia ~':bastian > batir, bastum > baton y *bastum).

ABAu, ABAUTS v. abaa.
ABAUNE v. abadune.
ABAZERA L cborrasca'. Lh. 10 cree derivado del esp. aguacero.

Gabelentz 75 y 106s compara tuar. temadaIet cgolpe de viento' (!).
ABAZERIA V ccondimento, guise' (Cf. abazuzi cid.', azabuzi <revoltijo,. guiso mal adere­

zado'), Cgenero, mercancia'.
En la ultima acepci6n coincide con e1 cast. abacerza ctienda: de comestibles'.

V. el siguiente.
ABAZERU (no figura en Azkue) cexpendedor de comestibles'.
, , Del esp. abaeero cid.'. Para Rufino Cuervo, procede dellat. faba (> faba-

eero), 10 que Corominas 1, 2 Y 899 aceptaba a1 principio. Sin embargo J. Oliver
Asfn BAE 41, 33, en extenso estudio sobre abacera) considera tal derivaci6n im­
posible, y propone ar. babbaza propiamente cvendedora de pan', de la que se
formaria *babbazayra. Corominas nos comunico la aceptacion de tal etimologia.

ABAZKATU AN, BN camontonar'. -De 'abats3, abatz 2• As! en Bouda 'E] 5, 222, que men­
ciona tambien erIebatz Cenjambre', e irabazi (g.u.).

ABAZTORRA(TU) AN, BN cexpulsar, despedir con violencia'.
ABAZUZA V, G, AN (ya en Mic.), ba(a)zuza L, BN (Cf. babazizkor, bagazizkor) cgranizo,

pedrisco'.
ABAzUZI 1 v. abazeria.
ABAZUZI 2 V cprisa'.
(H)ABE 1 V arc. carbol'; G. AN, Ur. Ex. 13, 22, Geze ccolumna, apoyo vertical', en

Pouvr. cpiller, soutien, potence' (cf. urk(h)abe, zutabe); en algunos autores ccruz';
V, G, AN, L, S Cviga' (var. age V); AN Crodrigon para sujecion'del tallo, palitro­
que en que se enredan las alubias; puntal que sostiene ramas de arboles'; V, BN,
L, S Capoyo, sosten, proteccion' (fig.) (cf. babes G cproteccion, escondrijo', y
haur habe); SNO <pilar de piedra 0 de madera sobre el eual se fija el montante
de una puerta 0 de una barrera'; (Mug. Dice. abi L, S Cviga'). Cf. age.

Es posible que con 'un sufijo pluralizador -ar 2, tengamos esta palabra en
abar (q.u.). Ya Uhl. Bask. Stud. 215 relaciono abe y abar) pensando en una ralz
con *k- (*kabe) *kabarr-), 10 cual no pare.ce necesario (Mich. ZRPh 83, 608).
Abe en sentido de Cviga', junto a la significaci6n de carbol', podfa llegar por sf
mismo, cuando en latin ya se hab£a extendido tal significacion (v. FEW 1, 125,
que menciona junto a norm. abre clongue poutre, formant levier a l'aide de la-
-quelle on opere la pressi6n des mares de pommes'). Alessio La stratif~"rcazione 29
10 relaciona con (pre)lat. abies (tomando mal la forma habe' con significacion de
(bosque' de Tromb. Orig. 127, junta con (h)abarr), que rechaza Hubschmid Thes.

, Praerom 2, 125. '
Para EWB5, rom. *trabe, esp. trabe.
Respecto a la aeepcien de abe tfatalidad, desgracia', Mich. BAP 24, 258,

dice que «queda por aclarar la razen de la traslacion de sentido, si se parte, co-
mo al parecer hay que partir, de (hJabe ccolumna, poste'». _

Goros,tiaga FLV 39, 116 10 deriva de apeD carmazon de madera provisional'.
Lafon Etudes 88' ha propuesto, con reservas, algunos paralelos cauc.: avar

pub! (columna, poste', y erg. pob6ca, pab-al. Otra etim. cauc. propone tambien
Bouda BuK n.O 72, Bouda-Baumgartl 11 y Hom. Urq. 3,208: lakk x'abi (xjabi)
carbolito'. Gabelentz 68 y 122s. busca concordancias con el tuar. agit tposte',

, coptoxaf·
HABE 2 L, BN, $, (hJabi(a) L, BN, $, abia R ctabano', avia en Erro (Iribarren) tmosea

de 10s ganados'.
Ya Sch. Lbl. 13, 427 querta ver un prestamo latino, de apis, y 'compara

abel (q.u.).
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F. van der Velden (cf. Walde-Pokorny 1, 125)) 10 refiere a una base pre-
-ide., junto con el inexplicado lata apis y otras palabras de lenguas ideo diffciles
de explicar, como en celt. el air. imbed} agal. immet cmultitud (enjambre)' (cf.
Tovar Est. 77). Alessio Stud. Etr. 18, 130 y 19, 162 piensa en una etim. medi­
terranea, en relacion con apis. Hubschmid Thes. Praerom. 2, 79, en cambio, ve
en la existencia de erle Cabeja' un testimonio en contra de la relacion con apis.
.CGuis. BAP pretende derivar abe del lata tabone, 10 que es absolutamente im­
posible. Bouda El 4, 355 quiere relacionarlo con bip(h)iJ ccarcoma, polilla' (q.u.),
que serla una forma reduplicada; tampoco parece aceptable .. (Cf. Hubschmid 1. c.).
Gabelentz 142s. acude al cab. abibuJ abibaJ al ego e incluso al copto af Cmosca'.

Para EWBS es de origen africano: *sambia} bereb. isimbo cavispa', is:'mJ etc.
Respecto a la forma avia citada por Iribarren 67 en el Valle de Erro, dice:

«cuando' un ganado 0 caballena echa a correr por haberle picado la mosca, dice
que se avia». .

ABE 3 V cplanta parecida al trigo, roja en su base, perjudicial a' la tierra; se da de
corner a1 ganado'.

ABE 4 v. abaa.
ABE 5 tespesura, mata'. Origen oscuro; base supuesta *a(r)bre (cf. cat. arbreJ gall.

arbre y albre).
ABEGI V (Mog.), S (Sauguis 58) cacogida'; S cdescaro'. (Cf. begiruneJ begiune). Falta

en Pouvr., Larram., etc.
La seguridad de que se trata de dos acepciones de la misma palabra se re­

forzarfa por la extensi6n antigua del primer sentido fuera de Vizcaya, pero Gih.
218 sustituye haur-minic csoins qu'on a pour 1es enfants', en lugar del hay,r-abe-~

guiric de Sauguis.
El elemento final parece Ser begi Cojo': cf. fr. ant. chiere (= vasco aurpegi)

tacogida, agasajo'. Cf. tambien abegor. El primer elemento es acaso la preposi-
cion romanica; cf. aburuJ albear y otras formas. .

Las dos acepciones contrarias se explicarfan por 10s modismos del esp. tdar
la cara' y chacer (buena) cara'. Contrarias de la misma rafz y. con nombre de
parte del cuerpo son quiza eskatu y eskaifii.

EWBS pretende relacionar con gall. abegar (gut bekomen' y otras. Sin fun-
damento. .

ABEGOR G .tacogida'; pero en Larram. cfaena con mucho afan y roido'. (Cf. abegi).
ABEGUNE V. abadune.
ABEKATA (mariposa'. (No aparece en Azkue). Bahr RIEV 19, 4 considera este termino

refractari6 a todo analisis, y 10 relaciona en su formacion con jaungoiko(re)n katu
- (suponemos que con el segundo termino), de la misma significaci6n. Sin embar­

go, v. abe (tabano'; e~ segundo elemento es katu.
ABEL V cvoz con que se llama alas abejas'. 'FEW 1~ 104 remite a.una comparaci6n con

proVe mod. abiholoJ' Montpel. biholoJ' sair. chabel chabel Cinterjection qu'on em-
. ploie pour appeler 10s abeilles quand ell~s ess~iment'. Cf. habe 2.

ABEL-: forma .que adopta abere en composici6n.
(H)ABEL(A) 1 v. (h)abail.
ABELA 2 G .tpeligro'..

Corominas tanto de esta como de abelera cree que probablemente son for­
maciones paralelas aabelkera G chechura 0 aspecto .de bestias'; luego serfan de­
rivados de abere (con disimilaci6n r· r > 1- rJ y en parte haplologfa). ,En ese ca­
so el sentido partirfa de la traza cefiuda y amenaiadora del toro 0 de la vaca,
que muestra «resoluci6n» y crea una «situaci6n» «peligrosa», dice este autor. Tal

..explicaci6n es quiza d~masiado abstracta, segtin propia confesi6n.
ABELERA G, parece el caso directivo del anterior (v. final).
ABELUMENKA·- S, amen-emenkaJ amen-omenka L, BN, amen-umenka BN chablar por boca

de ganso, por 10 que otros dicen'.



MATERIALES PARA UN, DICCIONARIO ETIMOLOGICO DE LA LENGUA VASCA (I) .281

Podr{a pensarse 'en un derivado con «Reinbildung» de --men, 0 en la misma
ralz de omen <dicen, es fama que'.

Corominas considera estas forlnaciones como reduplicadas (d. diridira, dis­
disera, ,etc.), ,cf. en locuciones adverbiales: buru~burutik, berbango Ca cada pala­
bra' (Bartolome Jaungoie. Ieasiquizttnae 11, 175, 30), AN abiz-abizka relacionado
con abixonka, etc. Se trata pues de disimilaciones de omen-omenka, (disimilaci6n
de nasalidad m-n-n > b-l-n). Tambien en el paso omen-omen a amen-omen inter­
vino la disimilaci6n.

En cuanto a omen parece contracto de aomen (por tanto eompuesto de ao
tboca'), junta al' cual existe aumen (y este pudo contraerse en umen).

EWBS da abelamenka, abelamenta = aburumenka : de aburu <opini6n', etc.
ABENDO AN, L, BN (en Isasti tambien avendoa), abendu 1 V, G, L (Lei~. advendua),

abentu S (abentil SNO) cdiciembre'; abentu R, salac. <noviembre, diciembre»;
lenabendu, lenabentu R, salac.; leinabentu R; abentu andi R, salac. <noviembre'
(lit. <adviento primero, adviento grande'; abentu txiker, bigarren abentu R, salac.
<diciembre' (lit. adviento pequefio, segundo'); estas formas estan probablemente
mal citadas, pues tesulta extrafio que en- salac. no se haya sonorizado -too, y las R
con articulo, abentua, estan, con seguridad, mal transcritas: R abenti(u)a, en Isa..
ba len-abentia; bigarren-abentia. Otra acepei6n (relaeionada con 10 anterior) <tiem­
po de Adviento'; (cf. esp. Adviento).

Dellat. aduentum (Christi): REW 200, Mich. FHV 131y FLV 6, 193, y
Griera ZRPh 47, 111; cf. bearn. aben <dieiembre' (cf. H. Urtel-cit. por G. Berto­
ni Arch. Rom. 2, 118 y 128), prov. mes de l'avent; FEW 1, 42, Rohlfs RIEV 24,
233, Larrasquet 53. Charencey RLPhC 28, .329 citaba, junto,a estas formas, gase.
abent,. avents, lang. abent. En ,aran. auens (cf. Corominas Voeab. Aran. S.u. La
-s es del nom.' lat. adventusJ 10 que comprueba su primitivo caracter ec1esiastico).

Astarloa no capta esta etimologfa, (Apol. 394-5) que confunde con la acep­
ci6n de <milano' (v. el siguiente).

Rohlfs Gaseon 88 cita tambien el arag. abien (en Benasque).
ABENDU'2 V <milano' (d. esp. abanto).

Astarloa Apol. 394..5 dice: «.. .1os baseongados' llaman al Milano, ave de
rapifia, Abenduba».

Corominas dice que es el cgavilan pardo' en Marquina, segun Azkue; en S
abanta <sefiuelo 0 figura de gavihln, de madera, que el cazador arroja alas palo­
mas para que estas abatan el vuelo 'y entren en las redes'.

La descripei6n de Azkue enseiia el camino de la etimologfa: '«ave "de rapifia
que se eierne inm6vil y en equilibrio sobre la presa». Se trata pues del <cermca­
10' 0 de 10 que los alemanes llaman wannenweihe, y 10s franceses vanneauJ CUYos
nombres derivan respectivamente de eerniculum <criba, eedazo' y' uannus <criba,
bieldo', por el movimiento del <cernlealo' en balanceD equilibrado (para mas pa­
ralelos ,semanticos v. Corominas ,1, 777b). Aqul tenemos la forma prefijada del
cast. abanar (aventar, cribar', y de abano, abanieo tventador' (v. este en Dice.), pe­
ro se tratara de un aduannitare; cf. 10mb. vanta, saboy. vanda Tuannitare) (REW
9142). Sin embargo, la conservaei6n de la ,-too como sorda en esta posiei6n no es
normal en cast. ni en port., de suerte que el cast. abanto debe de proceder, hien
del mozar~, bien de las hablas pirenaieo..vasc6nicas.

Cf. Ahanto, pueblo de Vizcaya. en la costa entre Castro Urdiales y Bilbao
(~comparab1e a un nido' de gavilanes?, por la posici6n 0 por las hazafias de sus
corsarios? se pregunta Corominas).

Una altura cerea del Escorial tiene el nombre de Abantos.
ABENIKOA (Pouvr.) (arreglo, acomodamiento, convenio\ (pareeer'.

, De *abenit(u)-goa < -it-koa (Mieh. ,BAP 17, 35.9 y FHV 345 n.). Lh. com-
para el 'occit. s'aveni <simpatizar, entenderse'. (v. el'siguiente).

Para EWBS, del rom. advenireJ como el siguiente.'-
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ABENITU (Pouvr.) cconvenir'. Cf. prov., cat. y cast. avenir y otras formas romanicas en
REW 216.

ABENKA(K) (Gih. auenkak» obenga V tobenque'.
Gih. RIEV 4, 221: cles eseheles de eorde pour monter le long du mast d'un

navire. Feu Mr. Eteheberry, interprete. antemna. Mais mal, a mon advis, car an­
temna se diet maspreza en basque' (la etimologfa de este ultimo acaso es de ro­
man. mast y pressus).

Palabra germanica, llegada del ant. n6rd. hofud-ben dur tataduras de cabe­
za' al ant. fr. hobent y hobenc (Jal, en cambio, propuso el neer!. hoband. Al esp.
llega del ant. fr. mencionado (Corominas 3, 539); en gase. tenemos bord. auben
con diptongaeion secundaria. Cf. tambien ant. norm. hoben, Wace hobenc (FE\¥!
16, 218). Cf. fr. haubans Cgruesos eabos que van desde la eaheza de los mastiles
a los hordes del navIo para mantenerlos fijos'.

Para EWBS> del rom. aben- (gall. abefiios taceesorio) apero'). Gebelentz 172s.
propone, sin fundamento, cab. amenar Cescalera' .

ABENTAU V tempezar' (no 10 recoge Azkue).
Aunque Corominas compara, en prineipio, emendau ~calmar' , satisfacer,

aumentar, apagar', sin embargo, cree ver mas clara la relaci6n semantica con
ameneko tenseguida, al instante' y con S1:1 primitivo amen tporcioncita, boeado,
momento'. Hay paralelismo con el cast. emp~zar) derivado de pieza <trocito': sen­
tido primitivo cdecentar (un alimento)'.

ABENTU v. abendo.
ABERASKA vide beraska.
ABERATS c., abe(r)!ltsa S, abarats) abrats BN crico', AN, R,· aezc., salac. tabundante';

abrac Isaba cadinerado, hacendado'; aberatsi (Gih. Prov. 681) <enriquecerse'.
(Cf. Haberasturi, Alava 1025, CSMillan 95: Mieh·. FHV 161).
De abere: Astarloa Apol. 305; Charencey BSL 16, edxxv; MPidal-Tovar

BRAE 42, 444. UhI. RIEV 3, 421 sostiene que puede tratarse de una deriva­
cion vasca, no tomada directamente del romanico.

Corominas se hace eco de varios paralelos reunidos por Uhl.Woordfl~' Suff.
68. Cree que la forma primitiva pudo ser *aberets, cambiado en -ats por in£lujo
de la inieial mas fuerte. Nota mas formas en -ats, -atz, -atsu y -atze que en -ets)
-etze (adats> ugatz) doatsu, etc.), y que por eso .mismo ~'rohetze se convirtio en
ohatze> aunque derivado de ohe.

Para V. Eys el suf. -ts- presenta alguna dificultad. UhI. .ZRPh 2], 625 cree
que es el mismo sufijo abundaneial que aparece en adats (q.u.). L. Aquesolo BAP
23, 147 relaciona luego habere con lat. aper, galo aber, hebr. aberth.

Los diccionarios gallegos de Cuveiros y Carre dan como derivaciones com­
parables haberoso thacendado', y Corominas 2, 859 da esp. haberado, haberoso
(del cuallo deriva Gorostiaga FLV 39, 116).

En 10s RS se hallan las formas aueras garri, aberasgarri tenriquecer, aparejo
para enriquecer', formada (segun anota ,UhI. RIEV 3, 205) sobre el verba deno­
minativo aberastu. Sin interes la comparaei6n con tuar. de Gabelentz 85 y 202s.

ABERE AN, S, (Pouvr. abre cbeste de charge') tbestia, animal mayor', R, aezc., salac.
<caballerfa'.

Parece estar £Uera de duda que es el1at. habere en la acepcion sustantivada
de <hacienda', <bienes', que se halla en lenguas romanicas (esp., prov., fr. etc.:
Luchaire Origenes 45, Sch. ZRPh 27; 625, Mieh. FHV 226 y FLV 17, 193, FEW
4, 364), y mas especlficamente con la acepcion de <bienes en ga~ado'. (Cf. late
pecus / pecunia, esp. ganar / ganado : Corominas 2, 655): haberio, abrio signifi­
ca <muIa' en Aragon y Ribera de Navarra, <asno' en Soria, averzo -,en Murcia <beS­
tias para el trabajo agriesto', en Segovia tganado', en Catalufia averia tcabeza de
ganado mayor', en gall. haber t res vacuna' (GDiego R,PE 8,411 y Corominas 2,
859 y 655) prov. aver canimales, rebafio' (con el cual 10 relaclona Mich. 1. c.);
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norm. aver (animales'; lyon. avair ~enjambre de abejas'; cat. aviram, que ha sido
aproximado a averia tbetail' (Rohlfs Gascon 63 y KIEV 24" 336; REW 3958)
(Corominas 10 da como cruce de los sin6nimos aviam « auiamen) con averia (de
habere).

La evidencia de esta etimologfa la aceptan tambien Bouda BKE n.O 16,
CGuis. 183, Omaechavarria Arch. Ibero-Amer. (1947), 132. Corominas recoge
de Benveniste Voc. Inst. Ieur. 1, 60 la demostraci6n de que el i.-e. '~peku signi­
fica (dinero, fortuna', as! que la dlrecci6n del cambio semantico, 10 mismo en
vasco que en cast. (ganado, hacienda), cat. {averia)} fr. (fr. ant. cheptel, norm.
ketel (> inglt~s cattle) y en todas 1as lenguas i.-e., ha sido constantemente la de
<bienes, capital' .> (ganado', y nunca a la inversa. Los paralelos hisp. prestan
apoyo a la tesis de Benveniste. L. Aquesolo BAP 23, 146 relaciona con lat. aper)
galo aber} hebr. aberth} 10 cual es disparatado (asl Bullet).

La duda de Lh. y la oposici6n de G. Garriga BIAEV 2, 142s. (que entre
otras razones da la sup!lesta comunidad de raiz con aberaska) no tiene razon de
ser. El propio Tromb. Or;'g. 49 duda de su comparacion con el zuavva aberhu-s
tcachorro' para el diminutivo aberetxu. No es' admisible (Sch. ZRPh 23, 179) la
comparacion de Giaconlino AGIlt. Suppl. 4, 3 con el nombre hisp. Abrico.

Para EWBS es africano, correspondiente a bereb. abara-t <criatura joven',
etc. Inadmisible.

Tampoco tiene interes la de Gabelentz 132s. con el ego
Las formas de derivacion son abel-.(Cf. O. de Apraiz RIEV 11,83) abere-}

, abre-/a-. , ' .
ABEREPEN BN topini6n', aburupen S, (aburumen : Mug.. Dice.). Vid. aburu.
ABERESKU (Supl. Larram.) ~roso y belloso'. Quiza hay que leer aber<r>escuj serfa un

prestamo del cast. a barrisco ~todo junto, sin distinci6n' (Gil Vicente: «sepan
tOOos a barrisco»), como apunta Mich. BAP 22, 311 Y Fuentes Azkue 122. Co­
rominas que acepta esta explicaci6n, cree que ha habido contaminaci6n de abe­
rexkoJ -eska tbestezuela' (como si dijeramos <bestialmente', <sin distinguir') 10
que explicaria la -r- sencilla, al decir de este autor.

ABERILLAJ abereilla} apiril G, L, S, aphiril J-J' BN, S, apiribil. G <abril'.
Es el lat.-roman. abril adaptado a la ·terminacion -illa en 105 dos primeros,

terminacion que aparece en 10s nombres de mes en vasco (v. ilIa), con una etimol.
pop. abere-illa <mes del ganado', la cual hallamos en Astarloa Apol. 384. De to·
dos modos, no parece necesario pensar en la contracci6n apiril-:lla que lJupone
V. Eys. (Cf. opail) opeil). Para las formas restantes, v. apiril.

ABERTIJ abertitu tadvertir'.
Es la forma bearn. aberti} gasc. aberti} averti (Charencey RLPhC 28, 240,

que ya aparece como avertir tanto en fr. ant. como en prov. ant. (FEW 1, 42).,
ABESAJO G, abesako G ~acogida, agasajo'.

Es el esp. agasajo (de origen g6t.; v. Corominas 1, 51, CGuis. 145). Tal vez
influido pore1 vasco abez <de palabra' « ao tboca'), dice Corominas.

El prestamo es del esp. mod., con la: pronunciaci6n de la j moderna.
ABESBELU V, abespelu V <destajo, prisa en el trabajo', <confianza'. Cv. abesberuan).
ABETOA (Lacoizq. 156) ~abeto'. Del espaiiol. .
ABETXE v. albetxe. -
ABEuRREA (Vizcaya) tsenal que se pone en ·un ·terreno publico para adquirir derecho

para edificar en er (Fueros de 'Vizcaya 1761, t. 24, ley iv).
Corominas se pregunta si se pondrfa acaso una estaca 0 tronco' de arboL

Quiza de abe-aurre} 0 abe-ur(r)e <delante del arboI', tcerca del arbor, aplicado a
10 que esta mas adelante 0 cerea de esa estaca. Por 10 demas, afiade este autor,
-aurre actua a veces casi como un sufijo de abstractos; cf. G aldeaurre tanticipa­
cion', junto a aIde <diferencia, ve'ntaja, cambio'.

ABEZ R ~oralmente'. De a(h)o, var. aha- (qq.uu;). _.
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AB! 1 <tabano'. v. habe 2.

AB! 2 (arandano'. v. ah'abe.
AB! 3 V, R, S (concavidad'; obi~ hobi. Scgundo termino en' compuestos (karabi V,

latsunabi R, S (calera').
ABI- var. de (h)abia <nido' en algunos compuestos.
ABIA 1 V (RS)~' Azk. sefiala abi V, acaso por error, pues en este dial. el paso de -a-a a a·ea

no se cumple detras de i) R, habia S (Oih., Saug.) Pouvr.), abira salac., alia
(Land.) abi) api G AN, aapi G, abe (Lh.), aubi V, gabia (Lh.), kabi G, AN, ka­
bia) kabe (Pouvr., Harriet), kafia (Pouvr., Ax.) AN, BN, kafi L, BN (Lh.), kafe
(Lh.); (Larram.: cabia, cafia, abia) cnido'.

(Iribarren: cofia tponedero de 'gallinas'. Aspecto de relicto vaseo).
(h)abira se deduce de habirakoi S, abiratsaki R, abiraza~ salae. 'nidal'.
Kabe en su acepeion de <colmena' procede del bearn. cabe) que a su vez de-

riva del lata cophznus. (Raiz distinta).
En Lh. kafia <nid d'oiseau', <glte', <tanniere de bete sauvage', <cage', L <nidal',

abi V, L, R, S tambien significa tconcavidad';- habia S <trou, precipice', ~creux

dans la pierre qui re~oit le pivot d'une meule de moulin') <nid'.
La acepcion de tnido' para el conjunto de las variar~.tes eontrasta con la de

tjaula' que tienen por 10 general los' derivados del lat~ cauea en las lenguas ro­
manieas proximas a la zona vasca. De (jaula' se pudo pasar a tnido' a traves de
tnidal' (Corominas).-

Ese sentido de <jaula' 10 tenia ya ellat. elasieo (FEW 2, 552s., que da para
el sur de Francia prOVe ant. gabia, bearn. caubie, cauje~ gabie tjaula'). Lo mismo
ocurre con el cast. gabia (Corominas 2, 1043).

A los terminos que nos ocupan atribuyen origen latino sobre cauea(m)~ en...
tre otros, Vinson RLPhC 47, 156, Seh. ZRPh 36, 35, Rohlfs RIEV 24, 342,
FEW 2, 553s., Mich. FHV 51, 226, 250, 266,-FLV 17, 193 Y Hom. Martinet
127, UbI. RIEV 4, 104 y Bask. Stud. 200, Bouda El 3, 137, Gavel RIEV 12,
387, CGuis. 40 y 109, M. L. Wagner ZRPh 69, 386, GorostiagaFLV 39, 122,
etc.

Se puede aeeptar (con Corominas) a UhI. 1.° l.c., que eree que kabi (jaula'
es forma deducida de choricabi (forma muy frecuente) Cno conservaci6n de k- la­
tina), 0 un prestamo muy reciente del prOVe gavi) del que (h)abi fue tomado mu­
cho antes (v. infra).

Kabia, kafia han restableeido la inicial por influencia romance (Mich. o.c.
250), y seglin Corominas no son demostraci6n eficaz de la etimol. lata cauea; sin
embargo tampoco son creaeion reciente (apareee en Ax.).

Para dicha inicial ·vid. Gavel I.e. Este autor o.c. 302 supone que la -1- de
kafia procede de -v- en la forma gasc. cavi 0 gavi cuando aun era labiodental en
esta lengua. Segun Mich. o.c. 226 la -b- latina se repre~enta en vasco por ..b- cuan­
do se trata de prestamos antiguos, que serla el caso de (h)abia. Alia (Land.),
kalia (Pouvr.) < (h)abia) kabia. Sobre la desapariei6n de la oelusiva inieiallat.,
cf. Mich. D.C. 250 y UhI. Bask. Stud. 200.

Gavel o.c. 466 eree que k- no debe ser explicada forzosamente como residuo
de una gutural primitiva. Pero se eontradice en o.c. 387, de que habia de Arratia
y Orozeo parecen asegurar tal gutural inicial primitiv~, como derivada del latfn.
Para el no es seguro que el paso al vasco se hiciera bajo la forma de k-. Conside­
ra muy probable la hip6tesis de UhI. de que kabi L tjaula' y G, AN (nido' aeaso
sea prestamo reciente de una forma equivalente al occit. (gabi).

Resulta extrafia fonetieamente la inexistencia de *gabia como evolucion
del lattn.

Mich. BAP 7, 577ss. sefiala que entre las variantes con sorda inicial y sin
ella, generalmente faltan las 'de inicial sonora (abia / kabia). En cuanto a p de
a(a)pi anota que puede ser variante de -/- (que muchas veces procede de -h-).· .
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Resumiendo: 10 mas probable es su procedencia del lat. cauea. Pero tam­
bien hay que sefialar la influencia sobre el prestamo primitivo de formas rornani­
cas (del sur de Francia: bearn. cabia, gabie (jaula'), 10 que ha dado esta variedad
de terminos. Con todo, no se ve como ha surgido lavar. aubi.

-, Para Corominas si kafia coma (jaula' se limita a la frontera vasco-occid.
puede ser debida a cruce de abia (significacion general (nido') - kafia con occit.
gabi- (jaula', 0 de aquel con el comun kayola (jaula'.

Al dudar de la etimol. sobre cauea (que no parece discutible) lanza una
atrevidfsima hipotesis: abi < au (boca' .,:' --i, apoyandose en la forma aubi, y
relacionando con L oatze {nido' < *aotze (abi y oatze < au (boca', oe (lecho'
(Demasiado inverosimil).

Ante la etimologia lat. no tiene razon de ser la comparacion de Ga­
belentz 138s. con _el copto. Sin interes Lahovary Position 124, que ademas
de lat. eauea, aduce la forma pirenaica gava y otras lejanas. (Estudio amplio:
M. Agud, Elementos 198ss.).

ABIA2 rad. de abiatu G, AN, L, BN S (rapido, veloz' abiau V, abza SNO (ponerse
en movimiento, disponerse, aviarse, echar a andar' (Mug. Dice. abitu G).

Ya Charencey RLPhC 28, 240 comparo formas como bearn. abia (ponerse
en carnino', prov.' mod. abia; avia ~encaminar, hacer andar', esp. aviar. FEW
14, 575 menciona como origen del vasco, por prestamo, las formas de Puiss.
Tarn, Castres abiat (vite'; cita el cat. aviat, derivados todos ellos del lat.
vivax. Corominas considera esto como disparatado: (a)viat(z) no es de vivax,
sino del comparativo vivacius, y aviar ,procede de ad + via + are. (Cf. REW
9408).

ABIJA, ABIJEIK v. abis.
ABIJOI V (vencejo'. Del esp. av;6n (especie de vencejo'.
ABILANDO v. agillando.
ABILL1 (honda'. V. abail.
ABILL2 S (Geze) (habit, inteligente'. Del fr. habile (EWBS).
ABlLLAMENDU {vestido'. Cf. fr. habillement, (Uhl. RIEV 3, 406).
ABILETA L, abilleta c, abuleta AN, L, abireta G, AN, agulleta L" S, aullet(a) BN,

aribeta V, airubeta G, AN (estos do~ sin existencia, seglin Mich. Fuentes Azkue
139. La lectura probable es abixeta, asubeta" aixubeta), axubeta (Araq.) (Mug.
Dice. incluye ademas agilleta) abulleta, aiub~ta V, aiabita BN, aiebita V) (agu­
jeta, cinta con un herrete en la punta'. Cf. abuilla (Pouvr.) (pajuelas de azufre,
allumettes' .

Forma romanica, identica, sin duda, alas occit. y cat. (agulleta) con la
-u- conservada en algunas formas. (FEW 1, 14; ALF' 14 Y 15).

ABILLEZIA (destreza, astucia, mafia'; abilidadea Mic., abilitateGeze. Es un romanismo
-naturalmente.

ABILOSEN ADAR V (cuerno que se toca de noche para espantar jabaHes, zorros, etc.'.
El primer elemento pudiera ser el imperativo de ibilli (?). Acaso con un­

segundo elemento ots ~ruido'.

ABILLOTA, ABILIOTA (correa'. Corominas se pregunta por su existencia. ,Quiza, dice,
de una variante ubel, uel, ubal, ugal, ugel (correa' + jo tpegar, golpear', ttejee
(cf. jotari (acorneador', jotera (embestida'). Acaso significaria propiamente (azo­
te', (golpeador de correa'?

ABILLURRI, Vitoria, Trevifio <espino albar'. Baraibar RIEV 1, 143, mas bien que
como compuesto de abi <arandano" y gorri <rojo' (por el color del froto), se
inclina por un hfurido dellat. albo antepuesto a vasco elorri,· lit. (espino albar'
(coincidencia con fr. aubep£'ne). El froto: abillurri, angillorri, guillorri.

(H)ABIO S <comienzo de,marcha 0 caminata'. Cf. abia 2•

Cf. esp. avio (que es un postverbal).
ABlRA v. abia1.

ABIRETA v. abileta.
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ABIS Lh. (avis'. Geze abisaJ abija [abiia] S, jAtenci6n, tener cuidado! Se conj. en im­
perat. abijeik C jcuidado!'; abijeinJ -eizie) -eizu.

Lh. compara con gasc. s}abisa. En Land. abisadu (amonestar', Pouvr. abi­
samendu (avis', abisatu (aviser, conseiller', abisu (avis, conseil'.

ABISLAI R (declive, vertiente', tmirar oblicuamente'. Cf. V deslai cabandonado, suelto,
extraviado'; eslai BN (Mixe)), S coblicuo' (q.u.). Cf. isla2) islegi.

Corominas 4, 290s. documenta hislay y deslayar en arag. y en cast. ant.,
como variantes de soslayo. Son romanismos, naturalmente.

ABISQI,tgaviota negra'. Tambien kabixoi G.
SegUn Corominas, del late gavia tgaviota' + G soi cherrumbre', empleado

como adjetivo: tgaviota (de color) herrumbroso'.
ABIXOI G taguaclo, pececillo sin sangre parecido a- la anchoa' (Aranzadi RIEV 24,

375: Cargentina sphyroena 0 pez de plata'; familia de los salm6nidos): abotx
V, abus V, albixu G, kabixoi G, kabuxa G, kaixoi G, kauxoi AN.

Hubschmid Thes. Praerom. 2, 75 10 incluye entre 10s elementos latinos.
FEW 1, 64 da la forma abisok y la relaciona con fr. de Charente abusseau;
abisseau tatherine, blanchallle de mer'. En el mismo sentido cf. Bouda BAP 11,
335 y CGuis. 158.

Las ultimas formas mencionadas cree Corominas que tienen relaci6n con
las vascas, ya que las'dos variantes principales de ambas son identicas. Tambien
cree que hay alguna relaci6n, quiza el mismo origen, con aguacio (-io > -oi).
Sin embargo el derivado avixonera surgirla de -oi < -one; -c- - -x- como meji­
1I6n - mocej6n. Quiza haya igualmente relaci6n con kabotxa cchabot, poisson
d'eau douce' de Gih. (cf. V abotx taguacfo') que es hermano evidente del
occit. y cat. cabos = fr. chabot (antes chaboz).

ABIXON R Ccon los ojos vendados'; abixonka R ta la gallina ciega'. Corominas 10 su­
pone compuesto del cast. ave especializado a menudo en la" acepc~6n cgallina'.
En cuanto axon) xo.nka deben de ser adjetivos en un sentido analogo a tciego',
Ccegato', ttorpe'; cf. AN txontxa tlelo, imbecil', V txonkorrinka t(andar) al cox­
cox', AN xunkada tempuj6n', BN sunkatu tchocar', sunkako tempuj6n', R sonto
tfuerte'.

ABITU tvestido'; taction de porter (un vetement)'. Forma romanica: cf. -fr. habit} esp.
h/;'bito. Para EWBS del late habitus.

ABIZ-ABIZKA AN tjuego de muchachos'. SegUn Corominas, cf. abixoi tpececillo', y para
la formaci6n, v. abelumenka.

ABLIESTE v. albieste.
ABO l tboca',. v. a(h)o.
AB02 V tpila 0 pesebre de piedra destinado para los cerdos', tpesebre que se llena de

agua para enfriar el hierro candente' (acent. !lb6: ab6), V arc. tmortero, almirez'~

Corominas cree que puede ser una variante de ao tboca' - tabertura' .-
tcavidad'. .

ABO-ABO R tdormir' (voc. puer.).
Para Corominas, de ao) propiamente tdormir con la boca abierta > tschlum

mern'; el Supl. Azkue cita el pueril abu tsuefio' en aezc. y un abutu tdormir'.
Cf. abu2 aezc. (suefio'.

ABOATU (Har.-Hirb.), agoatu (?) tconfesar'.
CGuis. 130 10 reduce al fr. avouer. Mas precisamente Lh. recuerda el

gasc. aboua (ambos del late aduocare). Cabe una etimologfa pop. en relaci6n
con abo) a(h)o tbo~a'. Es mejor pensar en un francesismo local, coma propone
Corominas.

ABOE V. agoe.
ABOEN V tcircularmente', oboen V tid.', tapenas, trabajosamente'. (Mug. Dice. aboan).

Cf. abuen-abuen V ta punto de caerse'.
tEn relaci6n con abo thoca'?

HABOIN L, habuin (Ax. habuifia), abuin aezc., (haburin/ahurin L <espuma del hombre
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y de los animales'), gaurina Ascain, kaburina S. J. Luz tarb6nne' ((local?),
kaburin(a) Urrugne, Rend., Bidart, etc. (q.u.), a(g)un BN, agun R, salac.,
bagun BN, gahun S tespuma', ahurin L (baba'.

La relaci6n establecida par CGuis. 173 con gr. rtcpp6; (de origen oscuro)
carece de todo fundamento. Tampoco Rhys EE 12, 100 convence proponiendo
gales ewyn cespuma', pues es de etimol. insegura. Sch. BuR 30 intentaba ex­
plicarlo en relaci6n con bahuts (q.u.) (Cf. baraus), y creta en la procedencia
occit. bavun (REW 853). Mich. FHV 150 propone *babune suponiendo meta­
tesis y disimilaci6n, aunque no sin dificultades.

Para Corominas el sentido etimol6gico sera (espuma de la boca'; cf. el L
haburin tespuma del homhre y de 105 animales': compuesto de abo (boca' y
urin (sustancia, jugo, grasa', con -r- perdida parcialmente entre vocales (uin (tue­
tano' y (ola' podria ser 10 mismo que urin J aunque esta lejos de ser evidente).
Y sin embargo cree razonable la actitud de Sch. al .igualar con bahuts (barausJ

gahuts),. as! que aquella quiza no es mas que la etimol. popular.
Este ultimo autor propone "(bab-umen) derivado del romance baba} 10 cual

le parece a Corominas muy problematico.
ABOILATU (abollar'. Lh. compara con razon esp. abollar (formado sobre el lat.' bulla; cL

Corominas 1, 484).
ABOL G, arol V (q.u.), a(h)ul L, BN, S, sa1ac., aul (q.u.) V, G, AN, L, agol V,

txaul V (£lojo, debil', aultu R (debilitado'. (Cf. enul BN, iiiul AN, L).
Sch. BuR 22, Bouda BAP 15, 247 Y Rohlfs Gascon 103 comparan bearn.

aule} prove avol, aul <malo'; Charencey RLPhC 30, 291 sefiala cat. y lang. avol)
Albi avoul (malo, malvado' < late vulg. advolus tdesterrado' (??')). Lh. afiade
gasc. aoule.

Mich. BAP 6, 45 (v. tambien 10, 382 y FHV 94 y 221) ha reunido las dife­
rentes formas. Se trata de un romanismo: avol (vil, ruin, que existe en cast. ant.
(avoleza en el Cantar de Mio Cid) como prestamo del prove y cat. avol al cuall6
atribuye tambien (quiza del late habile) Corominas 1, 342). A CGuis. 36 y 171
le recuerda 'ellat. debilis} pero el contacto con el1at. s6lo es posible a traves de
una deriv. cat.-prov., como Corominas sefiala con la me.Dci6n de cat. y occit.
aul/at (de poco precio' ademas de tmalo' (moralmente), como originario de vaseo
aul,. ahul, tdebil'.

Bouda E] 3, 114 analiza el vizc. tx-aul, descubriendo una silbante inicial.
Sin embargo Corominas cree que esta var. tiene un cruce con txar. EWBS atri­
buye origen africano: V. ar. maglul <debil', are gala.

ABONADU <halagar, adular'. Deriv. de abonu <halago', cast. abono.
ABONAU V arc. traro, estramb6tico' (Cf. aboziiiau).
ABONDO V <en abundancia'. De claro origen romanico (no clasificable).
ABONlTU (aprobar'. Lh. compara gase. s'abouni (en prove tambien Mistral); le sigue

EWBS.-
ABORATU BN tecoeurer, rebouter', <introducir los dientes de la carda en. el cuero'.

Como nos dice Corominas, el Suplo Azk. da la segunda acepci6n sin locali­
zar; cf. arborar <inflamar, irritar, sulfurar' « tenarbolar') que puede ser tarn­
bien occit. y acaso gase., aunque no figura en Palay. Cf. igualmente fr. ant. s}enar­
brer tencabritarse (un caballo)'.

ABORDADA V, abornada V, abrunada V (embestida'.
Corominas sugiere comparar con cat. abornar (embestir', bornar Cid.', <clar

vueltas una nave' (quiza del mismo origen germ. que el cast. bohordar, franc.
bihurdan) pero cruzado con tornare). .

, En Palay encontramos abourdade <arrivee, abord, accostage'. Respecto a Jas
acepciones nauticas que FEW 1, 465 attibuye a botzna} fr. borne, no ve Coromi­
nas nada claro; adelnas tiene sentido diferente.

ABORI L ttropiezo', Hirb.. <negoce, affaire'; aburiko ms. I-Iar., haburiko AN, L, BN
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(H.), hapuriko L, tfaux pas', aburikatu L, hapu(r)ikatu L, (h)aurikatuBN (tro-
pezar'. _

Cf. aburikai L tcamino escabroso'. Lh. compara con roman. prOVe aborir (fr.
ant.), aborrir, abouri'r (prov. ant.). FEW 1, 6: St. Genis avori (prendre en de­
gout', Villefranche avori tdegoute'. (Cf. aburritu). La aspiraci6n es un obstaculo.

Corominas se opone a la comparaci6n con el roman. aborrir, etc. Le parece
obstaculo grave -r- frente a -rr- romance « abhorrere) pues las formas fr. con -r­
son meras cacograffas. Ademas el sentiJo indica que la etim. ha de ser otra.
Rechaza un arag. apurico (dimin. de apuro), aSl como apur tmiga', por la -rr- de
apurra. Sugiere una relaci6n con el cat. y arag. embolicar, pero no esta claro si
es derivado de ,bolic tpaquete, bulto~ (1345), arag. ant. bolic(h) (s. XV) (que pa­
rece proceder del galicismo muy antiguo _bola, late bulla), 0 de un *advolvicare
(cf. volvicare > volcar, cat.-occit. bolcar). Las objeciones foneticas y morfol6gi­
ca~ _no cree que tuvieran fuerza decisiva; pero faltan coresp.ondencias en tierras
francesas: s610 ve el gasc. boulique (petite boule' y un tipo embouler- temmeler',
_tembrouiller un echeveau', pero es del NE de Francia (FEW 1, 609a, 612b) y
carece de la esencial terminaci6n -icar. Acaso, sigue Corominas, haya relaci6n de
apurikatu con vasco ipurdi (eperdi) ttrasero~ y sus derivados eperdika tdando Cll­

ladas', txilipurdi (itzulipurdi) tvoltereta'; sin embargo no ve el aspecto morfol6­
gico de ese enlace. Todo demasiado problematico e incierto.

ABORIN AN, aguarin G tjibionera, instrumento de plomo para pescar calamares'
(~Romanismo?). . -

A Corominas le recuerda vagamente el cat. bolitx (> cast. boliche), occit.
bolieg tarte de pesca para coger pescado pequefio' « ~OA,£OLOV). Ve dificultad
en la terminaci6n (aparte otros detalles). Esa misma dificultad fonetica ve en
cat. volanti que es aproximadamente 10 mismo que vasco aborin.

ABOR-LINO G, agar-lino V tlino inferior'. Var. de lifiagor (q.u.).
ABORNA v. alborna. -.
ABORNADA v. abordada.
ABORO salac., haboro S (hab6o SNO), oboro -BN (Dech.), hoboro (Saug.), obro R

t mas'.
Gavel RIEV 12, 81 proponla como explicaci6n posible *hauro ttodo esto';

la evoluci6n semantica hubiera sido (todo esto' > (incluso todo esto' > ttodo
esto igualmente' > (toc;lo esto ademas'. Parece preferible (Mich. FHV 161) su­
ponerlo derivado de (h)obe tmejor', con el suf. adv. -ro: *(h)oba-ro > (h)oboro,
por asimilaci6n, y (h)aboro, por desasimilaci6n 0 por metatesis vocalica en la
forma primitiva (cf. Mich. Via Dom: 1, 139). Del significado (mejor' habrfa pa-
sado al de tmas'. .

La comparaci6n de Gabelentz 69 y'234s. con cab. augar, tuar. y siwa ugar-
tmas', no tiene ninguna base-.· .

HABOROKIN S (excedente, sobrante', -tgajes que se dan a los criados sobre el sueldo'.
Deriv. de aboro (q.u.); sin embargo quiza exista en esta palabra una contamina­
ci6n con el arabismo esp. alboroque tagasajo que hacen el comprador 0 vendedor
a 10s que intervienen en una venta'. Contaminaci6n tanto mas segura para Co­
rominas, cuanto que hay alboroke, alboroka, alboke en V,- G, 'AN (robla, alboro­
que'. Lo probable es que sea alteraci6n de este por la etimol. pop. vasca que se
indica (?).

ABORTO, BORTO Alava y Rioja tmadrono'. En dial. vecinos (al)borto, alborzo, alborceraJ

- de late arbutum (Corominas FLV, 5, 172).
ABORTZ(A) V, G, AN (Mug. Dice.: albortza), aur(t)za V, G, aurtzol V torza', ttableta

que se cuelga de u:na lancha para dificultar su vuelco cuando va' a .la ·vela' .
. Es la "misma forina que el 'esp~, pero en una derivaci6il.

Se trata de una voz nautica mediterranea de origen incierto, «quiza del ver­
bo orzar tllevar la proa al viento', y esta de un late vuIg. *ortiare tlevantar'» (Co­
rominas 3, 587). Vease en este· mismo autor y en REW 5178 la serie de: hip6te-
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sis· que se han hecho para explicar la forma romanica, que en esp. pareee deri­
vada del cat. (y cabe que en vasco 10 sea del oceit.). CGuis. 198 y 253 sugiere
la etimol. 1at. aduorsum, aduorsa, que estarfa favorecida por la inicial de Jas
formas vascas, en cuyo easo el roman. la habrfa perdido por £a1so analisis: ad-tJ,orsa
> *a orsa, 10 que no es admisible.

abortzan t(navegar) a la orza, contra e1 viento', aurtzaka V, G tid.' .
...J\.BORRIMENDU todio', aborritu tdetestar', v. aburritu.
ABOSAU V tpegar, adherir'. Cf. esp. adosar, y para Corominas vasco abusari, el cual se

pregunta, ademas, si tendra relacion con cast. abozar < bozo (?).
ABOSINAU V, v. abonau.
ABOSPOLO V talma de cantato'.

Para Corominas es var. de abespeluan. (Vid. s.u. abasberuan).
ABOTS V, G (ya en Larram.: s.u. VDZ), agots, aots V truido de 10s labios en la mas­

ticacion'.
De a(h)o tbeca' y (h)ots truido, sonido'.
En la acepci6n de tvoz', abots en la literatura moderna es neo10gismo (ya

Hirb.), y parece proceder de una mala interpretacion de las palabras de Larra­
mendi: «voz, ... tambien pudo decirse de abots, sonido de la boca». Seglin Coro­
minas puede habet igualmente cruce con bearn. la bouts tla voz'. EWBS 10 con­
sidera var. de bots y re1aciona con esp. voz (I).

ABOTX v. abixoi.
ABOTZ V, aotz V, AN, aots G, ahotz L, BN, S, agotz 1 V, AN (q.u.), arotz V, algatz V,

alkotz G, AN (q.u.), arrotx S, autz R tcascabillo'.
FEW 1, 26 a1 aducir la forma del occit. atz « late acus), se p~egunta por

su comportamiento ante vasco agotz, abotz. Se ha propuesto a veces para el ter­
mino occit. e1 1at. ap'ice en el sentido figurado tcasquete, diadema, cimera', en
cuyo caso para Corominas serfa muy concebible que el mismo vocablo late hu­
biese dado en gase. abetz, de donde podrfa salir abotz, que seria e1 mismo agotz
(q.u.).

ABOZINAU V (especial'. Vide abuzifiadu. Cf. abonau.
ABOZTU G, L, abostu, abustu (Pouvr.: abustua te1 mes de agosto', (la cosecha'), abuztu

G (Lard.), L arc., aezc., salac., abustuila (Land.) (agosto', ccosecha'; agustu.
Del esp. agosto (UhI. Bask. Stud. 197, ZRPh 27, 626; Vinson RIEV 4, 33;

CGuis. 168, Griera ZRPh 47, 108), con evidente equivalencia acUstica big (Ga­
vel 12, 307). Quiza la forma latino~roman. a(u)gustu I agosto influy6 en la £ija­
cion de agor (q.u.) (yen el mes agorril) frente a otras formas concurrentes, co­
me hace notar Sch. RIEV 8, 74. Esta forma es moderna, pues un prestamo mas
antiguo de la misma estruetura que la lat.-roman. aparece en uzta tjulio' (q.u.).

La etim. propuesta por Hervas en su monografla sebre el· calendario vasco
(BAP 3, 345) en relacion con abarua tgranero', se basa en una forma al parecer
inexistente.

ABRA} HABRE (estuario'. "
Es la forma romaniea. Es interesante la conservaci6n de la aspirada del ho-

landes havene, legada a traves del fr. havre. _
Es quiza un sentido figurado el del V tlugar airoso, manifiesto, ...4espejado',

tla misma intemperie'. Cf ~ abraize V tviento del abta, del Norte~.

ABRAMATASUN AN ttemeridad', ?abrasma tdesatinado'.
Corominas supone que procede de ab(e)re-asmua-a" (pensamiento, instinto·

de animal' (?).
ABRASTA'L (ramilia'. v. arbasta.
ABRASTU, ABRATS, ABRATSALE.. v. aberats.
ABRE v. ABERE; ABREBESTIAKI) geminado semantico compuesto de 10s sinonimos abere y

bestia, mas el suf. -gai (UhI. RIEV 3, 202), 0 -ki (Tovar Raccolta G. D. Se­
rra 369).

ABRENA, ABRINA G (pez sin escama'.
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Segun COJ;ominas dimin. de abre :;:= abereJ y puede ser la traduccion del
occit. y cat. bestinaJ sic. y genov. bestin(u) (pez sin escamas' que es tambien un
lat. vulg.' >'r bestinaJ dimin. de bestia.

ABRERA var. de aurrera (adelante' « aurre).
ABREZAI R (dulero, pastor comunal'. De abere + zai.
ABRIDE var. de aurride.
ABRIGU V (insolencia'. Acaso sea un eco del esp. coloquial de abrigo tde cuidado',

contra el que hay que protegerse. Gorostiaga FLV 39, 119 da abrigua (sin mi­
ramiento', de. (a· -ka)-briguJ del ant. esp. privoJ por privadoJ 0 sea, (en priva­
do', (sin miramiento, rapido', 10 que es muy discutible.

ABRICOT (Pouvr.) (albaricoque' _ Prestamo del frances. En Lacoiz. 76 aparece la forma
abrikotondoaJ tomada de Larram. (ondoa (pie de arbol', seg6n el primero).

ABRILDU tinmolar'. V. Eys supone que se trata de una palabra relacionada con un
acto ritual: abere ildu tmatar ganado', como sefial6 igualmente UhI. Bask. Stud.
198.

ABRUNADA v. abordada.
ABRUSKAJ ABRUSKAJ ABRUZKA (Oih. ms.: aburska) tde bruces'.

Formas vasco-rom. relacionadas con esp_ de brufasJ de brucesJ port. de
brufosJ etc. (EWBS). Deben de ser un cruce entre rom. buz.oJ de buces y vas·
co buruz. (Larram., Gon~alves Viana, Tovar Boletim de Filol. 8, 267s., Coromi·
nas 1, 529). La forma abufado tboca abajo' la cita Corominas en Berceo, y en
el cruce .de elIa con buruz se podrfa ver el origen de las formas vascas tratadas.

ABRUZKO V tpececillo no comestible de entre pefias'.
ABsARTA v. ausarta/ausardi.
ABut V arc. (RS 72) tmortero, almirez'.

, No es un «hapax», como dijo Lafon, pues tenemos la forma abo (v. abo 2),
que no es identico a abo tboca' (v. a(b)o), puesto que es forma po!ltona, es
decir, con la inicial marcada, mientras que abo tboca' es monotona. (Land. em­
plea almireza).

Lafon Etudes 74s. compara con la ralz circ. wab-J ub-.
ABU2 AN, BN, aezc. tsuefio' (voc. puer.). Cf. abo-abo.
HABU thabichuela'. Lh. sefiala el bearn. babe « lat. faba).
ABu-ABu L ta paseo' (voc. puer.).
ABuno tinteligente'. Var. de esp. agudo (EWBS).
ABUILLA (Pouvr.) (pajuelas de azufre', tallumettes'. Vide abileta, abuleta.

Del ram., por ~~agulla (port. agulha), cat. agulla (EWBS).
ABUILATU L (henchir, abastar, lIenar' (Pollvr. abullatuJ (id.', (remplir un vaisseau'), v

agoillatu.
HABUIN v. haboin.
ABuLETA v. abileta.
ABULU-J ABULA- (opinion, instinto', vat. de aburu en composicion. EWBS deriva, en

ultima instancia, del lata arbitrum) a traves de una base *arberu (!).
ABUNA salac., v. ab-una.
ABUNDU V tcurtir 0 adobar pieles'.
ABUNTUN (a bulto'.

Para Corominas es cruce del cast. al tuntun y abulto.
ABUR v. agur.
ABuRAMENKA S., De aburu.
ABURDIKO V, aurdiko V, aurtiko V talmohad6n'. Cf. bururdiJ -ko.

Mich. BAP 20, 26s. cree que a- es reduccion de oa- : '/..·oa-bururdi-ko; serfa
t(lo) de la cabecera de la cama'. En bururdiJ que no es claro, el prjmer ele­
mento es buru.· Tampoco se ve claro el 2.° elemento.

ABURIKAI tcamino escabroso'. Lh. 10 compara con el ant. prov. abourir (Cf. el siguiente).
(H)ABURIKATU V. abori.
ABURMO BN (Lh. aburno), v. alborna.
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ABURSKA v. abruska.
ABURU L, BN, aburupen S (Mug. Dice. aburumen) (opinion' (5ch. ZRPh30, 212:

tcroyance confuse, esperance peu fondee'). Asociado a buru en el refran Buru
bezenbat aburu cquot capita, tot sententiae' (Oih. 567). Esta coincidencia pue.. _
de muy hien ser secundaria, puesto que Lh. cita como BN aberu y como S abe-
lit, abiilii. -

Charencey RLPhC 28, 241 10 cree procedente del occit. aburar casustar,
espantar', pero la significaci6n de esta voz es cosa hien, distinta (cf. lat. abbu·
rare : FEW 1, 4). Corominas, 1, 15 cree que aburar es var. del occit. abra y
cast. dial. aburar cabrasar, quemar'. Sch. I.e. piensa en e1 lat. augurium. La di..
ferencia de sentidos y la diversidad de las var. vaseas hacen dudar de esta opi­
nion y se exigirfa un estudio mas profundo.

Corominas compara burupe Cautorite, empire' en el sentido de cprestigio 0

moral para mandar 0 recomendar algo' (Ax., Haraneder); es derivado evidente
de buru: de Cautoridad personal' se pasa facilrnente a (parecer, opinion perso­
nal'. De Sch. 1.c. dice que a1 tratar de abur - agur) no es ahsurdo, puesto .que
agur es especialmente cinclinaci6n de caheza para saludar', segUn Azkue. De to-
dos modos ese abur solo intervendrfa para modificar (por contaminaci6n de la
a-) la forma de burupe(n) y la del proQio buru (cabeza' que pudo emplearse as!
figurada~ente, .cf. las acepcione~ cmemoria', (personalidad' que asume buru oca­
sionalmente. Por 10 demas, continua el autor, tambien podrfamos pensar en
albur ccontingencia de que alguno se ffa', que en America toma e1 sentido de
~comentarios, decires, mentiras, infundios' (Corominas 1, 91h); las formas cbe­
repen y aberu parecen dehidas a1 influjo del pron. bere; con el cual hay tantos
puntos de contacto: bere burua (a SI mismo', berekasa ca su parecer', berekabuz
cpor iniciativa propia' (0 beherapen ~abajamiento'). EWBS le atribuye origen
latino, de arbitrum, a traves de una base *arberu (!).

Gahelentz 247s. acude a1 tuar. eflis (creer', que nada dice. Podrlamos pen­
sar en la preposici6n a + buru) cf. abegi. Otra var. es aberepen BN.

ABURREL S (Fx.) en la expresion utzi dit aburrell (le he mandado "al diablo'. Var. afurrell)
anpurrell. SegUn EWBS del fr. ~nt. al burrel (a1 verdugo' (?).

ABURRlTU codiado', aburrimentu R codio', aborritu Cdetestar', aborrimendu codio'.
Lat. abhorrere; prov. aborrir (Charencey RLPhC 28, 240); cast. aburrir,

aborrecer; cat. avorrir' (REW 23, y Mich. BAP 10, 377). Cf. judeo-esp. aborri­
cion} cat. avorrici6. Corominas (s.u. camorra, Ad.) no acepta la opinion de Mich.
I.e., que atrihuye el mismo origen a vasco amorratu crabiar, rabioso' (q.u.),
amorrazio (rahia'. Cf. abori.

ABUS v. ABIXOI.
ABUSARI (Lei~. abuzari) (impostor'. Con el suf. ari, de abusa(tu) (engafiar', mal atestigua­

do en vasco, y de origen naturalmente romanico; por cruce semantico con amu-'
ser ya en fr. ant. se halla, p. ej., abusart (impostor' (FEW 1, 11).

ABUXO aezc. ccahrita lechal' (Mug. Dice. axo cid.').
Segun Corominas, reducci6n hipocorfstica de una var. de ahuntz (cabra';

cf. G auntx ccabrito'; vid. aguiia. Para Tovar -b· es antihiatica tambien.
ABUZ V C(andar) a gatas' (voc. puer.); abuzka AN. De a(h)o (boca'; v. tamhien abruska y

el problema de la formaci6n del romanico bruces; recuerdese la forma abufado
thoca abajo' de Berceo.

ABUZINADU V trevoltoso, levantisco'. Derivado de tipo roman. en relacion con abuzifio. V
Cintencion', chusmeo' (var. abuzio V). G. crecado, quehacer'. v. abuz.

ABUZTU v. aboztu.
-ADA, -ARA V, G, AN; suf. -que denota la acci6n (matxinada cinsurreccion', a imitaci6n del

romance; arrada cchorro'). En expresiones derivadas de onomatopeyas (zarras­
tada tcortadura' zurru(s)tada Ctrago'). Lh. afirma que es roman., y ello parece
confirmarlo el alav. bolsillada, cestadaJ platada (Baraibar RIEV 1, 351)). v. -ka­
da} '-tara•.
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AnABAKI(N) v, adabu V, adaberi V (remiendo', adabazain V (id.'; adabatu G, adabau V
. (remendar'. v. adobatu. .

AnABEGI (nudo de arbol'. De adar + begij adabeso (ramas principales'. De adar + beso.
AnABURU, ADAPURU: var. de adarburu (copa de arbol' (Lacoizq. 37).
AnAELu V. adaraillu.,
AnAGANEAN V ((en), sobre las ramas'. De adar.
AnAGANEKO V (cuatro ganchos que se fijan en los cuatro cuernos de la pareja de bueyes

para sostener el yugo'. De adar + ganeko (de gain).
AnAGILA V, adargilla V (ganado vacuno cosquilloso'. Cf. adakilika, adargilbera. Der.

de adar.
AnAGUNE BN (zoquete de arbol'. De adar (Hubschmid Thes. Praerom. 2, 24).
AnAJE AN (cornamenta'. De adar (cf. Hubschmid I.e.).

Para Tovar el sufijo tiene que ser del fr. « -aticu) que se ha extendido
alas otras lenguas romanicas.

AnAILU 1 v. adaraillu.
AnAILU 2 L (fleau a hIe' Cmayal').

El origen, para Corominas, no es claro. Cita el gasc. eslajet) lajet y ehlaiet
(mayal', procedentes todas del late flagellum por via fonetica regular; acaso
cruzado en vasco con dailu (guadafia' (tambien romance).

Para EWBS es una forma de mallu) del rom., base *(a)mallu (gall. ma­
llo) (!). Tambien mallo en arag.

AnAlTE L (cornamenta', (ramaje'. De adar.
ADAKA S (renuevo de planta' (tambien adaska G, AN, L), V (acci6n de rascarse la cabe-

za (el ganado)', G, S (acornearse el ganado'. De adar. .
AnAKAI V' (veta de arbor, AN (Lacoizq.) (ramo, prim~ra divisi6n del tallo'. De adar.
AnAKAITZ 1 G (berrugas del arbo!', (cicatriz dura de la piel'; L (oveja que tiene cuernos'.

La primera acepc. al menos, es derivada de adar (d. el siguiente).
AnAKAITZ 2 L (oveja que tiene dos cuernos'. .

1.a parte adar (q.u.) (cuerno' (Bertoldi ZRPh 57,.144); no parece oscura la
significaci6n de -kaitz en esta acep., que quiere decir que en la ov.eja tales cuer­
nos son anormales e indebidos.

Para el suf. d. UhI. Woordfl. Suff. 28: -kaitz = -gaitz. Este ultimo para
Azkue es «sufijo equivalente a un superlativo excesivo».

El mismo Bertoldi I.c. 10 relaciona tambien con addacem) cit. por Plinio
XI, 124, como de, uso entre la poblaci6n africana para 'designar una (gacela de
largos cuernos', en bereb. adamu (y otras var.). Tampoco anda mas acertado
Lahovary Position n.O 80 (cf El. 5, 224s.) a1 compararlo con ideo (lat.) haedus
(y su deriv., rum. red), y drav. adu) at) het tmacho cabrio'.

ApAKl 1 AN (clase de lefia delgada, V, G, AN (rama cortada y deshojada', (rama como la
mufieca'.

De adar (UhI. Bask. Stud. 203, Hubschmid· Thes. Praerom. 2, 24). Las
etimoI. propuestas por Lahovary O.C. n.O 17 son 'err6neas por partir de araki
como forma primaria.

AnAKI 2 (ceb6n', v. araki.
AnAKILlKA v. adagila.
AnAKIN 1 de adar.
AnAKIN 2 AN (huesped'.

Para Corominas acaso comparaci6n del huesped molesto con una (punta de
lefia' 0 (rama enhiesta' que se clava a uno andando por la espesura: que es en
efecto 10 que significa adakinJ' termina ea! autor.

Grande-Lajos BAP 12, 312 compara con hung. idegen (extranjero', que es
solamente un parecido. Por su parte Bouda BAP 12, 254, ,partiendo de un tema
*da (otro', con el suf. -kin) compara con circ. a-de-re (otro' (voz con la que Tru..
betzkoi compara avar -at'a (otro'). Semanticamente esto seria un.paralelo de la eti...
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mol. cauc. propuesta por el propio ·Bouda para atze 2 (q.u.). No parece segura
la existencia de tal acepci6n.

AnAKO, como adaki 1.

AnALA vide dala (piedra de fregar, vertedero de cocina'. (Cf. M. Agud Elementos 132 ss.).
AnALKO R (racimo' (Bon. Vide anko ,Urz alko).

Bouda El 3, 120 reune una serie de forma's: molkho L, BN, luku G, oko
AN, BN, aezc., salac., golko, gokho BN, a las que pueden afiadirse las del R, y
ann mulkho L y murko (Pouvr.), con 10 que podr{amos intentar un analisis
ad-alko. Wolfe1 88 ya comparaba las formas vascas molko, morkho, masgolkho
(sarmiento'; en cambio no se explican 10s paralelos que este mismo autor sena­
la con el ego y otros. Comparese acaso vasco-esp. malko (lagrima' (Mich. FHV
272 y 340).

Seg6n Corominas, coma molko, golko y oko coinciden en una base olko ­
bolko, adalko pudiera ser sencillamente < ada-olko (racimo en forma de ramita':
extrafdo de ahf alko de Urzainqui.

AnAMEN SAGAR salac. (garguero'. Parte superior de la traquea; toda la cana del pulmon.
(Cf. tbocado de Adan').

AnAN v. aran 2.

AnANI S (nudo de arbol'. De adar.
ADAPO, ARAPO V (base de una rama,de donde se corta la lena'. De adar (Hubschmid Thes.

Praerom. 1, 61).
AnAPURU V (manzana grande, agria y blanca, que revienta pronto al fuego'; tcopa de ar­

bol' (en esta acepc., de adar + buru).
AnAR 1 (rama'; (cuerno'. En la acepc. (cuerno, bocina', Aymeric Picaud, S. XII: «ubicum..

que Navarrus aut Basclus pergit, cornu, 'ut venator collo suspendit». En la
Cron. Ibarg. Cach., cuad. 65: «adtirrac... vnos quernos grandes ~manera de 00­
zinas... los bizcaynos para llamar y abizar los vnos a 10s otros». Land. (bozina
para tafier'. (Cf. adarrajo ttomar el pelo').

Otras muchas aeepc.: V, G, AN, R tpie de eatre, silla'; BN (borrasca' (cf:­
esp. ramalazo); G, L, BN, S tmanga de agua'; AN crespiradero en la boca del
horno'; G, S Cnudo -de arbo!'; L tfi1on, vena de minas'; AN, L (colmo, colma­
do'; S tcallo'; V, L (calzador'; AN ccardenal, marea, senal producida por un
golpe'; L, BN, S tchichon'; (Duv.) tpalma'; AN, L, BN t areo'.

v. Eys dice que adar es una rama mas grande- que abar (q.u.)~ La equiva­
lencia fonetica 'b/ d seguramente ha ocasionado la hominimia- eon abar, pero el
sentido tan general de adar provocaba 0 favorecfa la confusion.··

Muehos la consideraban como palabra de sustrato occidental, y parece con­
firmado esto por su presencia en celtico: irl. ant. adarc (cuerno', gala adarca (es­
puma d~ carias', (excrecencia parasita que se usaba en vez de mostaza' (Diefen­
bach Origenes Europeae- 218, Pokomy ZCPh 14, 273 y ZRPh 68, 420s., Tovar
BAP 2, 55 y Estudios 76, Holmer BAP 5, 403, Hubschmid Med. Substr. 28).
Pokorny ZRPh 1.c. relaciona tambien el vaseo con irl. med. adar-c. (Cf. Peder­
sen § 67).

Holmer I.e. supone que un celtico *adarca fue entendido en vasco como
un adv. en -ka, y por eso se redujo el eelt. a adar. Efectivamente adar conviene
con irl. ant. adarc fem. (cuerno', mod. adharc, que carece de etimol. ideo (Mich.
N Simp. Prehist. Penins. 278) y tiene un suf. -ka (Mich. Pas. Leng. 139 s.)
Hubschmid ELR 1, 55 relaciona adar con el montafies adras (lefia ligera de mon­
te destinada para la lumbre'.

No falta quien (Carnoy DEPIE 81) introduce la voz en el mismo ideo
(*edh- tpiquer'), y explica as! alguna palabra diffcil, como ador (espelta' (cf.
Walde-Hofmann 1, 12).

La comparaci6n con guanche adar (roca', bereb. Adrar (montaiias rocosas',
chelia azru (roca' (F. van der Velden I.JITTERAE ORIENTALES Okt. 1931, 3, 48) pu­
diera ser tomada en consideracion. Corominas, que remite a a1. horn (pico agu-
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do' y rOC080' (general en 108 Alpes), etc. cree que hay que adherirse a Pokorny
en el sentido de 10 que elllama «sustrato bebeber del celtico», que 10 serla tam­
bien del ibero-vasco; cf. el africano addacem tgacela de largoscuernos' en Pli­
nio, y bereb. adamu, etc., citados por Bertoldi ZRPh 57, 144, aunque el -ee(m)
y el -mu de las formas bereb. deben de ser ampliaciones sufijales, sin relacion
con la -k- del compuesto vasco adakaitz.

Peores son las suposiciones de Gabelentz 62 y 124s., que intenta compa­
rar con tuar. azil, siwa edalit tran1a', y mas' lejos, seglin el mismo, cab. azar
t ralz,. En la misma Hnea Wolfel 49 y 132 con el ego y copto. Mukarovsky Mit­
teil. fur Kulturk. 1, 141, desde el Eunto' de vista lexico-estadlstico, menciona
ful tallaa-du, bedauye d'a~ bambara dan en GLECS 11, 86; bedja tja, tjaJa, y en
Wien. Zsehr 62, 39, bereb. dele trama,. Por su parte, Bouda EJ 3, 123 y BAP
5, 414 acude a paralelos cauc.: kuri t'al tverga', ingus t'oro trama', que rechaza
Mich. EMERITA 18, 199. Berger INDo-IRANIAN JOURNAL 3, 34 supone adar <
*a-tor y relaciona con burush. tur, -Itur.

Debemos tener en cuenta que el sentido de trama' en adar acaso sea" por
contagio y confusion con abar.

Para Corominas la evolucion semantica pudo ser espontanea, cf. late vulg.
branea trama' en ita!' tgarra' < ideo *wranka (mano' (lit. ranka, esl. roka): se
trata siempte de la idea .de trama puntiaguda, ganchuda', concluye. EWBS 10
considera de origen oscuro, pero propone un supuesto *adarc, late adarca (?).

AnAR2 <ciclon, nubarron'. EWBS 10 supone del ar. fadr <reichlicher Regen' (!).
AnARAILLU (Archu, 188, Harr. Gramm.), aderaillu L, BN, adarallu L, adrallu V, adailu

BN, adrailu V, G, AN, L, adreillua (adrellu) (Pouvr., V. Eys) L, adrillo S (Geze),
adrillu (Larram.) V, L, S, arrillu G, ardailujak (ademas, Mug. Dice.: darailu V,
L, ardillu (d'Urte)) (ladrillo' (Cf. aderIaua).

Del esp. ladrillo (con 1- cafda por falsa separacion del articulo), como ya 10
senalaron Charencey RLPhC 23, 307 y RIEV 4, 510, Sch. BuR y ZRPh 34, 293;
Lh.; CGuis. 157 y 239, Y especialmente Bertoldi La glott. come Store Cult. 70
y 11 ling. umano 140; en realidi:ld no es con este ultimoautor admisible que el
vasco conserve esta palabra latina, sino que la ha tornado ,del castellano. (Asl
tambien Allieres FLV 15, 364). Mich. FHV 323 10 considera prestamo no muy
antiguo, desde luego. Cf. igualmente Sch. ZRPh 34, 293: forma intermedia ar­
dailu;ak L (seglin Darr.); ha debido de haber un cruce con trailu. De adrailu di­
ce que hay una nueva forma adailu en Harriet (<<adailuac <instrument a battre
le froment... ' Larram. D. trailac, trailuacJ adrailuac; adarailuac... para!t etre ti..
re de trillo, trillar en esp... )>>.

AnARETA L, abareta (Duv.) (q.u.) tarado de invenci6n reciente', Lh. (Har.) tarado pri­
mitivo'. Comp. con are 2 trastra' y con adaro.

Acaso de un primitivo esp. aradeta (arag. ?). Parece inexacta la explica­
cion de Campion EE 39, 516, que 10 deriva de adar. Para Sch. ZRPh 36, 34
procede del bearn.- aradetJ land. at-det tarado'. FEW 1, 123 relaciona con are
(q.u.), y aduce saVe ar~J bearn. ar~tJ ard~t, haciendose eco de la opinion de Sch.
I.e. y ZRPh 17, 142. '

"Seglin Corominas, aradeta podrla ser cat. or., donde' arada es hoy femeni­
no (Lat. aratrum l'aradra disimilado en lJarada en la que lea) y -ad teman un
aspecto femenino). Pero ya en cat. occ. es aladre y en alto-arag. aladro, que de­
bio de ser la forma predominante ~n la -Edad Media en la mayor parte de Ara­
gone Ahora bien, aradeta existe s610 en Mallorca (Alc.-Moll), pero no parece
que se emplea tal forma en parte alguna del continente; en Mallorca mismo es
un 'arado pequenoJ asf que apenas pu"ede hablarse' de «una palabra aradeta» en
ningnn dial. cat., pues -eta es el sufijo diminutivo normal. Duda de que exista
el bearn. aradet; sf existe ardet y aret. El vocablo vasco debe proceder del
gasc.: la -a es el artIculo vasco aglutinado y la -a- es anaptictica; claro que la
in£luencia del cast. arado y la del vasco adaro - habaro ayudo a generalizar es..
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tas formas. En el caso de' abareta es evidente, y observese que habaro y abareta
son las formas vasco-fr., y aun L en particular, puesto que D~voisin y Harane­
der son Iabortanos en parte 0 en todo. La forma adereta de V. Eys puede ser
muy real y si viene de aredeta confirmaria el caracter secundario de esa vocal
anaptfctica.

AnARGILLA} ADARGILBERA v. adagila.
AnARI v. ahari.
AnARO AN, L, BN, habaro L, harago} harabo L cescobon para limpiar el horno', trastra

sin dientes y de madera que se emplea para desembarazar el suelo del horno';
aezc. adaro} arado tinstrumento de diferentes forrnas para limpiar el estiercol y
el barro'. Alvar FILOLOGfA 2, 21 que cita solo las formas aezc., supone mal que
se trata del romanico arado. (Asi tambi<.~n EWBS). En ninguna parte significa
tarado' 0 instrumento semejante (cf. are). Entonces habria que buscar una rela­
cion con abar 0 adar.

Corominas nota que adaro no es un trastro de metal', sino de tmadera 0 de
ramas': un escobon para limpiar el horno, limpiar caminos. Propone partir de
*adarr-are 0 *adarr-aro trastra de ramas', ae donde adaro por haplologfa. Ada­
rraki y arradaki tratloir', (rastro' pueden estar por adarr-ar-ki (cf. comun adar..
ki) y el S adarra tracloire' parece mostrar otra forma de dicha haplologfa.

'Made Corominas que quiza es mejor formularlo de otro modo: adaro <
ada- + are, dado que ada- es la forma mas corriente de adar en composicion
(cf. adondo). En la var·. abaro (> arabo), parece haber un choque con abaro
tarboleda espesa' (v. supra). Por influjo de aga tvara' paso a agaro} metatizado
en harago. '

AnARRA( KI) v. arrada.
AnASKA, ADAXKA} ADASKO <ramilia, vastago'. De adar.
AnATs V, BN, C (cabe1lera', tgrefia', tramaje', tcorde d'aulx en tresse'.

De adar, con el suf. -ts, como ya vio UhI., Bask. Stud. 225 y RIEV 3, -421,
y Sch. RIEV 3, 242. Aunque la explicaci6n de UhI. (que se encuentra tambien
en ZRPh 27, 625) de *adar-ts' es ps>sible foneticamente, en el aspecto semanti-
co ofrece dificultades derivarlo de adar tcuerno'. . .

Sin embargo, como dice Corominas, es facil pasar de tramaje' a tcabellera'
y a <cabellera de ajo'. Afiade que quiza es bueno observar que adats ya esta en
su forma actual en Lei~. (Le. vii, 38) y que UhI. Oudere Lagen 38 parece dis­
puesto a retirar su vieja etimologfa: habla alli de adats <cabellera, coma ejem­
plo de la «terminacion tematica» -tz (no suf.) que iguala al caso de ahats, aratz}
ardatz. Con todo, cree que debemos contentarnos con la explicacion de Sch. y
la vieja de UbI.

Mich. FLV 3, 400: de adar'/ adats}' de ada(r) + -(a)ts se generan S adaka
trenuevo', AN adako trama deshojada' y por otra parte adaska / -ko tvastago,
ramilla' .

.Los paralelos establecidos por Gabelentz 62 con cab. anzad) tarn. amzad
<cabello', as! como Lahovary Parente n.o 169 con bereb. azza, Dahomey atan
<barba', se sefialan a- titulo de curiosidad.

ADAUSI v. aausi.
AnEAL S tpremio'. Evidentemente es un prestamo del esp. adehala tpropina, emolu..

mento', del ar. da!Jala ~ingreso, porcion que se recibe de algo'. Su extension a
territorio· vasco esta probada par el termino aliadas (gratificacion de Navidad
que se da en Vizcaya a los fundidores' (Corominas 1, 37). EWBS 10 deriva
del fr. au dela (!).

AnEGI V (Mic., Mog.) tsien'.
Bouda BAP 10, 8 descompone ad-egi} cuyo segundo elemento serla (h)egi

tborde'. El primero, ad-) serla un resto del antiguo nombre del tcerebro', susti­
tuido por muin y variantes, para el cual busca una correspondencia en bats hEad
y en cecen. hee} de igual sentido. Tambien quiere ver esta como componente
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de adondo V ~frente del ganado vn.cuno'. Sch. BuR 46 dice que es paralelo, en
relaci6n con aditu (q.u.), a formas romanicas vinculadas a audire: Blonay oya
Ctempe'J Vinz. uzeda, Bagneres de Big. audide (FEW 1, 173a). Sin embargo, el
mismo ejemplo citado por Bouda permite pensar en un compuesto vasco: 10
mismo que adondo es evidentemente un compuesto de adar tcuerno' (ada-ondo,
con perclida de -r normal en primer elementode compuesto), adegi ~sien' serla
sencillamente ada-egi} alga as! coma tregion proxima al cuerno' (Mich. FHV
338). Cf. V iztegi tingle', de izter tmuslc ' y egi. Lo que originariamente era la
designacion de una -zona del cuerpo de algunos animales, habra pasado a ser
empleado en personas, a 10 que" la difusion de adegi, limitada a una parte de
Vizcaya, no .parece oponerse.

Corominas ve clificultades en la aplicaci6n de adegi a animales, pues csien'
es la parte menos a proposito para el traslado del animal al hombre, dado que
el pueblo siempre ha visto en las sienes la sede de la inteligencia: ital. dial. lu
sennu, hisp.-amer. los sentidos CIa sien' (cf. amer. sentir toir' = vasco adegi - adi­
tu catender, olr'), logud. sas -mentes csienes', etc. Para otros casos de semantica
an~Hoga v. Corominas 4, 219s. (s.u. sien). El cast. resulta tambien del cruce
del germ. sinn con sentit > sient(e).

AnEGOTU v. adoba(tu).
AnEI BN· cdeferencia' (adei ekarri tdar el primer paso para reconciliarse'). Difusion

reducidfsima; al parecer no hay testimonios antiguos.
Bouda BAP 11, 346 cree reconocer una ralz ~'rde comparable a circa de ces_

tar de acuerdo, aprobar'.
AnELATU (Pouvr.) R, S Caprestar, aparejar' (rad. SNO adela) , Geze Carranger, preparer',

L cadornar', salac. cusar a diario', Cestrenar', R tdisiparse (el humo)'; adelu S
tpreparaci6n', SNO tpreparativos de una comida', tcompras en vista de una
comida'. "

AnERAILLU v. adaraillu.
AnERDI V cportal, vestIbulo'.-

Corominas dice que tal vez -di es el conocido suf. colectivo (Aranzadi, etc.)
y viene de un *aderi -d~, hermano del port. adro, lata atrium de igual significa­
do; s610 ha perdurado, continua, en port., pero en top. cat. tenemos Adri y re­
presentantes galo-romanicos; *ader(i) supondria mas bien un hisp. rom-an. *adrio
que una supervivencia latina, a causa de la -d-.

AnERLAuA V Clo empedrado'. De *adrilladua. (Cf. adaraillu).
AnESARA (Oih. Voc. > Pouvr.) cde repente, de improviso'. adeza S Chace un mo­

mento'. Lh. y Larrasquet 53 proponen su derivacion del bearn. ades 'al instan­
te, hace un momento' (cf. Palay 16). La forma (que se supone de lata ad id ifr
sum (tempus): FEW 1, 30,.aunque Corominas no 10 cree) se extendi6 al fr. ant.
ades, prOVe ant. ad~sJ cat. ades, esp. ant. adieso.

Corominas dice que recuerda el compuesto cat. ades-i-ara (tambien desiara) ,
pero este significa cde vez en cuando'. Palay solo da en bearn. dJare en adesJ
~de temps a autre' (occit. ant. area) cahora'). La acepci6n cde improviso' se halla
en el cat. ant. ades y acaso en occit. ant.," pero sospecha que la -a de adeza es el
artIculo vasco, 0 cosa parecida, y que -ra es tambien el sut. vasco de gogara ta_
plaisir' (Lei~.), igoera tascensi6n' esaeraJ etc.

ADII V ~atenci6n', tintenci6n', G tinteligencia'.
. Muy mal atestiguado como sustantivo; es el radical de aditu. Si existe es

secundario con relacion al participio. Var. ari V, G, AN, ai. (v. aditu).
...t\.nr2 AN cgrito'; adia G, AN cgemido', cendecha, copla'; audi(a) G, AN caullido', V

~camorra, discusi6n'; auri(a) V, G, L, R tgemido, endecha, grito', G, AN caulli-
do, alarido'. .

Acaso se trate de una voz expresiva.
AnIARATzAILLE tinterprete'; adiarazi G, AN, adiarazo V Cinterpretar'; adiarazle L, BN

tfaire entendre' (Har.) ,tinterprete, crieur public'. Causativo de adi(tu).
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ADIBA, (angina'. Segtin EWBS contaminacion del esp., cat. angina (!).
ADIBIDE tadvertencia', (ejemplo, ilustraci6n', <moraleja' , V <cuidado'. De adi(tu).
ADIERA., AIERA G (sentido, acepci6n' G (Aizq.) tentendimiento'. De adi(tu).
AnIERREz G, L, BN, cinteligente', tpersona asequible, de buen componer', mod. (inte~

ligible, facil de entender'. De adi(tu).
AnIGAITZ (persona casi inasequible', Duv. tinintelligent'.

De adi(tu). Cf. tambien adigogor (obtuso de entendimiento'.
AnIGARRI Csignificacion', (explicacion', G cendecha, copla', (cosa curiosa, espectacuIo',

cinteligible', tdigno de oirse'.
Cf. adi 1., adi 2.

AnIGORRI AN tcaracter', adiur G tcomprension, talento', aiurri G, AN (caracter', ariurre
G Cintenci6n', adiguri) ariguri V Cobsequio', (extremo cuidado, atencion suma'.

Mich. FLV 2, 81, n. 32 reune todas estas variantes y las considera como
compuestos de adin (entendimiento, juicio'. Corominas, cree muy razonable la
explicaci6n. La -n se perdio al pasar a posicion intervocalica ante el segundo
miembro del compuesto. ,_

Tampoco serla incompatible con una explicaci6n por adi 1, que no esta
lejos de adin) segtin el propio Corominas.

AnIKATU (RS) V, G crendirse de fatiga'; alikatu (Araq.) tenfadar a otro 0 fatigar';
arikatu (Mog., Astarloa) V, G tfatigarse mucho'. En RS tcansado'. Tambien ta~

likatu L, BN tfatigarse mucho, estar' moHdo'. Cf. incluso akitu.
De late fatigari (cat., prov., fadigar) , en REW 3220a. La sonorizaci6n de -t­

no es vasca, desde luego, como supone GDiego Dial. 208; -katu por *-gatu., por
confusion con -katu, frecuente en los participios (cf. 10s sinonimos nekatu) un-
(h)atu) ak(a)itu). Cf. ita!. fatica(to). ..

Corominas 4, -1004 parte qe fatigado/ cree que habrfa que hablar de me~
tatesis de sonoridad. El origen latino 10 da tambien Mich. BAP 11, 290.

ADlKETA (Land. adiquetea (entendimiento') V Catencion, mirada'.
De adi / aditu. ,

AnILL (neol.?) Centendimiento. Al parecer solo 10 usa Fray Bartolome, quien tambien
emplea naill rvoluntad' < nai.

De adi(tu).
AnIN1 (adin SNO) tedad" L, R, S, salac. tcoetaneo' (Pouvr. adin gara Cnous avons

mesme age'; hura adin dut (je suis de son age'); V (Mog.) tentendimiento, jui­
cio'. Es facil eI paso del sentido de cedad' al de tjuicio', aunque quiza haya con·
tribuido la semejanza de aditu Centender'. V cconducta' (Larram. (sazon, tem­
ple, tempero, el punto 0 madurez de las cosas, 0 el estado de perfeccion en su
linea').

La semejanza formal con aditu coldo, entendido' (adimen-du) lleva a un
prestamo (-Mich. FLV 4, 79). Este mismo autor PIRINEOS' 10, 441 ve una co~

rrespondencia irreprochable con aquit. ~adin(n)} en DANNADINNIS} compara­
do por Sch. con iber. adin en Adingibas) Balciadin TS, y Mich. afiade Viseradin
CIL 11, 4450, ildurad.in, etc. cuyo significado es naturalmente ,desconocido;
considera el anaIisis del aquit. inseguro. Habrfa que conocer, el, sentido de adin
(ZUMARRAGA 6, 70); la correspondencia es puramente externa con iber. (Archiv.
8, 43 y ZEPHYRUS 12, 21). La posibilidad de que una palabra de ese sentido en­
trara en la composicion de un nombre propio, podrfa, apoyarse en galo deae
Setloceniae, ant. brit. Vendesetli Vennisetli, gales med. Gwynhoedl (gales hoedl
= late saeculum; pero la palabra vasca empleada con el valor de t·siglo' y (tiem­
po de vida' es mende). Para Tromb. Orig. 57 et iber. adin-} -adin (que Sch. veia
tambien en aquit. DANNDINNIS elL 260, gen, ya mencionado) podria signi~

ficar <semejante' y 10 relacionaba por tanto con el vasco -adin en berdin} etc.
Blade Etud. sur l)orig. des basq. 68 mencionael caIdeo idan- cedad'. Charen­

cey RLPhC 28, 244, sin evidente motivo, compara bearn. atge tedad', que es
francesismo reciente, seg6n Corominas; -GabeIentz 38.y 104s.' acude al tuar. aha~
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tem fZeit'. Bouda El 3, 123 compara, sin explicacianes de la diferencia de sen..
tido, con georg., mingr., lazo (reduplicado) didi <grande', e incluso lit. didi-s
<id.' Saint Pierre EJ 3, 350 aduce el aram. adin (?) ttiempo', y con menos fun­
damento aun, ideo lat. nun-dinae) esl. dbn b tdia', etc. Berger Munch. Beitr. 9,
16 relaciona con burush. den <ana', denkus tde (tal) edad'. Wolfel 152 mencio­
na got. a/Jn- e ir!. tan, ttiempo', suposicion tan absurda como las anteriores.

EWES" aunque de origen oscuro, sugiere un ~~'alde-;n / ~:'aldin) sabre alda
(cambio'.

ADIN2 (tanto coma'. Vid. din/-din. Var. ~-a(i)fi(a), influenciada por hain (tanto' y otras.
Mich. FLV 4, 77 no excluye que sea 10 mismo que adin 1. La relacion con

din podrfa explicarse: a-din (a- idelltificado coma tema oblicuo del demostr. de
3.a pers.: (que es como aquel').

ADINA V, G, AN, L arc., a(i)iia V, G, AN, gaiiia V (tanto (como)'; aifiaan V (en la
medida', <en la proporcion que'; lagiiia (Larram.) (tanto como'; (bastante, 10
que basta, la suficiente, 10 justo'.

Su elemento final es dina) diiia (= doia) (tanto (como), 10 preciso, propor­
cionado' (a- es el articulo), y su inicial puede explicarse por falsa division en
frases relativas coma dudana dina (tanto coma 10 que tengo' en dudan adina) de
donde, p. ej. nik adina <tanto coma yo'. Cf. para el empleo del artfculo con el
relativo antV. (Cap.) veardana leguez (como (10 que) se necesita', R (Matt. I, 19)
izaitian cena guisa justo (siendo coma (10 que) era justa'. Efectivamente dina se
emplea sin a- en frases nominales: L, salac. ene dina (tanto coma para mi' (Az­
kue).

Sin embargo, segUn Corominas, tambien dina pudo nacer de adina en esas
combinaciones: el area de adiiia es tanto 0 mas extensa que la de dina (ademas
se emplea en V) y en L es adina 10 antiguo y dina 10 moderno. Se pregunta
si no podrla ser un uso adverbializado de adin (edad' > ctiempo' (cf. adinon
<momento oportuno') con un sentido analogo al del al. so lange) ingl. as long as,
ingl. while < got. hweila) aaa. (h)wUa (tiempo, rato' .

.A.DINON) ADINON) ADION (V arc.) (Mug. Dice.: adin-un V) <edad madura'; <sazon, mo­
mento oportuno' (iadin + on? que Corominas, al no estar en Azkue, cree que
es una interpretacion etimologizante); adiuntza y var. (sazon, ocasion, coyuntu­
ra, oportunidad'. (Con suf., adioneko V (a buen tiempo u hora', (oportunamen­
te'); <acomodado, proporcionado, mediano, razonable~ conveniente, moderado,
preciso, ni bueno ni malo', cpillo, desvergonzado', <ordinario, malo', (juicio, buen
sentido' (estas wtimas acepc. son las documentadas por Azkue y Lh.). Relacion
etimologica con adin) segun Mich. FLV 4, 80, como se apunta arriba.

Corominas se pregunta si no seran de adi (atencion, intencion, inteligencia~

junto al cua1 estarfa la n de adindu (racional'. Observa que sobre esto y sobre
adi Azkue registra adi'n (inteligencia' en Lequetio y en Moguel. Como en UhI.
Oud. Lagen ,36 dice que es extranjerismo, se pregunta tambien Corominas si no
pensara este autor en el ar. ad-din <religion, creencia', (costumbre, habito' ju­
deoesp. din (fe religosa'. Pero esa coincidencia, incluso semantica, inspira para
el escepticismo en palabra tan breve. Ademas el vocab10 pudiera ser un iranis­
mo en ar., pues daena (religion' ya esta en 10s Gatas del Avesta, y cree que el
paso de este a din serfa regular en fonetica persa. Como prestamo de tipo cul­
tural son demasiadas 1as dudas en palabra de orden moral. Se trata sin duda de
una mera coincidencia. (Cf. adin(n) a proposito de adiskide) segl1n este mismo
autor).

Mich. O.C. 4, 93, n. 55 apoya una nota de Azkue segl1n la cual el proble­
matico esp. ant. adiano (Berceo, Alexandre) podrfa aclararse comparando las
formas vascas.

AnIO G, AN, L, BN, S (Geze), ariyo (adios'.
Para Larrasquet 54 procede del bearn. adiou (cf. otras -formas con -u abier­

ta en FEW 3, 58a). EWBS compara simplemente con el esp. adios.
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AnISKIDE (Dech., Lei~., Land., RS, etc.), adeskide (RS), adexkide R, adixk£de SNO,
aiskide, aixkire (amigo', V (novios, enamorados (tambien SNO), emparejados'.

Su ultimo elemento fue identificado con -kide (con' pot V. Eys, UhI. RIEV
3, 218 y Sch. Prim. 32; el Ultimo compar6 ademas, aunque con dudas, su pri­
mer eIemento con adin (edad' (q.u.). Lafon RIEV 26, 651s. y 27, 62s. propuso
una explicacion que, en la forma Inodificada por Gavel y Lacombe (RIEV 26,
653s.), no ofrece dificultades foneticas: *adin-ez-kide (coetaneo', lit. tsemejante
por la edad, en cuanto a la edad', que tambien acepta Mich. FHV 122. Adeskide
esta atestiguado, junto a adiskide en Tartas (Onsa) Arima)) adexkide (escrito
adessquide) en la trade de S. Mateo por el P. Hualde Mayo; adizkide en dos
canciones BN de Salaberry (n. 133 y 141) es probablemente una errata. Marti­
net WORD 6, 228 considera un elemento ide (q.u.), 10 mismo que Mich. O.c. 245.

Corominas cree que el significado tcoetaneo' de adiskide puede ser una
mera hip6tesis etimologizante (se dice adinkide en saIac., seglin Sup. Azkue, y
adinide 0 adineko en salac., L y R, segun Lh., de Hirb.). Quiza acerto UhI.
Woordafl. Suff. 42 (= RIEV 3, 218) al definir «eigentlich gleichgesinnt»: se­
rfa entonces compuesto de adi tinteligencia, intenci6n': ",di-z-kide. Cree Coro­
minas que esto es preferente. Testigos de la· productividad de adi serian adiur,
adigorri, aiurri, adierrez tinteligente.) asequible', adikor, adibide tcuidado, doc­
trina'. Llama la atencion de que teniendo adin nn originaria (cf. irer. -adinnis)
la -n no podia perderse entre vocales y de hecho se conserva en los compuestos
de adin.· adineko, adinide, adinagin, a los que Lh. agrega adinetako) adinhun.

EWBS supone un primitivo "/~adinskide, con sufijo diminutivo -1- en adin­
kide (de la misma edad'.

AnITU V (Mic.), aitu V, G (mirar', V (atender (escuchando 0 mirando)', G, AN, L
tpercibir, sobre todo con el ofdo, pero tambien con el olfato (ofr, oler), V, G,
BN, (Land.) ~entender, comprender', adj. tentendido, experto, perito', tconfabri­
larse, ponerse de acuerdo'. (Cf. haritu L, BN, S tocuparse').

Su procedencia deIlat. auditu) desde hace tiempo sefialada, la propuso tam­
bien Sch. y la aceptaron, entre otros, Vinson RIEV 11, 6, CGuis. 154, Bouda,
BKE 53 (cf. adegi), Mich. FHV 95 y FLV 17, 190, Kuen ZRPh 66, 100. Ya la
recoge Tromb. Orig. 35.

Desde el punto de vista vasco, el rad. verbal es adi (q.u.). La hipotesis de
V. Eys que 10 deriva de adJn (con perdida de -n) normal en compuestos y deri­
vados antiguos) es menos verosfmil desde todos los puntos de vista. Las corn·
paraciones de Gabelentz 62 y 170 con formas del cab. no tienen interes ni fun­
damento.

ADIUNTZA V (ocasi6n, oportunidad'l Para EWBS del late advenientes (!).
AnIUR G (comprension, talento' (?). Cf. aiurri G, AN (caracter', ariurre G tintencion'.

Vid. adigorri.
AnIUTU v. aiutu.
AnOBA1, postverbal, V, G, L, S (Mt. 4, 6) tremiendo'. Otras var.:' adabu V, araba V, G,

adobu, adogu·AN, BN (Har.), adomu S. Der. adabaki (q.u.), arabakin) etc. (tarn:"
bien arap0 ).

Fig. (disimulo, pretexto'. En S ademas <condimento'.
Sch. ZRPh 31, 722 10 supone del esp. adobar. Cf. cast. adobo) prOVe adop,

fr. ant. adober tatmar caballero, preparar'. Para Corominas mas bien de occit.
adob + -a) art.; es mas probable partir de un romanico procedente del Norte
que del Sur, siendo voz del germ. occ. ajena al got. y con mas desarrollo en
Francia que en Castilla. El sentido de (remendar' se halla en fr. desde el s. XIV;
el de (condimentar' tambien' aparece en la misma lengua (FEW 3, 167s.).

AnOBA2 V tpanal de avispa' (Cf. abaa, abau ?).
AnOBA3 V (adobe'. De clara procedencia hispanica.
AnOBATU V, 0, L, S (Lei~.; Land. adobadu ianfiac (adobar vestidos', sardina chipi ado­

badua <anchoua pe~e'), adabatu G, ,adabau G, arabatu V, G (componer, remen..
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dar', S (cf. Land) ccondimentar'. (1\1tig. Dice.: dobatu L, BN; adegotu AN ccur~

tir'.
En esp. prov. adobar, prov. adouba (REW 159); Charencey RLPhC 23, 245

y 24, 74. Por su parte FEW 3, 168 10s remonta al ant. franc. *dubban.
AnOLE v. adore.
AnOLLA BN cungir'. Cf. prov. oulia, ulia, etc. « lat. *oleare ?). La formaci6n con

ad· parect: que no se halla en romanico. (Cf. adausi, en cuyo caso -d~ serla epen­
tesis? ).

Corominas compara occit. ant. enolillr, cat. ant. peroliar, cat. mod. perno­
liar, hearn. oulia.

AnONDO V cfrente del ganado bovino'. De *ada-ondo, de adar (Mich. FHV 338 y ASIU
1, 29). v. adegi.

AnOR <seco', como idor, var. de agor/lgor.
AnORATu, rad. adora (ad6a SNO), adoradu (adorar, adorado'.

De origen ecles. Lat. adorare (REW 191). En Dech. adore{ae (adora', en el
primer Mandamiento.

ADORE V \lnimo, fuerza, vigor, energia' (Mog.); adole V <disposici6n, animo, fundamento
para una cosa', (adelu BN, R, S <preparaci6n'); Larram. ardore <hurnor, talante,
apariencia exterior del rostro'.

Hay que suponerlo tomado del lat. 0 romance primitivo ardorem en vista
de la -e, y de que es comtin a todas las lenguas romanicas, mas que del esp.
ardor con perdida disimilatoria de la primera vibrante, como supone CGuis. 61.
(Cf. Mich. Via Dam. 4, 21).

Inaceptab1e la comparaci6n de Bouda El 4, 335 con cauc. central (oots,
eec, ingus) tal (set superior, mas fuerte, sobresalir, veneer', tol-am <victoria'.

AnORRA L (V. Eys), adurra AN <rueda'. v. arroda.
ADos (Har.) ca dos', termino del juego de pelota. Del esp. a dos (Lh.). Cf. adostu (Araq.),

AN (Harr. <s'accorder), <ponerse a dos'.
AnRAILU, ADRELLU, ADRILLU, v. adaraillu.
AnRESA S cadresse (d'une personne, etc.)'.

Del bearn. adressa Cdirigir, hacer marchar' (Larrasquet 54).
AnREsii S, adresu, adrezia, adresia <habilidad, destreza'; (endrezu AN, Gih. ms.) <destre~

za', <servicio', V cpfcaro, pendenciero'. Segun Larrasquet 54, del bearn. adresse
Cdestreza', 0 mas bien del fr., como sugiere Corominas.

En el termino similar adreza BN <habilidad, destreza' compara Charencey
RLPhC 28, 248 ant. prov. adreyssar, esp_ aderezar; evidentemente coincide con
formas del fr. mer., de las que es prestamo tambien el espafiol. Larrasquet I.e.
cita otra vez el bearn.

AnRET S (Har.) cdiestro, habil', adret SNO, adroit Geze... Del bearn. (yen general fr.
mer.) adret, 0 fr. adroit, que en el Midi se pronunciaba adr1Jt(t). Larrasquet
ibid.).

Para EWBS del ant. fr. adreit « lat. ad-direetus).
Lt\nU V <ventura, caso, suerte' (Land. hado,' hadua), V (intencion'. En G adur, aparte

otras acepciones (q.u.), csuerte'.
Del esp. hado < lat. fatum (CGuis. 31 y 140), usado en masc. algunas ve­

ces en esp. medieval (Berceo y Apolonio: Corominas 2, 274), aunque 10 general
es el fern. fada. Sin embargo en astur. es popular en la frase traelo de tau «apli­
cada a los sucesos que se repiten en una casa, y alas virtudes y vicios que se
repiten en una familia» (Corominas 2, 867). La acepc. <intenci6n' que Azkue
cita del Valle de Orozco parece que es acercamiento a adi (en el mismo Valle

. nos sefiala este autor ikuzi, ikuzka > ukizi, ukuzka (Mich. FHV 452). Tam~

bien en R y S -i y -u se confunden totalmente (Mich. O.c. 131). Lo de Grozco
serfa un eco de este hecho en' el extremo opuesto del pais vasco. Nada tendrfa
que ver con el lat. fatum. ,

Bouda BAP 12, 259 piensa en un origen vasco, dada la existencia de adur
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(vid. supra), y la posibilidad de comparar svano hadar cdeseo, desear', con 10
que daria una solucion al sentido esp..ecial de Cintencion'; sin embargo, es mas
natural y mas facil suponersimplemente una voz de origen latino, por 10 de­
mas hien clara. (Vid. hatu).

? AnUNA (Larram.) Ctrigo nuevo', adun V (Aranzadi RIEV 20, 273).
AnUR 1 V (An.) cbaba', (Larram.) t1a humedad que f1uye de la boca'. Corominas compara

gador R cespuma, baba'.
AnUR 2 v. adu.
AnURRAK ccaso' (Vera, 45), truedas de carro'. En la primera acepc. esta re1acionado con

adu. Para la segunda nos sefiala Corominas arroda.
AEN 1 V ant.; altema a veces con aren, gen. sing. tde aquel'; gen. pI. tde aquellos' en aezc.

(v. a 1 y (h)ar-) (RS, Cap., VJ, etc.). No se trata de perdida de -r, porque
siempre aparece aria Pero para Mich. FHV 66 < (h)aren.

AEN 2 ctan' (adv.) (v. ain). -aen(~een) -en V (del, de 10s'. Super!. (Land. -ain), compar. -en.
.A.ERA (Huarte) == ara, aheri S, agoeri V Cglosopeda'), aoberi V Cenfermedad de la boca',

(muguet'), ahoeri L, BN, S aoeri V cfiebre aftosa'. Tambien aheri(a) 1. Larram.
aria.

De a(h)o tboca'.
AHERI(A) chimno, canto de alabanza', S tcanto', aharai L ccanto de alegria'. Cf. ahaire.

Para EWBS roman., en relacion con aria tcanto'.
A(H)ETZ L, S, salac. thez del vino'. Del gasc. hets, abets tsediment, lie' (Rohlfs Gaseon

242, de late faex: REW 3140). SegUn Mich. FHV 211 sin duda debe su forma
al gasc. (Cf. tambien Tovar Busk. y Par. 112).

Para el sentido de tresiduos de cmamo, lino, etc.', que Lh. atribuye a
ahetz} v. aresta. Heck Navicula 174 junta en su origen abetz y pats. (Cf. fats /
pats).

AFAITATU S tpeinarse' (cf. S afeitatu (li~piar un seto vivo', tadornar, embellecer'; nunca
tiene el sentido de tafeitar').

Del occit. afaitay} que procede, como otras· formas romanicas (astur. afai..
tar), de un late vulg. 't~affaetare, recompuesta en vez de affeetare (Corominas
1,46).

AFAL-: forma de composicion de afari, afaldu, abari (q.u.).
AFANTSU V Costentoso' (Mug. Dice.: apaintsu AN). Cf. apaindu.

A Corominas le parece derivado del cast. afan y calco vasconizado de afl1­
noso.

AFANKEKAKUAK tjuguetes', (adj.) tinfantil, de juguete'; afanketan eifi, ibilli, jardun V ~ju­

gar los ninos haciendo comedia de 10s asuntos de Ios mayores'.
Para Corominas probablemente de un afanki} derivado de occit. efan tnifio',

late infantem + vasco -ki. Afankekakuak parece asimilacion infantil de *afanke­
jokuak con joko <juego' (j cast.); )'..afanki significarfa tcosas de ninos, nifierfas,
nifiez' .

AFARI V. abari.
AFEDAN, AFEN Capagar, destruir'. En Pouvr. y Ax. tenemos afendu tabatir, derrocar'. COe

, rominas compara apendu Cvengarse' en G (Azkue) y dice que todo parece venir
de late offendere.

AFENTZEA tponer, colocar'. Azkue dice que es casi 10 mismo que imintzea (q.u.). Posible­
mente la palabra es un error de Oih. a Pouvr., por ibentzea, ifintzea (Har.) Cen­
laidir'. Cf. ibeiii, epeiii} ipiiii. Sin embargo Corominas duda de que sea un error
a la vista de ifini e imini, var. bien conocidas de ipiiii (coIocar'.

EWBS tom6 la forma de afendu, de la niisma significacion; 10 deriva de un
afen- que relaciona con gall. apender « lat. appendere).

AFER V. alfer.
AFERA BN tnegocio, quehacer, apuro'.

Charencey RLPhC 28, 247 compara el ant. prove affar} afar} pero parece
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mas bien corresponder a formas con e, como ant. land. affere (FEW 3, 349b).
Para Corominas senciIlamente del fr. affaire.

AFERMA S (Fx), alferma L calquiler'. De ant. bearn. afferme (FEW 3, 571h). 0 mejor,
coma propone Corominas, del fr. prendre Cl ferme, affermer calquilar (un culti­
vador) un predio rustico' (as! tambien EWBS).

AFI v.,llhabe.
AFI(A) v. abia 1.

AFO 1 v. apo 4.

AFO 2 v. apo 5.

AFO ARMATU L, BN, apo-harmatua L Ctortuga'. (De afo 1).
AFONu V (oloe, afoin V cviento bochornoso', chedor'; apoiftu V (Mog.), chumedad causa­

da por la blandura del tiempo', (borrasca, lluvia con viento' (Mug. Dice. apoiiu);
apaifto V cblandura del tiempo'; bapanu G cvaho de la tierra', cganado que se
sofoca' (Mug. Dice.: apoin, aponu cbochorno, borrasca').

Todas estas formas pueden derivarse facilmente del late faU011Zus (Mich.
FHV 11,290 y FLV 17,201 n. 94) sin dificultades foneticas ni semanticas, aun­
que suponiendo una metatesis: [v Jafoniu. Cf. arag. faguefto, favueiio J cat. fa­
gony (0 mas bien fogony) (REW 3227, al que sigue FEW 3, 439) ccefiro, viento
calido' (GDiego Contr. 245 2; Rohlfs Gascon ·78). Sch. ZRPh 41, 347 considera
vasco aponu procedente de afa + favonius. Bouda BAP 15, 248 admite (recti­
ficando su hipotesis cauc.) la procedencia desde el late fauonius, por el1at. vulg.
faonius cviento suave del oeste'; compara como del mismo origen el aaa. phonnoJ

maa. foenne CRegen-, Tau-, Wirbel\\Tind', al. Fohn. Se extiende esta palabra por
zonas italianas, alpinas e ibero-romanas. (Corominas 2, 505 da coma latinismo
favonio y acepta la explicaci6n de Mich.). En bapaftu Corominas 4,- 665 supone
un cruce con cast. ant. y astur. bafo cvaho'.

Anteriormente el mismo Bouda BAP 10, 7 supuso' en afoinuJ a- coma vo­
cal protetica y -nu como suf.; de esa manera intentaba aproximar al abkhaz
fgOa color', dando esta .ecuacion coma prueba de que el ant. vasco poseia un
fonema f. Tampoco era admisible su hipotesis (BAP 12, 280) de explicar una
ralz '''pon en relacion con mingr., lazo pun (cocer'.

AFORRO, ALFORRO R cen mangas de camisa' (cf. arag. forro Cir con poca ropa'; Borao 234:
cahorrado de ropa, aforrado'). Naturalmente es un romanismo; la acepc. ~desem­

barazado' para ahorrado la cita Corominas 2, 952b; el esp. horro, forro J y aho­
rrar proceden del ar. burr clibre, de condici6n libre'.

AFRAIL v. ahail.
AFRONTU V ~disgusto',. (intemperie'; afruntu V (tempestad, tiempo huracanado;' afrontua

(Pouvr.) (importunidad, agravio, 'ultraje'. Evidentemente se trata de un roma­
nismo, occit. afron(t) (afrenta, ofensa' .

AGA 1 G, AN, BN, haga L, BN, S, uaga V cvaral, vara larga' (haga Pouvreau cperche').
Registrado en el VaIle de Gofii coma cpalo para colgar las longanizas' (Iriba­
rren 545); agai AN cvaral, palo para derribar manzanas', G (palo para remover
las cenizas en el calero', G ~arbol bravlo'.

Iribarren registra valores especiales en la Montafia navarra: crama seca que
colocan los cazadores de palomas atravesadas de un arbol, para que en ella se
posen las palomas', (estacas largas con que apalean los· nogales y castafios para
que caiga el fruto'.

UhI. Oudere. Lagen 29 sospecha origen extranjero. Debe de pensar en el
germ. haga ccercado, vaIladar' (ags. haga, aaa. hagJ escand. ant. hageJ y debio de
existir en got., pues Amiano Marcelino dice que carrago (cercado fortificado
con carros' es palabra got.); entonces se habrfa pasado de ccercado de varas' a
cvara'. En apoyo de 10 cual puede citarse el nay. y L hagatu Camojonar', ,y la
acepc. (varal para sujetar la carga de un carro'; en cuanto al V age Cviga'. debe
·de ser cruce de abe con aga. -(Corominas).
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A titulo de curiosidad tomamos Astarloa Apol. 73 que explica: «de la vo­
cal A) que significa extension, fortaleza ... y la sHaba ga, posposici6n negativa... :
aga quiere decir sin extens:'on, sin fortaleza: una y otra cualidad se echan, de
menos en el varal 0 bara alta y de1gada» (!).

Bouda analiza a-ga (a- protesis) y compara BKE n.O 131 y Hom. Urq. 3,
217) el cec. ga (rama'. Gabelentz 176s. acude a1 cab. aq-) ag-, ay- (troneo'.

AGA 2 S (pesebre de cerdos). Segun Corominas, quiza de aga cvara' > Crastrillo' » <pe­
sebre).

AGA ~ AN (paraje), vive como voz suelta.
-AGA sut. colectivo, generalmente aplicado a 1ugares en que existe algo ,con freeuencia

(clase de arbol, etc.: alzaga, saratsaga, arteaga). Se eneuentra en nombres pro­
pios de tipo descriptivo. (Es sinonimo de -ak). Como voz suelta aga tparaje', en
Esterfbar (segtin ad. 'ms. a1 Diec. Azkue).

Seh. ZRPh 30, 6 supuso que provenla del celta -ako) aka (donde) por 10
demas) forma adj. fiUy diversos, no solo de los abundanciales del vasco; cf., sin
embargo, br. kaolec (huertos de coles" ir. dristenach (dumetum', ant. corn. mei­
niauc (pedregoso), etc.: Pedersen Vergl. Gramm. 2, 30). Hubschmid Sard Stud.
82 parece admitir una cierta relacion tambien entre aga vasco y el suf. celt.
comparado por Sch., pero considera que es siempre de sustrato, puesto que
-tzke) -age) -aze se dan en sardo (M. L. Wagner La lingua sarda 357ss. (Berna).
Segun Mich. FLV 1) 27 probablemente antiguo colectivo de origen 1at. roman.
Este no admite el analisis -a-ga (art. + Indlce pl.), ni -ag-a (colect. + art.) (cf.
Lafon BSL 55, 197). Caro Mat. 62, 203-5 10 cree igualmente de origen ce1t. y
que -aga este en relacion con 10s eeltismos latinizados -acus, -aca (Galia). Tromb.
Orig. 52 no acepta la explieaeion de Sch., y propone otras dos: 1) relaci6n con
j"ga este, teste 1ugal' (somaH ha-gga caqu1', asir. a-ga-nna Cid.', nuba gar t1ado,
orilla), amh. a-ga-r, Gez ha-gar <region); abkhaz ga, !l-ga torilla', udi ga (lugar';
bantu unpe ga teste, aquel') ci ·eha teste lugar') ene ga (lugar', a-ga (lado'); 2)
compara con el suf. -axi del georg., que considera menos probable. La verdad
es que nada de esto parece ni remotamente admisible. .

Sobre esta palabra, las explicaciones de Astarloa Apol. 101 estan domina­
das por el prejuicio de que -aga (v. aga 1) significa <sin anchura'. El suf. -aga
ha pasado al romanico (Rohlfs Rev. Ling. romane 7, 128 y Gascon 226), gase.
hruchago <lande de bruyere', arag. it.aga <juncal', etc., esp. y cat. aulaga, etc.

AGAl 1 v. aga 1.

AGAI 2 v. ageri.
AGAN V, hagan (Pouvr.) <planta rastrera que se da de comer al ganado, de poca simiente,

flor de color rosa, crece entre patatas, manzanos, en tierra fertil y sembrada).
Yid. el siguiente.

HAGANA (Larram.) S <mijo', (Pouvr.) (sorte d'herbe); Lacoizq. 170, n.O 782: setaria italica
Kunt. tpanizo', tmijo menor') fr. tsetaire); agan S tmillet, sorte de millet).

EWBS relaciona con gall. agana tcuajo) (!).
AGAR (Land.) <espina'; agarrac (espinal'; b. arrac Czarza) (AiL); ar V (zarza, cambr6n);

na(h)ar V nar BN, R tabrojo, zarza, mer. agar. Cf. la(h)ar) ar 4 y el siguiente.
Para la perdida de la consonante inicial v. Mich. Hom. Martinet 1, 151 Y
FHV 324.

AGARATZ (Land. agaraza, agaratfo, agraz cuva sin madurar'), agarratz V Cgrosella' (cf. agraz
V <id.', Garate RIEV 25, 56). Cf. arakatZ,arakatx V <especie de grosella grande),
y araga (fresa'.

Las primeras formas son de procedencia romance, en relaci6n con late acer.
Comodice Corominas 1, 56s. la base solo puede ser late *agraceum) no "..acrax,
-acis) pues -ax) ~acis no es romance, y -at. cast. puede ser de -aceum, (cf. prov.,
fr. aigras) cast. agraz tuva verde', sant. agracio (agracejo', alav. agraz6n <id.').

AGARDIENT S, agordient, agorrient) aguardient) augardient (aguardiente'. Del esp., aunque
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algunas var. dejen entrever una relaci6n con formas de mas al este, como cat.
y aran. ag(u)ardent; la 'diptongaci6n ie es arag. (ef. prove aigardent).

AGARO AN Crastra' (cf. adaro) (para recoger hierba, paja, etc.). Puede pensarse en un de­
rivado de aga 1 (q.u.). Para Corominas es adaro con influjo de aga. Bouda BAP
11, 341 analiza "/~gar creunir' y quiere relacionarlo con mingr., georg. qJar <reunir'.

AGARRA S csumisi6n' (?).
AGARRATZ v. agaratz.
AGARRI V (Mog.) cz6calo, pedestal de una columna'. De aga (= abe) + arri (Azkue).
AGASA G Canaquel, tabla de armario'. Cf. arasa V, G, (armario, espetera, alacena', y alasa

AN, .alase AN, L, alhase L, S carmario, espetera', Vide alasa.
Para Corominas agasa se debe a una contaminaci6n de aga.

AGATE v. aate.
(H)AGATU AN, L, BN, salac. (amojonar'; AN., BN, salac. cprensar la. harina en el saco'.

(agatzaile) cagrimensor, amojonador'). v. aga 1.

AGE V <viga'. Var. de (h)abe 1 (q.u~), segUn Azkue y Omabeitia EUZKADI (1913), 338.
Si observamos agekari V, G, AN capaleador', se deduce para este termino

la significacion semejante a aga <varal' (q.u.).
AGER- (notorio, publico, visible'; rad. de ageri tdecl~rar, manifestar; declaracion, testimo­

nio', agerri tpresencia,. vista; en publico', agertu tcompare~er, descubrir; vista',
agi AN, L, BN tapariencia, descubrimiento', agian. G, AN, BN, S <quiza, tal vez,
acaso', Ca! parecer', agiri tevidente, manifiesto'.

Para Mieh. FHV 62 hay vaeilacion en ant. vizc. agirtu <aparecido, descu­
bierto' (Mic., RS, rad. agir)/ agertu (ya en Dech.) es derivado de agiri (Gar.)
ageri (Dech) tmanifiesto' 0 de agerri (suf. -erri ?). Cf. ageri.

Corominas nos seiiala que Azkue en el Supl. entiende el toponfmico agirre
como tpanorama'. Tambien llama la atencion de que el nombre de lugar A(l)ge­
rri, gerri, bastante repetido en el NO de Catalufia y su compuesto Agirre-be >
arag. Ayerbe, cat. (A)garb, Girbeta) designan siempre lugares abiertos, por 10
general expuestos hacia el Sur, pero en parajes mas bien hondos, y sin perspec­
tivas lejanas (remite a sus Est. Top. Cat. 1, 194-97, 200s.). Son nombres docu­
mentados tooos desde el S. XI y en parte ya en el s. IX. Mieh. ZUMARRAGA 3,
67 no ve las razones que han hecho pensar a J. Gorostiaga en ellat. agger <te­
rraplen, dique', y aun menos c,omprensible que cite en apoyo de su interpreta­
cion el R aireager (no aireagerre) que significa clugar expuesto al viento' (Mich.
Apellidos 37s.).

Tromb. Orig. 122 abstrajo de todas estas formas un age (mejor serfa age-)
que puso en relaeion con bage Csin' (y demas en una serie de formas de las len­
guas mas diversas).Bouda ~KE 52 se ha opuesto a toda relacion con bage) gabe)
en 10 cual tiene plena razon; pero ha lanzado una 'serie de paralelos cauc. (BuK
n.O 77, Hom. Urq. 3, 216): arci y kiir. a·k) udi ak, cec g taparecer, haeerse visi­
ble'. SegUn el, a la rafz *age va aiiadido un su£. r. Uhl. GERNIKA-E] 2, 176 cree
que ager) mejor que con la etimologfa cec. aegaerg <aparecer' propuesta por Bou..
da, se expliea por age(h)ar- que proponfa V. Eys. Tromb. l.e., ademas, junto a
su explicacion de age antes mencionada, cree ver en a-ger (as! analizado) un pa­
ralelo del ar. gahara (se hizo aparente, visible', gahir cconspicuus') (manifestar'.
Todo mas que problematico.

EWBS 10 relaciona con esp. aguero) port. agoiro.
AGERI G, AN, L,· BN, R, S. Alas signifieaciones antes mencionadas en ager- (q.u.) se ana­

den <manifesto, publico, paladino' (normalmente adj.); cdocumento, escritura,
reeibo'. (Aparece en Dech..l Lei~.) agiri (ya en Oih., RS y Garibay); ageriko) agi­
riko (= agiri) se ·emplean tambien sustantivados; agerri normalmente sustanti­
vo, por 10 general con suf.) sobre todo locales. Otras formas relaeionadas con
este termino v. en ager-. .

AGI 1 V, G (celo de' la yegua, perra y gata', tambien <llama de fuego, ansia, entusiasmo'.
Bouda El 4, 55 y .BAP .11, 201 pretendeestablecer una relaeion con un
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verbo *g <arder' de varias lenguas del Dagestan: avar y bats ak, cec. -ag, arci ok,
darg. igO, tabas. ug. No se puede demostrar tal aserto ni tampoco su parentes-
co con agoko, agud. _

AGI 2 AN, L, BN, ai V, L tapariencia, descubrimiento'. Sch. BuR 42 compara con ari <in­
tencion' (q.ll.). Con todo, v. ager-.

AGIAN G, AN, BN, S, salac.,. ahian BN, ayan R, agzn SNO tquiza, tal vez, acaso', Ax. tal
parecer', L, BN Cojahi, Dios quiera, (v. ager-). Ax. nos ha conservado el sentido
primero, que no es sino la forma declinada de agi 2. En la significaci6n de L,
BN <ojala' podria ser forma petrificada de egin: cf. daguian (Lei~) Chaga el'. Pu­
diera pe.nsarse tambien en una forma declinada de ai 3 (q.u.).

AGIERA, EGIERA <jarro'. Del fr. aiguiere.
AGILLANDO V, abilando AN (cf. Sch. BuR 24), agirando (Oih. agilando). Este mismo autor

(ms.) considera agillando coma corrupci6n de las palabras au gui IJan neuf cal
muerdago del ano nuevo'.

Hay que pensar en el esp. aguinaldo (desde 1400) < ant. esp. aguilando
< aginando (Corominas 1, 62 y 4, 906s., donde hace consideraciones etimo16­
gicas sobre el termino en fr., y coma seguro origen en esta lengua). FEW 23,
161 menciona ademas cat. guilants, astur. aguilando, extreme aguinaldo <chorizo
pequeno'. Corominas sefiala que guilants es errata por valence guillando. Es
absurdo acudir al port. agoirando) como hace EWBS.

AGILLETA v. abileta.
AGIMIN-ETZAGUR R <clase de nuez, cuya cascara es de tres gajos' (cf. intxaur). Para Coro­

minas parece ser agin-minJ lit. <diente picante, amargo' (alude alas nueces as­
peras que dan dentera).

AGIN 1 G, R, salac., aezc., hagin L, BN, S cmuela', V <diente incisivo' V (Mic.) <diente',
cmuela'; Land. (colmillo, muela' Cdientes' aguinac) orfac)j Ibar.-Cach. <muela'.
V txagin (dim.) tdiente'. (Otra acepc. de hagin cmella en el corte de un instro­
mento'). El RS 270 agika (con 10s dientes' (Uhl. KIEV 3, 213). Bouda EJ 3,
124 ha analizado los compuestos matagin, letaginJ itain, betagin ccolmillo', y en
El 4, 334 albagin cmolae. En esta Ultima obra y en ORBIS 2, 407 busca nume­
rosos, paralelos cauc., pero partiendo de una rafz *gib (que, por otra parte, no
esta demostrada en vasco): kartv. k?ib 0 k?b cmorder' y derivados k?ib-iri) k?b~ili

cdiente'. El mismo autor Verwandtschaftsverh. 61 tambien ha alegado el kamc
kp) pI. kp-yn (diente', y hasta en el tasm. kibaeli <corner' ve (ORBIS 1.c.) una
relaci6n. Tampoco aporta nada A. K. de Montigny lALR) 1, 91, con el eec.
tsargis <diente'. Los paralelos de Tromb. Orig. 123 tienen, coino siempre, una
amplia difusi6n geografica: ufi-omi 'Oi-heni, dial. za-ino) iraku se-heno, compa­
rabIes, segun el, a sem. s-in <diente', donara (papua) ka-gina, austr. yinnaJ gada..
ba gine <diente', y en lenguas afric., bantu -(g)ino) miri y tumtum igini, nilo­
congo kino) yoruba e-hin) etc. (para estas ultimas £ormas puede verse Lahovary
Parente n.O 188). No son mas afortunadas las comparaciones de Gabelentz 156s.
con cab. 8agmas& (cf. tiymas <dent'. Destaing) y tuar. asin (eszn <incisive'. Fou-
cauld),'tayumast (d. tegoumest (pommette de la joue'. Foucauld) <colmillo'. AUD
podemos aiiadir burush. (dial.) ma} si se admitiera con Berger Much. Beitr.
9, 13 y 16 que la forma vasca originaria fue *a-we-n < *a-me-m (?). Este mismo
en INDo-lRANIAN JOURNAL 3,30 pone en relaci6n hagin < *hangim con el burush.
-ngimo (-me) cSchneidezahn' (aunque duda, en Kulturp!lanzen-13, A.32). Bouda
BAP 16, 43 en nota al autor anterior, analiza a-gin.

EWBS le atribuye origen ar., de {alpine cmuela'.
AGIN 2 V, G, hagin L, BN, S, (alav. Apellaniz, Valle de Arana). hagintze S <tejo' (taxus

baccata L.). (Cf. Aranzadi EE 51, 28ss.). En S, segun Lh., signi£ica calerce, ca­
rrasca, coscojo'. Hubschmid Sard. Stud. 25s. sefiala el resto aguin (pinus pomi­
lio' en Salvatierra, y el top. Agini en Arag6n ademas de los diversos Aguinaga
en Guipuzcoa y Navarra~ (Corominas, segiln advierte Hubschmid ZRPh 77, 208,
saca de aM Age pueblo de Cerdafia; Agine en doe. de 941, e~ ~:!__ !:~£~ gf!!__ !,
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154, 108 del mismo autor, y quiza, afiade, late Aginnum > occit. AgenJ capital
del Tarn-et-Garonne). El mismo Hubschmid en VRom. 19, 140 YZRPh 74, 213
aduce el paleosardo *agine > Ogliastra eni cTaxus baccata', correspondiente a
vasco agin. Cree ver la raiz ag- sin la ampliaci6n -in en bereb. (tachelhait tiqqiJ

taggaJ taqqaJ Cjunipero'. Bertoldi en M. L. Wagner HLS 45 compar6 el sardo
eni Ctejo', que remontarfa a· un primitivo *agini (cf. M. L. Wagner ·La lingua sar~

da 275); Rohlfs Man. Filol. Hisp. 81 recoge esta opinion. Tovar alude a una
posible (?) relaci6n con fr. gui (acaso celta).

Inadmisible es la comparaci6n de ·A. K. Montigny lALR 1, 93 con cec.
xiene <arboI'. EWBS le atribuye origen roman. de una forma primitiva hagirz
« lata faginus) (perteneciente al haya'.

-AGIN V (cerea, casi, a punto de' (v. haina 1).
AGINnU IV, G, AN (RS) Land.) (Mug. Dice.: abindu) (mandar, ordenar'; V, L, S (prome­

ter' (Pouvr. aguintcea Cprometer'; Gih. <mandar, ordenar'), V chacer mandar,
legar' (Land. cmanda de testamento' testamentua emonaJ aguindua), V, G (se­
guir favoreciendo' (a juzgar por los ejemplos de Azkue, en expresiones formu­
larias: V ]aungoikoak agindu daizula orretan (que Dios os siga favoreciendo
en eso', pero G agin dakizula (intr. !)). Empleado tambien como sustantivo:
(orden, mandamiento' (de la Ley de Dios), <promesa' (Land. aguindua (man-
dado'). '

El valor de enviar que tiene el participio en V (se usa en general bidaliJ

bidaldu 0 igorri) sera secundario 0 imitado del cast. mandar (ordenar, enviar'.
Agindu (mandar' tiene coma sin6nimo en la zona oriental manatu (del gasc.).

Los verbos en -tu (-du) son denominativos, salvo algunos casos como (h)el­
du) salduJ sartuJ que pueden tener otro origen 0 proceder de formas nominales
hoy desconocidas. Podrla pues pensarse que tambien agindu tiene esa proceden­
cia y suponerun primitivo *adin-tu (pues (h)agin (muela, diente' resulta insa­
tisfactorio por el sentido), con g de d par disimilaci6n como en V geitu < dei­
tu} no de adin tedad', sino de adin(a) <preciso, proporcionado.

Corominas dice que hay una etimologla bastante natural: los romanos fue­
ron los duefios, militates y generales en el Pals Vasco durante siglos: late agen­
dum <10 que hay que hacer' > agindu tmandamiento'. La Ge late era GJ fuerte­
mente palatal (coma se volvi6 romance y) a diferencia de Ge, vasca (que todavia
se conserva): por influjo de esta articu1aci6n consonantica extranjera, de tim­
bre muy palatal, los vascos oyeron la E con j abierta. Caso semejante tipula <
late cepulla. Agindu fue analizado agin-du como si fuera verbo, pero Azkue re­
gistra el sustantivo agindu tmandamiento', como V, G, AN y esta ya en RS. En
esta arcaica fuente aparece esa acepci6n tres veces y siempre en los contextos
mas inequlvocos: ]aunen hotua ay da aguindua <el ruego de los senores suele
ser mandata' (0..0 550), dagianak agindua yan dezala (que coma quien hiciere 10
mandado' (no 43). El primero de estos refranes 10 hace suyo coma propio Gih.
(Prov. 260), aSl que bien podemos afirmar, sigue Corominas, que este uso eti..
mo16gico es e1 que aparece en las dos fuentes mas arcaicas de los dos extremos
del territorio vasco. El paso a infinitivo fue paulatino, pues, como observa Az­
kue Morf. 448, 24, 25, el guipuzcoano Lardizabal, en el siglo pasado, aun no
construfa a la moderna, Jaunak aginduriJeo guziaJ sino todavla Jaunak agindu
guzia. Un caso igual"a ag)ndu de derivaci6n retr6grada 10 ve en orni extrafdo de
ornidu < occit. fornit Caccompli, acheve; foumi', it. fornito <acacabado'). Se
asombra Azkue del -duJ claro indicio de origen romanico, pues a el se le an..
toja voz euskerica.

La comparaci6n de Bouda BAP 12, 79 con gei se vuelve problematica si
pensamos en la doble forma de dei. La de Gabelentz 73 y 244s. con tuar. egmi
(exigir' no tiene ningUn fundamento fonetico ni semantico.

AGINDU2 (salir los dientes'. De agin1•



MATERIALES PARA UN DICCIONARIO ETIMOLOGICO DE LA LENGUA VASCA (I) 307

AGINGILTZ R .tcolmillo'. De agin 1 y giltz Cllave'. (Cf. fr. croc (diente, colmillo', en re..
laci6n con el homo£ono fr. prov. croc tgancho': FEW 2, 1360s., REW 4780).

•AGINO V (Mog.) thasta. SegUn Bouda BAP 16, 43, en notas a Berger, se trata de
-ragino, formado con el suf. de clireccion 'Ora) y supone que contiene gifio cpro­
porci6n'.

AGrN-ORDOTX AN tcolmillo'. De agin 1. El segundo elemento significa cverraco'. Cf.
ordotx.

AGINTOPO Larram. Cquijada'. De agin 1; el segu.ndo elemento, precedido de t posesiva, es
opo tquicio' (q.u.).

AGINTZE1 S, agintza AN, S tpromesa'. De agindu1•

HAGINTZE2 (Lacoiz. agintzea), aginteka tenebro' _(]uniperus communis: Aranzadi RIEV
20, 273). A pesar de su aparente relaci6n con agin 2 ttejo' (Bertoldi Arch. Rom.
18, 217), son completamente distintos~ Tampoco admite Corominas ~na afini­
dad botanica, pues el pueblo no atiende a esas razones ciendficas.

AGlRAKA V agireka) agidoka crepresi6n', treprendiendo, refiir, luchar'. Gabe1entz 42
sugiere una relacion con ahartu (q.ll.).

AGlRANDO v. agillando.
AGIRI, AGIRIAN, AGIRIKO, AGIRTU v. ageri.
AGITU AN, R, S cacontecer'. EWBS 10 da coma var. de (h)aritu tocuparse', que serla

de ari tid.' (q.n.).
HAGITSU L. (H.) cqui porte beaucoup de grain, de graines, de semences'. {Relacion con

azi?} se pregunta Tovar.
_L\.GITZ G, AN, hagitz BN, aitz AN, aist V (5 guziz) ~muy', tvigoroso'. Harr. adj. indecl.

Cvigoroso, solido, fuerte'; AN agitz, aunitz crouy ancho'; G t con frecuencia';
tgeneralmente'; agizko aezc. ccomunmente'.

Gavel RIEV 12, 354 no ctee: (de acuerdo con Uhl.) que haya que identifi­
car esta forma con hainitz (q.u.); sin embargo, parece posible tal identificacion,
pues la -g- se ha desarrollado en hiato resultante de una reducci6n de nasal:
hanitz > haitz > hagitz~ Inaceptable la comparacion de CGuis. 126 con late
uere. Gabelentz 61 y 234s., por su parte, acude a1 cab. iggufJ) tuar. yego!, ugeda
cmuy' (cf. a ieggin ctres', Foucauld).

AGo1 v. a(h)ol thoca'.
AGo2 BN, interj. de extraneza, ago! ago! Caltercado', R, S, salac. tgrito alas cabras'.

Para Corominas no es imposihle que proceda de ago} var. de ao choca'. En
Baztan (seg6n Supl. A 2) ago significa (gusto', que indudablemente viene de la
idea de tboca', cf. cast. a pedi,r de boca.

AGo3 G, AN, tgoa'. v. ago(a).
AGo4 V, AN (filo'. Sin duda igual a ago!.
HAGO Harr., Lh. v. bago.
-AGO, -AO (Land.), -aago V: suf. de comparativo.

UhI.. RIEV 2, 517 y 3, 221 ctee que en -ago acaso este el suf. de gen. -ko,
10 cual foneticamente no parece admisible ({en relaci6n con goi, gain?).

Al individuo exagerado dice Iribarren 31 que en e1 Valle de Erro 10 lla­
man aguandi (ago- andi) tde grandes comparaciones', pero ago en este caso co­
rresponde a a(h)o cbeca'. Bouda BuK n.O 6 compara cire. -go} gOe con valor de
diminutivo 0 limitador, y subraya el paralelismo con el suf. de exceso vasco -egi
(en cuyo caso ago, -egi estarfan en la misma relaci6n que atzo (ayer' y etzi tpa_,
sado mai'iana', 10 que semanticamente resulta imposible). Lafon Syst. 1, 530
aduce el abkh. ..koha suf. de pI. para la clase de seres no raciona1es, cosa muy
paco probable desde el punto de vista semantico. Giacomino, Relazioni 9 corn..
para ego Ipa cmas' (10 mismo que Gabelentz 2345.), copto hua) ehue. Tampoco
interesa la comparaci6n de Wolfel 125 con bereb. oggi- taumentar' (cf. tigo'!
Caumentar', Foucauld, igut cmultiplicar, -se'. Destaing), ideo aug- (lat. augeo) etc.).

HAGO(A)l (la balanza', tequilibrio' por metafora (Oih. RIEV 4, 229) Larram. agoan
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jarri tincorporarse en la cama' (cf. agondu G tincorporarse'); ]aur. tmiseria, ex­
trema necesidad'.

HAGO(A)2 Pouvr'. cfourneau de ferrerie'; agoa G, agoe V, ago G, AN, tgoa, masa de
hierro (u otro meta~) fundido'.

En astur. ago f. tpella 0 lingote de hierro que resulta al fundir chatarra 0

mineral en el fogon de 10s mazos actuales. El mismo nombre recibia en las
Firreirlas dedicadas a la fundici6n del hierro) (L. Rz. Castellano Bol. Inst. Est.
Astur. 22. Larramendi Corografia 65 dice que sale de estas fraguas [cearrolasl
el agoa de mas bulto y peso (del que despues se hacen los tochos). La forma
goa, dada por Azkue en esp., debe de ser la misma VOZ, fagoa > la goa (Coro-

'minas 4, 1069). v. arragoa. .
Corominas nos formula otra' conjetura: arragoa < fragua (lat. fabriea) ha­

brfa sufrido una descomposici6n secundaria en arri- *agoa, tomandose arri co­
ma si fuese tmineral de hierro calcinado' « cpiedra').

Lafon Act. I Congo Est. Pir. 7, 61 compara la ra£Z circ. tkOa (intrans.)
tfundirse'~ ,

AGO-AND! AN Cexagerado'. De a(h)o (aho-andi). v. -ago.
HAGOATU «fatigari exportando»; L, Jaur. cquedarse casi exanime'. Cf. hago(a)2.
AGO-AZPIZ AN Csecreto'. De a(h)o. '
AGOE v. hago(a) 2.

AGOERI v. aera.
AGOGAI, AHOGAI tboca,- apertura, entrada'. Se. citan en Bertoldi ZRPh 57, 142, 'al rela­

cionar este con agoga (en Plinio tarroyo, corriente de agua'?), y considerarlos
como iber. (J. Whatmough DAG 432s.). El mismo Bertoldi LA PAROLA DEL 'PAS­
SATO 8 (1953), 413, trae de nuevo agogae, de Plinio 33, 69 y 75. Cf. hago(a) 2.

Corominas no ve d6nde estan atestiguados 'agogai, ahogai y duda de su existencia.
AGOILLATU AN, BN, S, -agullatu S (Har.), agollatu S (Har.) tmezclar juntos elementos

diversos', crehenchir una pipa en: que el vino ha mermado', abuilatu L tiene es..
ta segunda significacion' (q.u.). '

Se puede citar con Lh. ant. prOVe azolhar (occit. as(o) ulhaJ fr. ouiller tre­
henchircon vino'; de *ad-doliare, seg6n ha explicado ]ud ROMANIA 45, 570,
Gamillscheg 657. El vasco tampoco favorece esta opinion. FEW 3, 119 n. pien­
sa en derivados de oeulu (as1 ya Du Cange, Littre Diet. GenJo pero serla par­
tiendo de late oculus en el sentido de cespita', nos dice Corominas, para quien
-g- o' -b- vasca es epentetica). A este autor le parece imposible la suposicion de
Gamillscheg,. porque habrla dado fr. *adouiller, occit. *adolhar. La etimologfa,
seglin el, es indudablemente el gasc. aoulha (Landas, Beame), aualha (Gers),
aoelha (Bigorra), abelha (Beame) <ouiller' (Palay) = fr. ouiller <remplacer par
du vin de meme provenance celui qui a diminue dans un tonneau pour qu'il
n'y reste pas de vide', trenlplir un tonneau jusqu'a la. bonde', ,prov. uia) lang.
a(s)oulha (Mistral), procedentes de up-a base late ad-oeulare. Remite a su Dice.
1, 320, y 5 s.u. atisbar, conbibliogra£fa, mas un artIculo de Antoine Thomas
Essais.

EWBS deriva del fr. ant. aeuillier cllenar una vasija hasta el tapon, agu-
jero'.

AGOITU V tcalzar herramientas'. De ago 1 tboca, filo' (a(h)o).
AGOK01 AN, L tdentadura', tdiente', a/;oko L Cdiente, muela'. De a(h)o.
AGOK02 AN (carbon de lefia gruesa' (Mug. Dice.: agako). Bouda BAP 11, 201 10 rela­

ciona con agi (?) y egur (q.u.).
AGOL V' c£ofo, hombre de' poca energfa'; arol V t£o£o, hinchado', cporoso', G <endeb1e'.

(cf. (h)arro G, AN, L, BN, R, S (£0£0, hueco, vano, orgulloso, hinchado', entre
otras acepciones). , '

Corominas cree que V agol (hombre de poca energfa' es compuesto del V
tboca' « ao), y que este tendrla una var. antihiatica aro (que tuvo el signifi­
cado de tporo') « c"abertura', segUn Astarloa), de donde la var. arol V cporoso',
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Cfofo, hinchado' > cendeble' G (acaso tambien aroi Charagan' G: Supl. A.2).
Compara Corominas formas como boquimuelle chombre facil de manejar 0 en­
gafiar', boquirrubio ccandoroso', las cosas y cualidades de boca son aquel1as de
que uno se jacta sin motivo, as! en America bocatero tfanfarron'. Sin embargo
no ve clara la terminacion: ago-ol ctabla-de-boca', es decir, chombre fofo, sin
fuerza, como la madera porosa'?, chombre comparable a un madero ..£lojo'? En
cuanto a una var. arrol cree que mas puede ser arol contaminado par arro. Este
no cree tenga que ver con agolJ que, en cambio, relaciona con c~t. arro cagrio
(vino)' en Cerdafia y Conflent, Cvetusto' en el Valle de Ribas. Vide arro.

AGOMINEAN V, agomitan BN, agomietan BN, R ttomar en boca, llevar en boca'. Azkue
10 explica de ago (aho) tboca' y mihi (lengua'. Para Corominas corresponde a la
locucion verbal agomietan artu; agomietan es ten la boca'.

HAGONIA L (Harr.), cagonia'. Evidente romanismo.
AGONORI AN, BN (Manero, Estella) cmurcielago' (Mug. Dice.: afiori -R).

Parece deformacion de formas AN como gabenara). gauifiar(a) (q.u.). En
D'Urt Gramm' J gau-enada (en L ademas crondador nocturne'). En Pouvr. gau­
...inhara; L gau-ainhara. De gau y enada / enara (lit. cgolondrina nocturna'). Oroz
Hom. Uranga 229s. da tambien albenariJ almenarizJ afiari (para este y para ago­
fiiri sugiere, con duda, un componente saguJ que es inadmisible).

AGONU S tdisposicion buena 0 mala del cuerpo' (ag6fiu S), apetito (para corner)'
SNO (Inch.) Cenergia' (Larrasquet 54). Este autor 10 considera prestamo del
bearn. agougne chambre'. Tiene dificultades semanticas para relaeionarlo con
formas romanicas de origen latino-eclesiastico (FEW. 1, 54).

Corominas menciona el gr. ayw'Jia, que se refiere al cat. angunia can­
gustia'. Sin embargo, anade, si 10 primitivo fuese tfuerza del cuerpo' (> cdis­
posicion buena del cuerpo') nos explicarfamos el sentido del G agondu cineor­
porarse' (Supl. A.2), 10 que no se '-conciliarla con el gr. mencionado, ni con
agougne.

EWBS 10 deriva del late ingenium (!). '
AGOR (seeo, esteril', ador cid.'.

Aun cuando semant. y por ciertas -coineidencias £onicas pudiera pensarse
en una relacion con los gropos de legor / gor / leihor / leor'y de igar / ihar /
eihar / ear / exarJ etc., la fonetica, al parecer, no permite tal identificacion.

En V, G agor significa tambien csegtiembre'. Sin embargo agorril (cuyo se­
gundo elemento es il Cmes') en AN, L, BN, R es tagosto'. Aunque V. Eys en su
tiempo dice que tal nombre no era conocido. El V zador csed ardient'e' 10 ana­
liza Bouda El 4, 328 de ador con una silbante inicial. La forma primitiva, co­
mo apunta Gavel RIEV 12, 349s., es agorJ de la que ador -es variante. UhI.
Bask. Stud. 208 quiso sefialar una rafz gar (q.u.) que serla comun a la forma
estudiada y tambien a 10s gropos arriba sefialados (igar y legor con" sus var.). A
proposito de esto se pregunta Seh. RIEV 8, 74 (cf. ZRPh 30, 212) por que en­
tonces se emplea solo para nombres de mes agor. Supotie el que es debido a su
parecido con el esp. agosto (v. aboztu). Tal explicacion tiene en su contra la ex­
tension de agor en zonas romanicas eomo nombre de- mes. En efecto, SaroYhandy
RIEV' 7, 478 habfa llamado la atencion hacia el beam. agor (otono' (cf. Sch.
l.c~, que menciona ademas agourreja Canoncer l'automne'), arag. aguerro cid.'. (cf.
tambien MPidal Top. 10 y Hubschmid ELR 1, 54); pero,como nos recuerda
Corominas, Elcock Act. Top. Pir. 77s8. y otros han senalado indieios de que en
arag. (que seglin Rholfs Man. Fil. Hisp. 89 procede del vasco) empez6 por sig­
nifiear Cagosto' (mas seeD que septiembre). Rohlfs Gascon2 55 (v. igualmente
ZRPh 47, 395-y Rev. .ling. romane 7, 157) tambien cree que el sentido inicial
fue (l'epoque de l'annee Oll la secheresse commence a se faire sentir'. Este
autor anade a1 gasc. agor) abor) land. gorreJ gor (este ultimo en la Gironde). Lo
recoge FEW 1;' 54 y REW 293a. K. Heger ZRPh 80, 27 eonsidera procedente
del vasco, el gascon (a)gor) bearn. abor; tambien menciona el arag. aguerro.
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Corominas cree que hay que tener fiUy en cuenta el verbo agortu, porque
acaso no es mere derivado del adj. aut6ctono agor, sino debido. a un cruee de
agostar (0 agotar) con este. Pero afiade que habrfa que ir mas lejos y admitir
que lat. augustus y esp. agostarse se convirtieron, bajo el influjo de [egor, le..
gortu, en agor y agortu, y vuelve entonces sobre aguerro, ql:le supone igualmen..
te una pri.mera significaci6n de (agosto' antes de designar el (otono'.

Sch. 1.~. ,querta reducir forzadamente las formas gasc. a derivados del Iat.
augurium, y si esto no le resultaba del todo aceptable, a una var. de buru-il (sep­
tiembre' en' los dial. orientales. Acaso la soluci6n para· la dificultad planteada
por Sch. ,este en suponer una especializaci6n de sentido de- agor para ttiempo
seco'. Gabelentz 6 compara agor con xigorttl~ txigortu (.asar'.

En el campo 4el disparate Griera ZRPh 47, 108 al derivar de bahor + il
(rnes del calor' (esp. vaho) (del lat. vapore). En terreno completamente distinto,
Tromb. Orig. 125 cita el .g6t. .hardus, que reunido con' otras m~chas. palabras~
permiten reconstruir un ideo t~gar- (dura' (cf. Walde-Pokorny 1, 354 y' Pokorny
531; este ultimo sefiala la coincidencia de ciertos terminos de este tipo con el
mediterraneo *karra (piedra; v. (h)arri). Por un origen ideo se pronuncia Car..
noy DEPIE 108: de ghf-no-, de donde lat. granum) ant. esl. Zbrel5 (maduro~
(rafz poco segura).

El mismo Tromb. I.e. aduce paralelos bereb.: yor tponerse duro 0 seco',
~or testar duro 0 seeo', (10 mismo EWBS : qqor-J qar (duro, seco'), Ahaggar
ta-yar-t tendurecimiento', y hasta el asir. ~ardu (fuerte'. Continua con lenguas
cauc., udi qari (seco', georg. m-qari tduro', abkh. .yaro y 'y}'aro 0 xYure (seco',
kiirin qur- tsecar', momun ~ora tduro'. Giacomino Relazioni 4, por su parte,
compara ego iiga tser disecado'; Blade Etud. sur torig. des basques 68 cita hebr.
aJgar) ar. aJqyr y Gabelentz 6 y 210s. cab. ayurarJ cab. y tuar. yar tseco'.

En relaci6n con la forma secundaria adorJ Tromb. ,Orig. 119 menciona
bereb. aderdur (seco', lazo dura (seco'. Mukarovsky GLECS 10, 181 y 11, 88,
en su intento lexico-estadlstico menciona bereb. gar (qqar) tse dessecher', -qqur
(etre sec'; compara tambien galla koraJ som. qallalanJ y en Mitteil. 1, 143 cita
varias lenguas mande, tchad. y kuchita, aparte del bereb.; en Wien. Zschr. 62 t

41 compara bereb. tigger-t (unfruchtbar'.
HAGORANDU L, BN testar turbado, angustiado' (Pouvr. (qui est aux abois, agonisant'),

(torturar, afligir'; hagorikatu L toprimir'. Para Corominas probable disimilaci6n
de un romance *agonante 0 *agoniante (cf. bearn. agounzJ fr. agonir (accabler',
fr. ant. agoner tjeter dans une violente agitation'). Cf. agonza.

AGORNA v. alborna.
AGORXALI R tespumadera~ (Mug. Dice.: agointzali). Cf. haboin. el 2.° elemento es

zalhiJ como indiea Corominas~

AGORTEGI BN (vertedero de cocina'. Corominas: a(g)o+ urtegi (cisterna'; (deposito
de agua con boca (> (desagiie')', cf. bearn. bouque (ouverture, orifice', cat. y
aran.· boquera tdesagiie de un lago, portillo de una acequia, etc.', y ·a(g)o (aper­
tura' es tambien ·vasco.

AGORRIL AN, L, BN, R, agorrZla R, SNO, agorrilla (Lei~.) tagosto'.
Compuesto de agor y de il: (rnes seco' (Astarloa Apol. 386; Hervas BAP

3, 345; Campi6n BE 41, 380; SaroYhandy RIEV 7, 478; Sch. RIEV 8, 74). La
identificaci6n con (agosto' pudo muy hien fijarse por la fortuita semejanza de
los' nombres (Gavel RlEV 12, 2308.). V. agor.

AGORROLA G (herrerta de monte, es decir, sin agua, 0 que estando junto ·al agua no
la tiene en verano'. Por oposici6n, las que estan junto al agua se llaman cearro­
las (Larram. Corograf£a 64). Su relaci6n con agor es evidente. El segundo ele­
mento es ola (q.u.).

AGORROSIN V. aarrausi.
AGOSABAI AN, agosapai G, aosabai V, R, salac., ahosabai BN; S, aosagailla AN, aosapai

V, ausabai R, ausapai G, a(h)asabai tpaladar'. De a(h)o + sabai (techo'.
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AG0 STATU, AGOZTATU S chincharse por la humedad' (105 tablones en el agua).
Se pregunta Corominas si es propiamente cvolverse como paja, como casca­

billo'. Cf. hagundatu junto a hagundu, de agun. EWBS 10 deriva de agor (se­
co' + suf. -statu cparecer duro'.

AGOXURI v. ahazuri.
AGOT, AGOTA, AGOTE AN, L, BN, S Ccagot' (agoten· athea L, N (porte d'egHse reservee

aux cagots'), Cagote, raza de origen desconocido refugiada hace siglos en Na­
varra'.

Evidentemente relacionada desde el s. XV con el fr. cagot (leproso' (REW
1443, Sch. ZRPh 31, 658 Mich. Apellidos 37 y FHV 251). Se puede admitir
con Corominas 1, 54, que "la derivacion en -ote es vasca, y aceQtar la deriva..
cion de vasco kako cgancho', kakote cgancho pequefio', pues la palabra design6
a 105 leprosos, «cuyas manos encogidas por el mal se compararon a un gancho,
cf. cast. galo cleproso'». La pa1abra francesa se halla primero en Gascufia (FEW
2, 19b cita un ejemp10 bearn. de 1448), 10 cual es favorable a la relacion con
e1 vasco. Si nav. agote (paria' y bearn. cagot vienen del vasco kakote, Mich.
BAP 10, 391 ve diflcil de explicar la sonorizaci6n de la segunda velar; sin em­
bargo Corominas 4, 906 piensa que el vocablo, aunque de origen vasco, paso
al romance y de este, de nuevo al vasco, y piensa tambien que la forma vacilan­
te de la terminaci6n vasca no esta en desacuerdo "con una tal procedencia ro­
manica. Atribuye tal trasiego lingiHstico al caracter de raza aparte.

Corominas dice que en el gasc. de Gers corri6 capots como sinonimo de
cagots, doe. por 10 menos del s. XVI, y quiza en la Edad Media (Polge Mel.
Phil. Gersoirse 1959, 38s.).

Aunque no es seguro, parece que ha de existir algUn nexo entre 108 dos
vocablos; quiza se trato de variantes de la misma palabra. Es diffcil explicar
eapots a base de cagot 0 viceversa, y sobre todo partiendo de kakote. Con Co­
rominas, habria que rechazar naturalmente la explicacion que corre por el
Bearne y en boca de muchos franceses de ca got cperro gordo'.

Otra etimologla' (Gamillscheg 169a, FEW 1.c.) suele poner en relacion con
cacare) quiza con una influencia de bigot (para Sch. Lc. serla cac(c)are > *cac..
cosus > *cacottus; este mismo relaciona tambien cagot con caqueuxJ cacou de
Bretafia; bret. kakouz). El termino es de las esferas jergales, por 10 que toda
explicacion es insegura. En L (Har.) agot cchampignonvenemeux' (cf. esp. ea­
garrio), R carbol que esta podrido por dentro (Iribarren Ad.). Para Gorostiaga
FLV 39, 114 procede del fr. y son restos arrianos tras la conversion de Reca­
redo.

.L~GOTS v. abots.
-AGOTU aglutinante "derivado de ago (aumentar'. -
AGOTZ1 V, AN, arotz V, arrotx S, abotz (q.u.) V, algotz V, alkotz G ccascabillo, mem­

brana que envuelve el grana de trigo', (cf. aillotz L Cid.'), V, G, AN tresiduo
de paja golpeada y trillada', cperianto de la flor de las gramfneas'; Lacoizq. 32,
n.O 41 tconjunto de bracteas y escamitas que rodean la flor en las gramlneas
y constituyen su perianto", AN, R, salac., aezc. Cpaja' (agotz), (Bonaparte en R
autz), ahotz L, BN, S, Ilhotz SNO, aotz V, AN, con la primera acepcion; BN
cerizo de la castafia'. En las formas algotz, alkotz acaso haya un cruce con ala..
ga (q.u.).

FEW 1, 26 se pregunta si tendra el mismo origen que occit. ant. atz y
occit. mod. abetz ccascabillo'. Para Corominas, realmente este Ultimo termino
parece representar late ap'icem Ccasquete, diadema, cimera'; el occit. ant. atz
vendrfa de una contraccion temprana apce y es concebible que en el romanismo
abetz la b labializa la vocal dando abotz en vasco. Cf. 10 dicho en abotz. Fone­
ticamente la cuestion no es clara. Es disparatado GDiego Dice. etimol. S.U. acus,
derivando el vasco de este termino latino. 19ualmente sin interes 1as aproxima­
ciones de Gabelentz 18 y 48. EWBS da la var. hagotz, agotz, con un origen
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rom., relacionando con esp. bagazo. Supone tambien una forma *akotz que
aproxima al port. aeoehar tfest Zusammenpressen', etc.

AGOTZ2 v. (h)arotz 1.

AGOZNARREAN v. ausmarfausnar.
AGUADA R, babada R tracIo'.

Corommas menciona cat. y aran. aigualada trocIo' (de aigua tagua'). Acaso
exista un romance aguada en este sentido. Palay registra Bas-Adour aygade
tinondation' (en su Supl.)j pero quiza se perdio -1- en vasco-ronc., despues de
pasar por -r-)· awada > abada y luego babada por etimologfa pop. baba. Cf.
aguai.

AGUAI V, auai,(a) tcorriente, aguaje (mareas, corrientes del mar)', goai) guai V gai (Duv.
ms.), guaje AN, Oih. goaya) Pouvr. guaya) joai G (Mug. Dice.: agoai V, uai)
kuaje AN).

Como ya sefiala Azkue, procede del esp. aguaje (cf. Die. Hist. 1, 302b).
Corominas afiade: «a no set que procedan de un gasc. *agoatge {el suf. -aje no
es castizo en castellano)>>, que por cierto no existe en Palay. El aigatge con var.
locales esta muy difundido con valor de tracIo' en el Languedoc, Prov., Alpes
y Aveyron; ademas Mistral define eigage como «arrosement, droit d'arrosa­
ge». En bajo lat.· de Francia e ItaHa (Du Cange) es frecuente en este sentido
aquatieum. Cf. aguada.

AGUARIN v. aborin.
AGUDE v. agure.
AGUDo) ABUDO L (Har.), tagudo; listo, ligero', Pouvr. thabil, presto, diestro';; agudo

Geze, adj. tvaillant, actif'; aguro V, AN (audo G Renterla) tpronto, deprisa';
auburo G taceleradamente'. R tdiarrea'. (Cf. agudezia en Pouvr. thabilidad, des­
treza'). Es el esp. agudo} que en la acep. de ~deprisa, presurosamente' se halla
en muchas regiones, entre otras Navarra, segt1n registra Iribarren 31.

AGUER salac. tperezoso, ocioso'. Vid. alfer.
Estrechamente unido al salac. auger y por intermedio de este, al BN, S,

salac. au(h)er (q.u.); R aurer) que estan relacionados con aezc. a/er, V, G, AN, L
aI/er} AN alper y salac. auter (Mich. FHV 221).

AGULLATU v. agoillatu.
AGULLETA v. abileta.
AGUN1 v. haboin.
AGUN2 V ccuerda delgada, como de una pulgada de espesor'.

Corominas cree que debi6 de existir un cast. 0 gasc. "le-la hun} lat. funis.
Cf. el aumentativo *hunaza (> junaza) hoy vivo en santand. (G.a Lomas), port.
fueiro y astur. /uneru Cclavija por donde pasa la cuerda de atar la carga' (Vi­
gon), cat. dial. funills ccuerdas de las angarillas' (Festsehrift Gauchat 388), fr.
ant. fun) itaL june. Entendido como faun} concluye Corominas.

Bouda EJ 6, 31 y NBKE 7 supone una ralz -gu- y compara con dargva GO-i
thilo', pI. Gu-mi} 10 cual no tiene ningun valor, naturalmente.

AGUN3 v. aun 1.

AGuNA salac. ahufza BN, aufza salac., ahufze SNO, aufze AN, aifza R, afze R, aifze R,
, anu R, aDfzume R auma V (Mic.), aume V, anxume AN, auntxuma AN, aezc.,

antxume V, G, R, salac., (Mug. Dice.: aintzume R, auntz-ume G, AN, auntx G,
antxuma AN) tcabrito'; afzantxu R thembra de un ano'. (An. anehumea) aumea).

Cf. ahuntz.
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ABSTRACT

This study undertakes an analysis of how ergative/absolutive Case marking takes
place in Basque} a structure which appears to be similar to that of an accusative language.
Case marking of argument NpJs is argued to occur under government by independent AGR
elements which surface as agreement affixes on the auxiliary and which may occupy dif­
ferent structural positions in different sentences) resulting in the disparity between syntac­
tic structure and Case marking which Basque presents. This analysis is shown to have im­
portant consequences for the analysis of impersonal and reflexive constructions, where an
argument position is left unmarked for Case. "1mpersonal or reflexive interpretations are
obtained depending on whether the subject or the object position is Caseless. The analysis
also extends naturally to certain sentences which do not contain Case assigners and where
the Case filter is shown to force restructuring.

1. Introduction

In recent years, two assumptions have been used successfully to account for
the distribution of NP's at ,different levels of representation in a number of langua­
ges. The first is that Case is relational, establishing a relation between a Case
assigner and a Case assignee, in a certain configuration; the second is the Case Filter,
which posits that lexical NP's must receive Case (cf. Chomsky 1981).

In languages with' an impoverished Case morphology such as English, Chinese
(cf. Li 1985) or the Kru languages (cf. Koopman 1984), Case must necessarily be
considered an abstract feature, the assignment of which is detectable only from its
effects on the distribution of constituents. Case assigners can also be purely abstract
entities, as with AGR in INFL, which assigns nominative case to the subject of
tensed clauses in languages like English or Chinese, even though this element is
morphologically null in most instances in English and generally in Chinese.

Basque is, in contrast, a language with very rich and consistent Case morpho­
logy. The direct arguments of the verb are overtly marked in the verb or auxiliary
as agreement affixes and the Case of every NP is 'also morphologically visible. It
is my position that in such a language, Case morphology and syntactic Case
assignment must be reconciled. This approach is, however, not problem-free, given
the discrepancy between morphology and syntactic' behavoir that Basqt;le presents~

(*) I would like to thaD:k Joseph Aoun, Bemard Comrie, Andolin Eguzkitza, Osvaldo
Jaeggli, Jon Ortiz de Urbina, Mamoru Saito and Mado Saltarelli for their helpful comments at
different stages in the writing of this paper.

[ASJU. XXII·!, 313·330]
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Basque morphology is consistently ergative both in the marking of NP's and in
agreement markers in the verb or auxiliary. Agents in transitive clauses receive one
Case, ergative, and both objects of transitive verbs and the single argument of
intransitive verbs receive another Case, absolutive.

On the other hand, however, Basque does not behave syntactically like an
ergative language. Syntactic tests of ergativity/ accusativity give similar results for
Basque and for languages like English (cf. Eguzkitza 1986, Levin 1983, Ortiz de
Urbina in prep., Rotaetxe 1978). If, in accordance with the results of these studies,
we propose a configuration 'for Basque similar to the generally assumed configuration
for an accusative language such as English (abstracting from word order), the pro­
blem arises of how ergative Case assignment takes place in such a structure.

In languages such as English and the Romance languages, which are accusative
in both their syntax and their morphology, it is assumed that the subject of the
sentence receives nominative Case from a Case assigner in its governing category:
AGR in INFL (Chomsky 1981:259). In these languages, the object of the verb
receives Case from the verb, which governs it. If the structure of Basque is similar
to .that of these other languages, we obtain the unexpected result that certain
subjects show ergative Case, while other subjects' show absolutive Case, the same
Case that objects receive.
, In view of these facts, a possible position would be to disregard, the morpho-

logical data, and argue that abstract Case must be assigned in Basque in a way
similar ~o Case assignment in English, since we are assuming parallel structures for
both languages. AGR· in INFL would, then assign Case to the subject NP, which
it governs, and· the verb to the object NP. Morphological Case would· only be the
result of a late pp rule and would not take into account structural factors. '

A second position would be to argue that those subjects which in the surface
receive absolutive Case are d-structure objects, following the unaccusative hypothesis
(Perlmutter 1978, Burzio 1981, Levin 1983). Then we would have to conclude that
Case morphology in Basque reflects the d-structure position of the NP's. But this
would require us to consider Basque as highly marked with respect to basic principles
of Universal Grammar; since it is generally assumed that the assignment of Case
to certain structural positions determines the distribution of NP's at s-structure,
NP-movement taking place from nort-Case-marked to Case-marked positions.
. The Hne that I will follow in this paper is to establish a close relationship
between morphology and syntax. I intend to show that ergative/absolutive Case
assignment can indeed take place in Ba~que under government at 's-structure, even if
we assume a syntactic configuration for this language similar'to that of languages
with nominative/accusative Case marking. .

I will propose an analysis whereby certain agreement elements which accompany
the verb. in tensed clauses assign the required Case to the. diffe~ent argument 'NP's
under government. These elements are cliticized to the verb or auxiliary at PF
and surface as affixes. I will postulate that agreement elements (Case assigners) may
appear in more than one structural position and that there is a movement' rule
affecting these Case-assigning elements'. This, analysis will be'~40wn to shed lig4t in
an important way, on. the interpretation of impersonal, and reflexive, constructions
in Basque, which on the surface are identical to intransitive sentences. Our analysis
will also lead us to propose the exist~nce of a restructuring. rule in certain sentences
where a verb is used without an auxiliary carrying agreement. The arguments of
these verbs must receive Case from the agreement, features in the main. clause in
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order to satisfy the Case filter. Our analysis thus forces restructuring in these cases.
I will show that independent evidence exists which confirms the restructuring ana­
lysis in these sentences.

2. Morphological Ergativity and Syntactic Accusativity

2.1. ,Morphological ergativity of Basque'

The claim that 'Basque is ',erg~tive in its tllorphology would seem difficult to
counter. In neutral sentences, the patient of a transitive ve:rb and the single argu­
ment of an intransitive verb. are marked with on~ Case, absolutive (phonologically
unmarked). Agents of transitive verbs receive a, different Case, ergative. Thus in
both (1) arid (2) below mutil-a cthe boy' receives absolutive Case. Neska cthe girl' is
the experiencer of. the transitive verb ikusi Cto see' in (2) and is marked for erga..
tive Case: '

(1) mutil-a- 0 etorri da eskola-ra
boy-Det-ABS come AUX school-to
(the boy came to school'

(2) 'neska-k mutil-a-0 ikusi du
girl-ERG boy-Det-ABS see AUX
cthe girl saw the boy'

This Case marking affects all NP's. Basque does not show any of the splits in
Case: marking of NP's that affect other ergative languages. In Dyir~al, for instance,
even though Case marking is done generally in an ergative fashion, pron<;>minal NP's
are Case marked following accusative principles. Other languages illustrate different
types of splits among NP's in Case marking (see Comrie 1981). As h'as often been
pointed out, Basque would seem to be rather exceptional in, not presenting any of
these splits and being consistently ergative in this respect (Bessong 1984, Re..
buschi 1984). __

Basque is also ergative in the way agreement with different arguments i~
marked in the verb or auxiliary in tensed clauses.

(3) n-a-tor
tI come'
n- : Is

'-a- : - past
-t,or : verbal root (to come~ ,

(4) n-a-rama-te
Cthey are taking me'
n- Is
-a- ': - past
-rama- -: verbal root (to take'·
-te- : 3p

(5) d-a~rama-t

Cl am taking it/him/her'
cl- : 3s
-a- : - past .
-rama- : verbal root (to take~

-t. : 1s -
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In (3) and (4) the first person singular agreement of tl come' and tthey are
taking me' is marked in exactly the same fashion, by means of a prefix n-. In
contrast, this same first person singular is marked by means of a suffix -t in (5) cl
am taking it'. NP- verb agreement, thus, also works in an ergative manner 1.

2.2. Syntactic ergativity

In spite of the exemplarity of the ergative morphology of Basque, several
authors working mainly the framework of generative grammar have shown, rather
convincingly in my opinion, that the formal ergativity of Basque does not extend
to its syntax.

Heath (1974) has argued. that Basque has a syntatic notion of subject identical
to that of morphologically accusative languages and that there is no evidence that
the morphological ergativity of Basque has any repercussions in its syntax. Heath
shows that rules such as Equi-NP deletion (control), which work under identity of
subjects, single out the same arguments in Basque and in English, regardless of
whether the deleted subject w'Ould have been marked ergative or absolutive in
Basque.

Rotaetxe (1978:657-671) applied to Basque the main criteria of subjecthood
identified in Keenan (1976) and Li and ,Thompson (1976), concluding that these
criteria define as subjects the ergative argument in transitive clauses and the abso­
lutive argument in intransitive clauses.

Levin (1983) examines Basque in the light of Marantz's Ergativity Hypothesis.
Marantz postulates that the association between semantic roles and grammatical
relations is different in ergative 2nd accusative languages. Levin shows these associa­
tions by means of the following table:

(A)-Accusative (E)-Ergative
agent-subject agent-object
patient-object patient-subject

Levin, who examines Warlpiri, Dyirbal and Basque at length, concludes that
Basque is an accusative language as defined by 'the Ergativity Hypothesis 2.

(1) Bossong (1984) explains certain irregularities in the morphology of the auxiliary for
some combinations of ,absolutive and ergative marking in the past tense. These irregularities do
not affect the marking of the arguments.

(2) Levin (1983) actually goes further and claims chat Basque is not ergative either in its
syntax or in its morphology. With regard to the morphology, Levin identifies the ergative
marking with nominative Case and absolutive with accusative. According to this hypothesis,
Basque verbs such as etorri tto come' which are usually considered intransitive, would actually
be unaccusative; that is, verbs that take an object but not a subject in deep structure. This
analysis is reminiscent of the analysis of sentences with intransitive verbs of the arrivare type
that Burzio (1981) proposes for Italian. Levin's proposal for extending this treatment to Basque
encounters the obstacle that, while the single argument of Italian arrivare-type verbs is marked
for nominative Case, the argument of Basque etorri-type verbs would be marked for accusative
Case. This is an important point, since Burzio makes crucial use of Case Theory in his analysis.

Burzio assumes that in Italian, verbs like arrivare do not assign either an external theta-role
or Case their object. An NP can thus appear in object position at cl-structure and will receive
a patient role. But this NP must move to subject position at s-structure, in order to receive Case
from AGR in INFL and thus avoid a violation of the Case Filter.

In the case of Basque, Levin assumes that these verbs do not assign an external theta-role,
but do assign Case (accusative) to their object. Movement of the single argument NP of these
verbs to subject position will, therefore, not be forced by the Case Filter. The problem is then
to account for the subject properties that the single argument of verbs like etorri display. As
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In this' paper I will not review all the arguments for the syntactic accusativity
of Basque offered by these authors above. Here I will only briefly sketch two
arguments which in my view clearly show that in Basque ergative arguments of
transitive clauses and absolutive arguments of intransitive clauses are grouped to­
gether as subjects of their clauses, in spite of different Case marking. The first
argument is from Binding Theory. The second argument, the test of subject deletion
in coordinate structures, has repeatedly been used as a test of subjecthood and erga­
tivity'outside of the Generative tradition (Keenan 1976, Comrie 1,978, 1981, 1984).
I refer the reader to the above cited works for further arguments.

2.2.1. Distribution of lextcal anaphors

It follows from Binding Theory (Chomsky 1981) that anaphors cannot occur
in subject position of tensed clauses, since they would be necessarily A..free in that
position, violating principle A. In an accusative, language with accusative Case
marking, such as English, this means that an anaphor cannot appear in contexts
of nominative Case assignment.

In Basque, anaphors cannot appear either as ergative arguments of transitive
clauses or as absolutive arguments of intransitive clauses, suggesting that both these
are in subject position of their respective sentences, in spite of different Case
marking. This can be illustrated with the reciprocal anaphor elkar <each other':

(6) a. *elkar etorri <lira
e.o. ABS come AGRabs-3p
teach other came'

b. elkarr-ekin etorri dira
( they) came with e.o.' (= <they came together')

(7) a. *elkarr-ek mutil-ak ikusi ditu(zte)
e.o. ERG boys-ABS see AGRabs-3p AGRerg3s/p
teach other saw the boys'

b. 'mutil-ek elkar ikusi dute
ERG ABS AGRabs-3s, AGRerg-sp

(the boys saw each other'

2.2.2. Subject deletion in coordinate structures

There is an interesting difference between an ac~usative language like English
and an ergative language such as Dyirbal with respect to conjunction reduction (see
Comrie 1978, 1981, 1984).

If you coordinate a transitive clause and an intransitive clause in that order,
leaving the single argument of the second clause unexpressed, in English this argu­
ment is unequivocally understood as coreferential with the nominative argument of
the first clause:

(8) ,The man hit the woman and came here

The reverse situation obtains in Dyirbal. In (9) the deleted argument is under-

pointed out in the text (§ 1.) to maintain this position we would also need to consider Basque
highly exceptional in that' Case would be assigned at cl-structure in this' language. For these
reasons I will not follow ;Levin's unaccusative hypothesis in this paper, although'I believe that
most of my analysis could be recast within it without great difficulty.
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stood as coreferential with the absolutive argument (patient) (example from Comrie
1981:109):

(9) Balan dYugumbil bangul yarangu balgan, baninYu
woman-ABS 'man-ERG hit came

(The man hit the woman and she/*he came here'

In Basque, the interpretation is analogous to the one that obtains in English.
The deleted, absolutive, subject of the intransitive clause is understood as corefe..
rential with the ergative (agent) argument of the transitive clause:

(10) Gizonak emakumea jo du eta etorri da bona
man-ERG woman-ABS bit and came here
(The man hit the woman -and he/*she came here'

In the absence of a context, the interpretation of a sentence like (10) in Basque
is unambigous 3. ., - ,

11 We can, thus, conclude that both the distribution of anaphors and the test of
conjunction reduction clearly show the syntactic accusativity of Basque.

3. Case, Assignment in Transitive and Intransitive Clauses

I will, then, assume that Basque is a language whose syntax is accusative, but
whose morphology" is ergative 4. What needs t'o be explained is how Case asignment
takes place under those circumstances; that is, how subjects get different Cases in
different tensed sentences and how objects receive the same Case as certain subjects.
I will make Case assignment in Basque follow from the government of argument
NP's by agreement features in the verb or auxiliary.

In Basque, the presence of subjects, objects, and indirect objects is marked in
the verb or auxiliary by affixes that agree with those arguments in person and
number 5. If an NP bearing one 'of' those grammatical functions is not marked in
the verb, the result is an ungrammatical sentence. This can be seen in (11) where
the auxiliary shows agreement with the absolutive object NP, but not with the
ergative subject:

(11 ) *Jon-(ek) sagarr-a-k jan dira
ERG apple-Det-pl-ABS eat AGRabs 3p

tJon ate the apples'

(3) Bossong (1984) argues against the force of the conjunction reduction facts, offering
examples of long texts where a topic is established and deleted arguments are interpreted as
coreferential with the topic, regardless of grammatical function. The facts adduced by Bossong,
however, do not argue against the validity of the test of conjunction reduction, in my opinion.
In Basque, as in other pro-drop languages, the coindexation of empty pronouns with a topic, a
discourse-level phenomenon, may indeed blur the effects of subjectMdeletion in conjunction reduc­
tion. This, however, does not weaken the fact that sentence (10) in isolation has only one possible
interpretation, which is opposite to the interpretation of the Dyirbal sentence (9). .

(4) This position is, however, not completely general in the literature. That Basque is
syntactically «neutral» or non-configurational has been argued for by Azkarate et al. (1983),
Bossong (1984) and Rebuschi (1982, 1984).

'. To my knowledge, nobody has maintained that Basque is syntactically' ergative in recent
years, although this is the position of Schuchardt (1923), for instance (known as theory of the
passivity of the Basque verb) .
. ' (5) In Eastern dialects (cf. Salaburu 1984:218) dative marking in the 'auxiliary is optional
orimpossibl~ if there is a lexical dative_ argument in the· sentence. I interpret these dialectal
facts as· showing that ,in these dialects -the' dative ending in the NP has become a postposition
able to assign Case to the NP that it -governs.
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Subject, object, and indirect object pronouns can be dropped, since their
features can be retrieved from the agreement features in the auxiliary:

(12) a. gu-k hai-ei haiek eman dizkiegu
we-ERG,they-DAT they-ABS give AUX

b. pro pro pro eman dizkiegu
give AGRabs 3p+AGRerg Ip+AGRdat 3p

t we gave them to them'

,The empty arguments in (12b), represented as pro, have the same definite
referential interpretation as the lexical pronouns in (12a). 1- will assume that the
agreement elements are Case asignets and that they assign Case under government
to 'the different arguments of the verb, being collapsed at PF in the auXiliary
(which also carries tense and mood features) or in the verb, in the case of a few
verbs that have synthetic conjugation in some tenses 6. If a Case-assigned position
is left empty, the EC receives a pronominal interpretation.

This hypothesis entails that the ergative agreement element (AGRerg) must
appe?r in INFL, directly under the S node in order for it to assing Case to the
subject of a transitive verb. In- transitive sentences, another agreement element,
AGRabs, must assign Case to the object of the verb. For AGRabs to be able to
govern the object, it must be the case that there is a position under the VP where
it can and must appear in these sentences. The structure of a transitive sentence
such as (2) above is, thus, as follows:

(13)

NPerg

neska-k

s

VP

~
NPabs V AGRabs

101' .kl 0mutt a 1 USl

AGRerg

In this structure each NP receives the correct Case under government.
In an intransitive sentence such as (1) above there is no AGRerg in INFL

and 'AGRabs can therefore appear in this position and assign Case to an NP in
subject position:

(14) S

~
NPabs - - VP INFL

I I'
V AGRabs

I
mutila etorri

(6) In today's Basque only a handful 6f verbs present synthetic conjugation, and then only
in some tenses; some examples are the forms given- in (3-5). With the vast majority of verbs,
an auxiliary must accompany the main verb, which is solely inflected for aspe~t .. The auxiliary
contains tense (past or non-past) and mood information, as well as agreement affixes. The forms
of the auxiliary can also be -used as main verbs with the meaning of tto be/to have'.
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With an intransitive verb, the subject can thus receive absolutive Case under
government. We will see in the next section that it is reasonable to assume :that
AGRabs is always base generated under the VP and can optionally move to INFL,
if no AGRerg is in this position. This optional movement rule must be postulated
to account for constructions affecting both transitive and intransitive verbs.

4. Case Assignment in Reflexive and Impersonal Constructions

Reflexive and impersonal constructions have in common that an argument which
is assigned a theta-role is not assigned Case. Here I will be concerned with sentences
such as (15), which have the two interpretations indicated in the English glosses:
impersonal and reflexive. In (15) we have a verb ikusi (to see' which assigns two
theta-roles. In (15), however, the morphology of the auxiliary corresponds to an
intransitive sentence; only one argument, absolutive, is marked in the auxiliary.
In both interpretations in (15) there is an experiencer (argument with the external
theta-role) and a theme (internal.theta-role), but only one argument can be expressed
lexically, since ,only one Case is assigned. The two interpretations of (15) result
from the two possible structural positions of the lexical argument:

(15) Reagan ikusi da
ABS see AGRabs-3s

a. tone saw Reagan'
b. tReagan saw himself'

I will maintain that these, two interpretations correspond respectively to the
structures in (16):

(16) a. PROarb Reagan ikusi da
b. Reagani PRO i ikusi da

PRO will appear in either subject or object posItIon, depending on which
position is not assigned Case. The interpretation of PRO as arbitrary or coindexed
with another NP in its clause will depend on its structural position. I will assume
that a rule of Basque grammar allows the suppression of the Case-assigner which in
the most basic sentence would assign Case to the subject, in the same way that the
Case that the object would receive is assumed not to be assigned in the passive in
languages such as English.

4.1. Impersonal constructions

In this section I analyze sentences like (16a) above (and repeated below) and
(17) below. In these sentences there is an implied arbitrary human actor. I' will
claim that in impersonal sentences an empty category which receives arbitrary inter­
pretation appears in subject position. This EC takes the external theta-role assigned
by the VP.

We have seen that an EC in a Case-marked position receives a pronominal,
definite interpretation. I will thus claim that in impersonal sentences that subject
position is not assigned Case. This excludes lexical NP's or pro from this position.

As shown in the examples, if the verb is transitive, the NP which receives the
internal theta-foie is assigned absolutive Case if it is a third person, arid dative :Case
otherwise. The auxiliary contains no AGRerg affix: '
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.(16) a'" J>ROabs Reagan 'ikusi' d~ ..... '
ABS see AGRabs 35

(PROarb (<<one») saw Reagan'

(17) PROarb gu~~i" . ~kusi zaigu., ,.,
we-DAT see AGRabs 3s, AGRdat lp,,­

<PROarb (<<one») saw us'

If we posit that in· impersonal 'sen:tences ~here"simply i~' .n~ AGR element in
INFL and, therefore, the subject position is left without Case, we will be able to
account for (16a), where, th~ single AGRabs .would assign Case to the object and
PRO' appears in the non-C'ase-marked~ubject p~sition. ,. Sentences like (17), i.e.
sentences ,with a non-third person argument, present some problems, since here the
auxni~ry contains t~~ agreement- affixes and the. object NP is, marked for dative
Case. Why dative agreement with a nori~thir'd' person object takes, place in.. ',. these
sentences is left unexpla~ned in this hYP9t~esis. ' '. ' '"

These Case-marking facts can 'be explained','" however,' if 'we p'osit that an
arbitrary PRO subject i~ id~ntified by means of, a-non-Case-assigning element in
INFL. This element in INFL prevents the Case-assigning' AGRabs :.from.rising, up
from under the VP. The difference between impersonal and transitive sentences is,
thus, that in the former a n'on-Case-marker occupies the agreement slot in INFL,
leaving the subject position unmarked for Case; in the latter, this position is occupied
by AGRerg, which a.ssigns ergative C'ase to the subject. In bo~h, AG~abs appears
under the VP. '

A non-Case marker in an agreement position surfaces as a third: person singular
AGRabs affix. As we will see below, there is abup.dant, evidence .. that this affix,
besides being a Case-marking agreement element, -is 'also adefault torm .which can
signal a non-referential EC in argument position. The difference in theCase,a~signed

to different object NP's in impersonal co~struction~ (third vs. first and second
persons) is due to a morphological rule 'affecting, Case~assigning .. affiXes in the auxi­
liary. The auxiliary can contain only one marker for ..each Case. The possibility of
an AGRabs affix marking the non-referential subject and another AGRabs marking
an object is, therefore, ruled out for 'morphological reasons. If the' auxiliary
contains a default third person singular AGRabs and also must contain another third
person AGRabs to identify and assign Case to a third person object;' both" third
person AGRabs elements collapse at PF. The re~ult, is a' phonetic ,form of the
auxiliary which is iqentical ~o one containing only one AGRabs and whose number
is that needed to agree with the object. The monovalent forms da and dira, which
overtly mark only AGRabs-3s and AGRabs-3p respectively, are thus ambiguous .. They
can contain one or two third person AGRabs (a Case-assigner and a non-Case-assigner
default marker. I mark the non-Case-assigner as AGR..3s (NA)): .' '.' .

AGRabs~3s: da .
AGRabs-3s ,(NA) + AGRabs..3s: da
AGRabs-3p: dira
AGRabs-3s (NA) + AGRabs-3p: dira

These, f~cts ar:e capture4 by the follo~ing morl?~ological rule: ,

(Rl) AGRabs-3s, (NA}+AGRabs-3 alpha S -7 AGRabs-J alpha g'"

The, .',ambiguity of these forms of the auxili~ry can be seen. in th~: followirig
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examples, illustrating an intransitive and an impersonal transitive sentence respec-
t~cly: ' ,

(18) neskak etorri dira eskolara
girls.ABS come AGRabs 3p school-to
Cthe girls" came to school' .

(19) PROabs neskak ikusi dira
girls-ABS see AGRabs 38, AGRabs 3p

(PROabs saw the girls'

When the sentence must contain two AGRabs elements of different number,
one, NA, to identify an arbitrary subject and another one to assign Case to a first
or, second person obj~ct, a different morphological rule applies. The AGRabs which
assigns Case to the object is phonetically realized as a dative marker, as in the
following"example: '

"" AGRabs-3s + AGRabs-lp ~ AGRabs-3s + AGRdat-lp: zaigu

On the surface an object of the verb receives dative Case in this instance. There
is, thus, a second rul~:

(R2) AGRabs-3s(NA) + AGRabs-non3 alpha s ~ AGR abs-3s +
AGRdat-non3 alpha ,s

A form like zaigu which" overtly contains a third person singular absolutive
affix z- and a first person plural dative affix -igu} will be predictably three 'ways
ambiguous, representing the collapsing of different AGR elements:

a. AGRabs-3s + AGRdat-lp

example:

(20) neska gu-ri etorri zaigu
girl-ABS we-DAT come
(the girl came to us'

b. AGRabs-3s (NA) + AGRabs-lp

example:

(21) PROarb gu-ri ikusi zaigu
we-DAT see

tPROarb saw us» (= (One saw us/we were seen')

c. AGRabs-3s (NA) + AGRabs-3s + AGRdat-lp

example:

(22) PROarb dirua gu-ri eman zaigu
money-ABS we-DAT give

tPROarb gave us the'money' (= (We were given the money')

In zaigu the dative suffix -igu can thus reflect a real underlyng AGRdat as in
Cases a and c, illustrated in sentences (20) and (22), or an underlying AGRabs as
in Case b, illustrated in sentence (21), which surfaces as dative as a consequence of
the application of rule ,(R2) above. The z- absolutive prefix, for its part, may reflect
one underlying AGRabs as in case a, illustrated in sentence (20), or" two underlying
AGRabs which merge in the phonology as predicted by rule (Ri), as in case c.



CASE ASSIGNMENT IN BASQUE 323

Further evidence that AGRabs-3s is a default marker which indicates a non­
-referential argument can be gathered from other constructions.

If this is the case, we would expect intransitive sentences with a phonologically
empty subject to be ambiguous between a reading in which the third person singular
agreement marker in the auxiliary identifies a referential -EC, pro, and another
reading in which this is a default marker which identifies an arbitrary subject (imper­
sonal reading). This is indeed the situation. In (23), the subject ECis ambiguous
between a referential pronominal interpretation (pro) and an arbitrary interpretation
(PRO):

(23 ) EC etorri da poliki
come AGRabs-3s slowly

a. pro etorri da poliki
(he/she came slowly'

cf. Spanish <vino despacio'
b. PROarb etorri da poliki

<PROarb (One/«we»/«they») came slowly'
cf. Spanish (se vino despacio'

The use of AGRabs-3s as a default marker can also be observed in transitive
sentences where the verb does not take an object. A transitive sentence whose
auxiliary shows an ergative suffix and an absolutive third person singular prefix,
and where the object is not expressed, has two interpretations. In one interpreta­
tion there is an object pro;, in the other interpretation there is no object:

(24) neskek edan dute
girls-ERG drink AGRabs-3s, AGRerg-3p
a. neskek pro edan dute -

the girls drank it'
b. neskek 0 edan dute

(the girls drank'

To sum up: in this section I have shown that in Basque impersonal sentences
there is a default element in INFL which impedes the assignment of Case to the
subject. Only PRO is possible, therefore, in subject position in these sentences. This
element in INFL is identical in surface shape to a third person singular Case
assigning AGRabs. If there is an object in an impersonal sentence, it is assigned
Case by AGRabs under the VP, as in any other transitive sentence. This Case
assigner may surface as a dative affix, affecting the surface Case assigned to the
direct object, or may merge with the default marker, depending on certain morpho­
logical rules.

4.2. Reflexive constructions

In Basque there are two reflexive/reciprocal constructions. The first one
simply involves the appearance of a lexical anaphor as object of a transitive verb.
Case assignment and theta-role assignment take place in these sentences in the same
way as in any other transitive sentence with a non-anaphorical object. The subject
NP receives ergative Case 'from 'AGRerg in INFL and the -external theta-role. The
lexical anaphor in NP, VP receives the internal theta-role and Case from AGRabs
under the VP. The reflexive anaphor is illustrated in (25). Morphologically it
consists of a form of the possessive pronoun and the noun buru (head'. T~e recipro-
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ca! anaphor is elkar' (each' other' and its use is illustrated in (26). The reciprocal
and re£lexiv~ anarhota are treated as third "person singular NP's 7:

'(25), (ni-k) neu~re -buru-a ikusi dut
I-ERG I-GEN head-Det-ABS See AGRabs~3s AGRerg-1s
(I saw myself'

,(26), (gu-k) , ,elkar ikusi dugu
we-ERG' e.o. see AGRabs-3s' + AGRerg-lp
(we saw each other'" ' ,

This construction has the same properties as a transitive sentence. There is,
however, another reflexive/reciprocal co~struction which re'quires greater attention.
This construction was illustrated in (16b) above and is characterized by the presence
of a single absolutive argument and the absepce of an ergative marker in the auxiliary
accompanying a transitive verb. Unlike'jrnpersonal constructions, the expressed abso­
lutive NP is interpreted as receiving the external theta-role~ This NP appears in the
absolutive Case, regardless ::of. person.

I will assume that in these sentences AGRerg is ',±lot generated. AGRabs moves
to INFL, ,as, in an' intransitive sentence, and assigns absolutlve Case to, an NP
~ppearing in subject ,position. 'The object position will, thus, be left ungoverned. An
EC in the non~Case~marked object position is necessarily understood as coreferential
with the subject, which c-commands it. The absolutive, subject NP receives' the
external the.ta-role.,' ~?e' ~r:ternal theta-role is assigned ~o the object EC:

(27) (gu)i PROi ikusi gara
we-ABS, . ,see. .. AGRabs-ip
(we saw 'each other'

No lexical anaphor (or any other NP) can occu'r in ,object position in sentences
of this type since Case is not assigned to this positiol'i: "

(28) *(gu) elkar ikusi gara
ewe saw each 'other'

If.. 'a' sentence' contains a transitive verb (i.e. two, ,theta roles are assigned), an
animate third person 'argument marked for absolutive Case, and no ergative ~gree­

ment marker, the sentence will be predictably ambiguous between an impersonal
and'a reflexive/reciprocal interpretation. This follows from our analysis. Consider
for instance (29 = 15) and (30): '

(29) Reaga'h ikusi da,
ABS saw AGRabs-3s
tOne saw Reagan/Reagan saw himself'

(30) neskak ikusi dira
ABS see AGRabs-3p
fOne saw the girls/The girls 'saw themselves/each other'

For (30) the t~o interpretations correspond to the following two configurations:

(31) a.' Impersonal: PROarb' neskak ikusi 'dira
(PRO saw· the girls'

"(7) The reflexive an,aphor, can appear in plural form when the antecedent is plural, in
some dialects (cf. Euskaltzaindia 1985:106). ' ' " : ,
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s

,NP

I
PRO,'
t}-agent

VP .

~
'NP 'v 'AGRabs
I I 3p

neskak ikusi
ABS
ft-patient

INFLr ..

.NA, (=,AGRabs'-3s)

Morphological rule (Ri): AGRabs-3sCNA)+A.GRabs..,3p -= AGRabs-3p .(dira)

b. Reflexive/reciprocal: neskak i PROi ikusi dira
(the girls saw e.o./themselves'

INFL

I
AGRab~-3p'v

I·, - ,
ikusi- 0

VPNP

I
.neskak
.ABS "
&-agent

NP
·l '

PRO
a-patient

.... . Reflexive and impersonal constructions· are different mthe surface· if they
contain non-third person arguments (compare (17) with (27), due to the abs :-+ clat
rule (R2)) ..,Rules .(RI) and (R2) operate in impersonal sentences, but not in ;reflexive
sentellces, since in the latter there is a single AGRabs element at all levels. "

To summarize, in both impersonal.and reflexive sentences', the number' of eases
assigned is one less than the number of theta-roles. " ,

There is thus an argument position 'which does not receive Case. If the position
which is not assigned Case is. the subject position;' any" emp:ty category in this slot,
which necessarily will lack an antecedent within the clause, is interpreted as
arbitrary and the sentence has an impersonal re,ading. If the, Caseless position is the
object position, the object EC has a c-commandhi.g antecedent in the subject of the
clause and must be coindexed with it. The result is a reflexive sentence.

This' 'Caseless EC is interpreted, as an arbitrary pronoun when it does not have
an antecedent, but it behaves like an anaphor, obligatorily bound to.a c-commanding,
antecedent when it does have one. Therefore I identify this EC as PRO.

A problem with this identification is that this EC cannot search for an ante­
cedent outside of its clause. This EC always receives .at). .arbitrary interpretation
when in subject position and c~n never be controlled. But nothing crucial hinges
on 'this point. "This EC is reminiscent ,'of PRO"in that it; is Caseless and has ,both
pronominal ahd anaphoric properties~ On' the other hand, however, an argument can
be made that it is governed both when in object'position'(by the'vetb) and when'
in subject position (by the tense). Let us call this element governed-PRO.

Now, we may define 'gove-rni1).g category as the minimal.complete functional
complex containing alpha and a governor of. alpha, where a complete functional
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complex is the domain in which all grammatical functions compatible with its head
are realized (Chomsky 1986: 169). It follows that the minimal S containing go­
verned-PRO will be the governing category for it. Having a governing category,
this element cannot be controlled from outside of it. If it has a c-commanding ante­
cedent within its governing category, governed-PRO behaves like an anaphor (as
in reflexive sentences). If it does not have an antecedent within its governing
category, governed-PRO behaves like an arbitrary pronoun (as in impersonal sen­
tences).

5. Restmcturing

I have claimed that for a lexical or pro NP argument of a verb to be licensed.
it must be the case that there is an AGR element which governs and assigns Case
to it. In this light, consider sentence (32):

(32) Jon-ek joan nahi du
ERG go want AGRabs-3s + AGRerg-3s

tJon wants to go'

In sentence (32) the embedded verb joan (to go' is not accompanied by an
auxiliary; the only auxiliary, carrying agreement affixes, is du, which accompanies
the main verb nahi (to want'. Verbs in the complement of nahi (to want' and behar
(to need' appear in the perfective form without an auxiliary if the subjects of both
clauses are coreferential.

Heath (1974) analyses sentences of the type illustrated in (32) as cases of
Equi-NP deletion, and remarks that this structure is used independently of whether
the embedded clause would have an absolutive or an ergative subject. Heath takes
this fact as evidence for the syntactic accusativity of Basque.

The construction in (32) would not be used if the subjects of both clauses
were not coreferential. Instead a subjunctive clause, as in (33a) or a nominalized
(gerundival) clause,' as in (33b) would be used, depending 'on the dialect:

(33) a. Jon-ek [Mike! joan dadin] nahi du
,ERG ABS go AUX-SUBJ want AUX
tJon wants that Mikel go' (= (Jon wants Mike! to go')

b. Jon-ek [Mikel joate-a-0] nahi du
ERG ABS go-Det-ABS want AUX

tJon wants Mike! to go'

Going back to (32), accepting Heath's analysis as basically correct, we would
have a structure:

(34) Jon-ek [PRO joan] nahi du
ERG go want AUX

tJon wants to go'

In this structure, a.rguments of the embedded clause would not be assigned
Case within the clause, since the embedded verb does not have agreement features.
Take a sentence where the embedded clause has an object:

(35) ]on-ek liburu-a irakurri nahi - du
ERG book-DET-ABS read want AUX

(Jon wants to read the book'
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In (35) liburua <the book' does not have a possible Case-assigner within the
embedded clause. However, the sentence is grammatic~. The object of the embedded
clause could be assigned Case if restructuring took place and the absolutive agree..
lnent ,element in the main clause could function as a Case assigner for the object
of the embedded verb. This is exactly what 'happens in this case. Restructuring is
not immediately apparent in (32) or (35), but becomes obvious once we have a
non-third person singular absolutive and/or a dative argument of the embedded verb.
Consider the following example:

~36) Jon-ek gu~ri liburu-a-k eman nahi dizkigu
ERG we-DAT books-ABS give want AGRabs-3p

\ L - - - - - - - - ~~;~~t-1P
----------------- J

AGRerg-3s
-:'" - - _- - - - - .J

(Jon wants to give us the books'

In (36) if the AUX of the main verb nahi (want' were marked for agreement
only with its own arguments, it would show 3s absolutive and 3s ergative agreement.
lIowever, it shows agreement with the arguments of the subordinate verb eman
(give', guri (to us' and liburuak <the books'. This indicates that there is only one
verb ,eman-nahi) and, therefore only one clause and one subject ]onek cJon'.

Sentence (36) can be compared with (37), which shows, that the arguments
of each clause must be encoded in the respective auxilia.ry. If there are two clauses,
the arguments of the embedded clause are encoded in the embedded auxiliary:

(37) a. Jon-ek [gu-k zur-ri liburuak eman diezazkizugun] nahi.du
ERG we-ERG you-Dat books-ABS give AUX-SUBJ want.AUX

L ~~~~~r3P AGRabs-3s

AGRdat-2s
- - - - - · - - . J

AGRerg-lp

- - - - - - - - - - - - - - - - __ .1

AGRerg-ls

b.. *Jon-ek [guk zu·ri liburuak eman dezagun] nahi dizkizu

. L_~ ~~~a~r3P

AGRdat-2s
- - - - - - - - - - - - - - - .J

AGRerg-3s

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - -- - - - J
CJon wants that we give you the books'

In .(37b) arguments of the embedded clause are marked in the matrix auxiliary
and the sentence is ungrammatical. Ungrammatical results are also, produced when
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the e1l?-bedded clause is a -nominalized clause (with no AUX) if its arguments are
marked in the matrix AUX 8:

"(38) a. Jon-ek gu-~ zu-ri liburuak ematea nahi du
ERG we-ERG you-DAT books-ABS give-DET-ABS want AGRabs-3s

, i\GRerg-3s
b. *Jon-ek gu-k 2u~ri liburuak ematea 'nahi dizkizu

, 'AGRabs-3p+AGRerg~3s

AGRdat-2s
tJon wants. that we giye you the books' (= tJon wants us

. to give· yo~ the: 'books')

The situation that we observe in (36) is strikingly similar to clitic raising in
Spanish:

(39) quiero darselos ~ se 10s quiero dar
(I) want to give-him-thein ~ him them (1) want to give
(I want to. give them to him'

Here also, the arguments' of the subordinate verb are encoded as arguments
of the main verb.

Aissen and Perlmutter (1976) argue that clitic climbing in Spanish takes
place as a consequence of·: clause union. In fact, they go '-on' further to' postulate
that clitic climbing, moving clitics from one clause to another, is not a possible rule,
of hunian language.' Languages that show the phenomeno~ of clitic climbing, they
claim" have a rule of clause- union. ,-The Basque phenomenon presented here f~lls

well within the spirit .of this proposal, if not within the letter sirice we are not
dealing with clitics 4ere, but rather with affixes fused in' the auxiliary.

Nahitwant' is a transitive verb.' A 'verb in its complement, in restructtiring
contexts, can be either transitive or intransitive. If the embedded· verb is transitive,
the only auxiliary ,will show transitive agreement, the arguments of the embedded
yerb being marked on it, as shown in (36). If the embedded verb is transitive, we find
dialectal variation in agreement and Case marking. In the central dialects there is
transitive 'agreement, the subject taking the ergative Case. In dialects both to the
East and to the West (Souletin and Bizcayan) there is only absolutive marking. This
variation is shown in (40a-b):

(40) a. Jon-ek etorri nahi du
ERG come want i\GRabs-3s+i\GRerg-3s

b. Jon- 0 etorri nahi da
ABS come want AGRabs-3s

·tJon- wants to come'

If the subordinate verb is not an unequivc;:>cally intransitive verb, the result is
ambiguous in the ,central dialects between a transitive and an intransitive reading:

(41) Jon-ek sartu nahi du
ERG ' AGRabs-3s+AGRerg-3s

,tJon wants to get in/to put it in'

(8) How Case is assigned in a _nominaUzed clause, such as the embedded clause in (38),
remains unclear. Notice that the embedded verb is a nominal; ematea is (the giving-ABS'. In
N.orther.n dialects, al;:>solutive arguJ;Ilents in nominalized clauses may appear in the genitive Case
instead..Case 'assignm~nt in nominals must make use of different mechanisms from the ones
that :operate~jn', nqn-notninalized sentences.
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In Souletin and Bizcayan, Case marking would be different for each of the
two readings.

The state of affairs observed in (40a-b) is -reminiscent of a similar situation in
I talian, discussed by Rizzi (1978): .

(42) a. Mario ha voluto tornare a casa
b. Mario e voluto torn-are a 'casa,

': (Maria has/(is' wanted' to come back home'

Rizzi argues that In, (42b), a restructuring ,rule has ,applied~ In this way he
accounts for the fact that the modal verb in this sentence takes the auxiliary essere
eto ~e' instead of avere which modal verbs take in general-cin Italian.

In Basque, on the other hand', the fact that embedded arguments appear marked
as arguments, of the main clause (cf. 36) shows that restructuring applies -also when
the auxiliary is transitive, and not only when .,nahi appears ·with an intransitive
auxiliary. In both (40a) and (40b) we would, then h'ave restructuring. The appearance
of intransitive Case marking in (40b) indicates that in those dialects the embedded
intransitive verb is' reinterpreted as ,the main verb 'of the compound verb that
results after restructuring;. the modal verb becomes some sort of auxiliary.' The
appearance of transitive marking in (40a), on the' other hand, show's that ~rf"the

central dialects the resulting compound verb is apalyzed as a transitive verb, whose
head is nahi} analogous to lexical compounds with egin ctodo/make'-, which also
take transitive marking, e.g. lo-egin, (to sleep" (lit., (make sleep') korrika-egin (to
run' (lit. (make at running') 9. '

We thus se~ that independent evidence confirms the existence 'of a' restructur­
ing', rule-, which would ,be forced by Case requirements, in these constructions with
modal verbs.' -,

6. Conclusion

In this paper I have argued that in Basque there are three Case-assigning
AGR' elements: AGRerg, AGRabs and AGRdat. The elements' are organized hierat­
chi,cally: AGRerg_ > ,AGRa'b,s >AGRdat. If there is an AGRerg, it occupies the
position in INFL under S and assigns ergative Case to the subject; the other Case­
assigning elements _would remain under the VP.: If there is no AGRerg,- AGRabs
can move to .-the tipper position (intransitive and reflexive sentences). There is in
addition a non-Case-assigning element, which surfaces as a third person singular
absolutive affix. This non-Case-assigner can appear in INFL impeding the presence
of a lexical or pro subject (impersonal sentences). Case assignment ,'and thematic
roles determine. the different reading' of intrans~tive, refle~ve and.. 'impersonal, sen­
tences, which often present identical phonological shapes. Finally, we have shown
how. in, c;lauses with, no Case assigping, ,features, restructuring takes place to' allow
the embedded arguments to receive Case from the, Case assigners' in the 'matrix
clause.

(9) That the verbs nahi and behar form a sort of compound with the subordinate verb
has been intuited by Alvarez Enparantza (1978:352), who observes that these modal verbs
seem to act like affixes attached to the embedded verbs. Levin (1983:343, fn. 52) also points
out the existence of a form of clause union in these instances. Ortiz de Urbina (in prep.) develops
an analysis that presents some similarities with mine, although it is not presented in the
context of Case-marking.



330

REFERENCES

JOSE I. HUALDE

Aissen, J. and D. M. Perlmutter. 1976. «Clause reduction in Spanish». BLS 2:1-30.
Alvarez Enparantza, J. L. 1978. Euskal Gramatika. San Sebastian: Ediciones Vascas.
Azkarate, M., D. Farwell, P. Ortiz de lTrbina and M. Saltarelli. 1983. «Governed Ana-

phors in Basque». BSL 9:261-270.
Bossong, G. 1984. «Ergativity in Basque». Linguistics 22:341-392.
Burzio, L. 1981. I ntrarzsitive Verbs and Italian Auxiliaries. MIT dissertation.
Chomsky, N. 1981. Lectures on Government and Binding. Dordrecht: Foris.
---, 1986. Knowledge of Language.' Its Nature, Origin and Use. New York: Praeger.
Comrie, B. 1978. «Ergativity». In W. P. Lehmann (ed.), Syntactic Typology; 329-394. Aus-

tin: University of Texas Press.
---, 1981. Language Universals and Linguistic Typology. Chicago: University of Chica-

go Press. _
---, 1984. «Form and function in explaining language univesals». In B. Butterworth

et al. (eds.), Explanations for Language Universals, 87-104. New York: Mouton~

Eguzkitza, A. 1986. Topics in the Syntax of Basque and Romance. UCLA dissertation.
Euskaltzaindia, Hizkuntz Batzordea. [Academy of the Basque Language; Language Com­

mittee]. 1985. Euskal Gramatika: Lehen Urratsak. Irufiea: Departamento de Educa­
cion y Cultura de la Comunidad Foral de Navarra.

Heath, J. 1974. «Some related transformations in Basque». Chicago Linguistic Society 10:
248-258.

Keenan, E. 1976. «Towards a universal definition of <subject'». In C. N. Li (ed.), Subject
and Topic, 303-333. New York: Academic Press.

Koopman, H. J. 1984. The Syntax of Verbs: From Verb lvlovement Rules in the Kru Lan­
guages to Universal Grammar. Dordrecht: Foris.

Levin, B. C. 1983. On the Nature of Ergativity. MIT dissertation.
Li, Ch. N. and S. N. Thompson. 1976. «Subject and topic: A new typology of language».

In C. N. Li (ed.), Subject and Topic, 457-489. New York: Academic Press.
Li, Y. A. 1985. Abstract Case in Chinese. USC dissertation.
Ortiz de Urbina, J. in preparation. Some Parameters of Basque Grammar. University of

Illinois dissertation.
Perlmutter, D. M. 1978. «Impersonal passives and the unaccusative hypothesis». BLS 4:

157-189.
Rebuschi, G. 1982. Structure de IJenonce en basque. Paris: Laboratoire de Linguistique

Formelle.
---, 1984. On the Non-Configurationality of Basque and Related Phenomena. Unru­

blished ms. Universite de Nance 2.
Rizzi, L. 1978. «A restructuring rule in Italian syntax». In S. J. Keyser (ed.), Recen~

Transformational Studies in European Languages, 113-158. Cambridge, Mass.: MIT
Press.

Rotaetxe, K. 1978. Estudio estructural del euskara de Ondarroa. Durango, Vizcaya: Leo­
poldo Zugaza.

Salaburu Etxeberria, P. 1984. Arau Fonologikoak: Hizkuntz Teoria eta Baztango Euskal­
kia: Fonetika eta Fonologia, 11. Bilbao: Servicio Editorial de la Universidad del Pals
Vasco.

Schuchardt, H. 1923. Primitiae Linguae Vasconum. Spanish translation, 1947. Salamanca:
Consejo Superior de Investigaciones Ciendficas.



LIBURU BERRIAK I RESE1'JAS

Andrew Radford, Introducci6n a la sintaxis transformativa} 1988, Barcelona: Ed.
Teide (Traduccion de Ramon Cerda). '

Editorial Teide ha tenido el acierto de ofrecer la version castellana de esta
conocida obra del profesor ingles para ponerlo aSI a disposicion de quienes aun
preocupandose de estos temas no han podido tener acceso, por una razen U otta,
a la version original. Editorial Teide ha sabido extremar 105 cuidad05 para que la
version que ahora se pone a nuestra disp05icien no desmerezca de la original, gra­
cias tanto a la buena traduccion del Prof. Cerda como a la excelente presentacion
del texto que, a excepcion de un punto que comentaremos mas tarde, supera en
ocasiones a la ya de por sf peqag6gica y modelica disposicion -del original en ingles.

A. Radford publico este trabajo en el ano 1981 habiendolo concebido funda­
mentalmente como un texto pedagogico de ayuda para quienes quisieran iniciarse
(es, con todo, algo mas que una introduccion) a la Teorfa Estandar Extendida (0
<~ampliada», coma prefiere Cerda). De hecho, ya en la misma portada del origil?al
ingles figura claramente bajo el titulo de (Transformational Syntax' el subtftulo de
CA student's guide to Chomsky's Extended Standard Theory', subtftulo que, no
nos explicamos por que, ha desaparecido' misteriosamente de la version que ahora
se nos ofrece. En nuestra opinion, esa referencia es mas explicativa que la un
tanto anodina de Clntroduccion a la sintaxis transformativa' , puesto que orienta
con mas claridad y precision sobre el producto que se ofrece en las paginas que
siguen. No podemos olvidar que en el mercado espanol existen ya diferentes in­
troducciones publicadas hace varios anos en editoriales de probada solvencia C011
tftulos relativamente similares (Nique: Introducci6n nzet6dica a la Gramatica Ge­
nerativa; Nicolas Ruwet: Introducci6n a la gramatica generativa; CarIos Peregrfn
Otero: Introducci6n a la lingiiistica transformacionalJ por no citar sino algunas).
La obra de Radford es distinta de las anteriores y las supera claramente.

La obra que comentamos es distinta porque es mucho mas pedagogica, mas
facil de entender, mas argumentada y mas rigurosa. Es distinta tambien porque va
dirigida directamente al estudiante de esta corriente linguIstica, de tal modo que
uno se encuentra con multiples ejercicios destinados a mostrar al que accede a estos
temas la dificultad real que ofrecen numerosos problemas sintacticos, recordando
en muchas ocasiones al lamentablemente nunca traducido (y hoy un tanto desfa­
sado) trabajo de Akmajian-Heny. Ademas de ser alga nuevo y distinto, el libra
de Radford supera alas introducciones anteriores ·porque presenta versiones de la
teorla chomskyana muy posteriores a Ias que podemos encontrar en los libros cita­
dos e incluso en alguno que se ha publicado por aqui con posterioridad a1 libro
de Radford pero que se ha mostrado incapaz de ir mas alia del modelo de Aspects.
Se trata, por todas estas razones, de una obra que supera con creces los margenes
que necesariamente establece cualquier libro que pretende introducir al lector en
el estudio de teorlas que desconoce.
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Dado que estamos, sin embargo, ante una obra escrita hace ya ocho arios, no
puooe recoger obviamente las numerosas propuestas alternativas que los generati­
vistas han tenido tiempo de desarrollar dcsde entonces de tal manera que las Hneas
maestras de la teorfa que aquf aparecen tfmidamente esbozadas han tenido en rea­
lidad un desarrollo mas e?Ctenso precisalnente en esto~ ultimos afios. Se puede
decir que hoy disponemos.de un modelo teoiico rrlucho 'nias' elaborado e incluso
bastante distinto, en algunos puntos centrales, del modelo que se nos propone en
las paginas que comentamos. Radford tuvo la mala fortuna de escribir este exce­
le~te manual en vfsperas de. que .Cho~~ky .<;liese a luz su obra. mas. importante d~
los tiltim:os dlez afios, a saber, Lectures on. Government and Bi.nding. Es cierto que
el ingles dispuso de una version preliminar de LGB~ pero el planteainiento habrfa
variado si hubiese podido consultar directamente la version que dio ','a conocer Foris
tan solo unas' semanas mas tarde,. Como muy bien nos indica en su nota introduc­
toria el traductor, quien quiera conocer la teorfa de la Reccion· y el· Ligamiento y
por una razon u otra no haya seguido con atencion la bibliograffa ,~xisterite: encon­
trara en ellibro de Radford un .punto de referencia. poco menos que indispensable.

Como bien 10 saben sufrir'los propios generativistas,.en ,el marto ,de"esta es­
cuela las hipotesis se suceden con'inusitada tapidez: al perfodochlsico de Sy-ntactic
Structures siguio la llamada teorfa estandar (Aspects of the Theory. of Syntax) y la
teorfa estandar fue modificada por la asf llam~a teorfa estandar, ampliada. Hoy
en dfa se trabaja dentro del marco, de Recci6n 'y Ligamiento (olvidemonos por un
instante de Barriers). Cada una de .estas diferentes etapas ha originado una cantidad
ingente de investigaciones en' los mas diversos idiomas, de tal modo que es casi
imposible mantenerse altdla si uno no pasa cada ano algunos meses en el santuario
del MIT. Pues hien: aunque el.libro de Radford se situa, ya' 10 hemos indicado,
en .el umbra! de esta ultima etapa, el planteamiento general de la .obra esta mas
cerea del trabajo desarrollado a partir de 1981 que del que se conocia con anterio­
ridad. Porque no se trata de un manual al estilo del de Riemsdijk-Williams (con
numerosas incursiones en la historia), sino de una obra que pretende explicar el
estado de ·la cuesti6n en aquel momento (hace- ocho arios escasos) con aplicaci6n
directa. a diferentes problemas sintacticos. El no especialista que lea este libro con
atenci6n tendra una idea muy aproximada de 10 que se h'a estado haciendo -durante
estos ultimos afios de modo que la lectura de Lasnik-Uriagereka (MIT Press, 1988)
le bastarfa para-' ponerse relativamente al dfa. Entonces es el momento de acudir
directamente a 10s originales. chomskyanos.

Ellibro consta de once capftulos divididos de la manera sigui~nte: se anali­
zan en 'primer -Jugar 10s fines de la ,lingiH-stica· y los problemas en .la formulaci6n­
de las gramaticas capaces de dar cuenta de las lenguas naturales, estableciendo 10s
posibles lfmites para distinguir 'entre problemas semanticos, pragmaticos, sintacti­
cos, etc. ,(Cap. 1); se estudian' posteriormente los consti~uyentes de las oraciones'
(categorfas'lexicas y' categorfasfr-asales) proponiendose un conjunto de reglas' de
estructura frasal capaces ..de generar marcadores frasales abstractos (Cap. 2); se
postUlan categorfas intermedias 'entre los modos terminales lexicos y las catego:rlas'
frasales' tradicionales,' estableciendose ,los fundamentos de-la teorfa .de X-barra, apa­
reciendo este capftulo ligeramente modificado y .ampliado con respecto' a la edicion
inglesa ,(Cap.J); el lexicon es estudiado con detalle definiendo 10s marcos' ·de- sub­
categorizaci6n de las ,diferentes palabras _(verbos, adjetivos, nombres, etc.), as! co­
mo las distintas, reglas deredundanciay las posibles reglas de reestructuraci6n
(Cap. 4); se postula, con argumentos muy solidos'~.la existencia de una. estructura
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diferente a la llamada estructura de superficie, est.ableciendo la necesidad' de reglas
transformacionalescomo, DESPLAZAMIENTO DE W H que tienen un caracter muy
general (Cap. 5)'; .diversos .. hechos lingiHsticos fuerzan al autor a estudiar otro ti­
po :de.' reglas como' ,<desplazamiento: de FN) y algunas coridiciones en la aplicaci6n
de las transformaciones (Cap. 6). A partir 'del, Cap. 6 se"requiere del lector una
especializaci6n.' mayor puesto que se baja a problemas quizas mas, especificos del
modelo que Radford'. trata de exponer.' As!, .enel Cap. .7 se estudian·las restriccio­
nes que' operanpara delimitar el poder de las reglas de transformaci6n, se abordan
diversas cuestiones relacionadas con la elision (Cap. 8), con10s filtros (Cap. 9-), con
el caso (Cap. 10) y con el Ligamiento (Cap. 11).Siendo precisamente estas las cues­
tiones ,que -han .tenido posteriormente un desarrollo mucho mayor entre 10s estu­
diosos· de la teoria y. Idado que, en aquel momento se comenzaban a plantear, es.
normal que su formulaci6n sea a veces" embrionaria) puesto que las numerosas (;ues­
tiones que este modelo "plantea' han comenzado _a.resolverse posteriormente.

Estas 'pequenas .objeciones no desmerecen el libro en absoluto: paso a paso
el autor va planteando los temas centrales,zigzaguea en la busqueda de todo tipo
de soluciones 'para resolver los problemas que se le presentan (que se nos, presen..
tan a todos desde' el mismo momento en que abordamos cualquier cuesti6n relacio­
nada con la' sintaxis) y finalmente presenta con extrema frialdad aquella soluci6n
que le parece mas acertada,. sin dejar de senalar en ninglin momento los puntos
debilesde cada hip6tesis, aun en el caso de que estas hip6tesis sean, plenamente·
aceptadas por Radford. En muchas paginas se suceden tantos tipos y posibilidades
de argumentati6n desde distintas perspectivas que aquello que parecia obvio acaba
antojandosenos improbable o· casi imposible. Todo ello proporciona a esta obra
una· solidez y u'n rigor que 'son diflciles de halhlr en manuales con pretensiones
pedag6gicas. A pesar de que algunas argumentaciones son complicadas, el lector
tendra siempre la impresi6n de 'que entiende y comprende 10 .que el autor quiere
decir, aunque tenga 'que -usar en: muchas ocasiones papel y hipiz. 'Todas aquellas cues...
tiones y objeciones que se van"agolpando en la mente de un lector 'critico a'caban
teniendo cumplida respuesta en l~s .paginas del libro.

Cada· capitulo consta de una exposici6n detallada del tema: elegido, indican­
dose por el tipo de letra si 10s conceptos, centrales aparecen por vez primera 0 son
tratados. masampliamente en otras partes. Tras una exposici6n relativamente asep...
tica (las incursiones a la historia del generativismo se limitan a proponer hip6tesis
amplias que aba~quen subconjuntos de hip6tesis que anteriormente no se relacio­
nabrin .s.uficientem'ente entre s1), se incluye un utilisimo sumario que sintetiza las
cuestiones centrales que han aparecido en el texto. Existe una ficha de ampliaci6n
bibliografica en cada uno de los temas y, por si esto fuera poco, se incluyen a con...
tinuaci6n una serie de ejercicios, ordenados de menor a mayor dificultad, que
prueban el grado de. comprensi6n del alumno., ._ ._

. 'El --libro tiene tambien otra 'c~racteristica que sera virtud para algunos y' defecto
para otros: Radford no se inanifiesta abiertamente generativista en ningUn mo­
mento. Las' expresiones' de «Chomsky piensa que ... », «Sus partidarios diran que ... »,
«a su modo de vet esta oraci6n no seria gramatical. .. », «segun Chomsky.~.», etc.,
se repiten una y otra vez, 'con 10 que la distancia del autor con respecto ,a 10 que
explica se hace patente:«Por esta raz6n, 'muchos lingiiistas consideran que los'. ar"
gumerttos snbre la. estructura sintactica basados en datos tornados de restricciones
selectivas· ,son metodo16gicamente' de£ectuosos, aun cuando no es menos cierto que
la bibliografia sobre sintaxis transformativa, ,esta 'repleta .. de argumentaciones. basa~
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das en restricciones selectivas» -(page 163). Alguno pensara, y quiza no le falte ra­
zon, que el libro aparece a veces como demasiado mecanicista. Hay que reconocer,
de todos modos, que este es el texto pedag6gicamente mejor presentado de cuantos
disponemos en la actualidad para entender la situaci6n de la gramatica transforma­
tiva a principio de ladecada de los ochenta.

He cotejado varias partes del original ingles con su homonimo castellano: Ra­
mon Ceroa ha hecho, en lineas generales, un verdadero trabajo de ,adaptaci6n aun­
que no haya podido, y ello es 16gico, encontrar en cada ocasion 10s ejemplos ade­
cuados del espafio1 por 10 que se ha limitado fundamentalmente, con excepci6n del
Cap. 1 y parte del segundo, a parafrasear literalmente 10s ejemplos ingleses. La
utilizacion sistematica de ejemplos nuevos tomados del espafiol hubiera supuesto
escribir un libro nuevo, eso es evidente. El traductor se toma en algunas ocasiones
sus propias libertades y ello hace que sin faltar a la fidelidad, el texto no pierde
un apice de la frescura del original ingles. Creo que es justo reconocer este meri­
torio trabajo (por cierto: ~cuando vamos a empezar aver el nombre del traductor
en la portada dellibro?) al margen del hecho de que las traducciones de algunos con­
ceptos quizas pudieran admitir tambien otras variantes. Lo timco que no nos ha gus..
tado, y esto tambien hay que sefialarlo, ha sido la disposicion general de los ejemplos:
resulta muy pesado leer <John killed zombaluma, John mato una zombaluma' con
el mismo tipo de letra y sin practicamente ninguna separaci6n entre el ingles y el
castellano. Hubiera sido probablemente Inas acertado jugar con tipos 0 taman08
distintos para cada lengua. Hemos echado en falta tambien e1 numero del capitulo
(junto al titulo) en todas las paginas interiores tal y como figura en el texto en
ingles. Y sobre la mania de ctras1adar' e1mdice general al final del libro no emiti­
roos ninguna opinion. El original es mas claro en este punto. Existen igualmente
a1gunos pequefios errores: al colocar la doble barra encima de N 0 V, como en la
pagina 122, llegan a «apelmazarse» las lineas, dificu1tando de este modo un poco
la lectura; el ejemplo (83c) de la page 131 esta corrido; se prefiere el uso del srm­
bolo 0 en lugar de una t e' para simbolizar las' categorias vacias, etc.

Todas estas cuestiones son, sin embargo, comp1etamente accesorias, 'porque
quien tenga la ocasi6n de leer este libro con un poco de paciencia se llevara una
sorpresa sumamente agradable: saber gramatica no se limita a escribir un texto
correctamente y sin faltas de ortografia. La lingtiistica es, evidentemente, otra cosa
comp1etamente distinta.

Pello Salaburu
(UPV/EHU)

STVDIA PALAEOHISPANICAJ Veleia 2-3, Instituto de Ciencias de la Antigiie­
dad del Pais Vasco, Vitoria-Gasteiz, 1987,547 pp.

Si en anteriores' paginas del ASJU (n. XX..1, 1986, 315ss.), nos congratulaba­
mos por el lanzamiento de una nueva revista dedicada al mundo antiguo, en este
caso ademas, en el ambito de, la Universida,d del PalS Vasco, la aparicion de este
numero doble es ,otro motivo de satisfaccion. Por un lado, 'porque supone la. con­
firmaci6n de su continuidad, tras un periodo de silencio preocupantemente prolon­
gado. En segundo lugar, porque la altura cientifica de esta segunda entrega de
VELEIA hace augur~r un futuro importante a la revista.
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VELEIA 2-3 recoge las Actas del IV Coloquio sobre Lenguas y Culturas Paleo­
hispanicas que, a propuesta .del Instituto de Ciencias de la Antigiiedad de la Uni­
versidad del Pais Vasco al Comite Internacional, se celebr6 en Vitoria-Gasteiz del
6 al 10 de mayo de 1985. Los editores son los profesores 4e la, UPV Joaquin G·o­
rrochategui, Jose L. Melena y Juan Santos.

El grueso volumen de mas de 500 paginas de estos STVDIA PALEOHISPA­
NICA esta dedicado por los eclitores a tres insignes colegas, participantes todos
ellos en e1 Coloquio e incluso organizadores, Antonio Tovar, M.a Lourdes Albertos
y Luis Michelena, tristemente desaparecidos en el plazo de tiempo transcurrido en­
tre la celebraci6n del Coloquio y la aparici6n de estas Actas. Parece el justo home­
naje a tres investigadores fundamentales por tantas razones para los estudios del
mundo antiguo peninsular.

En las Actas se recogen, ademas de la Presentaci6n de los editores, una bre­
ve Cr6nica de las jornadas y la lista de los participantes, la casi totalidad de las
ponencias leidas en Vitoria, salvo alguna que no ha sido recibida para su publica­
ci6n. Se incluye tambien, por cliversas razones, algun otto texto no presentado en
el Congreso. La obra se completa con una serie de indices, de autores" palabras,
nombres y fuentes, para cuya confecci6n se agradeee expresamente la eolaboraci6n
de la Dra. Cruz Gonzalez, asi como una relaei6n de las abreviaturas utilizadas, se..
gUn las pautas marcadas en las tereeras· Aetas por el prof. J. de Hoz.

Como se sefia1a en la Presentacion, este IV Coloquio, tras los anteriores de
Salamanca (1974), Tubinga (1976) y Lisboa (1980), supone la aeeptaci6n defini­
tiva del termino «paleohispanico», <<ideado en el III Coloquio de Lisboa como
precise correlato del termino Althispanistik» (p. 7). Otra interesante novedad de
este Coloquio es la inclusion de estudios relativos a otras areas lingiiisticas que
las paleohispanieas, a fin de enriqueeer la diseusion con fenomenos 'distintos, pero
que plantearan problemas paralelos a los hispanieos~ A esta orientaei6n se debe la
intervencion de estucliosos como C. de Simone, A. Prosdoeimi 0 A. Marineti, que
ofrecieron en conjunto un panorama italico muy interesante. Los editores lamen­
tan en la Presentaeion no haber podido contar con la asistencia de ningun repre­
sentante del dominio galo.

Los materiales del Coloquio han sido agrupados en 1as Aetas en grandes areas
tematicas «<Lingiiistica y Onomastica», «Arqueologia y Epigraffa>~ e «Historia y
Numismatica»), que no guardan relaei6n con el orden cronologico en que fueron
leidas. El conjunto se abre, en «Lingiiistiea y Onomastiea», con la intervenci6n
del prof. Tovar, que eonstituy6 en su dfa el diseurso inaugural del IV Coloquio
(<<Lenguas y pueblos de la antigua Hispania: 10 que sabemos de nuestros antepa­
sados protohist6ricos»). Recogemos sus palabras finales, que no deben engafiarnos
sobre la profundidad y eomplejidad de 10 tratado: «( ... )al Sur y al Este los iberos,
al Noroeste 10s celtas, y en Celtiberia, entre el Ebro y el Tajo, los eeltfberos, que
ahora sabemos que era un pueblo que hablaba en celta, pero eseribia en letras ibe­
rieas y tenfa ceramica eopiada de 105 iberos. Este es el cuatdro: si a el afiadimos,
con algiln rasgo eoroun con e1 iberieo, 10s antiguos vascos, en 10s Pirineos, 10 ten..
dremos completo». Seguidamente, J. Untermann estudia la gramatica de los plo­
mos ibericos, con un Apendice-Catalogo de inscripciones ibericas sobre plomos
de 55 objetos; el lusitano es el objeto de las aportaciones de J. Gorrochategui y
de nuevo de J. Untermann, esta ultima no leida en el Coloquio, pero incluida en
las Aetas a partir de la viva discusi6n. que sobre. el tema se produjo en Vitoria,
fundamenta1mente en torno a la clasificaei6n 0 no del lusitano como una lengua
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indoeuropea occidental distinta del grupo celtico. El profesor Michelenaretomaba
en, el discurso. de 'clausura del IV Coloquio, incluido en este capitulo; el tftulode
un antiguo trabajo de ,H. Schuchardt (<<Baskisch=Hispanich oder 'Gallisch?») y
disertaba sobre ladelimitacion geografica del euskera antiguo (cf. recientemente
J. Gorrochategui 1). Alas intervenciones 'comentadas, hay que sumar en este bloque
las de K.. H. Schmidt (<<The two ancient Iberias from the linguistic',point 'of view»),
la del tambien desapate~ido S. Mariner (<<LatIn y paleohispanicas, lenguas en con­
tacto»), de M. L. Albertos (<<La onomastica personal inmgena de la regi6n septen­
trional», y la no lei!da en el Coloquio «Las aspiradas en las lenguas paleohispanicas:
la ,F y la H»), y M.a M~ Alves~j)ias «<Antroponimia de Carquere, Resende, Viseu
[Lusitania:.portuguesa]»). ,Hay que lamentar que de 10s colegas italianos solamente
vea la luz la intervencion del profesor C. de Simone (<<La lingua etrusca oggi: prospet­
tive dl. ricerca») y que no haya,n sido enviaqas para su publicaci6n las qe A. J;>rosdo­
eimi (<<Scritture come ,insegnamento:' il caso ,d'I~alia») y la de A. Marineti sobre
aspectos epigraficos y lingi.ifsticos de las inscripcion~s, sudpicenas.

"El bloque de «Arqueologfa.y Epigrafia» agrupa varios trabajos ,con una no­
table participaci6n 'portuguesa.' C. de Melo Beirao, M.a Garcia', Pereira Mahi, J.
d'Ehcarna~ao" J. ,Cardim' Ribeiro son· algunos de los ponentes del pais vecino que
analizan diferentes problemas arqueo16gicos' y epigraficos~ en' este ultimo caso, al
igual que A. Rodriguez Colmenero, en particular sobre los te6nimos. A. Beltran
realiza una., sintesis cronol6gico-cultural de; las excavaciones· de Contrebia-Belaisca
y. G. Pereira estudia una nueva Tabula Patronatus del NO. Por su parte, F,., Jorda
e I ..,Barandiaran acometen en sus respectivas ponencias dos panoramicas mas am­
plias: el primero sobre la celtizacion de Asturias. y el segundo sobre «'Presupuestos
culturales, a la prehistoria de, los pueblos del Pirineo occidental y zonas aledafias»o'
J~' A. Correa (<<El.signario' tartesio»)" J. de Hoz (<<La escritura greco-iberica») y
F·. J~ Oroz (<<Sobre los epfgrafes ibericos de las anforas de. Vieille-Toulouse») ·com-
pletan este apartado. ' ,

Finalmente, el tercer bloque' acoge los trabajos relativos a 10s aspectos mst6..
ricos y numismaticos., La hip6tesis de M.a ·,C. Cruz GonzaIez Rodriguez y J:" San'~

tos (<<El caso de las llamadas gentilitates: revision y propuestas), quienes rechazart
la ·identificaci6n de los genitivos de plural que aparecen :en 1as fuentes epigr'aficas
del. area· indoeuropea peninsular, 'formarido parte del sisterna onomastico personal,
con las llamadas, .gentilitates) mereci6, en general, la aprobaci6n de los cientlficos
presentes en e1 Coloquio. Los diferentes puntos de vista propuestos por G. Fatas
(«Notas 'sobre el territorio vasc6n, en, la ,edad antigua») Y' J. J. Sayas (<<lndoeuro­
peos y vascones en territorio vasc6n».) provocaron uno de los mas vivos e intere~

santes debates de las sesiones, a prop6sito de la traza indoeuropea 0 no -de las po­
blaciones y culturas del Ebro medio, de las relaciones celtfberos-romanos-vascones en
el valle del Ebro, de la distinta situacion (e interes para- 'Roma) del saltus y el ager
Vdsconum) etc. Como comenta uno de los participantes (p. -397), «esta apasionan.:.
te· cuesti6n de los vascones .sigue en debate». El complejo· mundo de las' culturas
del Suroeste peninsular en la primera mitad del primer milenio a~C. es el tema de
las, intervenciones ,de M. Maia, L. 'Coelho y M. M. Alves Dias y T. Judice Gaml­
to .. ]. M. 'B1azguez es~udia las.relaciones entre los escudos con,escotadura en V y
la presencia fenicia en la costa. Un sugestivo trabajo. de J. Gil repasa las vicisitu-

, ,

,. '(1) «Historia de las ideas acerca de los Hmites geograficos del vasco antiguo» ASJU XIX-2,
1985,- 571-594.. ' .,' ,', "':
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des historiograficas de la identificaci6n de Tarsis y Tarteso .y recordamos .a:Qora
c6mo unos paralelismos establecidos por Gil entre los desvarlos sobre el tema 'y las
quimeras sobre el origen del euskera y Larramendi obligaron a una puntualizaci6n
de Michelena a prop6sito del autor de El imposible vencido. Finalmente, en 10 que
constituye la unica aportaci6n de ,orden estrictamente numismatico, M.a P. Garcia
y Bellido (<<Leyendas e im~genes publicas en las monedas libio-fenices») cierra ~l

capltulo. , .
Debemos destacar que, por intenci6n expresa de 10s organizadores, y todo

ello favorecido por el hecho de celebrarse en Vitoria, el Coloquio ha acogido' un
buen numero de trabajos sobre cuestiones vasconas 0, en general, relativas alas
antiguas poblaciones de esta zona de la Peninsula. ASl por ejemplo, en ese terreno,
las intervenciones de 10s profesores Michelena, Barandiaran, Fatas '0 Sayas abor..
daban variados problemas, desde los presupuestos culturales prehist6ricos del Pi..
rineo occidental hasta problemas. sabre los vascones hist6ricos 0 la historia" deJ
euskera.
. A tres afios vista de la celebraci6n del Coloquio, hemos de recordar que, por
diferentes razones, aquellas jornadas supusieron un acontecimiento cientffico de
primer orden para la Universidad del Pais. Vasco. La sesi6n inaugural del Colo..
quia fue precedida por la solemne investidura coma Doctor honoris causa de la
Universidad idel Pals Vasco-Euska1 Herriko Unibertsitatea del. eminente, micen6lo­
go y antiguo profesor de Cambridge John ·Chadwick. Por otra parte, en la jornada
final, en un breve acto de despedida fue presentado a los asisterites el primer vo­
lumen de VELETA.

, En resumen, la publicaci6n de las Actas del IV Coloquio, a la espera del ,V,
que se celebrara proximamente en Colonia, son, un importante motivo de satisfac..
cion para todo estudioso de la Antigiiedad, satisfacci6n s610 empafiada por la des1"
aparici6n ya comentadade alguno de. sus mas destacados participantes. Son, ade­
mas, un aval de peso en la trayectoria cientifica del Instituto de Ciencias de la
Antigiiedad de la Universidad del Pais Vasco y ·de VELETA, de cuyo numero 4, co­
rrespondiente a 1987 (recientemente aparecido) ,,damos cuenta a continuaci6n.

Antonio Dupla
Dpto. de Estudios Chisicos

. (UPV/EHU)

VELEIA, revista de Prehistoria, Historia Antigua} Arqueologia y Pilalogia Clasicas,
n.O 4, 1987.

Tras el volumen especial, 'correspondiente' a los numeros 2..3 de la revista;
que ·recogia las Aetas del IV Coloquio de Lenguas y- Culttiras Paleohispanicas, re~
gulariza:: VELEIA su .periodicidad, ,anual .con ,el n.O, 4~ de 1987', a' la .espera"del i:Lo,.5
de 1988. . ' . ..

Este cuarto volumen de la publicaci6n del Instituto de Ciencias de la Antigiie­
dad de laUniversidad del Pals Vasco recupera el esquema original del primer nu~

mero..La revista acoge una 'serie de artlculos y'miscelaneas, £irmados por diversos
estucliosos espafioles y extranjeros, que podemos agrupar en tres grandes bloques:
Prehistoria, Historia Antigua-Epigrafia y Filologia Clasica.

Abre el conjunto el,prof ~ I.' Barandiaran «<Los estudios sobre' Antropologfa
prehist6rica en el Pais Vasco») con una revisi6n de la historia de la .Antropologfa



338 LIBURU BERRIAK / RES::NAS

vasca, dedicada a la memoria del recientemente fallecido Dr.' J. M.a Basabe,' segUi­
do de un catalogo de restos humanos en la Prehistoria y Protohistoria del Pafs
Vasco y un anaIisis de las caracterfsticas generales de la poblaci6n prehi~t6rica en
la zona. El Paleolftico Inferior inicial de la Peninsula Iberica es el tema abordado
por E. Vallespf, con un preambulo historiografico sabre los' planteamientos clasicos
de 108 iniciadores de la Prehistoria paleolftica. A. Moure, C. Gonz~nez y M.' Gon­
zaIez firman un trabajo sobre las pinturas rupestres de la cueva de la Haza (Ra­
males, Cantabria), material paleoHtico que no habla sido revisado desde su publi­
caci6n a principios de siglo, y J. Fernandez Eraso 10 hace sobre «La evoluci6n de
la industria Iftica del yacimiento de Silibranka (Vizcaya). P. Arias (<<Acerca de un
tipo de cantos tallados postpaleolitic08 de la regi6n cantabrica») discute la clasifi­
caci6n como utHes 0 nucleos de las piezas estudiadas y sugiere un nuevo termino
descriptivo: nucleos unidireccionaIes con pIano de percusi6n cortical (N.D.P.C.).
A~ Cava y M. A. Beguiristain «<Cronologfa absoluta de la estratigtaffa del abrigo
de «La Pefia» [Marafi6n, Navarra]») cierran el capitulo de la Prehistoria.

En el terreno epigrafico, J. Salas (<<Nuevas aportaciones a la epigraffa romana
de Extremadura») da a conocer un ara inedita hallada en El Batan (Caceres), en la
que documenta una divinidad indfgena, Colu 0 Coluos) aparentemente asociable
con Mercurio. Su juicio, sin embargo, es discutido en este mismo numero por
J. L. Melena (<<Una apostilla a ,Colvav»). En el artfculo citado sobre la epigraffa
romana de Extremadura, J. Salas et alii dan tambien noticia de nuevas inscripcio­
nes procedentes de la antigua Colonia Metellinensis, Madrigalejo y Salvatierra de
Santiago. F. Marco, por su parte, rastrea las escasas pero ilustrativas evidencias
del culto a Jupiter Dolichenus) la mas importante de todas las deidades sirias que
se difunden por el Imperio romano, en el Norte de Hispania. F. Pina (<<La e'struc·
tura agraria ',de la Penfnsula Italica en el siglo 11»), rechaza en su trabajo la exis·
tencia de una agricultura uniforme en Italia en el perfodo comprendido entre la
11 Guerra Punica y los Graco, y distingue varias zonas con particularidades propias
(el Sur, Campania y Lacio, Etruria, la zona montafiosa central). En su artfculo
«r:Gracchuris, fundaci6n celtfbera?», R. Melero' nos retrotrae a algunas de las
discusiones sobre estos temas de las que nos hacfamos eco en nuestra anterior re­
sena de VELEIA (vid.· la recension precedente). En este caso, la autora se inclina
por una Gracchuris fundaci6n de T. Sempronio Graco, conmemorativa de su vic..
toria sobre los celtfberos, en la que se estableceria una poblaci6n indigena vascona
R. L6pez Domech «<Arte y protohistoria en el Sur y Sureste peninsular») ilustra
su reflexi6n sobre los diferentes artes en la zona iberica y tartesia con una serie
de mapas en 10s que recoge la distribucion geografica de los diferentes materiales.

J. Vara inicia la serie de artfculos a englobar en el bloque de la Filologfa Chi·
sica con eI analisis de ciertas frases y elementos sueltos de las obras de S6focles,
que forman parte de determinados temas t6picos de la tragedia «<lnterpretacioll
de ciertos pasajes de S6focles») ~ Los denominados poemas~figura del poeta Simias
de Rodas (c.a. 300 a.C.), es decir, poemas cuya forlna exterior describe, mediante
la ·disposicion de sus versos de distinta longitud, la figura de un objeto al que se
refiere el contenido de la pieza, son objeto de estudio para M. Marfnez Fernandez,
quien, ademas, ofrece eI texto y su traducci6n castellana. P. Gainzarain estudia la
lengua de Libanio, en su conclici6n de autor tardio aticista, y J. M.a Egea el griego
de 108 textos medievales, destacando este .ultimo autor la falta de estudios de' con·
junto sobre eI griego medieval, a ldiferencia de 10 que sucede con otras epocas de
la historia de la lengua griega. R. G., Bohm (<<Zwei unerkannte Prognosen zum be·
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vorstehenden Biirgerkrieg») avanza· una .1lueva int~rpretaci6n _d.e ~n _pasaje cicero­
niano de comienzos del 49 (ad Aticum VII, 12, 3.4), que contiene, a su ente'nder,
dos serios pronosticos sobre la duraci6n del conflicto civil., En. una nueva entrega·
sobre. la problematica del vocabulario politico romano, G. Hinojo (<<Alusiones y
desigJ;laciones del sistema republicano en Tacito») expone los. diferentes termil1:os
y expresiones con los que Tacito se refiere 0 alude al sistema 0 forma de gobierno
de. la epoca de la Republica. Trata, ademas, de «descubrir la realidad designada
por 10s terminos y la mentalidad 0 concepcion de los habitantes del Imperio sobre
su forma de gobierno y sobre su sistema politico» (p. 291). En «Filologfa y crftica
textual», X. Ballester parte del testimonio neoterico, es decir de una .seri~ de escri...
tores ·de gusto alejandrinizante de comienzos del siglo I a.C., para explicar las rela...
ciones entre filologfa y critica del texto y el peso en la labor filologica' de 10s :pro- ­
blemas de la ttansmisi6n textual. A. Ramfrez de Verger (<<La elegia I 9 de Tfuulo»)
interpreta esta obra tibuliana dent~o del tipo de composici6n generica cohocida co...
mo Foedus amoris, bien atestiguada en Catulo, a modo de contrato metaf6rico en­
tre los amantes, con clausulas que han de ser cumplidas (leges amatoriae) y un ju­
rameo;to que daba fuerza al pacto. Cierra la serie de artfculos I. Ruiz Arzallu~

(<<Traducciones rftmicas al euskera de poemas latino-medievales: tres ejemplos»);
quien ilustra sus afirmaciones sobre la influencia del sistema versificatorio del
original en la forma metrica de la tra,ducci6n con tres textos medievales, traducidos
con cierta frec-qencia, el Ave litI.aris Stella] el Dies irae y el Stabat Mater. .

A 10s artlculos resefiados hay que sumar unas breves miscelaneas sobre el his·­
toriador Herodiano (F. Gase6), Frontino, de aqvis, XXIV.!. (R.- Baltar Ve16so)
y la ya comentada «Apostilla a Colvav» (J. L. Melena). .

El volumen se completa con varias recensiones y resefias, aspecto' este cada
vez mas cuidado en las publicaciones cientlficas. Entre los trabajos resenados, di..
versas obras de lingiiistica, historia antigua, filologfa clasica y tambien, hecho un·
tanto inusual y que habla a favor de la interdisciplinariedad de la revista, derecho
rornano.

En resumen, un conjunto interesante y equilibrado y un paso mas en la con­
solidaci6n de esta publicaci6n anua1 del Instituto de Ciencias de la Antigiiedad de·
la Universidad del Pais Vasco. .

A~tpnio Dupla Ansuategui
Dpto. de Estudios Clasicos

(UPVjEHU)

J. MApRAIS (ed.), 1987.-Politique et Amenagement linguistiques. Quebec, Pa­
'ris: Gouvernement de Quebec (Conseil de la langue fran~aise), le Robert
,(Collection «l'ordre des mots»).

Ez da erraza hau bezalako obra bat irazkintzea, hain zuzen ikerle eta lan guz­
tiz desberdinak biltzen dituen obta. Liburuaren mamia hamabi kapituluk osatzen
dute, hi eratako artikuluekin, aIde batetik plangintza linguistikoari buruzko lan
teorikoen multio bat, eta bestetik beren hizkuntza nazionalen berreskurapenarekin.
era desberdinez axolaturik dauden gizakomunitateen problematikak deskribatzen -di­
tuzten lanak. Hitzaurrean Fishman-ek aipatzen duen bezala, obra honek «hizkuntza­
benetako baIiapide sozial beza1a erabiltzeko ahaleginak _eta. orobat arazo ·horren al~
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derdi 'bia'k ederto deskribatzen ditu, batetik politika.·linguistikoaeta bestetik barne-.·
plangintza».. '., ...' ',' .'.".... .' '... . ...:

. ',' Testuak, kontu handiaz eta moldakera egokiaz argitaratua,:5716rrialde 'dauz-­
ka; idazlan' guztiak frantsesez ematen dira, beraietako batzu beste hizkuntza' batzue~
t.a~' id~tziak izan arren (ingelesez, gaztelaniaz, suederieraz' eta holartdesez). Ikerke­
tetan koniutan harturiko hizkuntza eta herriak hagitz desberdinak dira: holandesa
Belgikan, katalana b'etaren lurralde linguistiko osoan, euskara, :Finlandiako', suedie­
ra; ,Israelgo hebraiera, Mexico-ko gaztelania, Quebec-eko frantsesa "'eta Jugoslavian
era1Jilitako hizkuntzak. . .

Lehen kapitulua, liburu~re~ oinarrizko gai nagu~iari eskaj.ni.a" -plangintZa lin-:­
guistikoa- liburuaren oinarrizko kontzeptuari 'butuzko burut~pen .Eresbe~diriak aur~

kezten dituztelarik, arras sarrera ona dugu Denise Daoust eta Ja<::ques. Maurais:-en
eskuetan. Izan ere, sarrera honek askozaz ulergarriago egiten dio irakurleari ondoan
datozen lanen ausnarketa. Beraien ustez, plangintza linguistikoaJunt~eanarazo prag-:­
matikoa da et~ «b~raren kontzeptualizazio-maila nahikoa txikia da· banaz beste»'-.
haio zuzeu. ere, konpondu behar den nahasmendu terminologikoaren iturria: dena ..

i

Azkeneritzi beraz zera prop'osatzen dute,. azken hamarkadetan egin difen pl~ngin-

tza-esperientzia guztien neurketa sistimatikoa. '.' . -" , - .

'.. . Belgikako holandesari buruzko lana, Kas Deprez-ek izenpetua, d~la, ikl;lsmir~l,
mstorikotik· zein ikuspegi sinlqonikotik, herrialde honetako frantsesa eta holande­
saren arteko harremanen bilakaeraren aurkezpen zehatza dugu. Oro har esan daite­
ke 1'l1uga lingusti~oaren ezarketa, t~adizionalki frantsesak nagusita'suna zeukan egoe­
ran, konponbide aski on bat izan dela (Fourons delakoen kasuan agian 'izan' ezik).
Ebazpide .h~u, baina, ez da egoki gertatu Bruxelas-en kasuan, hain zuzen, holandes­
dun lurraldearen barruan dagoen irla frankofonoa, bertan holandesak hizkuotza gu-
tiengolakotua izaten segitzen. duelarik. '

Ondoko ,kapituluan, Albert Bastardas-ek herrialde katalanetan mende honeta~

zehar plagintza linguistikoaren barruan egin diren ahaleginen berri zehatza ematen
digu. Lanaren ezin itzurizko azkeneritzia, Espainiar Estatuaren Konstituzioak :ontzat
jotzen ez 9uen, baina Suitzan edo Finlandian hain emaitza onak eman ditu.en prin­
tzipioa da, hau da, hizkera katalaneko bakarrik den lurraldearen beharra, be~~e era­
batez esateko, edo~ein hizkuntzaren bizikera osasuntsurako nahi eta nahiezkoa den
lurralde elebakarrareri b.epairizana, elebitasuna zein beste hizkuntzen ezagutza fun­
tzionala bakarrik gertatuko den lurraldea, alegia.

Euskal Herriari buruzko lana Karmele Rotaetxek ematen digu. Sarrera histori­
ko bat egin eta gero, euskararen egoeraren normalkuntzarako gizaldi honetan zehar
hartu diren erabakien historia zehatza egiten digu, dena ikuspegi bitik: bata barru­
koa eritz diezaiokeguna, hau da, literatur-estandarraren sorkuntza (euskara ;batua)
literaturtradiziodun euskalkietan oinarritua (zuberera, laptirtera, gipuzkera eta' biz­
kaiera), eta bestea soziala eritz lekiokeena, hau da, euskararen oraingo arriskuz be­
teriko egoera gutiengolakotua sortu duten gertakari sozialen segida, nahiz eta orain­
goari badirudien, problema" eta oztopo latzak egon arren, ,eg6era honen gaindipene­
rako oinarriak jartzen hasi dela. Euskara batuaren formaren hautapenak sortu di:..­
tuen arazoak ahaintzi gabe ere', 'lan honetan, liburuko beste batzuetan bezala, argi
eta' garbi uzten da ageriko 'euskara batuakduen hizkuntza nazionala-ren funtzioa,
hots, administraziomugaren gainetik euskaldun guztien hizkuntza ,amankomun eta·
bakarra izatearen ·esperarttza". Azkenez, Rotaetxe irakasleak gaur egungo eu~kal gi­
zarteak .askatu behar dituen korapiloak aurkezten ditu: elebitasun/elebakartasun-a'
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delako arazoa batetik, eta gehiengoa-ren eta gutiengoaren' hatremanak bestetik:~\ etor-
kizunean, euskararako espero ditzakegunak ahaztu gabe. . .

Christer Lauren irakasleak jarraikoan Finlandiako, suedieradun gutiengoak dau~
kan egoeran sartzen 'gaitu."Hain zuzen, munduko gutiengo linguistikoen kasuetan
agian hoberenatzat jo litekeen egoera, Finlandiako konstituzioak gutiengo honeta~

rako onartzen dituen eskubide linguistikoengatik. Izan 'ere, hala' aipatu Iegegintza
lingustiko horrek, nola Eskandinaviako beste herriekin erabilitaka harreman heS"
tuek gorde dute eta oraindik gordetzen dute Firuandiako suedieraren bizitzea eta
etengabeko garapen sendoa. '

Hebraieraren kasua Moshe Nahir irakasleak' aurkezten digu. Ezagun denez,
hebraierak thizkuntza· erlijiosoa' izatetik Israelgo juduen thizkuntza mintzatua' iza­
tera iragan du azkeneko mendean. Bilakaera hau, hiru garaitan artikulatua, hizkun­
tzaren berpizkundearekiri'hasten da 1890 eta 1916. urteak bitartean. 1916 eta 1948.
bitartean gertatu zabalkunde eta estandarizazioarekin segitzen du, eta egunotan amai..
tzen da bai hizkuntzaren modernatzearekin ea bai hiztegiaren egokitzearekin.

Luis Fernando Larak gero 1981an sortu eta 1983an hil zen Mexico-ko «Co­
misi6n para la defensa del idioma espafiol Ide Mexico» delakoaren historia laburra­
ren kronika egiten digu, Estatu Batuen eragin ekonomikoagatik ingeIesaren za­
balkundearen kontra Mexico-ko gaztelaniaren defentsapide bat izatekotan jaio bi­
de zen batzordea. Lanak, Mexico-ko gaztelaniaren arazoak aurkezten dituen neurri
berean baina, ez du benetan konponbiderik proposatzen gaurko mexikar gizartearen
dilematzat jo daitekeen dikotomiarako, batetik ofizialki goraipatzen den kuIturmes­
tizaia, eta bestetik Mexico-ko jatorrizko hizkuntzeekiko (oraindik bi milioi pertso..
nak baino gehiago mintzatuak) hartu behar diren jarrera sozia! eta politikoak.

Liburuaren arduradunak, Jacques Maurais-ek bere «L~experience quebecoise
d'amenagement linguistique» izeneko artikuluan, Quebec-en azkeneko urteotan egin
den pIangintza linguistikoaren aIde desberdinen deskribaketa osoa eskaintzen digu,
hain zuzen, Kanadako beste lurraldeetan ingelesak daukan estatutu bera Quebec-en
frantsesari ematea erdietsi duena. Sarrera historiko baten ostean, egileak plangintza­
ren aIde legalak zehatz-mehatz aztertzen ditu. Horretarako guztiz oinarrizko gerta­
tu den Charte de la Lanque franfaise delakoa azterkatzen du eragina daukan alor
desberdinetan, administrazioan, irakaskuntzan (Quebec-era heldu etorkin ezingeles­
dunen kasua batez ere)~ elkarte profesionaletan, toponimian, saltokien izenak, pro­
duktuen etiketak, langile~mundua, e.a. Hotren ostean, plangintzaren aIde linguistiko
hutsak aurkezten ditu, eta azkenez, hainbeste tokitan egin litekeen itauna egiten
dio bere buruari egileak, alegia) zelako etorkizuna ukan dezakeen frantsesak Que..
bee-en, behin ingelesdunen eta frantsesdunen arteko berclintasun sozioekonomikoa
lorturik, inguratzen duen ingeles ozeanoaren barruan frantsesak balio berezia ez
duenean aurrerapide soziaI bezala.

Ranko Burgarski da hurrengo kapituluan Jugoslaviako errepublika nazioasko­
dunaren egoera eder eta konplexua deskribatzen diguna. Eta eder diogu, errespetu­
rik absolutuenean finkatzen direlako hango hizkuntzestatutuak. AIde batetik hiru hiz­
kuntza nazional, esloveniera, mazedoniera eta serbokroaziaera (beraren era desber­
dinetan), eta bestetik maiIa desberdinetan ofizial diren eta halandaxe defendatzen
eta sllstatzen diren ondokoak: erruteniera (ekialdeko Eslovakia eta IJkraniatik da­
tozen 25.000 hiztun), italiera, txekiera, albaniera, hungariera, hungrianoa (erroma­
nia), eta errumaniera. Eskualde batzuen konp1exutasun linguistikoa Serbiako pro..
bintzia den Voijvodine deritzonean heltzen da gailurrera, bertan zazpi hizkuntza egi­
ten baita.
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Testua, azkenez, hiru lan teorikorekin amaitzen da. Liburua hersten duena plan...
gintzari buruzko burutapen desberdinen azkeneritzi gisa. Besteetan, batetik Pragako
lagunarte linguistikoaren gogoeten arauerako hizkuntz estandarra-ren 'kontzeptua
aztertzen da, eta bestetik politika eta plangintza linguistikoek aurkitzen dituzten
arazoen berri ematen da.

.Gur~ .llstez argitaralpen hau interes handikoa da eta zalantzarik gabe gomen...
dagarria; hizkuntzen arteko harremanengatik sorturiko problemak planetako hain...
bat lektitan egun· 'egunekoak direla kontura gaitezen batez ere, baina orobat: mun..
duko hizkuntzen garapen egokirako edozein plangintzan funtsezkoa den maneiua
ezin itzurtzekoa dela ohar gaitezen ere.

Andolin Aguzkitza
Hizkuntzalaritza Orokorraren Alorra

Euskal Herriko Unibertsitatea.
(Gasteizko campusa)•
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mendeko bizkaierazko errefrauez: I. Garibairen bildumak. M. L. ONEDERRA, From auto~

matic assimilation to sound symbolism. B.URGELL, Egiaren Kantaz: I. testua eta iruzki­
nak. J. ALBERDI LARIZGOITIA, Euskarazko tratamenduen ikuspegia: I. historia apur bat.
I. SARASOLA, Larramendiren eraginaz eta. J. J. GRANJA PASCUAL, Julien Vinson, el eus..
kera y una polemica del XIX. J. IRURETAGOYENA, Juan Jose Vicente Oteiza Izuzquiza. J. A.
LAKARRA, Bertso bizkaitarrez gehixeago. K. BIGURI, Koordinazioaren zenbaitalderdi Duhal­
deren Meditazioneak gei premiatsuenen gainean liburuan. A. GLZ. DE LANGARICA, Dos no­
tas sobre el 'euskera en Alava en el siglo XIX. L. MICHELENA, Contra Lekobide. Liburu be­
rriak/Resenas.



XX-2, 1986: 325-604 or./pp.

G. REBUSCHI, Theorie du liage, diachronie et enonciation: sur les anaphores possessi­
ves du Basque. P. URKIZU, Euskara XVI-XVII. mendeetako zenbait idazle atzerritarrengan.
K. I-IALE, On nonconfigurational structures. P. SALABURU, ",La teorla del'ligamiento en la
lengua vasca. E. KNORR, Maurice Harriet-en 'hiztegiaz. J. ALBERDI LARIZGOITIA, Alokutibo­
tasuna eta tratamenduak euskaraz: -II. Markinaldeko kasua. J. "-I(ORTAZAR, Jon Etxaide:
kontaketa errealistaren hasierak. E. KNORR) Betolatzaren zenbait berri. J. GORROCHATEGUI,
Sabre Lengua e Histaria: Comentarios de EngiHstica diaer6nica, vasca y paleohispanica.
J. A. LAKARRA, Burgosko 1747ko dotrina: I. testua eta oharrak. Liburu berriak/Reseiias.

XX-3, 1986: 605-921 or./pp.

K. HALE & ]. KEYSER, Some Transitivity Alternations in English. J. A. LAKARRA,
Bizkaiera zaharra euskalkien artean. G. 'REBUSCHI, Pour une representation syntaxique
duale: Structure syntagmatique" et structure lexical en basque. 1~ LAKA) Euskal Izkindeako
aditza. (Hiperbizkaieraren historiaz 11). A. EGUZKITZA) The Syntax of Focus. J. M. SA­
TRUSTEGI, Luzaideko euskara Nikolas PoHt zenaren izkribuetan. E. KNORR, De re bibUcr
graphica. Le repertoire de mss. sur la langue et la litterature basques de la Bibliotheque
Nationale de Paris. P. SALABURU, Baztango euskalkiaz: Elizondoko doktrina bat. J. JUA­
RISTI} El Cantar de Beotibar} ' ~un romance noticiero vasco?-. B. URGELL, Prai Bartolome­
ren hiztegiaz zertxobait: L. M. Mujikaren «Euskal Errijetaco Olgueeta... obraren azterketa
£onetikoa»ren ingunian. J. T. "HUALDE, Tone and Stress in Basque: A. Preliminary-' Study.
M. IGARTUA) Leizarragaren -ra eta -raten erabilerari buruz."Liburu berriak/Resenas. English
summaries of non English language papers published in the 1986 issues.

XXI-I, 1987: 318 or./pp.

J. LAVERNE MASAYESVA & K. HALE, Argument obviation and switch-reference in
Hopi. I. LAKA, Sabino Arana Gbiri eta Hiperbizkaiera (Hiperbizkaieraren historiaz~ Ill).
I. RUIZ ARZALLUZ, El metro en'las traducciones de 105 chisicos latinos al euskara. I. Me.:.
tros dacdlicos y yambo-trocaicos. J. M.- SATRUSTEGI, Zugarramurdiko euskararen lekukoak
XIX. mendean. ]. ABAITUA, An LFG parser for Basque (1). X. MENDIGUREN, El Borracbo
B'urladoko euskararen azterketa (1764). I. PAGOLA, Resurrecci6n M.a de" Azkueren Dotrina
argitaragabea. B. URGELL, Afiibarroren idazlanak: I. Nekea 'Arindurik. 1. SEGUROLA, No­
tas de Toponimia Amescoana. J. A. LAKARRA, Burgosko 1747ko Dotrina: Facsimilea: eta
hiztegia.

XXI-2, 1987: 321-658 or./pp.

J. ORTIZ DE URBINA, Operator movement and verb second phenomena in Basque.
B. URGELL, Esku-libur.uaren grafi aldaketak (1802-1821). I. RUIZ ARZALLUZ, El metro en
las traducciones de 105 chisicos latinos al euskara. 11. Los metros eolios. I. LAKA, Bizkaiko
Aldundiaren euskarazko katedra (Hiperbizkaieraren historiaz I). J. I. HUALDE & J. ORTIZ
DE URBINA, Restructuring with ARI. P. SALABURU} Baztango euskalkiaz: Elizondokobeste
doktrina bat. M. ETXEBARRIA, Iniciaci6n a la Fonetica AcUstica. J. A. LAURRA, Oikiako
Datrina (1759). J. ABAITUA, An LFG parser for basque (11). K. CID ABASOLO,Euskal erla­
tibo motak. J. J. GRAN]A PASCUAL, La critica etimo16gica de Julio Cejador. Libu~u berriakl
Reseiias. -

XXI-3, 1987: 661-968 or./pp.

J. GORROCHATEGUI, Andres de Poza'Y el euskera. B. URGELL, Esku-liburuaren hiztegi
aldaketak: I. mailebuak. I~ RUIZ ARZALLUZ, Notas sobre algunas traducciones vascas del
Nuevo Testamento. I. LAU, Manuel Arriandiaga: berrazterketarako oinarriak (Hiperbiz­
kaieraren historiaz. IV). I. LAKA, Manuel Arriandiaga. Euskal aditza Bizkai,. Gipuzko, "La­
purdi' -ta" Zuberoko izkerantzetan garbiturikoa. J. A. LAKARRA, -Le.cluse-ren Euskal. Gra­
matika. (Euskalaritzaren Histaiiarako Lanabesak I). J. ]UARISTI;' La" halada vasca de la
muchacha ciervo. K. ZUAZO) Euskaldunek eusk'alkienganako izan dituzten jarrerez. J. Go-
RROCHATEGUI, Vasco-celtica. Liburu berriak/Resefias. ..:: '



HURREN,GO ZENBAKIETAN / EN PROXIMOS NUMEROS /
IN THE NEXT ISSUES

(ez nahita nahiez ordena honetan - no necesariamente en este orden - not necessarily
in this order)

- Itziar Laka, «Configurational heads in inflectional morphology: the structure of the
inflected forms in Basque». C

- Koldo Zuazo, «Bizkaierareri' ezaugarriez gehiagd».
- Jose fgnacio Hualde, «On Basque. Affricates». ,
- M.a Guadalupe Artola Cornu, ceJean-Bapt'iste Camoussarry (1815..1842). Una primera

apro~imaci6n a su vida y a su obra»~

- Jean Haritsehelhar, cc Recueils manuscrits de chansons basques».
- Jose Antonio Mujika, «Particulas de la flexi6n verbal ».

- Joseba Anloni Lakarra eta Blanka Urgell, «Plauto Bascongadoren eztabaida: testu
bilduma».

- lfiigo Ruiz Arzalluz, «Cata,)ogo de las traducciqnes vascas de obras latinas de la Anti..
gQedad». ..' ' ,

- Koldo Zuazo, «El verba regular vascongado del dialecto vizcai-no 'gramatikaren
ekarriez». ,

- Joseba Andoni Lakarra eta' Branka UrgeHt «A:SJU' (1954..19871:' Aurkibideak / Indi-
ces / Index», ' ..

- Manuel Agud y Antonio Tovar, «Materiales para. un Diccionario Etimol6gico de
la Lengua "Vasea» (varias entr,egas).

- Rudolf P. 'Go ,De Rijk~ «'How ,reliable is DGV J).

- ,Bernhard Hur,ch, «Is Basq~e,a syllabe..timed language». ,
- 'George's RebuschL: «Notes' sur les pronoms dits "intensifs"».
- Jose Ignacio Hualde, «A theory of pitch-accent with particular attention to Basque».
- Befi~~ .. py.~~.rgabc:ll, ~«La,,:pastorale, souletine: 'edition critique de Charlemagne» zen..

bait zenbakitan). ;' '
- Jon Juaristi, «Gnosis renacentista y cabala cristiana: Antigua lengua de las Es·

.pan.as del Licenciado Poza», '. .-
- Jose Ram6n Zubiaur, «Ga~ibai" hizkuntzalari».,
- Benat Oyhar9abal, «Les travaux de grammaire basque avant Larramendilt.
- Ander lakarra, «XViii .. ·mend,~.ko gramatiken bilakabideaz».
- Jon ,-:Juaristi, «Origenes deL.romanticismo vasco».
- Itziar' Laka, .A'starloaren "hizkuntzalaritzaz». ' "
- Jabier Alberdi, .Astarloa eta ergatibotasuna.~

- .Blanka,' Urgell,' .Aiiibarror~n hiztegi'az».,
- Benat Oyhargabal,' .Chahoz,»' .,
- Miren lourdes Oiiederra, (~Fonetikazko berriak' euskal idazf~ zaharretan It,

- Rikardo" Gomez, «Bonaparteren gara'iko hizkuntz, "e·ztaba·idak~.

- Ibon Sarasola, -Van Eysen gramatika»...
- Endrike Knorr, «Berlingo Euskara aldizkariko eu~kalaritza».

- 'Hugo Schuchardt, «lntroducC'ion 'a la edicion' d~ las obras' de Leizarraga» (trct
ducci6n del original aleman de 1900).

- Joseba Andoni Lakarra, «Harri'eten gramatika (1741)>>.
- Blanka Urgell, «Anibarroren Geroko Geroaren edizio kritiko baterako».
- Bernhard Hurch. .Orfgenes de la fonologfa: pensadores preestructuralistasJt.
- Jesus Antonio Cid, «Estudios sabre la balada vasea».
- Jose Ignacio Hualde, .Acentos vizcainos».



"JULlO URKIXO" Mintegiaren gehigarriak
Anejos del Semil1ario "JULlO DE UROUIJO"·

Publications of "JULIO DE LIRQUIJO" Serrlinar

1. El Seminario' «Julio de Urquijo))1I Anteeedentes y consti­
tueion, 1955.

2. Jose Marla Lacarra, Vaseonia Medieval. Historia y Fila-,
logia, 1957.

3. N. Landucci, Dietionari,um' Linguae Cantabrieae (1562),
edici6n de Manuel Agud y Luis Michelena, 1958.

4. Luis Michelena, Fonetiea Historiea' Vasea, 1961, 1977 &
1985.

5. l\jils N. Holmer, El idioma ,vaseo hablado. Un estudio de
dialeetologia euske,riea, 1964.

6. Fr. Pedra A. de Aiiibarra, Gramatica Baseongada. edici6n
de Fr. Luis Villasante, 1970 (=ASJU Ill" 1969).

7. Fr. Candida Izaguirre, El voeabulario vasco de Aranzazu­
-Ofiate y zonas eolindantes, edici6n de Fr. Luis Villasante,
1971 (=ASJU IV, 1970).

8. Papers from the Basque Linguistics Seminar. University of
Nevada. Summer 1972, 1974 (=ASJU VI, 1972).

9. Julien Vinson~· Bibliograp'hie de lalangue basque:. [con notas
de Julia de Urquijo e introducci6n de Luis Michelena], 1984.

10. ,Luis Michelena. Sobre ""istoria de la Leng~a Vasea, 1988.



EGILEENTZAr(O OHARRAK"

ASJU-h Nazioarteko zientzi elkarteetan ohizko diren hizkuntzetan idatziriko euskal linguistika eta
filologiazko lanak "'(edo eremu ezberdin' edo zabalago bati atxikiak izanik ere euskalaritzarakointeres­
garri izan, daitezkeenak) onartzen dira'; Orijinalak btdal 'bekizkio Joseba Andoni Lakarrari, Euskal Filo­
logia Saila, Filologia eta Geografi-Historia Fakultatea, Marques de Urquijo K. z/g.;" 01006, Gasteiz.

ASJU-ra igorritako artikuluak argitaratzaileak izendaturiko Idazkaritza edo Aholku Batzordeko bi
aztertzaileri (gutxienez) emango zaizkio, ondoren ha~en iruzkinak- kontutan izanik argitaratzaileak atera
edo ez erabakitzen duelarik;' erabakia ahalik eta azkarrenik gaztigatuko zaio egilearL Artikulua ar­
gitaratzeko onarlzekotan, aurkitutako oztopo, akats edo aldabeharren zerrenda emango zaio egileari.
Egileek beren lanen lehendabiziko inprenta frogak jasoko dituzte berriz bihurtu behar duten orijinala­
rekin; ahalik eta zehazkienik zuzeridu beharko dituzte" egiteko, honetarako lau egunetako epea dutelarik
e"skuratzen dituztenetik." Argitaratutako lanen egileei ASJU-ko zenbakiaren ale bana' eta beren Ianen -25
(10 liburu irazkinak badira) emango zaizkie, gehiago nahi izanez gero kostu prezioan agin ditzaketelarik.

Ez "da inongo murrizketarik orijinalen luzeraz, baina ez dute izango berez behar bainoago; lanek
zehatzak eta argiak beharko dute izan. "Berariazko\ abegia egingo' zaie ohar laburrei, batez ere dagoeneko
argitaratli' beste lanen bat kritikatzen ~edo garatzen dutenean. .

Orijinalen hasieran egilearen/egileen zuzenbide eta telefonoa ezarriko da eta biko espaZioan, orrialde
bakarrean, eta "zeinnahi argitasun'-edo zuzenketarako· albo guztietan zuriune zabalekin idatzirik aurkez­
tuko dira ·lanak. Orrialdeak· eta (lanaren amaieran ezarrikodiren), oin-oharrak segidako zerrendan zen­
batuko dira. Lanar"en hiru kopia aurkeztukodira, eta haiekin batera 5-20 'lerrotako laburpena., Aurkeztu
baino lehen zuzen bedi ahalik eta hobekienik orijinala, inprenta hutsak gutxitzeko; orobat, fotografia,
karta, grafiko, taula, irudi, etab., izanez· gero, izan bitez kalitaterik handienekoak gardentasunik gal ez
dezaten. Oro zenbatuko da eta ezagutzeko oin-perpaus laburra erantsiko zaie, testuan ere nontsu' jarri
behar di'ren 'argiro rn2l.rkatuz.Adibideak zenbatu egingo 'dira: (1), (2)a, '(2)b, etab.; testtian aipatzera­
koan egin bedi era honetan: (2a), (2b). (2a. b). (4d-h), etab. Inprentan ohizko ez den zeinnahi zeinu.
letra edo diakritikoren azalpen argia ezarriko da lehendabiziko agerraldiaren testu aldameneko zuriunean.

Testua honako arauok bateaz aurketuzko da: aipu iuzeak ahapaldi berezian joango dira, sartuta, hasie:­
ra eta amaierako komatxorik gabe, letra borobilean; aipu laburrak. boro~ilean halaber" testuan bertan
eta komatxo bikoitzen artean (<< .•• » edo H ... 'f). Komatxo bakunak (t ... ') adierak edo hitz solteen itzulpenak
emateko baliatuko dira. Metalinguistikoki erabilitako edota artikulua idazteko erabili den hizkuntzaz, Jan-
dako hitzak letra etzanean ezarriko dira. "

Liburu eta aldizkarien izenei letra etzana (azpimarra orijina"lean) dagokie, eta komatxoak ~rtikuluenei.
Aldizkarien zenbaki, urte eta orrialdeak eta liburuen argitaletxe eta edizio (ez inprimatze) tokia emango
dira. Rala agitzen denean zehaztuko da berrinprimaketa, berrargitalpena edo itzulpena den. Aipuetarako
erabil bedi, ahal den neurian, urte-egile sistima, urte bereko egile baten lan bat baino gehiago aipatu
bilda a, b ... ,' hurrenkeran bereizten direla: adib. (Vinson 1897a, 35-38), (ikus Lacombe 1924, Azk~e

'.923-25. Uhlenbeck 1947)~ Amaierako bibliografiarik ez' bada, eman bitez bibliografi zehaztasunak' oro
soilik lehendabiziko agerraldian, ondorengoetan bakarrik egilearen deitura eta titulu labilrtua, op. cit.
eta ~bidem-ak saihestuaz: adib. Guerra, Cantares, 22-24. Bibliografia ere biko espazioan idatziko cia.
formate honi atxikiaz: '

Mitxelena, K. 19S0b, «La aspiraci6n intervocalica», BAP 6, 443-449. Berrarg. haren Sobre historia de" "la
lengua vasca, ASJU-ren gehigarriak 10, Donostia 1988. I, 191-202.

-'-"- 1981a, «Lengua coml1n y dialectos vascos», :ASJU, 15, 299-313. Berrarg. haren Palabras y Textos,
EHU/UPVren Argitalpen Zerbitzua, Vitoria-Gasteiz 1987, pp. 35-55.

Ortiz de'" Urbina, J., 1989, Some parameters in, the grammar of Basque, ~o"ris, Dordrecht.
De Rijk, R. P. 1985, «Un verbe mec"onnu». in J. L. Melena (arg.), Symbolae Ludovico Mitxelena Septua­

genario Oblatae, EHU/UPV! Vitoria-Gasteiz, 11, 921-935.
3arasola, I., 1986, «Larramendiren eraginaz eta», ASJU 20, 1, 203-216.,

Iturn eta bibliografi laburduretarako erabil bedi ASJU 22 (3). 1988an argitaratu «Laburduren ze­
'renda»; beste filologiaren batekoak direnean lot bekizkie egileak haietan haizu direnei. Beharrezko
iZanik egileak bestelakorik ere" 'erabili ahalko du, beren balioa lehendabiziko agerraldial;) azalduaz.

Ordenagailuaz baliatzen diren egileek Word Start eta"Word Perfect ,programak (Word eta McWrite Mao.
cintosh-ean) erabil bitzate; disketarekin batera goian aipatutako', baldintzak betetzen dituzten 3 kopia pape_·
l"eztatu bidaliko dituzte.



INFORMACIONrARA LOS AUTORES

Se admitiran articulos sobre lingtiistica y filolagia. vasca y campos mas genet:'ales relacionados 0

de' interes para la vascologia, escritos en los idiornas utilizados, por la comunidad cientffica, .intema·
cional. Lps originales se enviaran .a Joseba Andoni Lakarra, Dpto. de Filologia Vasca, Fac. de Filologia
y Geografia e Historia, c.! Marques de Urquijo, s-n., 01006, Vitoria-Gasteiz. '.

,Los articulos recibidos en ASJU se someten al nlenos a dos revisores de la Redacci6n 0 del Consejo
Asesor designados por el editor, quien decidira su aceptaci6n 0 no para la publicaci6n en funci6n
del infonne de los mismos y comunicara tal decision a 10s autores en el plazo 'de tiempo mas breve posi­
ble. En casQ de aceptarse el articulo, se comunicara a los autores la lista de objeciones 0 cambios 'necesa­
rios. Los autores recibiran las prh;neras pruebas de sus trabajos (que deberan devolvcr conjuntamente con
el original) para cuya correcci6n .dispondran de. un plazo no superior a cuatro dias desde su recepci6n.
Los autores recibiran un ejemplar del ASJU y 25 separatas de sus articulos (10 en caso de resefias)J
pudiendo encargar otras adicionales que les serm facturadas a precio de coste.

No existe ninguna restriccion sobre la longitud maxima de los originales pero estos no deben
.ser mas largos de lonecesario; los autores han de ser concisos y, daros. Se dara preferencia a notas
breves, particulannente cuando hagan referencia, criticandolos 0 elabonindolos, a articulos publicados
con anterioridad. .

Los originales, al comienzo' de los cuales se hara constar la direcci6n' y te16fono del(os) autor(es),
se ·presentaran ,escritos a doble espacio y' ,.por una sola carc;l -inc1uldas las notas-, con. margenes
amplios para posibles correcciones 0 ac1araciones.Las paginas iran numeradas correlativamente, asi
como las notas , las cuales iran, en hqjas aparte al final del articulo. Los manuscritos se presentaran por
.triplicado e iran acompanados de un resumen de 5 a 20 llneas de extension. Se recomienda que el
original sea minuciosamente corregido antes de su presentaci6n para evitar en 10 posible las erratas,
y que fotografias, cuadros, mapas, graficos, tablas. figuras,' etc., sean de la. mejor calidad, 'posible
para ,. evitar .perdidas de detalle en la· reproducci6n; todos ellos iran numerados y llevaran un breve
pie 0 leyenda para su identificaci6n; ,se indicara, asimismo el lugar aproximado de colocaci6n en el
texto. Los ejemplos iran numerados: (1), (2)a, (2)b, etc.; al referirse a los mismos en el texto se usara
el formate (2a), (2b) , (2,a b), (4d-h), etc. Se dara una dara descripci6n de cualquier simbol0, caracter,
o marca diac:dtica poco usual en un margen en su primera aparici6n.

El texto se presentara de acuerdo con las siguientes normas: .las citas largas irem en texto san­
grado, sin comillas a su inicio y final, en letra redonda; las citas breves, tambien en redonda, iran entre
comillas dobles (<< » 0 le "). Se utilizaran los apices « ') para denotar acepciones 0 traducciones de
terminos aislados. Los terminos utilizados metalingiiisticamente 0 en lengua distinta a aquella en la
cual esta redactado el texto iran en cursiva· (subrayados en el original).

Los titulos de libros y revistas iran en cursiva (subrayados en el original) y 10s de los articulos
entre comillas. Se indicara el n~o, ano y paginas correspondientes de las revistas, y editorial y lugar de
edici6n de los libros; en su caso se indicara si se cita a traves de una reimpresi6n, reedici6n 0 tmduc­
ci6n. Osese en la medida de 10 posihle .el sistema autor-afi.o para las citas, p.e. (Lafitte 1967a, 35-38),
(vease Schuchardt 1900. Azkue 1923-25, 1935). En su defecto, se daran datos bibliograficos completos
solo en la primera ocasion. limitandose en las siguientes a senalar el apellido del autor y el titulo
abreviado. evitando op. cit. e ibidem: AItuna, Versificaci6n, pp. 43-57. La bibliografia ira tambien a
doble espacio, ajustandose al siguiente for,mato:

Mitxelena, K., 1950b, «La aspiraci6n intervocfl1ica», BAP 6, 443-449. Reproducido en su Sobre historia de
la lengua vasca, Anejos de ASJU N.o 10, Donostia 1988, I, 191·202. '

---, 1981a, «Lengua comtin y dialectos vascos», ASJU 15, 291-313. Reproducido en su Palabras y Textos,
Servicio de Publicaciones de la EHUjUPVJ Vitoria-Gasteiz 1987. pp. 35-55.

Ortiz de Urbina, J.~ 1989, Some parameters in the grammar of Basque, Foris, Dordrecht.
de Rijk, R. P., 1985, «Un verbe meconnu», in J. L. Melena (ed.). Symbolae' Ludovico Mitxelena Septua­

genario Oblatae, EHU/UPV, Vitoria-Gasteiz, 11, 921-935.
Saraso~a, L! 198~, «Larramendiren, era~inaz .eta», ASJU 20, 1, 203-216~ ,

Para Jas abreviaturas de 'fuentes pnmarias <> secundarias' Se r'ecllrrira .al «Indice ,de abreviaturas»
publicado en" ASJU' 22(3), 1988; cuando correspondan a otras filologias se atendr~n los' autores alas
normas vigentesen las mismas. ,En caso necesario el autor utilizara otras adicionales cuyo valor ex­
plicara en la primera aparici6n de las mismas.

Los autores que envien sus trabajos en diskete de ordenador deberan utilizar' programas Word Start
y Word Perfect (Word 0 McWrite si se trata de Macintosh). Acompanaran al diskete 3 copias del articulo,
en papel y en las condiciones arriba citadas.



INFORMATION FOR AUTHORS

Papers on Basque linguistics and philology, and more general fields related with or of interest to
Basque studies, will be accepted, written in the languages most used by the international scientific
community. Originals should be sent to editor, Joseba Andoni Lakarra, Dp. of Basque Philology, Filologia
eta Geografi Historia Fakultatea, Marques de Urquijo Kalea, z/g, 01006, Vitoria-Gasteiz.

Papers received by ASJU will be'submitted to at least two Editorial or Advisory Board supervisors
designated by the editor, who will decide on the publication depending on the report made by super­
visors and will communicate their decision to the author(s) within the shortest possible time. Should
a paper be accepted, a list of objections or changes deemed necessary will be sent to the author(s).
The authors will receive the first proofs of their works (which they must return together with the
original) and will have a period of no more than four days to correct them from the moment of
their receipt. The authors will receive a copy of ASJU and 25 offprints of their papers (10 in the case
of reviews). Further additional offprints can be ordered, and payed at cost price.

There is no restriction as to the maximum length of the originals, but they should not be longer
than necessary; the authors must be concise and clear. Preference will be given to short notes, espe­
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The originals, at the beginning of which the address and telephone nwnber(s) of the author(s)
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a short footnote or key for identification; likewise, their approximate situation in the text will also
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without inverted commas at the beginning and end of the text, in rounded print; short quotations, also
in rounded print, will be presented between double inverted commas (H "of « »). The apexes (C ')
will be used to denote translations of isolated terms. Terms used metalinguistically or in a language
different to that of the text will be in italics (underlined on the original).
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Authors sending their work on diskette should use the Word Start and Word Perfect programmes
and Word or McWrite if it is a Macintosh. Three typed copies of the paper will be submitted with the
diskette in the above-mentioned conditions.
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